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Onena be33yooea,

Kanouoam Qinonoziunux Hayx, OoueHm

doyenm xkagheopu meopii, npaxkmuku ma nepexnaoy HimeybKoi Mosu,
Hayionanvruil mexniunuil ynisepcumem Yxpainu « Kuiscokuii
nonimexuiynul incmumym imeni leopa Cikopcvoko2o»
https://orcid.org/0000-003-2767-7217

M. Kuis, Yxpaina

KomyHnikaTupHuii npocrip
HIMEILKOMOBHHX COLAJLHUX Me/ia

Communicative space
of German-language social media

Anomayia. Ocmanni decamunimms 03HAMEHYEANUCH CMPIMKUM PO36UM-
KOM KOMYHIKQUIUHUX mexHonoz2iti ma enekmponHoi komyHikayii. Cmanoenenns
i nonynapusayis en1exmpoHHOi KOMYHIKaAYii AKICHO 3MIHUIU KOMYHIKAYIUHY Cu-
cmemy ma QyHOamMenmanibHy Cymuicmy MIdCNnepcoHanvHoi il coyianbHux Ko-
mynikayiu. Coyianvhi media cpopmyeanu enekmpoHHULl KOMYHIKAMUGHULL Npo-
cmip, wo 8i00UBAE CYMHICHI COYIANbHI Npoyecu 8 CYCRIbCmel ma 2nooaibHi
3MIHU €8iM06020 Macwmaoy. Inmepec Hayko8yie sukIuKac nius 3acobdie ma
Gopm enexmponnoi komyHikayii na cycninbemeo, Kyavmypy i mogy. Hosa ko-
MYHIKAMUGHA peanbHiCmb ma NOoCUIeH s OUHAMIKU PO3BUMKY COYIATbHUX Me-
dia, AKi NepemeopuUUCs HA BNAUBOEE 0JHCePeNo IHPOpMayii, 3yMOGUNU AKMUBHY
pobomy mpaouyiiinux 3MI ¢ coyianonux mepedcax. Ipucymuicmes nyoniunux
0CiO 6 COYIANbHUX Mepelcax € CYUacHO OemepmMiHanmorn ixuvoi npogeciii-
Hoi OisinbHocmi ma npogpecitinoco ycnixy. Coyianvhi mepesci Facebook ma
Instagram sminuau mexanizmu mMaco8oi KOMYHIKAYli, po3uupueuiy Mexcti me-
OilIHO20 6NAUBY HA COYIYM MA POPMYBAHHSA 2POMAOCHKOT ceidomocmi ma Oym-
Ku. Benukuii nomix ingopmayii 00yMo6at0€ 30ibleH s KilbKOCMI MeKcmis,
a mexuiuni 0coONUGOCMI eIeKMPOHHO20 NPOCMOPY OemepMIiHyIomb NPoOYKy-
BAHHS CREYUDTUHUX TEKCTNOBUX NOGIOOMIEHb — eleKMPOHHUX meKkcmig. Enek-
MPOHHT MeKcmu 8i0MEOPIOIOMb NOCOHAHHS 8ePOANbHUX | NApaepOaNIbHUX 3a-
€00i8 8UpaNCeHHs 3 Memoio nepedadi peresanmuoi ingpopmayii, iHOUidyanvbHol
Kapmuuu c8imy KOMYHIKauma i 1020 coyianvhoi idenmuunocmi. Cmucnicmo
mekcmy € OUCMUHKMUBHOK O3HAKOK eleKMPOHHOI KoMyHiKkayii. Bmim, doci-
00fCeHi MeKCmu HIMEeYybKOMOBHUX N0GI0OMAeHb coyianvHux mepedxc Facebook
ma Instagram eupiznsiomocs 06 emom excnuiyumnoi inghopmayii ma 6y0086oio,
Wo 3anexncums 8i0 KOMYHIKAMUSHUX yineti n08i0OMAEHHs.

Kniouosi cnoea: enexmponna Komynikayis, eieKmpoHHuti npocmip, macosa
KOMYHIKayisi, coyianvhi medid, coyianbhi Mepedici, mexkcm, eieKmponHuLl mekcm.



Summary. The last decades were marked by the rapid development of
communication technologies and electronic communication. Formation and
popularization of electronic communication have significantly changed the nature
of communication system as well as fundamental essence of interpersonal and
social communication. Social media created electronic communicative space
reflecting essential social processes in society and global changes of the world
scale. The impact of means and forms of electronic communication on society,
culture and language generates considerable interest on the part of scientists. Both
new communication reality and strengthening of social media s evolution dynamics
that turned into the influential source of information resulted in the proactive efforts
of traditional media sources in social networks. The presence of public figures in
social networks acts as a modern determinant of their professional activity and
success. Social networks Facebook and Instagram, in particular, have changed
the mechanisms of mass communication extending the boundaries of media
influence on society and formation of public conscience and opinion. The density of
information flow leads to the increase in texts 'number whereas technical specificity
of electronic space determines the creation of certain text messages — electronic
texts. Electronic texts represent the combination of verbal and paraverbal expressive
means aimed at the transmission of relevant information, individual communicant s
worldview and his/her social identity. Conciseness of the text is a distinctive feature
of electronic communication. However, the analysed texts of German messages
taken from social networks Facebook and Instagram, in particular, differ in the
volume of explicit information and structure that depend on the communicative
purposes of the message. The further linguistic analysis of German social media
opens up interesting opportunities for the study of electronic communication and
polyfunctional socio-communicative space.

Key words: electronic communication, electronic space, mass communication,
social media, social networks, text, electronic text.

Beryn. 3a ocranni poxu 3MI TpaHchopMyBaHcs B HOBY CTPYKTYpY,
o 3abe3neyye HeyXuibHE 3pocTaHHs 00’eMiB iH(popMalii, sika HaJIXo-
JIUTH OKPEMIH JIFOJIUHI, COLIlyMY Ta BCid CBITOBIW CIIIbHOTI. Tpamuiiiiai
3MI modvanu BHKOPHCTOBYBAaTH Cy4YacHi IHCTPYMECHTH KOMYHIKamii —
MIKpOOJIOTH, COIalIbHI MEPEkKi Ta MECCHIKEPH, SKI TIEPETBOPHIIUCS Ha
CIeIialTbHI 3aC00U «EJIEKTPOHHOT IEMOKPATIi», M0 3a71y94aroTh TPOMaJIsTH
JIO y9acTi B CyCHUIBHUX 1 TIOJITHYHHX MPOIecax JCPIKABH. Ha croroaui
TPAHCIIAIIS 1H(1)opMau11 BiZOyBa€eThCS Uepes TpaauiiHi KaHaJIH — Tele-
OavyeHHs1, pajio, ra3eTH, KYpHAIH y (bopMaTax JPYKOBaHMX Ta OHJIANH
BUJIaHb, & TAKOXK Yepe3 COIlialbHi Melia, SKi cOopMyBalId eJICeKTPOHHUN
MEI1arpoCcTip MacOBOT KOMYHiIKaIlii.

AKTyallpHICTh CTATTi MPOAUKTOBAHA PEJICBAHTHICTIO EICKTPOHHOI
komyHikaiii B XXI cTomiTTi, HEOOXIIHICTIO OCMHCIIEHHSI COIIaJIbBHOTO
Ta JIIHIBICTUYHOTO BUMIpiB €JIEKTPOHHOI KOMyHikauii. Benukuii motik
iH(popMallii 3yMOBITIOE 30UTBIIEHHS KUTBKOCTI TEKCTIB, a TEXHIYHI 0C00-
JUBOCTI EIEKTPOHHOTO MPOCTOPY ACTEPMIHYIOTH NPOAYKYBAaHHS CIICIIH-
(bIYHMX TEKCTOBHX IOBIJIOMJICHb — EJIEKTPOHHUX TEKCTiB. EleKTpoHHI
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TEKCTH BIITBOPIOIOTH O€THAHHS BepOaJIbHUX 1 MapaBepOalbHUX 3aC00iB
BHUpa)KEHHsI 3 METOIO Mepeayi peieBaHTHOI iHdopMallii, iHAUBITyaabHOT
KapTUHU CBITY KOMYHIKaHTa 1 HOro coliaibHOI 1IEHTUYHOCTI.

EnekrponHa, BiprTyanbHa a0o0 IHTEepHET-KOMyHIKalisi € 00’€KTOM
HOBOTO JITHTBICTHYHOTO HANPSMKY, 1[0 aHAII3y€ JIHTBICTHKY [HTEpHETY
[3]. HocmimkeHHsIM (OpPM EIEKTPOHHOI KOMYHIKAIii Ta BUCBITICHHIM
IXHIX pEelIeBAaHTHUX O3HAK 3aiiMalOThCS BITUM3HSHI Ta 3apyOiHI BUCHI:
A.A. Arabekosa, O.1. Topomko, JI.YO. IBanos, JI. Kpicran, K. Tapnoy,
K. Timm, C. ®@eccnep, C. Xeppinr, I1. 11Ino6incki ta inmi. Kommiekche
JOCII/DKCHHS CNICKTPOHHOI KOMYHIKallii 00yMOBJIeHE ii PEIeBaHTHOIO
POJITIO B COLIiyMi Ta MEAIampocTopi.

MeTo10 CTATTI € BUSIBUTHU COLIIOKYJIBTYpPHI OCOOIUBOCTI €NEKTPOHHOT
KOMYHIKalii B MpoCTOpi HIMELIbKOMOBHHX COIlaJIbHUX Me[ia, 30KpeMa
Facebook ta Instagram.

MeTtomosoris Ta MeTOIH TOCTTKEHHsI. Y IOCIIKCHHI BUKOpPH-
CTaHa KOMIUTIEKCHA METO/INKA — TaKi 3aralbHOHAYKOBI METOIH, SIK aHAIi3,
CHHTE3, METOJI TECOPETUYHOTO Y3araJbHEHHs, a TAKOXK OMMCOBHH Ta KOH-
TEKCTYyaJIbHO-IHTEPIIPETAIliHHII METOJIH.

Buxkian ocHOBHOro mMarepiasy gociifxeHHs. CTAaHOBIICHHS 1 MOITY-
JSIpU3alLlisl eJCKTPOHHOI KOMYHIKamii SKICHO 3MIHWJIM KOMYyHIKaIliiHY
cucTteMy Ta (pyHIAMEHTAJbHY CYTHICTh MIKIIEPCOHAJIBHOI i COLiabHUX
komyHikatiid. HoBi opmu enekTpoHHOT KOMyHiKallii 3a0€3MeUy0Th KOMY-
HIKaTHBHI MOTpedU cyyacHOro cycninbcrea. Y HimeuunHi mmpokoi momy-
nsipHOCTI HAOyIM Taki corianbHi Menia, sik Facebook, YouTube, WhatsApp,
Facebook Messenger, Instagram, QQ, Tik Tok, Twitter, LinkedIn 3 Bizmo-
BiJTHO HAMOUIBIION KiJIKICTIO 3apEECTPOBAHMX KOPUCTYBAYIB PI3HUX BIKO-
BUX Kateropiii [14]. ComianbHi Meia € iIHTepaKTHBHUMH ITaT(GopMaMu, o
BHUKOPHCTOBYIOTh MOOLJIbHI Ta [HTEpPHET-TEXHOIIOTIT Ta JIO3BOJISIOTH OKpe-
MHM KOPUCTYyBa4aM Ta IXHIM CITUTBHOTaAM OOMIHFOBATHCS, CITUIBHO CTBO-
proBaTH, 0OTOBOPIOBATH i MOAM(IKYBAaTH CTBOPIOBAHHMI KOHTEHT. TeXHO-
sorii Web 2.0 3arpornoHyBai HOBI «COMIaNBHI» IHCTPYMEHTH JJIsI OOMiHY
HOBUHAMH, TyMKaMH Ta iHIIMMH KyIbTypHUMHU apTehaKTaMu, OpraHisarii
Ta YIPaBJIiHHS BIpTyanbHUMH CIIUIBHOTAMHU JUISl BCIX KOPUCTYBadiB Mepexki
[13, c. 155]. [Ipu4yomy pi3HOBHIM COLIATBHUX MeJia — MECEHKEPH Ta
colialibHI Mepexi — BUPI3HAIOTHCS TEXHIYHUMU YMOBaMH, (PyHKIIIOHAb-
HUM IPH3HAYCHHSM Ta HLTHOBOIO ayTUTOPIETO.

Mi)KnepCOHaJILHa KOMYHIKaIlis, 10 3a0e3rneyye KOMYHIKaTHBHY
B33aEMOJIII0 Y HpI/IBaTHII/I coepi, XapaKTepH3Y €ThCs COIIIaJIFHOI0 MacIII-
TaOHICTIO 1 aKTyan13y€TLc;1 BCE dHacTilie B CIICKTPOHHOMY HpOCTOpl
VY MiKnepcoHanpHIH HIMEIIBKOMOBHIH KOMyHlKauu MIPEBATIOE CIIJIKY-
BaHHA B MeceHmkepi WhatsApp, mo Haciigye TNPUHIUITA CMC-KOMY-
Hikamii. Hanpuknan, KOpoTKuil MiaJoriuHUi KOMYHIKATUBHHUN aKT, IO
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BiIOMBAE JesIKi peatii >KUTTA y Yac maHeMii, — moripiieHHs ()iHaHCOBOTO
CTaHy Ta 00MeXeH1 MOKITUBOCTI IOAOPOXKYBATH:

— Das Virus hat uns Alle erwischt, Alle haben weniger als vorher.

Das ist schade, wir miissen erst mal abwarten ob das Reisen
funktioniert

—Ja, genau

[lIBuaka, iHTEpaKTHBHA 1 HalliliHa mepenada iHpopmarii B 4aci Ta
MIPOCTOPi, MOXKIIMBICTh 32JIOBOJBHUTH 0a30Bi MOTPEOU KOPUCTYBadiB y
MTOBCSAKACHHIM MI>KIIEpCOHATIBHIA KOMYHIKaTUBHIH B3aeMoii, He 3aHypIO-
IOYHChH B TIPOLIEC KOMYHIKAIIil, BU3HAYMIIN JOMIHYIOTY POJIb €IEKTPOHHOL
KOMYHIKalii B )KUTTEAISIBHOCTI Cy4acHOTO CyCHijbcTBa. Bubip xomyHi-
KaTUBHOTO KaHAJTY 1 MAaTTEpPHIB 3/1MCHEHHS IHTepaKIii 3aBX/IU 3anIa-
€TbCA 3a 1HAWBIIOM, HENPSAMUM YHWHOM MiJKPECIIOIYN HOro iAeHTHY-
HICTb Ta KyJBTYpHY KOMIETEHTHICTb [1].

CtpiMKHil pO3BHTOK BHCOKHX TEXHOJOTIH CHPUSIB CHMO103y MiXKITep-
COHAIIbHOT (O/IMH JI0 OJTHOTO), MacoBO1 (O/IMH 70 0araThox) Ta MEPEKEBOT
(Oaratpox 10 OaraTbox) KOMyHiKaIliil [4] y MeceHKepax 1 COmalbHIX
Mepexkax. CollianbHi Mepeki — aBTOMAaTH30BaHUH, IHTEPAKTHBHUIMA CEpBic
TUTSL B3aEMOIT y TpyTi a0 Tpymax, B OCHOBI KO JI€KATh CHCTEMA «APY-
31B» 1 CHCTEMa «KOM IOHITI», 3 METO OOMiHYy iH(OpMaIli€ro, 3a3BUYaii
SICKpaBO BUPAXKEHOI TeMaTHYHOI crpsiMoBaHocTi [7]. Ha odimiitHii cTo-
pinni ypsay Himeuunnu y Facebook 3a3znaueno, mo coniaibHi Mepexi
MO€EAHYIOTh JIIOAEH A OOMiHY OyMKaMH 1 apryMEHTaMH, MOXIHUBOCTI
MOYYTH OAMH OJHOTO Ta 3pO3YMITH TOYKY 30pYy 1HIIUX, OAHAK JIUILIE 3a
YMOBH IIAHOOJMBOTO CTABJICHHS Ta KOHCTPYKTUBHOI Auckycii. [Tpuuan-
HaMU TPUBAOIMBOCTI COIIATBHUX MEPEXK € OTPUMaHHS 1H(pOpMaIii/ miz-
TPUMKH BiJl IHITMX YICHIB COMIAIBHOT MEepexKi, BepU(iKallis ijeit yepes
y4acTh Yy COIaJbHIM B3a€MOJIi1, COIialibHa BUTO/Ia BiJl KOHTAKTIB (TIpH-
YEeTHICTh, CaMOiJIeHTH(DIKaIlisA, COIiallbHe OTOYCHHS, COIialbHE CIPHii-
HATTS TOIO), pekpeanis (BixnounHok) [11, c. 92].

ConianpHa Mepeska Facebook BucTymae iHCTpyMEHTOM MacoBOi KOMY-
Hikamii Ta BcTaHOBJIEHHS 0(illiitHOT B3aeMoii ypsiay, OpraHiB Aep>kaBHOT
BJIQJIM Ta MOJITHYHUX CTPYKTYP 3 TPOMAASHCHKUM CYCHUIBCTBOM. Ypsij
Himeuunnu indopmye y Facebook mpo axryansHy cutyalito, 3Ha4yIi
mofii B KpaiHi Ta 3aKOpJOHOM, MOBIIOMJISIE IPO OPraHi3alilo Ta pe3yib-
TaTU MPOBEICHHS PI3HOMAHITHHX MOJITUYHUX 1 TPOMAICHKUX 3aXOIiB.
[Mpukiagom myOmiYHOI peakiiii HIMEIBKOTO YypsAAy Ha TIeONMOTITHYHY
3MiHY B CBITI € ITOCT 31 CTUCIUM TEKCTOBUM IOBIJIOMJICHHSIM Ta MOCHJIaH-
HSIM Ha Bijieo i3 3arojoBkoM ,,Kanzlerin Merkel gratuliert Joe Biden und
Kamala Harris* 3 odiniiiHor0 mpomMoBoro AHresnm Mepkenb, B sIKiii BOHa
no3noposisie [Ixo baiinena Ta Kamanito Xappic 3 mepemMororo Ha mpesu-
JeHTchkuX BuOopax 2020 poky:
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BukopucTaHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH IS

Warrierin Marie gratuert jo Becen und Hamala Hamis. Die

TIOINUPCHHA KIIIOYOBUX HOBi,[[OMJ'IeHL O3Ha- s amrareache Feundichuh b s ot Jteihoss
barmatel B Movembar,

me«mmm omu—m

MCHYBAJIO TICPEXiT Bif KIACHYHOTO AIJIOBOTO
JIUCTYBaHHA JI0 EJEKTPOHHOro. EnexTpoHHa
KOMYHIKAIlisl 3aiiMae JDOMIHAHTHY MO3UILI0 Y
3a0e3MeueHH] B3aeMOAli COLIaJIBHUX CyO’€K-
TiB, 1O BifloOpaXkae CyTHICTH iH(OpMaLiiHOTO
cycnuibcTBa. [706anizarito M>KHAPOJAHUX Bij-
HOCHH 3a0e3leuye eJICKTPOHHA JUIUIOMATIS e T el b
— «JIAIBHICTD 3 METOIO JOCSATHEHHS OUIUIOMa- QLT REEEEE
TUYHUX IIJIeH Yepe3 BHUKOPUCTAHHS pecypcy

[HTEepHeT, comianbHIX Mepek Ta KOMyHiKaIlii- O
HUX TEXHOJIOTiH B mijomy [2, c. 157]. B i
TexHi4HI YMOBU COLIAIbHUX MEPEK JI03BO- o o
JISIOTh IIMHCHAKAM PEAryBATH HA TOBIMOM- & feeesiciss s momson e
JIEHHS 1 POOMTH KOMEHTAPI — BUCIIOBJIFOBATH CBOT o “e

IYMKH 1 KPUTHKY, IO € TPOSBOM JEMOKPATU3A-  mowes
1ii cycninbHOi komyHikarii. [Toct ypsny Himeu-

YHHY TIPO BaKIMHALIIO TPYH IiJBHIICHOIO PH3HMKY BHKIHKAB OypXJIUBY
peaKIiiro YuciieHHNX (ostoBepis, 30kpeMa Kputuky naHa Wolf Waldmann,
MOJISIKY 1 IO3UTHBHY OIIIHKY Jil YpsIy 31 cTOpoHH Sammy Agcay, a TaKoxX
3IIMBYBAaHH Ta OCYIKEHHS CXBAJIBHOTO BIATYKY Sammy Agcay, 0 eKCILTi-
kyBanu Georg Schnaiter, Michaela Buchholz-Ekinci, Jiirgen Forster:

Wolf Waldmann Diese Mafnahmen waren iiberfillig. Nun
nicht nachlassen!Die Alten haben unser Land mit aufgebaut und fiir
Deutschland geschuftet. Eine exzellente und liebevolle Betreuung MUSS
ZU NORMALITAT WERDEN!!

Sammy Agcay Vielen Dank an die Bundesregierung fiir die niitzlichen
Infos w|_|. Wir haben zusammen einiges geschafft. Wir miissen weiterhin
aufeinander Acht geben. Weiter so!

Georg Schnaiter Sammy Agcay Ich schmeiss mich weg...!

Sorry, eine Regierung sollte sich erst einmal vor Ort informieren,
bevor diese damit prahlt, was alles gemacht wird.

Michaela Buchholz-Ekinci Sammy Agcay OMG

Jiirgen Forster Sammy Agcay ...Lobpreisen der Kompetenz

B indopmariiinoMy CycHinbCTBI piBEHb JEMOKpATii PO3MISIaeThCs
Kpi3p mpu3My cBoOOnM iH(popMmanii, 0 OXOIUTIOE CBOOOTY CJIOBA, CBO-
0oy mpecu Ta iHIIMX 3ac00iB MacoBOi KOMYyHiKallii, IpaBoO Ha AOCTYI
no iHdopmauii Ta mommupeHHs iH(opmanii. CouianbHi Menia mepe-
TBOPHJIKCS HAa BAXKJIMBUI €IEMEHT JEMOKPATHYHOI CHCTEMH, aKe €
OCHOBHHUM J[KEPEIoM iH(pOpPMAIIiT IS MUPOKOT ayauTopii. 3 MEeToIo po3-
UpeHHs 1HPOPMAIIHHOTO BIUTUBY CBITOBI JIIZICPH, ITOJIITHKH, TIOJITHYHI
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napTii, eKCIepTH, Ais4i KyJIbTypH BUKOPUCTOBYIOTH CTOpiHKY B Facebook
1 Twitter, akayHT B Instagram ab6o HoBunHMi Telegram-kanan. Hanpu-
Kiaj, Himenpkui nmonituk Maptin Hlynsi aHoncye y Facebook Geciny 3
peaniMarooroM Bisiane 30TIMaHH po poOOTY BiIAIICHHS iHTCHCUBHOT
teparnii ;g xBopux Ha COVID-19, BHUCIOBIIOIOYH TIPU [IOMY TIOASKY
BCIM MpariBHUKaM cepr 0XOpoHH 310poB’s. Poto, mo 0yiio 3podiieHo
mij gac ydacti Maprina lllyneia B Tok-1mmoy Mapkyca JlaHna, Ta mocu-
JIaHHSI Ha BiJIe03aIuc Tesernepeaadi Ha kaHam ZDF yTBoproroTh misicHuiA
iHpOPMAIHHIH JTAHITIOT «TEKCT — (OTO — MOCHIIAHHS HA B1JICO»:

) s [IpucyTHICTP TONITHYHUX aAKTOPIB
s s o s e e Y COLUAJIIBHUX  MEpPEkKaxX — yHIKalbHA
Allt; f dan C =l ivstall im Krankenhaus,

At o O S Kl MOXIIUBICTh TOETHYBAaTH MPOCYBaHHSI

grofter Dank gelten in dieser schweren Zeit allen Fraven und HOHiTI/IKa 1 HapTll Ta OCHOBHy pHcy

Mannern im Gesundheitswesen, die sich fir uns alle

autoptem IMIJDKY TTOJIITUMHOTO Cy0’ €KTa — BCEI0-
Der Link zur Sendung: hitps:fwww.zdl.def.. /markus-lanz- Y .
2021-100 i CTymHicTh [5, ¢. 207]. HoBe nokoniHHA
BHOOPIIIB OiJIbIlIe JOBIpS€ MOTITHYHHM
3BEPHEHHSM JI0 IHJIUBIIyaJIbHOTO a0o
IPyNOBOTO ajpecara, Ha BiJAMIHY Bij
MacoBoro, ne iHhopMallis MPOXOJHUThH
6arato «@ineTpiB» 00pOOKH, peaax-
1iHOo1 noiTuky Touio. {06 orpumaTu
BIIMOBIAL BiJ IOJITHKA, B COIliadb-
oo¢ 285K wor  HOX Mepexax He MOTPiOHO MPOXOAUTH
T— OIOpOKpaTHYHI MPOLENypH, IIHCATH
3BEpHCHHS,  OTPHUMYBaTH  JO3BIlL.
CoriaiabHi MEpexi Aal0Th 3HAYHO OLIBINUN THCTPYMEHTApiH, HIXK Tpa-
nauuiiai 3MI [9, c. 60].

VY cormianbHUX Mepekax BiOyBaeThCsl 0OE3MOCEpETHE CIUIKYBaHHS
MOJIITUKIB 3 MPEICTAaBHUKAMK HApOJy — MIANMUCHUKAMH. EleKTpoHHMIA
MIPOCTIp COIIAIIFHUX MEPEX € MEePCOHATI30BAaHNM iH(POPMAIIHHUM Maii-
JAHIMKOM, HA SIKOMY IOJITHYHI aKTOPH BHUCBITIIOIOTH MONITHYHI, COLi-
aJIbHO-EKOHOMIYHI, KyJIBTYPHI Ta iICTOPUYHI IO/i1, BUCIIOBIIIOIOYH BIacCHE
OadeHHA 1 BIacHy mosunito. Hampuknan, y HacTynmHoMy mocTi MapTin
UlyneI; BUpakae miATPUMKY 3aapEIITOBAHOMY OiJIOpYCHKOMY aKTHUBICTY
Amnppito BoitHiuy 1 3aknukae npesujeHta benapyci 10 BiICTaBKH, 3Bib-
HEHHS TOJIITHYHHX B’S3HIB Ta TIPOBC/ICHHS BUIBHUX BHOOPIB, IO IEMOH-
CTpy€ HWOTO MONITHYHY peakiito Ha noxii B bemapyci — @anbcn(i)lxauno
pe3ynbTaTiB BI/I60p1B Ipe3uaeHTa Benapyc1 Ta YTHCKH | HAaCHIBCTBO
MIPOTH YIACHHKIB MHUPHHX MIPOTECTIB 1 HOTO MOJITHYHY MTO3HIIIIO:

ComianpHi Mepexi € TOTY)XKHHM BaKEJIEM, 3JaTHUM BIUIH-
BaTH Ha TMOJITHYHI NPOIECH B CyCHinbCTBi [5, c. 207]. Tomy 7 ciuns

om-28-jan:
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2021 poky comiambHi  Mepexi Q@ e
Facebook, Twitter Ta INStAram i et e snce vinich, der i sstiver bemetratin
3a0JIOKYBAllM ~ AKAYHTH  KOJMILI- i son tokoscherto de storioe oot bodommmeose

Freil g o und freie Wahlen!

vporo mnpesugeHta CIIA Jlonanbna
Tpamna, ockinbku JloHampa Tpamm
BHKOpHCTOBYBaB Facebook mis 3miii-
MaHHS HACHIBHHWIIEKOTO ITOBCTAHHS
MPOTH  JIEMOKPATHYHO  0OpaHOoTo
ypsny. Facebook 3a6oponus Tpammy
pobutu jgomucu Ha CBOIH CTOpPIHII
Ta B Instagram npotarom 24 rogus.
Panime mmardopma Bupanuiaa Horo
Bi/ICO3BEpHEHHSI 0 TNPUXWIBHUKIB,
sKi Opalii yd4acTh y 3aBOPYIICHHSIX
611 KamiToutis.

Bigomi Jiepu CycHiibHOT JyMKH
BEAYTh 1H(POPMAIIHHO-KOMYHIKATHBHY
JUSUTBHICT Y COIIANBHIA — Mepexi
Instagram, mo rpyHTyeThCs Ha oOMiHI (oTorpadisMu Ta YMOKIHBIIOE
nyOmikarito Bifeo. OyHKITIOHAILHUNA MTOTEHITAM, eKCIIPECUBHO-Bi3yallbHE
HAIOBHEHHS 1 aKTHBHICTh MOJIONIO1 ayAUTOPii cepBicy Instagram cTBOpuiM
MPOAYKTUBHI YMOBH JUIsl 3[iMCHEHHS COLliaIbHUX KOMYyHiKkariil. [Ipencras-
HUKHU HIMELBKOI MOMITHKH, Cepell AKUX CIIiA BUALIMTH AHreny Mepkenb,
Mapkyca 3enepa, @pank-Bansrepa Lltaitnmaepa, Capy Barenkuext, ['pe-
ropa ['i3i, Maprina lyneia, obpanu meniitae cepemopuie Instagram s
TXHBOT CyCIUILHO-TTOMITHYHOT aKTUBHOCTI Ta MOJITUYHOI CAMOPEKIIAMH.

Enigemiss kopoHaBipycy 3reHepyBajia
iH(pOpMaIIMHUHT TIPHUBIJ, SKH Ma€e 3Ha-
YEHHS ISl COLaJLHOIO, ITOJITHYHOIO,
KyJABTYPHOTO JKHATTS KOXHOI KpaiHH i
CBITY 3arajom, Ta BU3HAuWJIa HOBI BEK-
TOPH CKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY CBITOBOI
CIUIBHOTU I OOPOTHOM 3 HEraTMBHUMHU
HaciKkamMu rnasjemii. B onHili 3 kpaii-
HiX myOnikaniii y Instagram HimMeubkuii

o gregorgysi &

eav R

nomiTiuHuil ity I'perop [Mi31 aimuThes
(parMeHTOM BiZeo 3  Telenepenadi
Phoenix Ta KOMIpecOBaHUM TEKCTOM
MOBIJIOMJICHHSI, B SIKHX BiH PO3MOBIJAE i
OOIpYHTOBYE HEOOXIHICTh BaKIMHAILT
KpaiH TPEeThOTO CBITYy Ta 3arnoOiraHHs
Kopymuii Ha (oHI maHaeMil:
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29 979 Aufrufe

aregorgysi Wir kinnen es uns nicht leisten, dass die
Menschen in Afrika nicht geimpit werden. Daher soliten die
Patente fiir Corona-imp/stoffe freigegeben werden, oder
die . fir di 50
genannte Dritte Welt bezahlen. Die Geschiftamachered mit
der mikssen wir st nie,
aber hier nun schon gar nicht angebracht. [Quelle:
@phoenix.aktuell. Dia vollstindige Sendung: https:f
youtu.befysalpOrblua]




3aco0u MacoBO1 KOMyHiKallii, IKi CbOTOJ{HI 3aiIMalOTh JIiAEPChKI MO3H-
1ii cepes TOJOBHUX 1HCTUTYTIB JJIEMOKPAaTUYHOTO CYCHIJIbCTBA, 3ilCHIO-
10Th Oe3ocepeiHil BIUIMB Ha PO3BUTOK JIEMOKpaTii B KpaiHi [8]. AKTHBI-
3amis iHpopMaIiiHoi aissibHOCTI 3MI y comiaabHUX Mepekax T03BOJISE
OXOTUTIOBATH MIUPOKY IIJIbOBY ayIUTOPir0, 3a0e3medyrodu 11 iHpopma-
i€ro 1 TeneBiziiiHuM npoaykroM. Hanpukian: noct y Facebook Himerb-
koi Tenexommanii RTL Bix 19 motoro 2021 poky aHoHCYe 3ycTpiu «Benu-
Kol ciMkm» 3a ydacti 46-ro npesunenra CIIA [Ixo baiinena i ronoBHy
TeMy 3yCTpiui — IOIOJaHHS MaHAeMii KOPOHABIPYCYy IUIIXOM «CIIPABEA-
JIMBOT» BaKI[MHALT:

Buxig 3MI B enexTpoHHMH iHpOpPMAaLIWHUI MPOCTIp € pe3yibTra-
TOM IIpoliecy AuriTaiizanii y cBiToBoMy Macmta0i. HalimomymnsipHimri B
Himeuunni tenexkommanii ZDF, ARD, RTL maroTe BiacHUi caiT, CTO-

piaky B YouTube, akkayHT B comiaib-
----- LT HUX Mepekax Facebook Ta Instagram.
Il S S SO D Ha cropiani y Facebook Teneka-
HaJIM TPAHCIIOIOTh HOBWHH, IIOCTATH
CIOKETH 1 MUPATH PO3BaKATHHNI KOH-
TEHT. Y 4Yacu NaHJeMii KOpOHaBipyCy
Tema J0OpOUYMHHOCTI Habynaa ocodnu-
BOI 3HAYYILOCTI, IO NIPUBEPTAE yBary
3MI. Hanpuknan, JOKaHIYHMNA TEKCT
L nocty Tenekanairy ZDF npo HagaHHs
ok bl o v 2 JOOpPOUYMHHOT JOIIOMOTH IIepeye Bijie-
ks OCHOKETY, IO BIJIMOBITA€ TPUHIUITY
iH(pOpMaIIiHOT €JHOCTI HOBHHHOTO
ﬂ‘ St o e MTOBITOMJICHHS B COINIaJbHIA Mepexi
an dic Doutschen die kommon ja wohl zusrst dran. Wir Facebook:

e ger Lol iponan L. Abur Govon .

versahen Si ichts " Bucoka mBUAKICT OTpPHMAaHHSA,

ONpAIIOBaHHS Ta PO3MOBCIOIKEHHS
iHpopmamii [HTEpHET-KOpHUCTYBaUeM,
a TaKOXX HU3BKHUH MOpIr BXoAy y nug-
POBe CepeloBHIIIe Ta BiICYTHICTb 1IEH-
3ypH JI03BOJISIE KOKHOMY YYaCHHUKY CTBOPIOBATU CBili HOBHHHHH TPCH]I.
Mecenmpkep Telegram OyB nepiroro udpoBoro mIarhopmoro, o peati-
3yBasia (DYHKIIIFO CTBOPCHHS aHOHIMHMX IyOJIYHUX KaHaJiB PO3IMOBCIO-
JoKeHHs 1H(opMmartii [6, ¢. 103].

Mecenmkep Telegram 3a0e3mneuye 0OMIH MPUBATHUMH TTOBI1JIOMIICH-
HAMH W YMOXJIMBIIIOE CTBOPCHHS ITyONIYHUX KaHATIB, iH(popMmalliiiHa
JUSUTBHICTB SIKUX HE KOHTPOJTFOETHCS BIIAI0K0 Ta HE noTparuie TIi1 TICH3YPY,
0 3yMOBJIIOE 3POCTAHHS HOHYHHpHOCTl Telegram-kaHaniB sk JuKepena
indopwmariii. Hanpuknan, nosizomieHus B Telegram-kaHami HIMEIBKOT

oy Gefalit mir (D Kommentieren £ Teilen

Relevanteste zuerst *

o Per Le Ich frag mich ur, fwas ist hier noch gerecht s &
¥ o

7 weilene Kormmantare ansehen
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perioHanbHoi rasetu Rhein-Zeitung  _ zore
2m

. . 1Min - @
BIH 16 rpyﬂHH 2020 pOKy HpO ’KU-H)_ Der erneute Lockdown belastet. Besonders Menschen mit
KICTh JICTAJIbHUX BUIIAAKIB Y 3B A3KY Behinderung, Altere und sozial Schwache leben weiterhin

. . isoliert, haben Angst. "Menschen -das Magazin® zeigt, wie sie
3 MMaHACMIECI0 KOPOHABIPYCY: in diesen schweren Zeiten leben und wer hilft:

952 Corona-Todesfille binnen g
24 Stunden

http://www.rhein-zeitung.de/
deutschland-und-welt_artikel,-
952-coronatodesfaelle-binnen-24-
stunden-_arid,2200785.html

Seit Beginn der Pandemie
sind noch nie so viele Menschen
im  Zusammenhang mit dem
Coronavirus gestorben. Aufserdem
sind 27.728 Neuinfektionen
verzeichnet worden. Al ansaban

UYepes TexHIUHI XapaKTEPUCTUKN
KaHaIly eJISKTPOHHOI KOMYHIKaIlil — 0OMeXeHHsI KiJIbKOCTI 3HaKIB Y TOBi-
nomienHi Telegram croctepiraemo ctucinii popmar mogadi TEKCTY, SIKAH
CKJIQJIA€ThCS 13 3arOJIOBKY, MOCHJIAHHS Ha MOBHY CTATTIO TA KOMIIPECOBA-
HOTO (PparMeHTy CTATTi, [0 MiCTUTH JIOKAHIYHY CCIUTILUTHY iH(popMarilo.
KoxxHuit eeMeHT TeKCTy akTyanlizye iH(opMalliio, sIKy MOXHA IPOUUTATH
y moBHO(OpMAaTHINA CTaTTi Ha eNeKTpoHHiM Bepcii razeru. Ilpu upomy
PILICHHS IePEXO0Ty 3a MOCUIIAHHSIM 3aJIUIIAETHCS 38 TATAUCM.

CTHCIICTh TEKCTYy € AUCTHHKTHBHOIO O3HAKOKD €JIEKTPOHHOI KOMY-
gikauii. BriM gociigkeHi TEKCTH HIMELBKOMOBHUX ITOBIJIOMJIEHB COLi-
anpHuX Mepex Facebook ta Instagram BUpI3HSIOTBCS 00’€MOM €KCILTI-
IUTHOI 1H(popMaIIii i OyI0BOFO, IO 3aJICKUTh BiJl KOMyHIKATUBHUX IiJICH
MOBIIOMIIEHHSI — Tiepeaavi iH(opMarii, MpuBEpHEHHS YBaru, BUKIUKY
iHTEpecy, KOMEHTYBaHHsI, OpraHizallii CIpuiMaHHs TOIO. TeKCT BUHNKAE
32 HassBHOCTI 3a{yMy, SKHI TOCTYTIOBO PO3TOPTAETHCS B TEKCT SIK MOJIECITh
KOMYHIKaTUBHOTO akTy [12].

BucHoBkM 3 gociifikeHHsl. MeceHKepU Ta COLalbHI Mepexi
chopMyBanIy e1eKTPOHHUI KOMYHIKaTUBHUI MPOCTIp, 110 BiOUBA€E CyT-
HICHI coliaJibHI MPOLIeCH B CYCHIUIBCTBI Ta II00aJbHI 3MiHH CBITOBOTO
MacmTady. HoBa KOoMyHiKaTHBHA pEalbHICTh Ta MOCWICHHS THHAMIKU
PO3BHTKY COIIaIbHUX MeJia, sIKi ePEeTBOPUIINCS Ha BILTHBOBE JHKEPEIIO
iH(popMallii, 3yMOBHIIM aKTUBHY po0OTY Tpaauiiiaux 3MI B comianbHUX
Mepexkax. [IpucyTHICTh MyOIiYHAX OCI0 y COlliaIhbHUX MEpekKax € cydac-
HOO JIETEPMIHAHTOK TXHBOI MpodeciiiHOI AisUTbHOCTI Ta mpodeciiiHoro
yemixy. ComianbHi Mepexi Facebook Ta Instagram 3miHHIN MexaHi3MH
MacoBOi KOMyHiKalii, po3MNPUBIIN MEXi MEAIHHOTO BIUIMBY HA COLIyM

ZDF.DE

Corona - Wir helfen einander!

O 1 Mal geteilt

o Getallt mir ) Kemmentieren A Tellen
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Ta (hopMyBaHHS TPOMAICHKOI CBIIOMOCTI Ta gyMKH. [lomanbuiuii TiHTBi-
CTUYHMI aHaI3 HIMEIIbKOMOBHUX COIAJIbHUX MeEJlia BiAKPHUBAE IIKaB1
MEPCIIEKTUBU AOCTIKEHHSI eJIeKTPOHHOT KOMYHIKallii Ta noJiyHKLio-
HAJIFHOTO COILIOKOMYHIKaTHBHOTO IIPOCTOPY.

10.

11.

12.

13.

14.
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I’ambiguite du concept “Femme”
dans les langues Francaise et Ukrainienne

Heoauo3naunicTs moHaTTa «Kinka»
y ¢ppanny3bKiii Ta ykpaiHcbKiii MoBax

Ambiguity of the “Woman” concept
in French and Ukrainian

Résumé. Cet article traite de I’ambiguité du concept FEMME dans les lan-
gues frangaise et ukrainienne. La recherche examine la communauté linguistique
et culturelle nationale francophone, analyse le concept de FEMME et identifie
son expression symbolique dans la langue et la culture frangaises en général sur
l’exemple des parémies. L’article se concentre sur des unités d’évaluation simi-
laires et opposées de deux images linguistiques du monde. Dans le contexte du
développement dynamique des parémies linguistiques restent une constante his-
torique, ayant des propriétés telles que l'intemporalité, la stabilité, l'imagerie, la
geénéralisation, le reflet de la mentalité. Afin de comprendre la signification de la
parémie, il est parfois nécessaire de résoudre une sorte de rébus verbal, basé sur
une compréhension de la philosophie et de la pensée de la culture ou de la nation
étudiée. Au cours de I'analyse comparative des parémies, seule la traduction litté-
rale des parémies a été utilisée pour identifier leur forme interne et déterminer des
caractéristiques sémantiques similaires et différentes inhérentes aux unités linguis-
tiques dans les langues comparées. Dans une analyse comparative des proverbes
et des dictons contenant les lexemes FEMME et JKIHKA, il a été constaté que dans
la parémiologie ukrainienne et frangaise il y a une couche de parémies clairement
distinguée, qui représentent non seulement une attitude dédaigneuse envers une
femme, mais aussi la glorifient . Pour les frangais, une femme est une créature forte
qui a a la fois la force physique et ’endurance. Lors de ['analyse de la mise en
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ceuvre du concept FEMME on a trouvé beaucoup de points communs, en particulier
en ce qui concerne ['amour. Les différences concernent les caractéristiques des
femmes. Le matériel parémiologique nous a permis d’identifier un certain nombre
de stéréotypes métaphoriques spécifiques aux langues frangaise et ukrainienne,
ainsi que les stéréotypes communs et individuels qui caractérisent les femmes dans
différentes images linguistiques du monde.

Mots clés: concept, image du monde, parémie, linguistique contrastive,
francophonie.

Anomauia. 'Y cmammi po3enadacmvcsa  HEOOHO3HAYHICIL — NOHAMMA
«WKIHKA\ FEMME-EPOUSE» y ¢ppanyysvkiii ma ykpaincokiu mosax. B nayko-
8itl OOPOOYI PO32NSAHYMO HAYIOHAbHE (DPAHKOMOBHE JIIH2E0-K)IbIYPHE CNIGNO-
8apUCMB0, NPOAHANIZ08AHO NiH2GICMUYHe ma KyivmypHe nouamms « KIHKA |
FEMMEY i 6usgneno 1io2o cumeoniune 8Upaxcents y panyy3vKiil MO8i i Kynibmy-
i 6 yinomy Ha npuxiadi napemii. Y yenmpi yeazu cmammi 3Haxo005mbCsi CXOXCI
i npomunedcri 00unUYi OYiHKY 060X MOSHUX Kapmun c6inty. [pyumyrouucs na ou-
HAMIYHOMY PO36UMKY MOBU, NAPEMIi 3anUaomsbCs ICMOPUYHOI0 KOHCMAKMOIW,
68010011041 MAKUMU BLACMUBOCMAMU, SIK NO3AYACOBICMb, cMabiIbHicmb, 00pa-
3HICMb, CnitbHICMb, 8I000padicenuss menmanvHocmi. LIo6 3po3ymimu 3HaueHHs
napemii, iH00i 00800UMbCA PO32a0Y8AMU CLOBECHY 201060I0MKY, 3ACHOBAHY HA
PO3YMIHHI DINOCODil | MucienHs 00caioxncy8anoi Kyibmypu abo HayioHAIbHOC-
mi. TIpu nopisHsaIbHOMY AHANI3 NAPeMili BUKOPUCMOBYBABCS MINbKU OOCI6HUL
NnepeKna0 uasxom UABIEHHS IX 6HYMPIWHbOI popmu i 6usgIeH A NOOIOHUX I pi3-
HUX CeMAHMUYHUX 0COONUBOCTEN, GIACMUBUX MOGHUM OOUHUYSAM OOPAHUX MOS.
Ilopisnioouu ananiz npucnie’is i npuxasox, wjo micmamo asexcemu FEMME ma
JKIHKA / IPY?KHMHA, Oyno eusigneno, wo K 8 YKpaiHcoKitl, max i y ppanyyzo-
Kitl napemMuono2ii icHye 4imkuil wap napemit, wo penpeseHmye ne milbKu 3He-
8adNCIUBE CMABTIEHHS 00 HCIHKU, ae Ui uxeanstomy ii. O6uoea Hapoou, niokpec-
JIOK0YYU JCIHOYY Kpacy, Xumpicms, npUnucyioms dicinkam obpas ouasona. [na
@panyysie xcinka — cunbHa iCMoma, wo 80100I€ AK PISUYHOI CUNOI0, MAK T 8U-
MPUMKOI. Y YON0BIKIB | JHCIHOK 30624cOU HATICUTbHIULE NoYymmsi — 110608. B x00i
ananizy peanizayii konyenmy « KIHKA \ FEMME» na mamepianax ¢hpanyy3okux
i YKpaincoKux npuciie’is suasisaemocs 6a2amo CniibHO20, 30Kpemd, y CmagieHHi
00 110608i. BIOMIHHOCII CIOCYIOMbCSL XAPAKMEPUCMUK HCIHOK. Buguenutl namu
napemionoeiunuil mamepian 003801U8 GUAGUINU PO MeMAQOPULHUX CIepeomu-
nig, Xapakmeprux 011 QpaHyy3vbKoi ma YKpaiHCbKoi M08, a Maxoxic me ChilbHe
ma iHOugioyanvhe, uo Xapakmepusye HCIHKY 8 PISHUX MOGHUX KAPMUHAX CEINY.

Kniouogi cnosa: xonyenm, kapmuna ceimy, napemis, KOHMPAcmMuHa NiH2Gi-
CMUKA, Gpankoponis.

Summary. This article considers the ambiguity of the WOMAN concept in
French and Ukrainian. The research investigated the national French-speaking
linguistic and cultural community, analyzes the linguistic and cultural concept
of WOMAN \ FEMME and identifies its symbolic growth in the French language
and culture in general on the example of paremia. In the center of the articles
in attention are similar and opposite evaluation units of two linguistic pictures
of the world. Based on the dynamic development of language, paremias remain
a historical constant activity, managing such power structures as timelessness,
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stability, imagery, generality, reflection of mentality. In order to understand the
meaning of paremia, one sometimes has to expand one s native verbal puzzle based
on an understanding of the philosophy and thinking of the culture or nationality
under study. In the comparative analysis of paremias, only literal translation
was used by identifying their internal form and identifying similar and different
semantic features inherent in language units in selected languages. Comparing
the analysis of proverbs and sayings that create the tokens FEMME and WOMAN
/ WIFE, it was found that in both Ukrainian and French paremiology there is
a clear layer of paremias, which represents not only the least attitude towards
women, but he praises it. Both nations, emphasizing female beauty, cunning,
attribute to women the image of the devil. For the French, a woman is a strong
creature who has both physical strength and endurance. Men and women always
have the strongest feeling — love. In the course of the analysis of the realization
of the concept WOMAN \ FEMME on the materials of French and Ukrainian
adverbs many commonalities are revealed, in particular, in those created for love.
The differences relate to the characteristics of women. The material we studied
allowed us to identify a number of metaphorical stereotypes characteristic of the
French and Ukrainian languages, as well as communities and individuals that
point to life in different linguistic pictures of the world.

Key words: concept, picture of the world, paremia, contrastive linguistics,
francophony.

Introduction. La linguistique d’aujourd’hui, comme toute branche de la
science, est congue pour refléter les tendances de I’interaction sociale et le
fonctionnement de la société. Puisqu’il est impossible de ne pas préter atten-
tion a la féminisation de la société et a sa structure: les femmes occupent
des postes de direction, des chefs d’Etat, mais ne quittent pas leur féminité,
nous avons jugé nécessaire de nous tourner vers la culture européenne dans
laquelle les femmes occupent une place honorable —la culture frangaise.

La pertinence de notre étude est déterminée par sa conformité avec
I’orientation générale de la linguistique moderne sur I’étude des concepts
linguistiques et culturels en tant que formations mentales collectives signi-
ficatives qui saisissent le caractére unique de la culture. Ainsi que I’intérét
de la linguistique moderne dans 1’¢tude a la fois des concepts en général et
des concepts pertinents pour 1’image nationale du monde, dans notre cas — la
France. La pertinence de notre travail scientifique est également déterminée
par la grande importance de 1’étude du concept de «<FEMME \ JKIHKA» tant
dans le systéme des valeurs nationales et culturelles des porteurs de cultures
différentes [10] que dans le tableau francophone du monde.

Enfin, malgré I’apparition de certains ouvrages dont la problématique
est le concept de «femme», nous estimons nécessaire de procéder a une
analyse contrastive du concept ci-dessus sur I’exemple des langues fran-
caise et ukrainienne.

Le but de cette étude est d’analyser le concept de «kFEMME» dans
I’image francophone du monde en se basant sur I’analyse linguo-cognitive
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des parémies, d’une part, en tant que construction holistique, d’autre
part - pour détecter la verbalisation liée a 1’age.

Les objectifs de notre étude sont de considérer la communauté linguis-
tique et culturelle nationale francophone, d’analyser le concept linguis-
tique et culturel de «<FEMME \ )KIHKA» et de déterminer son expression
symbolique non seulement dans la culture frangaise, mais aussi dans la
culture dans son ensemble sur I’exemple des paremies.

Méthodologie et méthodes de recherche. Des unités parémiolo-
giques de dictionnaires ukrainiens et frangais contenant des paires de don-
nées les plus courantes ont servi de matériel de recherche. La recherche
est basée sur les méthodes et principes de 1’étude de concept, mis en
ceuvre selon ’approche linguoculturologique. Cet approche explore les
formations sémantiques qui reflétent la mentalité d’une personnalité lin-
guistique appartenant a une ethnoculture. Une expérience associative per-
met d’identifier le contenu d’un concept dans la conscience cognitive des
locuteurs natifs et de classer en termes de luminosité les caractéristiques
qui forment le concept. L’analyse contrastée du vocabulaire implique
I’étude des correspondances interlangues, des correspondances traduites,
de la langue source et de la langue de comparaison, des correspondances
linéaires, des correspondances vectorielles et des lacunes. Une grande
attention est accordée a la reproduction de la réalisation linguistique du
concept, car le traducteur est “un médiateur biculturel qui aide & com-
bler les lacunes cognitives et communicatives de la communication qui
résultent de I’imposition d’images linguistiques du monde” [6, p. 88].

Résultats et discussion. Le terme concept vient du latin conceptus
qui signifie “action de contenir, de tenir ensemble, de recevoir”, dérivé
du verbe concipere signifiant “congevoir”. En linguistique moderne le
concept est étudié de différents points de vue. Un concept au sens moderne
est quelque chose d’instantané qui réve dans I’esprit et définit des pensées
spécifiques et qui fournit la base de I’activité mentale. Y.Antsupova pro-
pose de considérer le concept comme une structure d’information indé-
pendante. D’une part, le concept refléte la connaissance des personnes sur
un objet ou un phénomene. D’autre part, le concept est formé a la suite de
I’expérience humaine [2; 9]

Le caractére national est un phénomeéne socio-psychologique complexe,
représenté par un ensemble de traits psychologiques stables, des traits de
caractére typiques, un ensemble de qualités spécifiques, des normes de
comportement et des activités caractéristiques des membres d’une com-
munauté particuliére. Elle sous-tend 1’identité collective et est déterminée
par les orientations de valeur de la culture, son champ sémiotique et séman-
tique. Le caractére national n’est pas seulement un phénomene de la psy-
ché de I’individu, mais aussi une manifestation de pratiques collectives.
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En raison de la présence de valeurs, les concepts linguistiques et culturels
affectent la sphere émotionnelle de I’homme et modélisent son comporte-
ment. Il est bien connu que les différences lexicales entre les langues sont
souvent déterminées par les conditions de vie de ceux qui les parlent et par
leur culture matérielle. On peut I’observer aussi, a I’intérieur d’'une méme
langue, dans les lexiques spécialisés de différents domaines : le vocabulaire
dont se servent les éleveurs des chevaux ou, par exemple, les linguistes
eux-mémes, etc. Ces différences concernent soit les mots d’une langue qui
se référent a des termes concrets, soit des termes abstraits qui peuvent ne
pas avoir d’équivalents exacts dans les différentes langues [19]. Le concept
linguistique et culturel fait appel aux caractéristiques fondamentales de la
communauté, dont I’unité intégrale est réalisée et incarnée en elle, révélant
la propriété du concept linguistique et culturel d’agir comme un systéme
formant le noyau de la communauté linguistique et culturelle nationale, des
fonctions de consolidation, de différenciation et de stabilisation [14, p. 12]

Le concept de «<FEMME \ JKIHKA» est I'un des éléments de 1’image
frangaise du monde et un grand volume cognitif, qui est spécifi¢ verba-
lement par des termes et des phrases dont la composition sémantique est
différente. La richesse et I’hétérogénéité de ces derniers sont, en principe,
en présence d’un grand nombre de traits cognitives chez signes de femmes
de quatre groupes d’age, parmi lesquels le nombre de caractéristiques de
signe comprend: le signe de I’age (femme, jeune femme, petite fille), le
signe de la profession (femme de chambre, écoliére, logeuse), le signe de
“I’état matrimonial” (femme, madame), le signe du parent (mere, fille), le
statut social (mi- mondaine), interpersonnel (amie), etc. L’essence du motif
des images féminines (sui generis) est déterminée par un grand nombre de
classificateurs cognitifs, qui se différencient en fossiles de leur hiérarchie
cognitive et en corrélation quantitative (selon la catégorie de femmes). [4].

Les parémies francaises, avec le mot Femme, ont créé un stéréotype
d’un personnage féminin dans lequel les traits négatifs I’emportent sur les
traits positifs. Les caractéristiques les plus visibles sont:

sournoiserie et ruse: Femmes sont anges a l’église, diables a la mai-
son et singes au lit / JXiHk1 — aHreJu B IIEpKBU, AUABOJIM OyJUHKY, 1
MAaBIIN B JIKKY;

hypocrisie: Les femmes ont des souris a la bouche et des rats dans
la téte / Y )xiHOK MUIIKH Ha ycTaX, a IIypH B To0Bi; Les femmes sont
toutes fausses comme des jetons / XKinku Bce miapoOieHi, K sKeTOHM;

variabilité: Caresse de femme-caresse de chatte / Jlacka xiHku
— nmacka kimku), Femme et melon, a peine les connait-on — WKinky i
JUHIO JISJh MOYKHA 3PO3YMITH;

verbosité: Trois femmes font un marché / Jle Tpu KiHKH — Tam
6asap, I/ y a mille inventions pour faire parler les femmes, mais pas une
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seule pour les faire taire / € Tucsiui BUHAX0IiB, 00 3MYCHTH KiHOK
TOBOPHUTH, aJI¢ KOTHOTO, 1100 3MYCHTH ii 3aMOBKHYTH;

trahison: // faut craindre sa femme et le tonnerre / Tpeba Gositucst
JOpy>KUHU Ta rpomy [7].

La plupart des parémies ukrainiennes avec un contexte négatif mettent
I’accent sur le bavardage (3asie opyocuny — 3a6y0b npo muwy /obtenir
une femme — oublier le silence) et les larmes d’une femme ((JKinouuii
36unall — cavo3amu 2opro donomaeamu/coutume des femmes — larmes
de chagrin pour aider), le mensonge (V owcinku npaedu ne numaii/ne pas
demander la vérité a une femme), la querelle (JKinka 6 ne scuna, axou ne
ceapunaca/une femme ne vivrait pas si elle ne se disputait pas).

L’une des caractéristiques négatives — la suspicion liée aux forces obs-
cures se reflétait dans les parémies francgaises et ukrainiennes: La femme
serait un ragoiit suave si le diable n’y mettait ni sel ni poivre / Xinka Oymna
0 COJIOJIKUM pary, sKOM TUSBOJ HE J0JIaB COJI 1 MEePITO.

L’utilisation d’unités lexicales contrastées, telles que les anges, les
diables, les singes, ainsi que le jeu de mots (souris - souris / sourire)
vous permettent d’exprimer pleinement les qualités féminines ci-des-
sus: JXinka Ta 6ic — ogHa y HUX Bara. Jle caraHa He 3MOXKe — TaM JKiHKa
noriomoxe./Femme et diable - ils ont le méme poids. La ou le diable ne
peut pas — une femme aidera.

On peut citer de nombreuses paremies en frangais et en ukrainien reflé-
tant I’ironie et le sarcasme sur les qualités mentales et professionnelles d une
femme (Le cerveau de la femme est fait de la créme de singe et du fromage
de renard. / Mo30K KIHKH 3pOOJICHHH 3 BEPIIKIiB MaBIH Ta CHPY JIUCHIIL.
Les femmes, les moines et les pigeons ne savent jamais ot ils vont. / Kinku,
MOHAXH Ta TOJyOH HIKOJM He 3HAITh, KyJH NPSAMYIOTh.Le chien est plus
intelligent qu'une femme: il n’aboie pas contre son proprictaire. / Cobaka
PO3YMHIWULL 3a JICIHKY. HA 20cnodaps He 2askae. Les femmes ont les che-
veux longs et [’esprit court. /'Y scinku 6onoccs 0osze, ma po3ym KOpOmKUiL) .
Les proverbes et les dictons qui remettent en question les capacités mentales
d’une femme, son éducation, apparemment sont inventés spécifiquement
pour convaincre une femme que sa vocation est un ménage /7.

Contrairement aux parémies frangaises, dans les parémies ukrai-
niennes ’activité et 'esprit d’'une femme étaient souvent positionnés
comme des caractéristiques positives (bez uonosika, wo 6e3 2onosu, a
6e3 opyacunu, wo 6e3 posymy. Exister sans mari — ¢ ’est étre sans téte et
exister sans femme — ¢ est étre sans esprit. JKinouuil po3ym Kpauje 6CAKux
oym. Honogix 20106a, a HeiHKa — wius, Kyou noeepHe — myou 20106d i
ousumvcs. L’homme est la téte, la femme est le cou et ou le cou tourne, la
aussi la téte regarde. / Yonosix 2onosa, a xicinka — wiust, Kyou nogepue —
myou 2o108a 1 OUBUMbCSL).
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L’image du monde en ukrainien refléte I’'image d’une femme / épouse
active, qui joue souvent un role décisif dans la famille et assure I’interdé-
pendance du mari et de la femme. (Yonosix 6e3 opyocunu, wo eycax de3
6oou. / L’homme sans femme est une oie sans eau. 4onogix 3a0ypumo—
nie¢ OYOUHKY 320pumbp, OPYICUHA 3a0YPUmMb— 8ecb OYOUHOK 320pums. /
Quand ’homme est insensé, la moitié de la maison sera incendiée, avec
la femme insensée — toute la maison sera incendiée. /[pysicuna uonosixa
He 0’¢, a nio csill Hopos eede / La femme ne bat son mari, mais le fait esti-
mer ses caprices et son caractere) [7].

Les paremies a connotation positive, tant en ukrainien qu’en francais,
glorifient principalement les talents et la maitrise d’une femme, sa capa-
cité de s’occuper et de se soucier de son mari et de ses enfant: Les femmes
font les hommes/ XKinku cmeoproroms yonogixie. Femme bonne et sage
fait toujours bon menage. /Tapna i myopa Opyscuna 3a62cou 006pe eede
domawne zocnodapcmeo. Sans femme au foyer, la maison est vide. / bez
JHCIHKU-20CNOOUHT 6YOUHOK NOpodicHill. Pour une femme, sa vie passe entre
le poéle et le seuil de la maison / XKinyi dopoea — 6i0 neui 0o nopoza) [7].

L’ensemble des traits conceptuels qui caractérisent les particularités
du personnage féminin est représenté dans la culture linguistique fran-
caise par de nombreux indices qui peuvent étre évalués positivement ou
négativement. D’une part, les femmes créent une atmosphere morale de
la société. (Les femmes font les moeurs / )Kinku cmeoporwms mopanv).
D’autre part, 1a ou il y a une femme, il n’y a pas d’ordre moral. (Ou la
femme domine seule, il n’y a point d’ordre moral / Jle dominye sncinka,
HemMae MOpabHO20 NOPSIOKY).

Le choix d’une femme est trés important pour les hommes. Par consé-
quent, ne faisant pas confiance a la beauté féminine, on conseille de choi-
sir une femme non pas par les yeux, mais par les oreilles. (/I faut choi-
sir une femme avec les oreilles plutot qu’avec les yeux / Bepu scinky He
ouuma, a syxamu).Cependant, il n’est pas non plus recommandé¢ de faire
confiance aux paroles d’une femme.(/] est bien fou celui qui préte son
attention a parole de femme / Boxcesinvruili motl, xmo 008ipse cilo8am
acinku.) Ces exemples peuvent illustrer de maniére éclatante la double
évaluation des paroles d’une femme.

Les faits ci-dessus sont illustrés par des parémies, qui prétendent qu’il
est impossible de choisir une femme idéale. (Des femmes et des chevaux,
il n’y en a point sans defauts / Hemac Hi sicinku, Hi KoHs, AKi O He manu
Hedonikig). Dans les parémies ukrainiennes, nous trouvons également des
déclarations similaires. (buscs, 6uscs, a 000poi Opyscunu He d0OUBCs.
Y uyorcy opyarcury n0xcky medy knaoe).

Quel que soitle bilan des parémies consacrées au concept de <FEMME\
JKIHKA», c’est la femme / épouse qui reste le «noyau» de la famille,
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de I’environnement, de la société. Elle fait I’objet d’attention, de pen-
sées et de désirs exprimés ou caches. (Chacun pense avoir la meilleure
femme / Bci oymatoms, wo y Hux natikpawa opyscuna. Sans les femmes
les homme sseraient des ours malléchés / Bes ocinox wonosixu 6y 6
2ipute He3zpadnux seomedis.Sans les femmes les deux extrémités de la vie
seraient SaNs SeCoUrs et le milieu sans plaisir / bes owcinok o6uosa Kinyi
arcummsi Oyau 6 no30asneHi RIOMPUMKU, A cepeOUuHd —3a00801eHHS).

Dans le groupe des traits conceptuels concernat la place de la femme
dans le mariage, on note que le mariage, a premiére vue, sublime une
femme, ’intronise , mais cette sublimation est un fait de I’esclavage pour
elle : La femme mariée est un esclave qu’il faut savoir mettre sur un trone
/ 3aMiXKHSI )KiHKa — paOuHs, Ky BU IIOBUHHI 3HATH, SIK TOCATUTU HAa TPOH.
L’opposition des concepts tellement incompatibles que le trone et I’escla-
vage indique une idée fausse sur la haute position d’une femme mariée
et ses droits dans la famille. En effet, une femme est souvent maltraitée
physiquement par son mari:( Celui qui ne bat pas sa femme le matin, la
bat I’apres-midi// XTo He 0’€ NpyXHHY BpaHIli, 0’€ 11 BICHb.).

Le mari attribue a sa femme un réle mineur dans la famille, donc
sa perte pour lui n’est pas assez dramatique: Qui perd sa femme et
quinze sous, c¢’est dommage pour [’argent. /| XT0 BTpadae IpyKUHY Ta
I’ ITHAJITD LIEHTIB, TOMY COpOMHO 3a rpomri. L’hyperbolisation évidente
de ce fait — il faut regretter I’argent perdu, pas la femme — est cependant
une manifestation sans équivoque d’un mépris extréme pour les femmes.

Dans les cadres conceptuels qui sont en corrélation avec les caracté-
ristiques des relations des femmes entre elles, 1’idée de la cruauté qu’elles
peuvent démontrer dans leurs relations est actualisée: (Pour savoir
Jjusqu’ou va la cruauté de ces étres magiques, qui enflamment tant nos
passions, il faut voir des relations des femmes entre elles/[[[o6 3namu,
AK 0aneKo 3ax00umyv HCOPCMOKICHb YUX YAPIGHUX icmom, 5KI mak
PO3NANIOIOMb HAWi npucmpacmi, mpeba nodauumu 6iOHOCUHU JHCIHOK
mide coboro.). Cette particularité est renforcée par le contraste entre
cette qualité féminine, qui s’explique par 1’unité lexicale la cruauté, et
le nom de ses porteurs — femmes: ces charmants étres — étres magiques.
Cependant, malgré ces contradictions existantes, toutes les femmes sont
unies par ’amour. Indépendamment de leurs croyances (les dévotes —
«noboxcniy), de leurs capacités (les sottes — «dypni»), en mati¢re d’amour,
elles trouvent un langage commun: (7outes les femmes, méme les dévotes
et les sottes, s’ entendent en fait d’amour /. Toutes les femmes, méme les
dévotes et les sottes, s’entendent en fait d’amour | Yci sucinku, nagimo
NOO0ICHT MA HePO3YMHI, YICUBATOMBCS 8 10008I).

Conclusions. Le concept de FEMME \ FEMME présente des simili-
tudes et de 1égeres différences dans la compréhension des Francais et des
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Ukrainiens. Par exemple, les deux nations, mettant ’accent sur la beauté et
laruse féminine, attribuent aux femmes 1’image du diable. On peut supposer
que cette comparaison s’est formée au cours de nombreuses années et s’ex-
plique par des considérations religicuses. Selon les Frangais, une femme est
une créature forte qui posséde a la fois la force physique et I’endurance. En
meme temps, pour les Frangais et pour les Ukrainiens, les hommes et les
femmes sont toujours liés par le sentiment le plus fort — I’amour.

En général, I’analyse de la mise en ceuvre du concept de «<FEMME
\ JQKIHKA», basée sur des proverbes frangais et ukrainiens, a révélé beau-
coup de commun, notamment en ce qui concerne I’amour. Les différences
se manifestent dans 1’étude des particularités caractéristiques de la femme.
Le matériel parémiologique que nous avons présenté nous a permis d’iden-
tifier un certain nombre de stéréotypes métaphoriques bien propres pour les
langues frangaise et ukrainienne, ainsi que des traits communs et individuels
qui caractérisent les femmes dans différentes images linguistiques du monde.
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MMinxoau 10 kiaacugpikauii aHMWICEKUX iTioM: TEeMATHYHUI aceKT

Approaches to the classification
of English idioms: thematic aspect

Anomauin. Y cmammi 6i03Haueno nompeby y cucmemamu3ayii pisHux nioxo-
016 00 Kaacughixayit i0iom, AKa CNPAMOBAHA HA NOTINUEHHS NPOYECY 3anam simo-
8y6amHs ma po3yminus cymuocmi ioiomamuxu. Cnpoba ysazaneHumu pisui nioxo-
Ou 00 Kaacugikayii i0iom po3uupioe pamku CMaHOapmMHO20 GUEHEHHSL AHSTIUCLKOT
MO8U, 3HAYHO POZUUPIOE CTIOGHUKOBUTL 3ANAC A CNPUAE PO3GUMKY KYILIMYPU MOG-
JIeHHs. 3 ’5C08aHO ICMOPII0 NOXOOMCEHHS. MEePMIHA «I0iomMay, 00CIIOHCEHO Odxce-
Pena NOXOONCEHHSL AHRTIUCLKUX [0ioM. 3HAUHY Yacmuny HauoaeHiuux idiom Oy1o
3anosuuero 3 bionii ma mighis, a maxodic i3 KeIbMCHKOL, TAMUHCHKOI, CKAHOUHAG-
CbKOI ma Kyibmyp iHwux Kpain. Y cyuacuii aneniicoKiti Mo6i Haniuyloms O1u3bKo
24 muc idiom. Bucokuii pieenb 60100iHHS AH2TIICHKOI0 MOBOIO nepedbayuae 3HaAHHS
i po3yminHs (hpaseonocizmie abo idiom. Poszensinymo icHyroui nioxoou 0o kiacugi-
Kayii cmitikux ciosocnonyuens. Hatiposnosciooaceniuumu y nimepamypi € maxi
cnocobu knacu@ixayii i0iom: 3a 3HAYEHHAM, 34 eMOYIUHUM HACUYEHHSIM, 3d 4ad-
cmuHamu Mosu. Po3pisHaoms makosic asmenmuyti ioiomu, o GUHUKIU 8 NPoyect
iCMopU4H020 po36UMKY, Ma 3aN03uteHi. 3a MeMamudHo CRPIMOBAHICMIO I0iomMu
nooiisomy 3anedxicHo 6i0 npogecii, cneyugixu disibHocmi a0ounu. Y cmammi
NPOAHANIZ08AHO MAKI KAACUDIKAYIL: 3aeACHO 8I0 poamipy, 6i0 nepiody 6UHUK-
HEHHs ma icmopii NOX00XHCeHH s, 8I0 epamamudnol cmpyknypu. I3 memor 600cko-
HANeHHs PIBHA AHRTTUCLKOT MOBU OOPEUHO BUBYAMU MA 3ACMOCO8Y8amu i0iomu,
WO Xapaxmepuzyroms 0cobucmi akocmi 0o0uHY, sidoopadicaroms cneyuixky it
nooymy, solcummeoisioHocmi. OKpim moeo, y cmammi 3anponoHO8aHO Mmemamuy-
Hy Knacugikayiio idiom, 32i0HO 3 AKOI0 HAUYUCETLHIUUMU € 2PYNU HA NOZHAYECHHS]
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emoyitl, pobomu, xapakmepy ma 6n0000aub JHOOUHU, powlel, YCnixy ma possade.
Buoxkpemneni memamuuni epynu ioiom ceiouams npo aHmponoyeHmpuyHuLl Xapax-
mep npoananizoeano2o Mo6HO20 Mamepiay.

Knwuosei cnosa: idioma, ioiomamuxa, icmopisi NOX00JiCeHH s, Kiacugikayis
idiom, memamuyna Kiacupikayis, aHmponoyeHmpuyHull Xapaxkmep.

Summary. The article identifies the need to systematize different approaches to
the classification of idioms, which aims to improve the process of remembering and
understanding the essence of idioms. An attempt to generalize different approaches
to the classification of idioms expands the scope of standard learning of English,
significantly expands the vocabulary and promotes the development of speech
culture. The history of the origin of the term “idiom” has been clarified, and the
sources of the origin of English idioms have been studied. Much of the oldest idioms
were borrowed from the Bible and myths, as well as from Celtic, Latin, Scandinavian
and other cultures. There are about 24,000 idioms in modern English. A high level of
English proficiency requires knowledge and understanding of phraseology or idioms.
EXxisting approaches to the classification of stable phrases have been also considered.
The most common in the literature are the following ways of classifying idioms, in
particular by meaning, by emotional saturation, by the parts of speech. There are
also authentic idioms that arose in the process of historical development and those
borrowed. According to the thematic orientation idioms are divided depending on the
profession, the specificity of human activity. The article also analyzes the following
classifications: depending on the size, the period and history of origin, the grammatical
structure. In order to improve the level of English, it is appropriate to study and use
idioms that characterize personal qualities, reflect the features of human life. In
addition, the article suggests a thematic classification of idioms, according to which
the most numerous are groups denoting emotions, work, character and preferences,
money, success and entertainment. The selected thematic groups of idioms testify to
the anthropocentric character of the analyzed language material.

Key words: idiom, idiomacity, history of origin, classification of idioms,
thematic classification, anthropocentric character.

Beryn. 3a ocraHHI AecATHpidYsl MOMYNSAPHICTH Ta HEOOXIAHICTH
JICTaJbHOTO BHMBYCHHS AHIIIMCHKOI MOBH HEBIIMHHO 3pOCTAa€. 3HAHHS
AQHIIICHKOI MOBH Tiepen0adae He JIHIIE OTIePYBaHHS IIEBHUM CIIOBHUKO-
BHM 3aI1acoM, a ¥ pO3yMiHHSI HOCITB MOBH, MOKJIUBICTh MIATPUMKH Jia-
JIOTY, 3aHyPEHHs B aTMochepy yepes aymiodaitiim, GiTbMu, KHUTH MOBOKO
opuriHaiy. Bucokuii piBeHb BOJIOIHHS 1HO3EMHOK MOBOKO Iependoavae
3HAHHS 1 po3yMiHHS (ppaseosnorizmis, abo igioM.

TepMiH «imiomMa» MOXOIUTH Bijl JaBHBOTPEIBKHUX CIIB i010¢ — 81dc-
HUll, nacmusutl, 101010, — 0COONUBICMb, CBOEPIOHICMb Ta O3HAYAE CTiH-
KWW HETIOJIUTBHUH 3BOPOT MOBH, 110 MIEPEA€ €JUHE TIOHATTSI, 3MICT SKOTO
HE BU3HAYAETHCSI 3MICTOM MO0 CKJIQJI0BUX €JIEMEHTIB.

MetomoJiorisi Ta MeTOAM MOCJiMKeHHs. [ioMu B pamkax (pase-
oJIOTii JToCHiKyBayid Taki BueHi, sik B. Bunorpanos [1], O. Kynin [3].
Knacudikariiro Ta 0coOIMBOCTI NMEpeKIaay aHIIIHCHKUX 1[I0M BUBUAIH
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€. fAcroxeBuu [10], O. CeemnikoBa [9], B. CaBuukuii [7], O. CeniBaHoBa
[8]. CTpykTypHO-CEMaHTHYHA XapaKTEPUCTHUKA COMATUYHUX (pa3eosio-
ri3MiB aHDIIKCHKOI MOBH € MPEIMETOM HayKOBUX 10po0ok . JleHnceHnko
[2], O. Kypinxo [4].

Hespaxkaroun Ha 3HaYHY KITBKICTh IMyOJTiKaIlii, BETMKAN 00CSIT METO-
JIMYHOT JIiTeparypH, BOa4aeEMo HEOOX1IHICTh BHCBITIICHHS IIUTAHHS PO3-
poOiteHHs1 Kimacudikallii aHmIACHKUX 17i0M, sIKi O Jajii 3MOry ToJjer-
IIUTH TPOIIEC iX 3aCBOEHHS y MPOIIECi BIOCKOHAICHHS aHITIHCHKOT MOBH.
[Torpeba y cucremarusarii, sika CIpsMOBaHa Ha TIOJIIIICHHS MPOIECY
3anaM’ﬂTOByBaHHﬂ Ta PO3yMiHHSI CyTHOCTI 11i0MaTHKH, BU3HAYNIIA AKTY-
AJIBHICTL JaHOI ny6n11<au11 a/pke crpoba y3arajbHUTH Pi3HI MiAX0nn
bi(s) Kﬂacmbu(auu AHNIIIACHKUX 110M PO3LIMPIOE PAMKH CTaHJAPTHOTO
BHBUCHHS aHIIHCHKOT MOBH, 3HAYHO PO3LIMPIOE CIIOBHUKOBHIA 3arac Ta
CIIPHSIE PO3BUTKY KYJIBTYPU MOBIICHHS.

MeToro JIoCiKeHHs € crpoba CHCTeMaTH3yBaTh Pi3HI MiIXOAH JI0
KJIacu(ikarii aHITHCHKUX 1110M, 1110, Ha HAIly JyMKY, MOJETIIyBaio O
MPOIIECH X PO3YMIHHS Ta BUBYCHHS. /1)1 TOCATHEHHS IMTOCTABJICHOT METH
HeoOX1JTHO pO3B’sI3aTH TaKi 3aBIaHHS: 3’ ICYBaTH ICTOPIIO OXO/HKCHHS Ta
BUHHUKHEHHS 1710M; PO3MISHYTH ICHYIOUl MiAX0MN 10 Kiacuikarii aHr-
THACHKUX 17110M; 3aIPOIIOHYBaTH TEMATUYHY KIIACU(IKaIIiIO 1110M.

BukJaa ocHoBHOTro Matepiany gociigxenns. [lepur itioMu BUHU-
KJIM B TIPOIEC] ICTOPUYHOTO PO3BUTKY Ta OyJIM TiCHO IOB’s3aHi 3 Tpaau-
LiSIMH Ta KyJIbTYPOIO HApoay. 3HauUHa YacTWHA HalJaBHIIUX ifioM Oyna
3aro3nueHa 3 biomii Ta MiiB, a TaKOXK 13 KENbTCHKOI, TATHHCHKO1, CKaH-
JUHABCHKOI, (ppaHIly3bKoi, HIMEIBKOT Ta KyJABTYp 1HIIKUX KpaiH. Y cyvac-
Hil aHDTIHCHKIM MOBI HAMIYYIOTh ONM3BKO 24 THC 1J1i0M, 1X Y4acTO BHKO-
PHUCTOBYIOTH y (pilbMax, TeJEpOrpaMax, razerax, XyJIoKHid JiTeparypi,
JIUCKYCISIX, a TAKOX Y IMTOBCSKIACHHOMY XHTTI. [CHY€ TaKoX I1JIX1/T aMepH-
KaHCBKHUX JIIHTBICTIB, SKi IO CKJIQAy 17[10M Y9acTO BKIFOYAIOTh a)OPHU3MH,
(pazeornori3mMu, MpUCIHiB’s, MPUKA3KU Ta HABIThH CIIEHT [5].

YV cydacHOMy MOBO3HABCTBI iCHY€ Oarato MeToIiB i crioco0iB Kacupikarii
AHITHCHKYX 1110M; y HAIIIOMY JOCHDKEHHI PO3MISHYTO HAHOLIBII BKUBAHI
kacudikatii. Haiipo3moBcromkeHIMMH € Taki ciocoOu Knacudikarii imiom:
3a 3HAYEHHSM, 32 EMOLIIHHUM HACHYEHHSIM, 3a 4aCTMHAMHU MOBH. Po3pi3Hs-
FOTh TAKOXK aBTEHTUYHI (BMACH1) 171IOMH, 1II0 BUHUKIIM B MPOLIECT ICTOPHUIHOTO
PO3BUTKY, Ta 3aMI03MYCHI. 38 TEMAaTUIHOO CHpS[MOBaHiC”HO 11IOMH TIOAUTSIOTH
3aJIeXKHO BifT mpodeci, cneumi)uq/l TUSUTBHOCTI JTIOMMHA. HamivyroTs BenmKy
KUTBKICTB 111i0M, III0 TIOB’s[3aHi 3 TTOTONOF0, (piHAHCAMY, MY3HKOIO, CTIOPTOM,
KyXHEI0, JIOMAIITHIM TOCIIOIaPCTBOM, IITIBEHHOIO CIIPABOIO, CLUTHCHKUM TOCIIO-
JIapCTBOM, PHOOIIOBIICIO, MICIIBCTBOM Ta MOJIFOBAHHSM TOIIIO.

VY pamkax JaHOTO JOCIi/PKEHHS BHKOHAHO KiIacHQikallito imioM 3a
TaKUMH O3HAKAMH: 3aJIS)KHO BiJ PO3MIipy (KUTBKOCTI CIiB), BiJl TIepioxy
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BUHUKHEHHS, ICTOPI] MOXOKEHHS, IPaMaTUYHO1 CTPYKTYpH Ta 3a TeMa-
TUYHOIO O3HAKOIO.

3a po3MipoM po3pi3HAIOTH KOPOTKI (OIHO- Ta IBOCIIIBHI) Ta MOIIKPEH]
(6ararocmiBHi) igioMu (Tabm. 1).

Taomuus 1
Kaacugikauis anrificbKux igiom 3ajesxHo Big po3mipy

O3Haka PizHoBuan Ipuxaagu

a cat-nap - KOpOTKHii IeHb

a copycat - Myxa- IoOBTOproxa

to do time - MOTaTH CTPOK, CHIIITH y BA3HHUII
fairs’s fair — naBaiite mo npasi, 4eCHO

KOPOTKI take it easy — He HepByiicsl, 3aCTIOKOMCS
(o Tprox bosom freinds — apy3i He po3iuii Boga
CIIiB) to see eye to eye — MaTu CIUIbHY MOBY, OIS/

around the clock — ninogo60Bo

no things attached — 3a criacu6i, 6€3KOIITOBHO
knock the wood — mocrykaii o nepey, o6 He
3ypOUHTH

to pull the rug from under one’s feet — BuGbuBaTH
IPYHT 3-IiJ{ YUIXOCh HIr

every cloud has a silver lining — Hemae nnxa 6e3
no0pa

it is always darkest before the dawn — HaliTem-
Hillla Hi4 IIepes CBITaHKOM

a fly in the ointment — noXka HOrTIO

a land of milk and honey — monouHi pixu, kuce-
neBi Geperu

around peg in a square hole — OyTu He Ha
CBOEMY MicIIi

all your geese are swans — KOK€H KyJIHK CBO€E
00JI0TO XBaJIUTh

as well be hanged for a sheep as a lamb — cim
011 — OJTHA BIJIITOBIIb

between the devil and the deep blue sea — mix
MOJIOTOM 1 KOBaJJIOM

3a po3MipoM

MOIIHPEHI
(6inbme
TPBHOX CIIiB)

JDicepeno: cucmemamuzoeano asmopom Ha ocnosi [11—13]

Buie HaBeneHO Kiacudikaliro aHITIHCBKUX 1110M 3aJIe)KHO Bij
ixHBOTO po3Mmipy. Kopotki iziomu, siki CK/Ia/[aloThCsl 3 MiHIMAIBHOT KiJTb-
KOCTI CJIiB, HAPUKIAIL: cat-nap — KOPOTKHiA JIeHb, a copycat — TIOB-
TOpOXa-MyXa. HoumpeHl IIOMM CKIIQJIHIIII 32 CTPYKTYPOIO Ta MOXYTh
MICTUTH PiJIllie BXKUBaHI clioBa: as well be hanged for a sheep as a lamb —
cim 011 — ofiHa BIMOBING, to pull the rug from under one's feet — BuOU-
BaTH TPYHT 3- ITi]1 Hir. BUKOpUCTaHHS TaKKX 1]1i0M BUMArae BUIOTO PiBHS
BOJIOIHHS aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO [12].

ImioMu, 1MOB’s13aHi 3 ICTOPIEIO Ta JIETEHaMH, TIOSICHIOIOTh HE JIWIIE CYTh
TMIEBHUX ICTOPUYHUX TPOLIECIB, a i 3HAHOMIISITH 13 IIKaBUMH (DaKTaMH, PO3ILIH-
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DEOIOTH CBITOIVISII THX, XTO 1X BUBYAE Ta 3aCTOCOBYE. 3ariaM sITOBYBAHHS TaKHX
1J1i0M BiIOyBa€ThCS 3aBJISIKA aCOIIATUBHOMY MHUCIICHHIO. JIerkoMy po3yMiHHEO
MJUIAFOTHCS  CIIOBOCTIONYYCHHS, SIKI MOXKJIMBO IEPEKIACTH JOCTIBHO a00/
Ta SIKIIO BOHU MAaIOTh YKPAiHCHKI aHAJIOTH. [IpornoHyeMo rpymyBaHHS 11ioM
3aJISKHO BiJT TIEpiojy X BUHUKHEHHS Ta iCTOpil IOXOIDKeHHS (Tall. 2).

Tabmur 2

Kuacudikauis anriicbkux igiom 3asexno
Bi/I nepiogy BUHMKHEHHS Ta icTOPil MOXO1:KeHH S

O3Haka

PizsHoBuan

Ipuxknagu

1

2

3

nepiox
BUHUK-
HCHHS

TpaauIiiHI

to spill the beans — mpoOoBKaTucs, po3kazaTu po
TAEMHUIIIO

when all’s said and done — Bpemrri-pert

to have itchy feet — He BcuaiTh Ha micii

to cover one’s tracks — 3amitaru ciigu

to come to a standstill — 3axoquTH B NIyXuil KyT
to add fuel to the fire — mijyiBaTH Macia y BOroHb
speak of the devil — mpo BoBka npomMoBka

CydJacHi

carrot and stick — 6aroru i mpsiHUKU

two’s a company, three’s a crowd — Tperiii 3aliBuit

an armchair critic — qMBaHHUN KPUTHUK

a sneek peak — nonpem’epHuii mokas

to hit the road — Bupymaru B gopory

to start from scratch — mounnary 3 HyJst

a pet peeve — MyHKTHK, «MO30JIb»

you snooze, you loose — XTo He BCIiB, TOH 00JIN3HS 3°1B

icTopist
0X0-
JOKCHHS

OB’ sI3aHi
3 iICTOpi€r0
Benuko-
Opuranii

ignorance is a bliss — He3HaHHs — Oiaro

to carry coals to Newcastle — 3aiimarucs 6e3r1y3/1010
CIIPaBOIO

the ship has sailed — BuopaiHbOro He BepHeII

in the same boat — B 0THAKOBOMY CTaHOBHIIIi, B O/IHI}
YIPSDKII

a fifth wheel — ’sre Koneco B ynpsokini

to rain cats and dogs — uTH §K i3 Bijgpa

to let your hair down — moBoUTHCSI HEBUMYIIIEHO,
poscnabuTucs

to give someone a cold shoulder — HenpusizHe cTaB-
JICHHSI

dead as doornail — 6e3 03HaK KHUTTA

kick the bucket — momepTu, BiAKMHYTH KOHbKH

good riddance — 6aba 3 Bo3y — koOui Jieruie

to be at odds with — mo6uru roputuku, OyTH y cBapiii
to bark up the wrong tree — BUOpaTH HETPABIIILHUIA IIUTAX
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[IponowxeHHs Tadmuii 2

1

3

icTopis
IOXO-
JUKCHHST

3 BJIJaCHUMH
Ha3BaMHu

Barbie Doll — npuaGnuBa, ane 6e3riy3/a JrIHA
to be over the Moon — OyTu Ha cboMoMmy HeO1 BiJ
mIacTs

a Freudian slip — oOMoBKa 3a @pelizom

not for all the tea of China — He 3a Bci rpoiui cBiTy
bull in a China shop — 6uk y MarazuHi HOpLeIsHY,
He3rpadHa JIIOANHA, KKOPOBa Ha JILOLY»

to take French leave — niTu mo-anrmiiiceku (He cka-
3aBILH CJIOBA)

mad as Hatter — 6o)xeBinbHUI, OiCHYBaTHIA

a Dutch uncle - cyBopuii HacTaBHUK; *Dutch — moch
HeraTHBHE, HECIIPaBKHE

a Dutch comfort — morana Brixa, moOCk JyKe HE3-
pyuHe

a Dutch courage — xopoOpicTb y XMento

Jack of all trades (is a master of none) — 3a Bce
OepeThCes, Hilllo He BIAETHCS

before you could say «Jack Robinson» — nyxe
IIBUJIKO

Queen Anne is dead! — 3acrapina HOBUHA

when Queen Anne was alive — KolHCh 1aBHO, 3a Laps
Topoxa

doubting Thomas — ckenTuk, @oma HeBIpyrOUHI

icTopist
0X0-
JOKEHHS

oB’sA3aHi 3
Midbamu

it’s all Greek to me — me U1l MEHe SIK KHTaichbKa
rpamora

to have Mida’s touch — ymiTn 3apo6ustti rpomi
the sword of Damocles — JlamoxtiB Med, OCTiiHa
HeOe3neka

to cut the Gordian knot — po3py0aru I'opaiis By3on
to rest on one’s laurels — criounBaTH Ha J1aBpax

a Pandora’s box — ckpunbka [Tangopu, Bmictunumie
3714

an Achilles heel — Axinecosa i’sita

a Trojan horse — TpostHCbKHIi KiHB

a Pyrrhic victory — ITippoBa nepemora

Cassandra warning — 3actepexxenHs Kaccanapu
Augean stables — ABrieBi KOHIOIIHI

0B’ s13aHi
3 ICTOpi€I0
Pumy

all roads lead to Rome — yci moporu BexyT 10 Pumy
Rome wasn’t built in a day — Pum He onpasy Oymy-
BaBCs, Bpa3 HIUOTrO HE POOUTHCS

a Roman Holiday — xopcTka 3a0aBa

to fiddle while Rome is burning — GeHkeT mij yac
qyMH
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3axiHueHHs Tabauii 2

manna from heaven — ManHa HeGecHa, HeCIO/IBaHUI
Jiap, 4yio

to miss the boat — mpocnartu napcTBo HebecHe

by the skin of one’s teeth — 3po0Gurtu mocs 1ea-

BE-JICI[BE
, . | leopard cannot change its spots — ropbaroro Morumia

MO’ sI3ami 3 | o

BiGniero P

a drop in the ocean — kparuist B MOpi

an eye for an eye (and a tooth for a tooth) — oxo 3a
0KO, 3y0 3a 3y0

go the extra mile — g0KIaCcTH MAaKCUMYM 3yCHIIb

a wolf in sheep’s clothing — BoBK y oBeuiif mkipi
the writing is on the wall — nepen6aueHHs Ha CTiHi

Jxcepeno: cucmemamuzosano agmopom Ha ocrosi [6; 12; 13]

3aJIe)KHO BiJ] TMEpioJly BUHUKHEHHsI Ta iCTOPil MOXO/PKEHHS 11i0MH
MOYKHA TTOJIIMTH HA TPaJMIiiHI Ta cydacHi. Tpaauiiitai i7ioMu 1MoB’s-
3aHi 3 bioOmiero, mipamu, icropiero Pumy, Bi1acHUMH Ha3BaMH, iIMCHAMH
BitomMux icropuunux nocrared. Y XVII ct. Anrmist ta [onnanmis 3mara-
JTUCS] MIDK COOOIO 3a CBITOBE ITAHYBAHHS Ha CYIIli Ta HA MOPi. Y 3BS3KY 13
UM B aHIJTIMCBKiM MOBI 3’sIBUIIOCS Oarato BUpasiB MPHUHU3IUBOTO, HETa-
TUBHOTO Xapaktepy 31 cioBoM Dutch: Dutch wife, Dutch widow — xiHnka
JIeTKOI MOBeAiHKU, Dutch concert — HaaAMIpHUM LTyM, I1'STHA KOMIIaHis,
Dutch-bottomed — 6e3riy31a po3mMoBa.

VY ¢paseonorii aHrIiiicbkoi MOBH HaNiuylOTh HU3KY i710M, MOB’s3a-
Hux 13 bi0uiero, ix Ha3uBarOTh 610I€i3MaMu, a00 O10IIHHUMU 1M10MaMu: d
mote in smb s eye — CydoK B Uy>KOMY O11i, the root of the evil — KOpiHb 371a,
the salt of the Earth —cinb 3emui. [niomu, siki 6epyTh BUTOKH 3 aHTUYHOT
Ml(bonoru (CTapOIIaBHLOI I'pentii Ta CraponaBHboro Pumy), 31e611b110ro
€ lHTepHaHIOHaHLHI/IMI/I the apple of discord — ocHOBHa TpHYUHA BOPOIK-
Hedi abo cBapku, s10IyKo po30pary, the golden age — yac mponBiTaHHS,
BIAPOMKCHHS, 30JI0THH BiK, the horn of plenty — pir pocrarky [13].

IniomMu pi3HATBCSA TAKOXK 3a TPAMATHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta CKJIaJIOM
(tabm. 3).

3a nanumu Tab1. 3, aHITIHCHKI 1/1I0MH MOXKHA KJIacu(iKyBaTH 3a TEB-
HUMH YaCTHHAMH MOBH, IIO BXOSITH IO IX CKJIamdy, 30KpeMa IOIIupe-
HUMHU € IMEHHUKOBI KOHCTPYKIUi: @ bad of roses — nerke x«utTs, a month
of Sundays — nyxe naBHo; mieciiBHi: to live to tell the tale — maru, mo
PO3MOBICTH BHYKaM; IPUKMETHUKOBI: as clever as paint — pO3yMHUH 5K
4OpT; IapHI TIOBTOPIOBaHI ciioBa little by little — mano-niomany, again and
again — 3HOBY 1 3HOBY.
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Tabmug 3

Knacudikania anriiicbKkux igioM 3a/1esxH0 Bil rpaMaTH4HOI CTPYKTYpH

I'pamaTnuna

cTpyKTYpa Ipuxnagu
1 2
IMeHHNK a baker’s dozen — yopToBa ArOKHHA
/Noun a bed of roses — jerke XUTTA
N+N. N + ’s +N. | & month of Sundays — ny»e nosruit nepion 4acy
b 2

N+s’+N, N+of+N

no pain, no gain — mo06 puodKy 3’icTy, Tpeda y BOLy JIi3TH

Jliecnoso + mona-
TOK/
verb + object

to break someone’s heart — po30uTH umeck cepiie

to live to tell the tale — marty, 110 PO3MOBICTH BHYKaM

to buy a pig in a poke — KynuTH KOTa B MIIIIKy

to go in one ear and out of the other — B ogHe Byxo Bie-
TiJ10, 3 1HIIIOTO BHJIETIIIO

divide and rule — po3nisstii i Bonogaproi

practise makes perfect — 10Ku He BIPITH, JOTH HE BMITH
to cut and run — HaKUBATH I’ ITAMU

to clip someone’s wings — mipizaTu Kpuia

to call a spade to spade — HazuBaTH pedi CBOIMHU iIMEHAMH
to burry one’s head in the sand — xoBaTu rojoBy B Mmicok
to fight like cats and dogs — »HTH sK KillIKa 13 COOAKOI0

[IpuiiMmeHHUKOBHIT
BUpas/
preposition phrase

at the crack of dawn — pano BpaHii
around the clock — minomgo60Bo
an uphill battle — HepiBHWMii Oiii

Ckiagse cio-
BOCHOJYYCHHS/
compound phrase

a bone of contention — s161yko po3opary

in the nick of time — B ocTanHiif MOMEHT
perfect storm — 30ir HECIPUATIMBUX 0OCTABUH
to catch red-handed — cnilimaty Ha rapsaoMy
finger-pointing — nepexsalaHHsl BUHU

IMopiBHsuIBHUI
BUpA3 3 MPUKMET-
HUKOM Ta IMEHHH-
KoM/

as + adjectivetas/
like+noun
adjective

as dry as a bone — 30Bcim cyxuit

as pretty as a picture — rapHUil MOB KapTHHKA
as clever as paint — po3yMHHIf IK 9OPT

as right as rain — y nmopsKy, 30pOBHit

red tape — OrOpOKpaTHyYHA TATaHUHA

green with envy — 3eneHuii Bij 3a31poIiiB
grey area — cipa 30Ha

have the blues — xannputu, OyTu He B HACTPOi
golden opportunity — qymoBa MOKIIHUBICTE

34



ITponorxenHs Tabmui 3

2

[MapHi, moBToOpIO-
BaJIbHI iioMa-
TUYHI Bupasu (B
T.4. 31 CHOJIyYHU-
koM and)

word + and +
word

idiomatic pairs

again and again — 3HOBY 1 3HOBY

pros and cons — IUTIOCH 1 MiHyCH

first come, first served — o yep3i

nothing ventured, nothing gained — ne BinBara, Tam i
JIOCSITHEHHS

no news is good news — BiICYyTHICTb HOBHH L€ BXe
XOpoIlIa HOBUHA

when in Rome, do as the Romans do — y uyxwnif MoracTip
31 CBOIM yCTaBOM HE i1

nearest and dearest — HaiOIKYl poauyl
even-steven — KBUTH

little by little — mamo-momaiy

again and again — 3HOB 1 3HOB

all and all — Bpemri-pemr

Peuenns /
Sentence

strike while the iron is hot — kyii 3a1i30, moku rapsiue
to cut a long story short — kopoTiue kaxyuu

to go out like a light — «BupyOuTHCS», 3acHHATH

life is not a bad of roses — KHUTTS IPOKUTH, HE TOJIEC
nepeuTu

Imneparus /
Imperative

God bless you! — OyapTe 310pOBi
Break a leg! — i myxa Hi niepa

JDicepeno: cucmemamuzogano asmopom Ha ocHosi [12; 13]

Ha nanry nymKy, i3 METOX BJJOCKOHAJICHHS PiBHS aHINIIICHhKOT MOBH
JIOPEYHO BUBYATH Ta 3aCTOCOBYBATH 1110MH, III0 XapaKTEPU3YIOTh 0CO-
OUCTi AKOCTI JIOAMHU, BinoOpaxkaioTs crnenudiky ii moOyTy, KUTTe-
nisapHOCTI. Taki TeMaTuuHi rpynu i7ioM HalvacTille 1eMOHCTPYIOTh
JIIOACHKI SAKOCT1, OMUCYIOTh 30BHIIIHICTD JIFOJJUHU, BIIACTUBOCTI Mpe-
METIiB. Y NaHOMY AOCIIIKEHHI IPOMOHYEMO PO3IISHYTH Kiacudika-
IO aHMIIHCHKHUX 1110M 32 TAKUMH TEMAaTHYHHMH TPyHaMHU: B3a€EMO-
BITHOCMHHU MIX JIFOJIbMH, €MOIIii, TPOIli, YCITiX, TBAPUHH, i7Ka TOIIO

(Tabmn. 4).
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Tabnuis 4
TemaTuuHa kiaacudikauis anriicbkux iziom

Temaruuni

rpynu Ipuxknagu
1 2

to fall into the wrong hands — morpanuTu B orani pyku
to go to pot — 3iiiT Ha HiBeIlb
it takes two to tango — 060€ psiboe, 1Ba 4000TH — Mapa

B3a€MOBIJI- |be an item — OyTH Maporo

HOcHHHM MiX |at odds with someone — y KOH}ITIKTI 3 KHMOCh

JIOIBMU friends in high places — apy3i y BHIINX emenoHax BIagn

calf love, puppy love — mepie KoxaHHs
build bridges — GynyBaTu MOCTH, HOKpPAIyBaTU CTOCYHKHU
teacher’s Pet — ynmro0GieHens BUnTes

emorlii

a penny for your thoughts — po 1o T 3agymaBcs

cross my heart — KJIsIHycs, 1100 51 KPi3b 3€MIII0 IPOBATIUBCS
good things come to those who wait — XT0 uekae, Toi Jo4eka-
€TBCSI

make friends — 3aBoguTH 1py3iB

cross someone’s path — HecIoiBaHO 3yCTPITHCS, CTATH TIONIEPEK
J0poru

smell a rat — BiuyBaTH, 1110 CIIPABH WIYTh HEUYCCHO

fish out of water — HekoMpopTHO, HE y CBOTH Tapinii

chasing rainbows — raaTucs 3a He3iiCHEHHUM

wish upon a star — 3arajiaTu 3armoBiTHE OaKaHHS

a gut feeling — iHTYTIis

cimM’st

two of a kind — 3 ogHOrO TicTa, ABa 40OOTH Mapa
a world of difference — Benuka pizHuLS

flesh and blood — kpoBuHOUKA

to fly the nest — nokunaTu poxuHHE IHI3N0

pobora

get down to the business — Oparucs 10 podotu

to go extra mile — BUKJIagaTHCs HA IOBHY

a cog in the machine — npocTHii NpaLiBHUK, 1eTalb MEXaHI3My
to lose one’s touch — ryoutu (Brpauati) HABUUKU

to think outside the box — kpeaTHBHO, HECTaHIAPTHO MUCIIUTH
keep the wolf from the door — maTu MiHIMalIbHUIA 3apOOITOK
donkey work — HyiHa, MOHOTOHHA po0OoTa

to be waiting in the wings — yekaTu cBOTo 4acy, OyTH Haroro-
TOBI

in hot water — MaT HePUEMHOCTI, OyTH B Oifi

mind your own beeswax — He J1i3b HE Y CBOI CIIpaBH

big wig — BaxiiuBa ab0 3apo3yMisia JIIOIHHA
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[IponowxenHs Tadmuni 4

2

TII0

over my dead body — Tinbku uepes Miii Tpym

looks are not everything — 3 iuns Boxy He IUTH

once bitten, twice shy — 0OMIKIIIMCH HA MOJIOII, JYTUMEIII Ha
BOZLY

dead to the world — cnaru six youTnii (MittHO)

two heads are better than one — Bi royioBH Kpaiiie, HiX OJ[HA
to bite one’s tongue — NPUKYCUTH s3UKa

head in the clouds — nitatu B xMapax

heart in the mouth — cepue B i’ aTku

qac

a race against time (the clock) — crimmTu monepen 6areka B
TIEKJIO

to be no spring chicken — GyTtu crapum

in the nick of time — B ocTaHHiii MOMEHT, SIKpa3 B4aCHO

to call it a day — 3akiHuyBaTH, 3aBEepIIIyBATH

your days are numbered — He TOBrO pSICT TONTATH, JTUITHIUCS
JIYeHi aH1

to have the time of one’s life — 3011011 yacu, Haiikparii poku
HKUTTS

for a rainy day — Ha 4yopHUii 1eHDb

saved by the bell — BumaKoBO BpSITOBAHHI B OCTAHHI MOMCHT
hold your horses — nputprumaii KoHeil, He moCHilaTH

XapakTep
Ta BIIO-
00aHHs
JIIOAMHA

honesty is the best policy — yecHicTh — HallKpalla MoJiTHKa

I scratch your back, you scratch mine — pyka pyky mue

to leave high and dry — moxuHyTH Hanpu3sBoIsIIe

a coach potato — JiHUBHH, JexkeO0Ka

to have a big mouth — si3ukara XBecbka

to have a heart of gold — matu 3010Te cepue

to have a heart of stone — maTu kam’siHe ceprie

to have a sweet tooth — OyTH COIOIKOIKKOIO

to have clean hands — maTu yucty coBicTh

a wet blanket — 3anyna

big cheese — BaykJIMBa JIHONHA, «BEJIMKA [ITUIIIKA»

cat got your tongue — TOM, XTO MOBYUTb, MOB sI3UKa MPOKOBTHYB
give the shirt off back — 6yTu nyxe 1eapum, BifJIaTi OCTAHHIO
COPOYKY

to be all ears — yBa)KHO CJlyXaTH, HAIIOPOILIUTHU ByXa

TBapUHU

a little bird told me — copoka Ha XBoCTi IpUHECTa

a busy bee — OKiTKa-TPy/IIBHHILIS

a black sheep — 6inia BopoHa, pi3ko BUALISETHCS cepe]l IHIHNX
brass monkey cold — cobauwmii X010/

curiosity killed the cat — Ginbiiie Oyzer 3HaTH, MeHIIe OyJiel craTu
a dark horse — TemHa koHsTUKa

dog eat dog — nroauHa JIOIUHI BOBKK

don’t count your chicken before the eggs — kypuar no oceni
paxyroThb
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1 2

the elephant in the room — cioH y kiMHari (poGiema, mpo Ky
BCi 3HAIOTh, aJIe MOBYATh)

to eat like a bird — icti Maso sk nramka

TBapUHU to eat like a horse — MaTi BOBUHMIA alleTUT

crocodile tears — ynaBaHuil cym, KpOKOAMIAYI CIILO3U

straight from the horse’s mouth — 3 nepmmx Byct

frog in my throat — koMOK y ropJi

in a nutshell — sk 3iHKLIO OKa

piping hot — 11oitHo 3 meui, 1ie rapsInit

to cook someone’s goose — 3iICyBaTH YMiCh MIIaHU

Indian summer — 6abuHe J1iTO

a skeleton in the cupboard — ckernet y madi

heard through the grapevine — mouys 1o «capadanHOMy paio,
JUHIUIA 9y TKH

KyJbTypa,
Tpaguiii

to push the boat out — po3Baxarucs, BeCEITUTHUCS, BUTPAYaTH
TpOIIi Ha PO3Baru

riding high — xopucTyBarucs nomyssIpHICTIO, OYTH YCIIIITHUM
when your ship comes in — koM HacTaHe Hepiox ycmixy, yaadi
with flying colors — 3 BemuknM ycrmixom, 3 G1rcKoM

plain sailing — nerka cripasa, ApiOHUII

abondon a sinking ship — mokuHyTH HOTONAIOYMI KOpademb

to have money to burn — rpoueii 6araro, xou rpedmto ratu
two sides of the same coin — 1Ba 60Kku oxHieT Mexai

to bring home the bacon — 3apo0nsaTu Ha XXUTTSA

easy come, easy go — JIETKO IPUXOAATb, JIETKO HIyTh

born with a silver spoon in one’s mouth — HapoauTHCs 31 Cpio-
HOIO JIOKKOIO B POTI

lose your shirt — BrpaTtuty Bci rpoli, 3aJUIIUTHCS Hi 3 YUM
money for old rope — sierko 3apo0GieHi rpouri

go from rags to riches — meperBopuTHcs 3 OiTHOTO Ha JyXKe
Oararoro, 3 rpsi3i B KHs31

cost an arm and a leg — KOIITYBaTH MAJICHUX TPOILIEH

rpotii,
ycIiXx,
po3Baru

the bone of contention — s16:1yK0 po30pary

a hot potato — rapsiue nuTaHHs

a hard nut to crack — minHuii ropimok

like two peas in a pod — siK 1Bi Kparuti BOAU

cream of the crop — Halikparii 3 Kpammx

TKa food for thought — moxxuBa 11 po3ymy, € HaJl YUM 33 yMaTUCS
to bite off more than one can chew — 3abararo Ha ce0e B3iTH

a piece of cake — sik /1Ba Ha J1Ba, HEXUTpa CIIpaBa

to be as hungry as a bear — ronoaHuit K BOBK

to be ful of beans — enepriitHuii Becennii, B XOpOIIOMY HAaCTPOT
egg head — epyaur, iHTETIreHT

JDicepeno: cucmemamuzogano asmopom Ha ocHosi [12; 13]
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BucHoBkH 3 nocitirkenns. Ha Harry myMKy, aHasi3 pisHUX KiacHuikanii
17110M 3aJIEKHO BiJI 1X po3Mipy (KUIBKOCTI CITiB), IEPioy BUHUKHEHHS, 1CTOPIi
TIOXO/DKCHHSI, 32 TPAMATUYHOIO CTPYKTYPOIO JTA€ 3MOTY SIKICHO CHCTEMAaTH3y-
BaTH CTiMKI aHITIHCHKI CIIOBOCIIONMYUCHHS 32 PI3HUMHU O3HAKAMH 1 XapaKTePHC-
THKaMH TSI TIOJIETIIICHHST X TIOATBIION0 BUKOPHCTAHHS Y TIPOIECi BUBYCHHSL.
Takok 3a3Ha4MMO, 10 OJHA M Ta cama iioMa, MOKe IIAIagaTy I JeKUTbKa
knacugikaiianx o3Hak. 11{omo0 KiTbKICHOTO HANOBHEHHS BHOKPEMIICHHX
TEeMaTHYHUX TPy 3ayBaKHUMO, IO 11IOMH Ha TIO3HAYEHHS eMOIIiH, poOoTH,
XapakTepy Ta BIOMOOAHD JIFOMMHH, TPOIICH, YCITiXy Ta po3Bar CTAHOBIIITH
HaYMCebHIIIT rpynu. 30Kpema, TeMaTHIHa Tpyra «rpotiii, ycmx po3Baru»
MICTUTD 1IOMH SIK 13 TIO3UTHBHOIO, TaK 1 3 HETATUBHOIO KOHOTAIiE0. [niomMu
Ha TIO3HAYCHHS Yacy HOCSThH MIEPEBAYKHO MOMePS/PKYIOUHi Xapakrep. Lmiomu,
y CKJIAJ SIKUX € HA3BU TBAPHH, XapAKTECPHU3YIOTh MMOBEAIHKY Ta PHCH Xapak-
Tepy JIFOIMHK Yepe3 TOPIBHSAHHS 3 THMU YU IHIIMMHU TBAPUHAMH. Y IILJIOMY
BHOKpPEMJICHI TEMaTH4HI T'PYNd iiOM CBiI4aTh MPO AHTPOIOLCHTPHYHHUIA
XapakTep aHaJi30BaHOTO MOBHOTO Marepianmy. [lepcrieKTHBOrO ImomasbImx
JIOCITIJDKEHD YBAXKAEMO METOTMYHE PO3POONICHHS MO0 3aCTOCYBAHHS 1/110M Y
Tpolieci BUBYSHHSI aHTTIIHCHKOT MOBH Ha PI3HUX eTarax.
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Anrniiiicbka moBa y €Bponeiicbkomy Coro3zi
B KOHTEKCTi OpeK3uTy

English language in the European Union
in the context of brexit

Anomauin. €sponeiicokuii Coroz — ye CKIaoHe HAOHAYIOHATbHE YMBOPEHHS, 00
CKa0y K020 8x00umv 27 0epacas, wjo cniikylomvcsi 24 ogiyitinumu mosamu. Pop-
manvro nowupena y €C nomimuxa MyTbmuninegizmy Ha RPakmuyi 3acnoco8yentb-
cs1 pioKo, adoice 6ederHHst OQiyitiHOT QoKymeHmayii' 24 pisHuMu MOSAMU — 3A60AHHS
Henpocme. Ynpoooei ocmaHHix 0ecamunims 20108HUMU pOOOUUMU MOBaMU €8pO-
neticokoeo Coro3y 6yu aneniiicbka, (panyy3bka ma HiMeybKa 3 6eIUKUM OOMIHY-
BAHHAM AHENIUCLKOL 1K MOBU MIXCKYIIbIMYPHOI KomyHikayii. Buxio Benuxkoopumanii
3 €C, gidomull sIK Opex3um, npueepHys yeazy NoNimuKie ma OOCTOHUKIE 00 Mali-
oymmvoeo awneniticokoi mosu 6 €C. Ceped IMOSIDHUX NPOSHO3I6 CnOCMepiealombCs
081 PAOUKATLHO NPOMUNIENHCHT MOUKU 30PY — 6i0 NOBHO20 NPUNUHEHHSL BUKOPUCTHAH-
Hsl aneniticokoi mosu y cghepi oiyitinoi’ komyrixayii €C, mak 36anoco Engxit, 0o
YMBEPOICEHHSI HOBO2O, E€BPONEUCHLKO20, 8aPIAHMY, BIOMIHHO20 6I0 CMAHOAPMHOL
aueniticvkoi mosu, max 36anozo Euro-English. 30iticnenuil y cmammi Konmenm-ana-
T3 AH2IOMOBHO20 MeditiHo20 ouckypcy 2016-2021 pp. demoHcmpye, wjo 6invuticms
6UOAHL NPOO0BIICYE OYIHIOBAMU AHRNIICLKY MOBY AK 2onoeny moey €C ma ceimy;
lingua franca; naiimonynapuiuly 01 GUEUEHHS THO3EMHY MOBY, HEUMPAIbHY MO8y
27100abHOI Ma MidicKytbmypHoi kKomyHikayii. [1Jo0o xapakmepucmuk HO8020 6api-
anmy awneniticokoi mosu (Euro-English), mo 6oHu pisHsamucs — 6i0 nosumueHux 0o
He2amueHUx, CKOHYEHMPOBAHUX HA NOMUTKAX A GIOXUIEHHAX 610 CIAHOAPMHO2O
eapianmy ameniticoxoi mogu. Ilpome came icHy8anHs makozo 6apianmy aHenilucbKoi
moeu y €C yoice matidice He 6UKTUKAC CYMHIGI6 5K y QOCTIONUKI6E, MAK i 6 nepeciunux
epomaosin. Mmosipro, 6uxio Benuxobpumanii 3 €8pocninbhomu modice cyeysamu
nouamkom npoyedypu KoOupikayii €e6poneticbkoeo 8apiannty aHemiticbkoi Mosu ma
11020 NOOANLULO2O AKMUBHO2O BUKOPUCMAHHSA 6 0¢hiyitinill komyHikayii €C.

Knrwuosi cnosa: aneniticoka mosa, lingua franca, €sponeiicokuti Coros,
€BPONEUCHKULL  BAPIAHM  AH2ITUCHKOI  MOBU, OpeK3um, MO6HA NONIMUKA,
MYNOMUNIHSBIZM.

Summary. Today the EU consists of 27 member states speaking 24 official
languages. Formally widespread in the EU, the policy of multilingualism is rarely
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applied in practice, as keeping official documents in 24 different languages is not
an easy task. In recent decades, the main working languages of the EU have been
English, French, and German, with a strong predominance of English as the language
of intercultural communication. Brexit has drawn the attention of politicians and
researchers to the future of English in the EU. There are two radically opposite views
among the predictions — complete stop of the use of English in the field of official
communication in the EU, the so-called Engxit, or the adoption of a new, European
version, the so-called Euro-English. The article demonstrates the results of the content
analysis, which was carried out on the basis of the English-language media discourse
of 2016-2021. Most of the analyzed publications continue to evaluate English as the
main language of the EU and the world; lingua franca, the most popular foreign
language to study, the neutral language of global and intercultural communication.
The characteristics of the new version of the English language (Euro-English) in
media differ — starting from positive to negative, focused on errors and deviations
from the standard version of the English language. However, the very existence of
such a variant of the English language in the EU is almost beyond doubt for both
researchers and citizens. It is likely that the UK withdrawal from the European
Community could mark the beginning of a process of codification of the European
variant of English and its further active use in official EU communication.

Key words: English language, lingua franca, European Union, Euro-English,
Brexit, language policy, multilingualism.

Beryn. OnHiero 3 HalBaXIUBIMX reonoiiThuHux momin XXI cT.,
Oe33anepedHo, MOXKHA BBaXKaTH BUXi BennkoOpuranii 3 €BponeichKoro
Cotozy. I3 uepBnst 2016 p., ko 52% OpUTaHIIIB TPOTOJIOCYBAIH 32 OpeK-
30T, 1 10 TpyaHs 2020 p., konu kpaiHa octaroyHo Buiinuia 3 €C, y dokyci
CYCILUIBHOT yBaru Oyia HU3Ka EKOHOMIUHKX, COLIANbHUX, KYJIBTYPHUX Ta
JHTBICTUYHUX NUTaHb. CaM TepMiH Brexit pekopAHO MIBUIKO YBIHIIOB
JIO CJIOBHHUKIB aHDIIMCHKOI MOBH. Y TBOPSHUH CKJIaJaHHIM MPUKMETHHKA
British Ta iMeHHHMKaA eXit, BIH HCOJHOPA30BO 3MIHIOBAB CBOE 3HAUCHHS,
BIJI3EPKAITIOIOYH CaM MPOLEC TOMITHYHOTO Ta EKOHOMIYHOTO BiJIO-
KpemiieHHs1 BenukoOpuranii Bin €BpocninbHOTH. CydacHe BU3HAYCHHS
tepmina B Oxford English Dictionary take: Brexit — used to refer to the
departure of the United Kingdom from the European Union [16]. Pazom
13 HIM B aHIVIOMOBHI{ Ipeci HATpaIuIieMO Ha YTBOPECHHUH 3a aHAJIOTIEI0
TepMmin Engxit, mo moxu He yBilimos 10 cioBHUKIB. IIpoTe, aHamizyroun
PI3HOMAaHITHI KOHTEKCTH HOro BUKOPUCTAHHS, OJHUM 13 KiJIbKOX MOTCH-
uidHUX 3Ha4eHb Engxit yBaxkaeMo BUXiJ aHINIIHCHKOI MOBH 3 aKTHBHOTO
BUKOpHUCTaHHs y €Bporneiicbkomy Coro3i.

Mogna nomituka €Bpometickkoro Coro3y Oyna Ta 3aTUIIAEThCS Y
LEHTPI BEIUKOi KUTBKOCTI THTEPAMUCIUILTIHAPHUX JOCTIKCHb SIK 0
opexsuty [4; 13], Tak 1 micas [12; 15]. ¥ po3B’s3aHHI MOBHHX ITHTaHb
€BpOCHIIbHOTA KePYEThCS cTaTTero 53 Yroau mpo €Bponeiicbkuii Coros,
crarrero 342 JloroBopy mnpo (yHKIioHyBaHHS €Bponeiicbkoro Coro3y Ta
crarreto 22 XapTii ocHOBHHUX IpaB €Bporeiicskoro Coro3y. Yei odiriitai
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MoBH €C BHU3HAIOTHCS HOro poOOYMMH MOBaMH, a BCIM TpPOMasiHAM
rapaHTOBaHO MPAaBO PIBHOTO JOCTYIY A0 O(iliiiHOT KOMYyHIKalii piqTHUMH
Juist Hux MoBaMu €C. «OHaK Ha MPAKTUIll B €BPONEHCHKUX YCTaHOBAX
HaifyacTilie BUKOPUCTOBYIOTHCSI TPH MOBH: aHTIIHCHKA, ()paHITy3bKa Ta
HiMerpKkay [11, c. 216].

[TomiTHKa MYJBTHIIHTBI3MY, OCOOJIUBO MOMYJIsipHA y €BPONEHCHKOMY
Corosi micist 2007 p., MATPUMY€E ONWH 13 TOJOBHUX MPHHIUIIB CILIb-
HOTHU — united in diversity Ta € IPUKJIaJIOM MOBHOTO TUTIOpATi3My i B3a-
eMHOI moBaru. Ilpore Ha mpakTHIll JOTpUMYBaTHCS OaraTOMOBHOCTI
i pIBHOTO BHKOPHCTaHHS ycix 24 MOB Maibke HeMOxJHBO. CaMe ToMy
Bce OuUTbIIe JIOCTIHUKIB YBa)KalOTh, IO CIIJIHHOIO MOBOK KOMYHIKa-
uii lingua franca €C ympoaoBx OCTaHHIX AECSITUIITh Oyna aHIIilchKa
MoBa. HaBiTh 1103a MOJIITUKO0, HAIIPHUKIIA]T B EKOHOMIYHIH cepi, aunmaio
(hpaHIly3bKHX 1 HIMELBKUX KOMIIaHIH CHUIKYIOTbCS MK COOOIO0 aHIIIiii-
CBKOIO, JIOCSITAIOUU Yy TaKHU CIIOCIO «JIIHIBICTUYHOTO HEUTPATITETY»
[14, c. 2]. Auniilicbka MOBa BUKOHY€E BaYIUBY (DYHKIIIIO 1HTpaeBpoOIICK-
ChKOI KOMYHIKAIlil y CHTYyaIlil, KOJM I JKOJHOTO 31 CHIBPO3MOBHHKIB
BOHA HE € PIHOI0. Y TaKWX yMOBaX CIIOCTEPITaeThCs IHIIHNA BaKIMBHHA
MpoIIeC, MOB’SI3aHUK 3 aHIJIIHChKOI MOBOKO y €C, — 11e ii HaTuBizaris,
abo eBporeizairis. €BporeiIli 3MiHIOIOTh aHITIIHCHKY 17T BILTMBOM CBOTX
PIAHHMX MOB 1 BOJIHOYAC JIeaMEepUKaHI3yIOTh Ta JIeaHrIi3y Tk [1, . 67].

[Tix TepMiHOM «€BpONEHCHKUIT BapiaHT aHIIIIHCHKOT MOBUY CIILZT PO3Y-
MITH i BapiaHT, «BIAMIHHUH BiJ OPUTAHCHKOTO (AMEPHKAHCHKOTO, KaHAa/ -
CBKOT0, aBCTPAJIIKCHKOTO Ta 1H.), AKUW € BUPA3HO €BPONEHCHKUM Ta Bij-
Ppi3HsI€ MOBIIS €BPONEHCHKOT aHINIMCHKOT B 1HIIKMX BapiaHTIB 1€ MOBM
[3, c. 7]. 3aBAaHHAM HAIIOl CTATTi € BU3HAYMTU CBOJIIOLIIO CTABJICHHS
€BPOTICHIIIB IO aHIIIHCHKOT MOBH B €BporneiickkoMy COr03y B KOHTEKCTI
OpEK3UTY, aJKE BiJIpasy IMicyIsl TPOTOJIOMICHHS Pe3yJIbTaTiB peepeHymy
2016 p. 3’ABHIOCS YUMAJIO TYYHHX 3asB K Ha ii MIATPUMKY, TaK i IPOTH
11 o(iIiitHOr0 BUKOPUCTAHHS B KIFOUOBHX 1HCTUTYLIsAX €C.

MeTono0rist Ta METOIU A0CTiIzKeHH . 11 TOro 100 MPOCTEKUTH
ouinky English ta Euro-English y cygacnomy anrmoMoBHOMY MeiiHOMY
JUCKYPCl, MpoaHalli3yeMO HHU3KY BHCJIOBIIOBaHb, IO MICTATh CIOBOC-
nonyuyeHHs English language a6o mpocto English (y 3HaueHHi «MoBay)
METO/IOM SIKICHOTO KOHTEHT-aHamizy. Jlxeperamu 310paHOro emmipud-
HOro Mmarepiajly € BiZIOMi aHIJIOMOBHI MeiiiHi BuaHHs: 1) Oputan-
cbKi, Taki sik The Guardian Ta The Irish Times; 2) robanbHe €Bporieii-
cpke BuaaHHs Politico; 3) aHmmoMoBHa iHmilchKa ImogeHHa rasera The
Economic Times, mo Hanexutb 10 The Times Group; 4) Huska daxo-
BHX OHJIaliH-BHaHbh €C: BeOCTOPIHKM NIepeKiIalalibKuX KoMIaHii Venga
Global, Global Lexicon, BebcTopiHka OpUTaHCEKOTO 00’ € JHAHHS aJ]BOKA-
TiB cipa.org.uk, BeOCTOpiHKa TII00ATHHOTO aKaJAeMiuyHO-10CTiIHUIIBKOTO
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00’eqHaHHs theconversation.com i3 LeHTpaabHUM o¢icoM y JIoHIOHI.
Yci npoaHanizoBaHi myomikauii JaTyroThes IepioJoM aKTUBHOTO 0OTOBO-
pennst Buxony Benukoi bpuranii 3 €Cy 2016-2021 pp.

BukJiiax ocHOBHOTO MarepiaJy qociaizkeHHs. HaliuacToTHIINMY €
BHCJIOBITIOBAHHS, 1€ aHITIHCHKY MOBY XapaKTEePU3YIOTh K TOJOBHY MOBY
€C. 3okpema, 3ycTpidaeMO Taki CIIOBOCIIONYUYEHHS 3 MPUKMETHUKAMHU
chief, main, dominant, principal:

the chief language of the EU

The chief language of the EU is now, de facto, English [10].

the main working language of the EU

The main working language of the EU will remain English [10].

the dominant role of English

Much has been said about how the Brexit will affect businesses and
ordinary people, but the dominant role that the English language currently
enjoys in the EU has also been put at stake by some EU officials — and of
course, this affects English translation [6].

principal working language

So, even if Britain leaves the EU, English will remain not only an
official language — because of the member status of Malta and Ireland —
but it will likely also remain the principal working language of the EU
institutions [18].

Sk 6aunMo, aKIIeHT Ha TIPOBITHIN poITi aHTMiIHCHKOI MOBH y cdepi odi-
ifHOT KOMYyHIKaIlii, poOOTH THCTUTYLIN JUIIAETHCS SIK Y OPUTAHCHKIH,
Tak i B eBponeiichkiii mpeci 2016-2019 pp.

Yacto aHrmiiiceky MOBy y €Bporneiicbkomy Coro3i XapakTepH3yOTh
SIK HeoOXimHy i mpodeciiiHoi KOMyHiKalii Ta BHUBUEHHS 1HO3EMHY
MoBy, lingua franca cy4acHOro CBITY, YM€ BHKOPHCTaHHS HE OOMEXKY-
eTbest €BporneiickkuM Coro30M, a HeoOXiHe LIS TI00aTbHOT KOMYHIKa-
mii. 30kpema, Ie JEeMOHCTPYIOTh TaKi BHCIOBIIOBAHHS, IO MOEIHYIOTh
English abo English language 3 OIIHHUMHU BHpa3aMH, HAHYaCTOTHIITAM
cepe/l IKUX € CIIoBOCTIoNTydeHHs English is a common language Ta HaBITh
metadopamu — English is a natural BRIDGE:

English is the first choice

English is clearly the first choice when it comes to communication
between two Eurocrats or parliamentarians who do not share the same
mother tongue [6].

English as a natural bridge

English acts as a natural bridge between the EU's 24 official languages
and is the primary language for everyday communication [20].

Metadopa BRIDGE 300paxae poib aHIIIHCEKOT MOBH cepell yCiX
MOB €C SIK CBOEPITHOTO IPUPOJTHOTO MOCTY Ta IMILTIKY€E Taki i1 QyHKIIIT,
SIK: 3B’SI30K MIXK JIFOJIbMH, IO TIepeOyBatoTh a00 MOXO/ATH 13 PI3HUX MOB-
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HUX CepeloBUI; e(peKTUBHUI CrOCi0 MmomonaTé KOMYHIKaliliHi mepe-
[IOHM, HETIOPO3YMIHHS; 3MEHILIEHHS 130141111, 00’ € JTHAHHS.

AHali3 eMITIipUYHOTO MaTepiaay TaKoXK AEMOHCTPYE CIPUIHSATTS aHT-
JIIHACHKOT MOBH SIK CBITOBOT, a OTIKE, CBOEPITHOTO IHCTPYMEHTY KOMYHIKa-
uii €C — cBit. Hanpukonan:

English is the world language

Giinther Oettinger, the German EU commissioner, was recently
reported in The Daily Telegraph as saying: « We have a series of member
states that speak English, and English is the world language which we all
accepty [20].

English is a «lingua franca», English is a common language

For two decades, English has been the 'lingua franca’of the European
Union_institutions in Brussels — a common language EU policymakers
use to communicate with one another about laws regulating subjects like
energy, security and trade [18].

English is the most commonly taught foreign language

On top this, English is the most commonly taught foreign language
in Europe, which is a major factor in why it is the most commonly used
working language [18)].

English as a second, additional language, the majority common
language

However, as more countries joined, many of which had_English as a
second or additional language, the number of English speakers grew until
English became the majority common language [19].

OOuzBa mornepeaHi MPUKIaTy MiATBEPIKYIOTh pesynbrata «Crei-
anpHOTO €BpoOapomeTpa 386 €Bporeiini Ta IXHI MOBHY, MPOBEICHOIO
IenepasibHuM  upektoparom €Bporelicbkoi Kowmicii 3 KoMyHiKarii
y 2012 p. 3rigHo i3 HUM, JO I’ SATIpKA HAWOUIBII MOITUPEHUX 1HO3EM-
HUX MOB, SIKHMH BOJIOJIIFOTh rpoMajissHi €C, BXOIATh: aHTIIIChKa MOBa
(i3 BemukuM BigpuBoM — 38%), npyre 1 Tpere Micie 3aiMaroTh (paH-
mwy3bKka (12%) ta nimenpka (11%) MoBH BinmnosiaHoO, [8].

Ha ocoOnuBy yBary 3aciyroByIOTh BHCIIOBIIOBAHHS, IO MICTSTh
OLIIHKY HOBOIO BapiaHTy aHDIINHCbKOI MOBH, IO 3’SIBUBCS (Ha TYMKY
YaCTHUHU aBTOPIB MPOaHANTi30BaHUX MMyOuikalliit) a00 3’ IBUTbCA (HA AYMKY
1HIKX) y €Bponerickkomy Corosi micis 6pex3urty. Hanpukmnan:

their own version of English

However, some may argue that the European Union will forge their own
version of English; an idea that you could say is already in motion [7].

Bunannst The Irish Times Takox omnucye HOBUH BapiaHT aHTIIIMCHKOL
MOBH, II10 (byHKLuOHye B €C, HazuBaroun iioro EU own English dialect.
ABTOp CTaTTi OI[HIOE €W JiaJieKT HEraTUBHO, HA3MBAIOYM HOBI CIIOBa
€BpOAHMIIINCHKOT ugly creations.
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Over the years, the EU has developed its own English dialect, famous
for such ugly creations as planification. comitology. decommit and
actorness — none of which is found in the natural world [22].

@pannis BijoMa CBOIMH MOBHUMH HMPOTUCTOSHHSIMU 13 BenmukoOpu-
TaHII0 Ta 3MaraHHsSM 3a JIHTBICTHYHE IOMIiHYBaHHS y €Bporni. Bunanus
Politico HaBOIUTH CBIXKY IIUTATY (DPAHITY3bKOTO MIHICTPA 3 €BPOITEHCHKUX
cnpaB Kiemana bone, Jie BiH XapakTepu3ye €BpONCHChKY aHTIIIHCHKY SIK
a type of broken English:

1t will be harder for people to understand, after Brexit, that we all stick
to a type of broken English, Beaune said. «Let’s get used to speaking our
languages again!» [22].

IoniOHMIT omUC HOBOTO KOHTMHEHTAJBHOTO BapiaHTy aHMIIHCHKOI
MOBH 3HaXOMMO Y 1e ofHii crarTi Buganus Politico 2016 p.:

What would win out would not be the language of Shakespeare that
many cultural institutions in Britain were celebrating last weekend on the
400th anniversary of the playwright s death. Instead, what would take root
would be a cheapened, debased form of English as spoken and written by
non-native speakers. (...) Ireland is, famously, a nation of poets, but it
is a small country and probably not equal to the task of protecting the
English language against the linguistic crimes committed by the Dutch,
the Scandinavians and others who think they know better [10].

ABTOp MPOTHCTABIISE CTAaHJAPTHUII BapiaHT aHIIiiCbKOi MOBH, OpH-
TaHChbKui, MOBY Lllekcripa, «3/1eIIeBIeHOMY» BapiaHTy €BPOAHITIHCHKOT
cheapened, debased form of English as spoken and written by non-native
speakers. ba Oinbliie, y HACTYITHOMY PEUCHHI BiH BIA€THCS 10 MeTapopu
linguistic crimes, 1O Tiepelae HETaTHBHY OIIHKY BHUKOPHCTAHHS aHT-
JIHACHKOT MOBH THMH, KOMY BOHA HE € PIJHOIO, Ta PUHOMY 1pOHil — the
linguistic crimes committed by the Dutch, the Scandinavians and others
who think they know better.

[Toni6ny HerarmBHy Ta Mmetadopuuny oninky Euro-English 3naxo-
nuMo y BuganHi The Irish Times, 1e aBTOp MOpPiBHIOE MOBHI HIOAHCH 3
JKePTBAaMH HEIPABIJILHOTO BUKOPHUCTAHHS, HAIAI0UYN MPUKITAIA TOMUII-
KOBHX BHCIIOBIIIOBAHb TUIIOBUX, Ha HOTO Cy0’€KTHBHY IYMKY, IS IHCTH-
Tyuiit €C:

In institutions filled with non-native speakers and relying so heavily
on a vast translation apparatus, nuance can often be the victim. A
German MEP was puzzled when a British counterpart seemed to call
him a «waterproof coat» (the original was «anoraky). A missing hyphen
meant an eminent «vice-president» was once described in Spanish as the
«president of vicey. In English a spade is a spade, but the British former
MEP Richard Corbettre calls the word being rendered in an EU document
as a «single-bladed mono-handled digging instrumenty [22].
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IIpote cepen mpoaHani3oBaHOi 0a3u iCHYe UMMajO NMPHUKIAAIB, L0
JEMOHCTPYIOTh YHIKaJlbHY, MO3UTHBHY pOJIb aHMIilicbkoi MoBM Ta Iii
HOBOTO BapiaHTy B CydacHOMY IIo0alli3oBaHOMY CycHinbcTBi. Hampu-
knan, iggiiiceke Bugandsa The Economic Times, mocwiiarounch Ha 1HTIH-
CBKHH JIOCBIJ BUXOMY 3-IiJI KOJOHIAJIBHOTO BIUTMBY 1 BOJHOYAC 30epe-
JKCHHS aHTIIIHCHKOI MOBH SIK O(IIIHOT, HABOJUTH TaKi apryMEHTH:

If there is anything that a shrinking UK can take heart from, it is the
widening family of English variants. It should be a matter of pride that the
language Britons carried to the rest of the world is no longer the Queen s
English but Everyone s English — and nowhere more so that in India [21].

Lls oIiHKa MEperyKyeTbCsl 3 TEOPi€I0 <«JIHIBICTUKU 3BiTbHCHHS/
liberation linguistics», mo Oepe CBiif MOYATOK y HAyKOBOMY JOPOOKY
inaiiicekoro minrBicta bpamka Kaupy [9]. Anrilickka MOBa mocTtae He
SIK €JIMHUNA BapiaHT, CTAH/APT, a K POJIMHA aHTTIMCHKUX BapiaHTIB, M0
nepecTany OyTH JIHIIe MOBOIO KOPOJIEBH, a HANIC)KATh YChOMY CBITY — 1O
longer the Queen's English but Everyone's English.

AHaJIOTIYHEe PO3YMIHHS aHIIIHCHKOT K MOBH, IO 00’ €IHYE, 3HAXO-
mumo y crarti Jxeitn Cerrep mist The Guardian:

As Hong Kong is an international hub for trade and finance, this makes
pragmatic sense, but there is also evidence that Hong Kong people feel that
the English language is part of their identity — something that makes Hong
Kong distinctive from mainland China. Singapore has speakers of Malay,
Chinese (various dialects) and Tamil, among others, in this context, English
is a unifying language. But these Englishes are not «British Englishy, or even
«American English». The Englishes spoken around the world have developed
their own vocabulary and grammar, Euro-English is no exception. English
simply does not belong to traditional «native» English speakers any more: it
belongs to everyone who speaks it, and it will develop and change depending
on the communicative needs of speech communities [19].

Ha ocobnuBy yBary 3aciayroBye CIOCTEPEKEHHS aBTOPKH MO0 aHT-
JiicbKOi MOBH SIK YAaCTHHH TNaH €BPONEHCHKOI IIEHTHYHOCTI. €Bpomei-
cokuii COr03 yIpOMOBXK NECATUIITh BUBYAE TA CTUMYIIOE (POPMYBaHHS
EU identity six He0OXiAHOT yMOBH YCHIIITHOTO ¥ CTaO1IBHOTO (DyHKIIOHY-
BaHHS CIUILHOTH [5].

BaxxnuBy ponb aHmiiicbkoi MOBH y (popMyBaHHI HOBOI €BPOTEHCHKOL
IICHTUYHOCTI TAaKOXXK 3HAXOJMMO B AHAIITHYHIA TyOJiKaiii Ha CauTi
nepekaaanpkoi koMmmanii Pangeanic:

Nine years later, Central and East European countries which
had had Russian as their lingua franca picked English as a means of
«Westernizationy [17].

ABTOpH HaroJOMIyIOTh HA YHIKaNbHI (QyHKIIIT aHTMIHCHKOT MOBH, IO
BOJHOYAC JICMOHCTpPYE 1 (hOpMye€ comiaigbHe Ta MOJMITHYHE OaueHHS po3-
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BUTKY KpaiHu abo periony. Mu 3 BIAaCHOTO JOCBiTy 0aunMo, SIK BUXiJ
13 TOTaNITapHOTO KOMYHICTHYHOTO pexkuMy KpaiH banrii, [lonbumii ta
VYKpaiHu MO03HAYMBCsI HA 3POCTAHHI MOIMYJISIPHOCTI BUBYCHHS aHITIHCHKOT
MOBH SIK TIEPILOi iHO3EMHOI B IIKOJAaX Ta BUIIUX HABYAIBHHX 3aKIajax.
AHTITIficbKa MOBa ITOCTYIIOBO CTA€ TOJIOBHOIO MOBOIO OCBITHBO1, HAYKOBOT
Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIT Ha TepeHaX MOCTPAASHCHKHX JIEPIKaB, Je
paHile i3 CyTTEBUM BiJpUBOM JIOMiHYBaja pociiichka MOBa.

BucHoBkH 3 1ociimkennsi. be3sarnepedrnm € ¢Gakr, 1mo BUOIp Ta BUKO-
PHCTaHHS MOBH SIK OKPEMHM 1HAMBIZIOM, Tak i KpaiHOO Mae Oes3mocepen-
Hilf BIUIMB Ha (JOPMYBAHHS HALIOHANBHOI, KYJIBTYpHOI, MOJITHYHOI iICH-
TH4HOCTI. [lomiThka MyIBTUNIHTBI3MY, BUOpaHa €Bponeiicbkum Coro30M, €
MIPUKIIAI0M MOBHOTO ILTIOPATi3My, POTE Ha MPAKTHLI IOTPUMYBATHCS Oara-
TOMOBHOCTI i pIBHOTO BUKOpUCTaHHS ycix 24 MoB €C ykpaii ckiagno. Came
TOMY Bce OLjbLIe JOCIIIHUKIB YBaXKat0Th, 110 CILIBHOI0 MOBOIO KOMYHIKa-
uii, lingua franca €C ynpomorx oCTaHHIX IECATINITE OyJia aHIITIIChKa MOBa.
Buxin BenmukoOpuranii 3 €BpoCIiIEHOTH 3MYCHB TIOJIITHKIB Ta JOCIITHHKIB
MIEPEeISTHYTH YMOBH 1i BUKOPHUCTAHHS Ta PO3IISIHYTH HMOBIPHI CIIeHapii —
Biz Engxit, ToOTO IOBHOTO BHXOY aHIIIMCHKOT MOBH 3 O]IIIIIHOTO BHUKO-
PHCTaHHS y KIIIOYOBHX HCTHTYHIsIX €C, 10 MOSBU i MOMMPEHHS HOBOTO
BapiaHTy aHIIIMCHKOI MOBH, Bijomoro sk Euro-English (eBpoanmiiiicbka).
ChOTrofIHI CKJIQIHO CIIPOTHO3YBATH 31 CTOB1ICOTKOBOXO MMOBIPHICTIO, SIKUH 31
cLieHapiiB € HaOLIbII peanicTnaHuM. I1poTe, crinparouncs SK Ha pe3yNbTaTh
aHaI3y eMITIPUYHOTO MaTepially Hallloro JOCHTI/PKeHHs, Tak 1 Ha odiwiiiHi
3asBM BiIOBIJaJIbHUX 32 MOBHY noMiTuky €C ynpasiiHiiB, 0a4umo, 110 B
HAWOMIKIOMY MaiiOyTHHOMY aHDTIHIChKa MOBA 3aJIUIIATHMETHCS OIHIEIO 3
24 o(diiiHIX MOB Ta TPHOX aKTHBHUX POOOYMX MOB €BPOCHIIBHOTH. 3Ba-
JKAarOYHW Ha Te, 10 B MyOMiKaIlisIX BUOpAHHUXK JJIsT JOCIIHKESHHS aHTJIOMOBHHUX
MeIiiHuX BUIaHb micist 2016 p. 0COONMBO YacTO 3yCTPIYAFOTHCS BUCIIOB-
JIFOBAHHS IIIOJI0 €BPOIIEHCHKOTO BapiaHTy aHmTilchkoi MoBH (Euro-English),
MIPUITYCKAEMO, 110 BHXix BemmkoOpuranii 3 €C MoXe CITyryBaTH MOIITOB-
XOM J10 Kofuikarii HOBOTO BapiaHTy aHIIIIMCHKOT MOBH.

[lepcriekTUBY MOJANBIINX JOCTI/KEHb y0a4aeMo B aHali31 JIEKCHY-
HUX Ta TPaMaTUYHUX OCOOIHMBOCTEH €BPOIEHCHKOTO BapiaHTy aHIJIii-
CHKOT MOBH, a TaKOX MEPCIEKTHB HOr0 MOLIMPECHHS/BUBYCHHS Y BUIINX
HABYAJIBHHX 3aKanaxX YKpalHH Ta CHeHiali30BaHUX MOBHUX IIKOJIAX.
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Monyc ¢pamMinbIpHOCTI KOMYHIKATHUBHOI MOBETIHKH
Y KOTHITHBHO-IMCKYPCHBHOMY BUCBIT/IEHH]!

Familiarity mode of communicative behavior
in cognitive-discursive lighting

Anomauin. Y cmammi 8uceimuroemoscsimooyc pamiibapHOCmi ik KOCHIMUBHO-
OUCKYPCUBHULL (DEHOMEH, WO € CKIAOHUKOM HAYIOHANbHOI KOMYHIKAMUEHOI no-
eedinku. Tlocmynoemocs meza npo posmedtcy8ans mpaouyiino2o aineeocmu-
AICMUYUH020 Ni0X00Y 00 PO3YMIHHS (DAMITbAPHOCHT MA CYUACHO20 KOZHIMUBHO-
CceMiomu4H020 i OUCKYPCUBHO20 PAKYPCi6 BUBUEHHS 00 €Kma O00CHIOHNCEHHS.
3 0enady na nonepeowi 00CIiOHUYLKI 8i3ii HAYKOBYIE, AKI 0OMPUMYIOMbCA Pi3-
HUX HAYKOBUX NO3UYll, HAOAEMbCA SUSHAYEHHS MOOYCY (PaMINbapHoCmi AK cemi-
OMUUHO020 KOHCIMPYKMA MOBHOI/KOMYHIKAMUBHOI c8I00MOCMI | KOHCIMUNYeHma
HayioHAnbHOI KomyHiKamusHoi nosedinku. Okpemy ysazy npudileHo 3icmaegieH-
HIO Oeqhiniyiil paminbapHocmi, 3aPiKCOBAHUX Y TeKCUKOSPAPDIUHUX Odcepenax
VKpaiHcoKol i Himeybkoi Mo8. Bionogionutl cl08HUKOSUTI Mamepian i OKpemi npu-
KNa0U po3smMoGHUX OUCKYPCUBHUX NPAKMUK O03GONUNU GUCGIMAUMU KOSHIMUBHO-
OUCKYPCUBHULL Xapakmep (YHKYiloeanHs i peanizayii Mooycy (amintbsaprocmi
AK 00HO020 3 PI3HOBUOIE CEMIOMUYHUX MOOYCI8 KOMYHIKAMUBHOI NOBEIIHKU ma
npocmedcumu cneyudixy 00CiioxHcy8ano2o genomena 8 HiMeyvbKill KOMYHIKA-
muenit Kynomypi. OKpemo po3enisiHymo mpaouyiiny oughepenyiayiio mpbox

' Crarrio miarotosiaeHo B pamkax rnpoekty 2020.02/0241 «EkomiHrBiCTHYHI MOIyCH
JIMCKYPCUBHOTO TPOCTOPY YKpaiHK B €BPONEHCHKOMY TTOTIKYJIBTYPHOMY KOHTHHYYMi»
3a migrpumky HarioHaasHOro (OHIY H0CHIPKeHb YKpaiHu.
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DIBHIB eMOYIIHO-eKCNPECUBHO20 3A0APETIeHHs TeKCUKU Mda 8i0N0BIOHE GUOKDeM-
JIeHHsl MPbOX CMULIE CRINKYBAHHS, 30KpeMa Ul (haminbaproeo. Peanizayisn koeHi-
TMUBHO-CEMIOMUYHO20 MOOYCY PaAMINbAPHOCHIT 8 MEXCAX HEUMPATbHO20 CINUIIO
CRITKYBAHHS Pe2NamMenmo8ana Cneyupikoo OUCKypCugHo20 npoCmopy, 8 AKOMY
6i00Y6a€MbCA HAYIOHANLHA KOMYHIKAMUBHA NOBEOIHKA, d MAKOXMC COYIATbHUMU/
CIMAMyCHUMU, TEHOEPHUMU, BIKOBUMLU, NPOPECTIHUMY, CReyiatbHUMU/Daxosumu
i m.0. ocobnusocmamu cnigposmosHuxie. Koenimuero-cemiomuunuii mooyc ¢ha-
MInbAPHOCMT OOMUYHULL 00 ZHUNCEHO20 CIMUNIO CRIIKYBAHHS, dle 8 NOOOUHOKUX
BUNAOKAX MOJiCe KOPeNogamil i 3 BUCOKUM CINULEM, WO 3ALedCUmb He auue 8i0
OUCKYPCUBHO20 NPOCTNOPY OKPEeMOi TiHSBOKYILMYPU, A U 8I0 KOHKPEMHUX YMOG I
006Ccmasun MoIeHHEBOI 63AEMOOI.

Kuouosi  cnosa: gaminvsapricms, (aminbapuutl  cmuib, KOSHIMUGHO-
cemiomuuHull  MoOyc, OUCKYPCUBHA NPAKMUKA, KOMYHIKAmMueHa noeeoinKa,
HiMeybKa JIH260KYIbMYpa.

Summary. The article highlights the familiarity mode as cognitive-discursive
phenomenon that is a component of national communicative behaviour.
It postulates the distinction between the traditional linguistic and stylistic
approach to understanding of familiarity and both modern cognitive-semiotic
and discursive perspectives of investigating the object of study. Considering
the previous research views of scholars who hold different scientific positions,
the definition of the familiarity mode as a semiotic construct of language/
communicative consciousness and a constituent of national communicative
behaviour has been provided. Special attention is paid to the comparison of
definitions of familiarity represented in lexicographic sources of the Ukrainian
and German languages. Relevant vocabulary data material and some examples
of conversational discursive practices allowed to highlight the cognitive-
discursive nature of functioning and implementation of familiarity modus as
one of the varieties of semiotic modes of communicative behaviour and to trace
the specifics of the studied phenomenon in German communicative culture. The
traditional differentiation of three levels of emotionally-expressive colouring of
vocabulary and the corresponding separation of three styles of communication,
including familiar one, have been considered separately. The implementation of
the cognitive-semiotic familiarity mode within the neutral style of communication
is regulated by the specifics of the discursive space in which the national
communicative behaviour takes place, as well as social/status, gender, age,
professional, special, etc. features of interlocutors. Cognitive-semiotic familiarity
mode is related to a reduced style of communication, but in some cases may
correlate with high style, which depends not only on the discursive space of a
particular linguaculture, but also on the specific conditions and circumstances
of speech interaction.

Key words: familiarity, familiar style, cognitive-semiotic mode, discursive
practice, communicative behaviour, German linguaculture.

Beryn. KomruiekcHUET KOTHITUBHO-JAMCKYPCUBHUH TiIXiX J03BO-

JIsi€ aKICHTYBaTH JIOCTIMHUIBKY yBary Ha Ppi3HOBEKTOPHOMY JOCIHi-
JOKEHH1 1HTepaKTaHTa, MOBHA CBiIOMICTh 1 MOBJICHHEBA TIOBEIHKA SKOTO
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(opMyIOTBCSL 1 (PYHKIIIOIOTH Y HEBHOMY JIUCKYPCHBHOMY IIPOCTOPI
[1; 3; 5]. 3aBAsKM BiINOBIIHOMY PaKypcy JIHTBICTUYHHUX AOCHIIKEHb
CTaIOTh MOXKJIMBUMH HE JIMIIE IETaIbHA XapaKTePUCTUKA YSBICHb MOBIIS,
HOro KOMyHIKaTHBHHX JIiii, MOTHBIB, IHTEHIIIH Ta KOMyHIKATUBHOTO cepe-
JIOBHIIA, aJie ¥ Tojalblia po3poOKa/KOHCTPYIOBAHHS Ta IMIUIEMEHTAIIS
MOJIeJIeH YCITIITHOI MOBJICHHEBOI IMOBEIIHKH PI3HUX THITIB (KOOTICPATHB-
HOT, TPOMIXKHOT, KOH(ITIKTHOT TOIIIO).

OTke, HeOOXIIHICTh CHCTEMHOTO 1 KOMIUIGKCHOTO aHalli3y MOYCHOI
OpraHizailii HaliOHAJILHOT KOMYHIKaTHBHOI ITOBEIIHKH TPEJACTABHUKIB KOH-
KPETHHX JIIHTBOKYJIBTYD Y TOTiANCIUILTIHAPHIN IEPCIICKTHBI, SIKa BPAXOBYE
JIHTBOCEMIOTHYHMH, JIHIBOKOTHITMBHHMI, MUCKYpPCHBHO-TIPArMAaTUYHUI 1
JIHTBOKYJIBTYPHUI aCTIEKTH, 3yMOBJIIO€ aKTYaIbHICTh 3allpOMIOHOBAHOT TEMU
JOCIIDKeHHsL. BaKITMBUM TaK0oXK 3aTUIIAETHCS PO3LIUPSHHS CMiCTeMIiYHOT
TJIOIIMHY 3arajbHUX TIOJIOKEHB 1 IPUHIIMIIB TEOPii KOMYHIKaIlii.

MeTo CTaTTi € BUCBITIICHHS MOIYCY (haMiIbIPHOCTI SK KOTHITHB-
HO-INCKYPCHUBHOTO (pEHOMEHA, IO € CKIIaTHHKOM KOMYHIKaTHBHOI MTOBe-
JUHKW. 3aBAaHHsI: BUBHAYUTH MOAYC (HaMiJIbsIPHOCTI SIK KOHCTHUTYCHTA
HaI[IOHAJIbHOT KOMYHIKaTUBHOI TIOBEMIHKH;, 3icTaBUTH aediHimii (ami-
TBSIPHOCTI B JIEKCHKOTpadiuHUX JDKEpenax YKpaiHChKOI 1 HiMEIbKOl
MOB; BUCBITJIINTH KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHHUH XapakTep (GpyHKIiIOBaHHS i
pearizanii Moaycy (GpaMinbIpHOCTI SIK Pi3HOBHUIY CEMIOTHUHHX MOTYCIiB
KOMYHIKaTUBHOI MTOBEIIHKH.

OO0’exTOM BHMBYEHHS IPOMOHOBAHOT PO3BIAKK € MOAYC (amiibsp-
HOCTI, a TIPEIMETOM — KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHHI XapakTep Horo (yHK-
LIFOBAaHHS ¥ peaizaiii y KOMyHIKaTHBHIN MOBEIHIII.

MeTonoJiorist Ta METOAH AOCTiKeHH.

deHoMeH (paMiTbsIPHOCTI B JIIHTBICTHYHIN HAyKOBIH TpajuIlii cTaBaB
00’€KTOM 1 TIPEIMETOM JIOCITI/KEHB 0araTh0X HAyKOBIIIB, SIK1 pO3TIIS AN
HOro 3 pI3HUX PAKypPCiB, 3AJEKHO BT MPOOIEMATHKH JTOCTIIKEHb — Bijl
TPaIUIIIHOTO JIIHTBOCTHIIICTUYHOTO po3yMiHHs [7; 9; 12; 14] no cyyac-
HOTO TParMaTuyHOro0, KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOTO 1 JIMCKYPCHBHOTO
acmektiB [1; 2; 5; 11; 13].

JUts OCSITHEHHST TOCTAaBJICHOT METH 3-TIOMIXK 3arajbHOHAyKOBHX
METOJIB iHOVKYii Ta 0edyKyii, eMITIPUKO-TEOPETHUHUX MeM0di8 aHanizy
Ta cunmesy, MO JAIA MOXKJIUBICTh OCMHUCIUTH 1 y3arajJbHUTH BiIIOBI/I-
HUH TEOPETHUKO-METOONOTIYHUIT MaTepia, c(hOopMyIIOBaTH BUCHOBKH, Y
PO3BiJIlI TAKOX BUKOPHCTAHI CIEIiadbHi JIHIBICTUYHI METOJU — JIiH2GI-
CMUYHO20 CHOCMEPENHCEHH, ONUCOBUL, 3ICMABHULL, KOHMEKCMYAIbHO-iH-
mepnpemayitiHutl, Memoo KpUmu4Ho2o OUCKYPC-AHATI3).

Buxkiaja 0CHOBHOro Martepiajy q0CTi:KeHHsI.

Tepminonoriyny jgediHilmif0 «MOmyC (aMiIbIPHOCTI» MPOIOHY-
1oTh B. [mymax ta 1. KoponsoB, po3mmprooun TakuM YHHOM CYTHICHI
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XapaKTEePUCTUKU KOTHITUBHO-TUCKYPCUBHOTO (peHOMeHa (haMiTbSIPHOCTI,
BUXOISYM 3a MEXI TPaJULIAHOIO JIIHIBOCTHUIIICTUYHOTO PO3YMIHHA
LBOTO IMOHATTS, SIKe TPUBAJIHMI Yac JOMIHYBalO0 B MOBO3HABYIH Haylli,
0a3yr04HCh Ha MIHHICHO-HOPMATHUBHUX 1 COIIIAIbHO-ETHYHHUX aCIEeKTaxX
MIOBEMIHKY, MAPKOBAHUX HENOTPUMAHHSIM BCTAHOBJICHUX y CYCILIBCTBI
CTUYHUX 1 €THMKETHUX TpaBwi [5]. Molyc KOMYyHIKaTUBHOI MOBEIIHKH
TOCIITHUKH TIPONOHYIOTh PO3IISAATH K KOHIIENTYaJbHE YTBOPEHHS Y
CYKYITHOCTI Mpecymo3uiriii [ 1] a0o sik MEeHTaJIbHUH CKIIQJIHUK HAIllOHAIb-
HOI KOMYHIKaTMBHOI TOBEIIHKH — KOTHITHBHO-CEMIOTHYHI CTPYKTypH
CBiIOMOCTI HOCIiB KOHKPETHOI MOBH — ITPEACTABHUKA CBOTO MEHTAJIITETY
1 HallIOHAJILHOTO XapakTepy — Pa3oM i3 MPECyNO3ULisIMH, SKi BU3HauUa-
IOTh CMOCi0 KOHTAKTyBaHHSI KOMYHIKAHTIB Y KOHKPETHHUX JUCKYPCHUBHUX
mpaktukax [4, c. 12]. Tak, y Mexax (aMiIbsIpHOTO KOMYHIKaTUBHOTO
CTHJIIO aKIIEHT POOMTbCA Ha MparMaTMYHOMY MOTEHLIaNi BiAMOBiTHOI
KOMYHIKaTUBHOI Ai1/IIOBEIIHKH, PENPE3EHTOBAHOI AUCKYPCUBHUMHU IPAK-
THUKaMU OKPEeMOI MOBHOI 0cOOMCTOCTI (1HIUBITyaNbHE) YK y3aralbHEHOT
MIEBHOT JITHTBOCIILTEHOTH (KOJICKTHBHE).

ChopmyiroeMo BH3HaUEHHS MOAYCY (DaMiJbsIPHOCTI, CIHUPAKOYHChH
Ha po3yMinHs JI. ®aHaKOBOIO IIFOTO KOTHITHBHO-IUCKYPCHUBHOTO (heHO-
MEHa, SIKHUH € yHIBEepCAIIbHUM KOTHITHBHO-CEMIOTHYHUM 1 JHCKYPCHUBHO-
MparMaTiYHAM KOHCTHTYCHTOM HAIliOHAJBHOI (1HIWBIMyalbHOT/KOIEK-
TUBHO{) KOMYHIKATHBHOI IOBEIIHKH, IO TO3HAYAEThCS «HABMUCHHM
(ab0 HEHaBMHUCHUM) BIIXUJICHHSM BiJl CTaTyCHOI iepapXii 1 BUABISIE€THCS
B HEOOIPYHTOBAHOMY CKOPOYEHHI KOMYHIKaTUBHOI JUCTaHII] 3 mapTHe-
poM y mporieci ciKyBaHHs» [5, c. 10].

Opi€eHTYIOYHCh Ha BIIMOBIIHI TOIISIM B PO3YMiHHI Momycy (aminbsp-
HOCTi, MO’)KHa BH3HAUUTH CYTHICHI XapaKTePUCTHKU LHOTO KOTHITUBHO-
IIMCKYPCUBHOTO (heHOMEHA, (POPMYBAHHS SIKOTO OE3MOCEPEIHBO TIOB sI3aHE 3
1HTUBI Ty aJTbHOFO/KOJICKTHBHOK) MOBHOK)/KOMYHIKATHBHOFO CBIJIOMICTIO TEB-
HOI JTIHTBOCTIUTLHOTH 3arajioM i ii pe/ICTaBHUKA 30KpeMa B paMKax KOHKPET-
HOTO MOHO- YH TIOMIKYJIETYPHOTO AUCKYPCHBHOTO IIPOCTOPY.

Buxig 3a Mexi TpaguIlifHOTO JIHIBOCTHIICTHYHOTO IIXOMY Y
BHBUCHHI (peHOMEHA (hamMinbspHOCTI BiOYBCS B KOHTCKCTI CTAHOBJICHHS
i PO3BUTKY KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOI MMapajiurMu, KOJIH, OKPIM Pe3yIib-
TaTy/TIepIOKYLii/HACTIIKIB IHTepaKii, 10 yBaru JOCIiAHUKIB IEPEBAKHO
MOTPAIUISIOTh MUTAHHS OHTOJIOTI1, THOCEOJIOT1i, 3HAKOBOTO CTATYCy TEB-
HOTO SIBULIA JiICHOCTI.

OT1xe, po3misaaun Moayc (haMibspHOCTI came B KOTHITHBHO-JUC-
KypCHBHOMY paKypci, IOCTAlOTh NHTAHHS IPO IPOLYKYBAaHHS IIHOTO
(heHOMEHA MOBHOH/KOMYHIKATHBHOIO CBIJIOMICTIO, TIPO HOTO KOIYyBaHHS
SIK 3HAKOBOTO KOHCTPYKTa IEBHOI JIOKAJIbHOI/HAIIIOHATLHOT/MIKKYIIBTYP-
Hoi cemiochepu. Jluime micist anamizy GpeHomeHa (haMUTbIPHOCTI HA PiBHI
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KOTHIIIT MOKHA PO3IIISIIATH BJIACHE PE3yJNbTar [IMX KOTHITHBHO-CEMiOTHY-
HUX NPOLECiB, MO (YHKIIIOE 3 HASBHUM MparMaTHYHUM MOTEHLIAJIOM Y
KOHKPETHOMY MOHO- YH TIOJIKYJIBTYPHOMY JAUCKYPCUBHOMY IPOCTOPI.

Y MOBO3HaBUIf IUTOMIWHI, 3ACOUIBIIONO Y JIHIBOCTHIICTUYHOMY
paxypci DOCHTiPKCHb, TPUBAIOTh AWCKYCIii MO0 MPUPOIM BH3HAYCHHS
(heHOoMeHa (haMiTBSIPHOCTI, a BIIACHE: YW BBaXKAaTH CJIOBHUKOBY PEMapKy
(hamibsIpHE BKa31BKOIO Ha EMOIIIIHY XapaKTepUCTHKY JIeKceM abo Map-
KEpOM TPHHAIEKHOCTI NEBHOI MOBHOI OAWHHI J0 YCHOTO MOBJICHHS,
PO3MOBHUX TUCKYPCHBHHX TPAKTHK, IO (PYHKLIIOIOTH Y HEIHCTHTY-
uiitHii cdepi crinkysanss. Tak, JI. KopobunHchka ofHi€IO 3 TEPIINX B
YKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI 3BEpHYJIAch 0 BUBUYCHHS ()eHOMEHA (ami-
JIBSIPHOCTI, TIOMITUBIIN HEOJHO3HAYHE (DyHKIIOHYBAaHHS peMapKu ¢ami-
JIBSIPHE y CIIOBHHUKAX YKPATHCHKOI MOBH, B SIKUX BOHA KOPEJIIOE 3 IHITMMU
pemMapkaMu eMOIIIHOTO 3MiCTy, SIK-OT 3HEBaXKJIMBe, ipoHiuHe [9, ¢. 32].

AHAJIOT14HOI JYMKH JOTPUMYETHCS pociiicbkuii miHreict O. €menbs-
HOBA, sIKa BBA)KAE€ CIOBHHKOBY peMapKy (paMilbspHE CKIQJIHUKOM €MO-
nidHOl chepu moBis [12, ¢. 51]. Haromicte B. Temist mocTyiroe iHITy
JOCITIIHHAIIBKY TTO3HUIIII0, Y MEXaX K0T paMUTbIPHICTh PO3IIISIAETHCS K
(heHOMEH «MOBHUX (MOBIICHHEBHX/IHCKYPCUBHUX — B./[.) BUMHKIB, a HE
MoYyTTiB MOBIIs» [13, ¢. 129].

Ha mamnry gymMKy, mpOTIOHOBaHUH TOCTIHUIICIO MO Ha OHTOJIOTIY-
HUI cTaryc (eHoMeHa (paMiTbsIPHOCTI BXE BUXOAUTH 32 MEKI TpaanIlil-
HOTO JIHTBOCTHIJIICTHYHOTO PAKypCy, TOPKAIOUUCH KOTHITHBHO-CEMIOTHY-
HOTO 1 KOMYHIKaTHUBHO-IIParMaTH4HOTO ACTIEKTIB, a/DKE B TAKOMY PO3YMiHHI
CIIOBHHKOBA peMapka (haMiJIbsSpHE, K 1 peMapKu ypouucTe, Ipyoo-mpocTo-
piuHE TOLIO, MAIOTh CTOCYHOK YK€ 10 TUITy CILUIKYBaHHs, 0COOIMBOCTEN
HOT0 MPOIYKYBaHHS, BJIACHE MPOILECY Ta PEe3yJbTaTy, a HE CTHIICTUIHIX
XapaKTePUCTUK BHUCIIOBITIOBAHHS, TIOB’I3aHUX 13 EMOIIHHICTIO.

Kpim Toro, y «IIpocrieKTi TiIyMadHOTro CIIOBHUKA YKPAiHCHKOT MOBHY
(1958) momane NOsSICHEHHS MI0JI0 BXXUTKY caMoi peMapkH: «dam.» — (ami-
JIbSIPHE CIIOBO, IO MOXKE OyTH BXKHTO B YCHIM PO3B’s3HIH, «maHiOpar-
CBhKii» po3MoBi [23]. ¥ 1bOMY KOHTEKCTI HE 3aBXKIH 3pO3yMIJIOI0 BUIA-
€ThCS CTHIICTHYHA TU(EPEHITiallis CIiB, MAPKOBAaHHUX Y paMKaxX OJHOTO
CJIOBHUKA SIK (haminbsipHe abo ByabrapHe, rpyoe. Y cydacHii yKpaiHChKi
JeKcUKoTpadii cnocTepiraeMo TeHJCHIII0, BIIMOBITHO 10 SIKO1 YKJaaadi
CJIOBHUKIB BIZIMOBJISIFOTBCA BiJl peMapKu (amisibsipHe, 3aMiHIOIOuM 11 Ha
OJIM3BKI 332 3HAYEHHSIM TMO3HAYKHU — Tpy0., rpy0.-mipoct. Tomo [22; 23].

3 ommimy Ha chopMoOBaHy Bi3if0 HAMIMX MOAANBIINX IOCIIIKEHD,
OB’ sI3aHy 3 aHATI30M MOAYCY (PaMiTbIPHOCTI KOMYHIKATHBHOT MMOBEIHKH
MPEACTABHHUKIB HIMEIBKOT Ta YKpaTHCHKOI niHrBOKynLTyp Yy KOTHITUBHO-
JIICKYPCHBHOMY paKypm 3BEPHEMOCE 10 po3yM1HH;1 00’€KTa TIPOTIOHOBA-
HOI pPO3BIAKH IepemxyciM y MOBO3HaBYIH ruronmHi HiMewunan # Yipainu.
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Tak, ciupatourick Ha norsia P. ['a3i3oBa cTocoBHO eHOMeHa (ami-
JIBSPHOCTI B HIMELIbKIM KOMYHIKaTUBHIN KyJIbTYpi Ta Ha KOHIEMIIil0 CTH-
JICTUYHUX IJIACTIB MOBH, CIIPOOYEMO BUCBITIIUTH CreUU(IYHUNA KOTHi-
THBHO-JIMCKYPCHUBHHUH XapakTep (QyHKIIFOBAaHHS MOIYCY (DaMibsIpHOCTI.
VY pi3HHX JIHTBOKYJIBTYPax HAsBHI CJIOBA 31 CTIHKAM JIOMATKOBHUM CEMaH-
TUYHAM 3a0apBIICHHSM, SIKI YMOBHO MOYKHA TMOJUIMTH HA TPH OB’ s3aHi
MIiX CO0OF0 1 HepiJko B3aeMo3yMoBIeHi rpymu [8, ¢. 207]. o mepmioi
HaJIe)KaTh CJIOBA, 3a0apBIEHHS SKUX 3yMOBJICHE BiTHOIICHHSM JO JiTe-
parypHoi HOPMHU MOBH, a YTBOPECHI HUMH CTHIJIICTUYHI 3aCO0M MOXHA
BU3HAUMTH K CTHIIICTHYHI TUTacTH MOBH (HiM. Stilschicten).

Jpyry rpyny CTaHOBISTH CIIOBA, 3a0apBICHHS SIKMX BH3HAYA€THCS
y3yaJbHUM BHUKOPHUCTAHHSM X y MEBHUX cdepax 1 CHUTyalisiX CHIIKY-
BaHHs (odimiiiHa, moymiTHYHA, HaykoBa i T. 1.) (HiM. Stilfirbung), mo €
3HAKAMH-KOHCTPYKTaMHU CIEIU(IYHUX JUCKYPCUBHHUX TPAKTHUK PI3HUX
THUITIB KOMYHIKAaTUBHOI TOBCIIHKH (CIUTBHOTH 3a (PaxOBOIO/CICIialIb-
HOK/TIPO(ECIHOI0, TEHACPHOIO 03HAKAMH TOIIIO, JICKIACOBAHI CJIEMCHTH
COLliyMYy, TIPEJACTABHUKH apUCTOKPATWIHOI/TIOJITHYHOI/IUTOBOT  €JTiT
i T. iH.). Came TaKi clioBa, Ha HaMly JTyMKY, GOPMYIOTh MOIYC (haMibsip-
HOCT1 JTUCKYPCHBHHX IPAKTHK, OCKIJIBKH MalOTh HE JIMINE HOMiIHATHB-
HO-JICHOTaTWBHE 3HAYCHHS, a i JJ0MaTKOBE BUpasHe 3a0apBieHHs (QyHK-
IOHAITFHOTO 1 COIIaILHOTO XapaKTepy.

Jlo TpeThoi TpyIH CIiB, 110 € 3HAKAMH-KOHCTPYKTaMH KOTHITHBHO-CEMIO-
THYHOTO MOJYCY (haMiTbIPHOCTI, HaJIe)KaTh MOBHI/MOBJICHHEBI/IUCKY PCHBHI
OJIMHMLI 3 E€MOLIIHO-EKCIIPECUBHUM 3a0apBIICHHSM 3 MONTICEMAaHTUYHUM
3MiCTOM. SIK TIpaBHJIO, 1€ €MOIIMHO-OI[IHHI CJIOBA, B SKUX aKCIOJIOTTYHUN
KOMITOHEHT Ma€ Pi3HHUH CTYIIiHb IHTCHCHBHOCTI, IHAEKC SICKPaBOCTI i BIpas-
HOCTI cy0’ €KTHBHOTO 3MICTy i BianosiaHoro ctuiio [7, c. 116].

Y  THTBOCTHJIICTHIN TpPAIULiHHOIO BBAXKAETHCS 3alPOIIOHOBAHA
M. bpannec audepeHiianis TphOX PIBHIB E€MOIIHHO-EKCIIPECHBHOTO
3a0apBIICHHS JICKCUKH, 3T1THO 3 SIKOFO BHOKPEMITFOFOTHCSI TPH CTHITI CITLITKY-
BaHHs — HelTpanbHui (der neutrale Stil, Bucoxutii (der gehobene Stil), 301-
xeHuit (der gesenkte Stil) [14, c¢. 352]. JIns HEUTPaIbHOTO CTHITIO Xapak-
TEPHOIO € BIJICYTHICTh Oy/Ib-SKOTO €MOIIIHO-EKCTIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS
3 OJIHOYACHOIO HASIBHICTIO MIEBHOI Cy0’ €KTHBHOI MOJAILHOCTI BUCIIOBITFO-
BAaHHS, 9aCTO BUPAXCHO! B KOHTEKCTi 3BUYHOI MOBCAKACHHO! MOBJICHHE-
BOI B3aeMofii, 30KpeMa i BKMBAHHSIM JIGKCHUKH y TEPEHOCHO-PO3IINpeE-
HUX 3HayeHHsX [15, c. 351]. BracHe KOHTEKCT 1 JUCKYPCHUBHUN MPOCTIp
KOMYHIKaTUBHOI B3a€EMOIii 3 yciMa HOro OCOOJIMBOCTSMH, a TaKOXK COIIi-
QIIBHI/CTATyCHI, TCHICPHI, BIKOBI, mpodeciiiHi, cremiaabHi/(paxoBi TOIIO
XapaKTepPUCTUKH CIIBPO3MOBHHKIB PEIIAMEHTYIOTh MOMIIMBICTH pea-
mizarii Moaycy (aMibspHOCTI B MEXaxX HEHTPAILHOTO CTHIIKO CITIJIKY-
BaHHs1. Cdepa QyHKIIFOBaHHS BUCOKOTO CTHITIO Tiepedadae KOpUCTYBaHHS
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«IIPaBUJIBHOIOY, «UHCTOIO», «BIALUII(OBAHOIO», «IIiTHECEHOI» HOpPMa-
TUBHOIO/JTITEpaTypHOIO MOBOIO (normalsprachlich), 1110 BUKOPUCTOBY€ThCS
B 0COONMBUX ypouucTux Bunankax [15, c¢. 351]. Ha nHamry n1ymky, KOrHi-
THBHO-CEMIOTHYHUI MOIYC (GaMUIBIPHOCTI MOYKE KOPETIOBATH 3 BUCOKAM
CTWJIEM CIIUTKYBaHHSI JIMIIIC B IIOOJMHOKUX BUITAJKAX 1 3aJICKHUTH HE JIHIIC
BiJl JINCKYPCHUBHOTO TPOCTOPY OKPEMOT JITHTBOKYJIBTYPH, & i BiJl KOHKPET-
HHUX YMOB 1 00CTaBHH MOBJICHHEBOI B3aEMOJTII.

VY TpaauIiiHOMy JIIHTBOCTHIIICTHYHOMY PO3YMiHHI (heHOMEeH (ami-
JBSIPHOCTI CITIBBIAHOCSTH 31 3HWKEHUM CTHJIEM, OCKUIBKH CaMe B HbOMY
BKHBA€ETHCSI PO3MOBHA JICKCHKA, 30KpeMa i (haMinbsipHa, TEPUTOPiaIbHi
1 comianbHi TiaJeKTH — iaJeKTU3MHU, CIICHT/>)KaproH, MPoCcTopivUs, Mpo-
(hecioHanmizMu, ByJbrapu3MH, JalIUBi CIIOBa/IHBEKTUBU. Y MeEXKaX 3HH-
JKEHOTO CTHJIIO JIEKCHKY MOXKHA JU(epeHIitoBaTH CTOCOBHO JiTepaTyp-
HO1 HOPMH SIK JIiTepaTypHO-po3MOBHY (/iterarisch-umgangssprachlich),
(hamibIpHy — IPOCTOPIUHO-TPYOY (salopp-vulgar, grob) [15].

B akagmemidHOMYy TIyMauHOMY CJIOBHHKY YKpaiHCBKOI MOBH (hami-
JBSIPHICTh BU3HAUYAETHCSA K «(DaMibsIpHUN YYHMHOK, KECT, pO3B’s3HE,
Oe3liepeMOHHE 3BEpHEHHS 10 KOroch 1 T. 1H.; maHiOparcTBo» [20]. Ls
CIIOBHUKOBA CTaTTS TAaKOK CHPSMOBYE UHTada O3HAHOMHTHCEH i3 TpH-
KMETHHKOBOIO (hOPMOIO «(haMisIbsIpH-Hii»,-a,-¢ — «HaaAMipy HEBUMYIIIE-
HUI, po3B’s13HUMH, Oe31iepeMOHHNIT; ma"ioparcekuii» [19]. B ykpaiHchkii
nexcukorpadiuHiil mpakTulli, sika BiII3epKatoe 0COOIUBOCTI KOMYHiKa-
TUBHOI KYJIBTYPH, KOTHITUBHO-CEMIOTHYHUN MOAYyC (haMiTbIPHOCTI Mae
NepeBakHO HEraTUBHY KoHoTaMio0. TyT BapTo 3rajaTi HUTATy 3 JOPOOKY
IBana Heuys-JleBuupkoro npo HaB4aHHS B JyXOBHiH ceMiHapii: «Ilono-
BHHA MOTX TOBapHIIIB OyJIH BEIUKOPOCH, ajie Oyio YuMaso cepOiB, Oyiu
i Oonrapum, MoJiaBaHd, ¥ Tpekd, ¥ Tpy3uHH. Bennkopocu 3muByBain
MEHE CBO€I0 TPyOICTIO W SKOIOCH IpyOOH MYXHUOK (aMUTBIPHICTIO.
Mix HUMU OyIU JTy*Ke JUKI HaTypH, JIeCh ax 3-3a Bojiru: BOHU roBopuin
Ha KOKHOTO TH, X0U Oa4MJIM YOJIOBiKa BIEPINE BBIUY, 1 Hi 3 ChOTO Hi 3 TOTO
THYJIHM JIAHKy IO-MOCKOBCHKiIM NPOCTO TOOI BBiUy, Hade KOMIUTIMEHTH
TOBOPUJIM, aX UyIHO Oyio ciryxatm» [20].

KorziTHBHO-ceMiOTHUHMIT MOy C (DaMITBSIPHOCTI B YKPATHCHKOMY JHC-
KYpCUBHOMY IIPOCTOP1 MOLIMPEHNH NEpeBayKHO B HEIHCTUTYLIIHHOMY CIIiJI-
KyBaHHI, aje TPaIuisieTbCcs 1 B KOMyHiKaTI/IBHiI‘/'I TIOBEIHII iHTepaKTaHTiB
00’€IHaHUX 3a npO(becmHOIo MPUHAIEKHICTIO, (paXxoBUMHU i iHTepecaMu i
CIICIiaJJbHIMH 3aIliKaBIeHHAMH. YacTo- -TycTo HpaFMaTI/I‘IHI/II/I TIOTEHITiaT
MOJIyCy (baMmLﬂpHocn CTIpSIMOBaHHI Ha CHprOSMOBHI/IKIB pi3HOTO TeH-
zepy, SIKi MOJIOAIT 32 BiKOM a00 HIDKYI 32 COIiaJbHUM crarycom. Haro-
MICTh BIIIIOBITHUI XapakTep MiXOCOOHCTICHOI B3aeMOIil HE 3aBKIU
CYNEpeunTh MPUHIIMIAM KOOTIEPAaTUBHOTO CILIKYBAaHHS, ajieé BCE JK TaKH
MOXKE CIIPUYMHNTH KOH(IIKTHY CHUTYaIlifo, IIOHAIMEHIIIC — HEe3pyUYHICTh
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1 IeTTKaTHICTh YMOB TIporiecy iHTepakuii. Hepigko MojkeMO OMITHTH pea-
mizanii Moaycy GpaMiIbIpHOCTI y MOBIICHHEBIHM B3aeMOii 3 palliBHUKaMH
cepu 00CIYrOByBaHHS TOINO. [HTEHIIHHICTD 1 IEPIIOKYTHBHUH BIUTUB BijI-
MOBITHMX BHIAJIKIB KOMYHIKaTHBHOI TIOBEIIHKH TPEJICTABHUKIB HiMEIlb-
KOi 1 YKpaiHCBKOT JITHIBOKYJIBTYp MOTPeOyBaTHME CICIIATBHOTO aHai3y B
MOJIATIBIINX PO3BIJIKAX, aJKe 3arajbHUN HaMip HABMHUCHOTO 30JIVKCHHS/
THTHMI3aITi{ 3 JTFOIUHO0, HIYKYOO 32 COIIAIbHIM CTATyCOM YH MOJIOMIIO
3a BIKOM, MOYKE TTO3HAYATHCh HE JINIIE YHIBEPCATLHIMHI KOHCTaHTaMH, aJie
" cneumbquI/IMH JIOMIHAHTaMH MOBHOI CBIZIOMOCTI.

Ha BigMminy Big YKpaiHCHKOi MOBH, JIeKCEMa familidr y HiMelIbKii MOBI
€ TMOJIICeMAaHTUYHO 1 ofHa 3 ii AediHimiil Mae NPOTHJICHKHE SHATCHHS.
Hanpuxnan BusHaueHHs Himenbkoro cioBHuka DWDS “die Familie
betreffend, vertraut, zwanglos, im 16. Jh. in der Form familiar, von lat.
Sfamiliaris “zum Haus gehorig” entlehnt. Spdter (18. Jh.) entwickelt sich
unter Einfluf3 von frz. Familier die heute giiltige Form familidgr ... [17].
ETumonoriuno familidr moxonuth Bif familie (cim’s1) me 3 XVI cromiTrs
(popma 3amo3mdeHa 3 JATUHCHKOT MOBH familiaris (Te, 10 HaJIC)KHUTh
nomy), a Hagam, y XVII cromitti, mix BummBoM (paHIy3bkoi familier
CTa€e BXKe BIJJOMOIO Ha ChOTOMHI opMoro familidr (ciMelHui).

Y nexcuxorpadiuHUX TpaIsix  HIMEIBKOI MOBH  3adiKCOBaHO
1 cioBa, ONMU3bKI 32 3HAYCHHSM 10 JIEKCeMU familidr: Vertrauen — nosipa,
Harmonie — rapmoHis, familidre Atmosphere — cimelina atmocdepa,
Geborgenheit — niknyBaHHs, Seleeverwand — CTIOpiTHEHICTh Y1l TOILO
[16]. Tlo3uTHBHY CEMaHTUKYy JIeKCeMH familidr y HiMeUbKiil JiHTBO-
KyJBTYpi 3aCBiIUye, 30KpeMa, i TOIIMpeHa Ha3Ba MaHCioHy ‘‘Familidre
Pension” — «I[laHcioH CIMEHHOTO THITY», a0 K IEpeKiall MOMIHPEHOTO
B PO3MOBHOMY JTUCKYPC1 CIIOBOCTIONYYeHHS aus familidren Griinden — 3a
ciMEeHHIMH 0OCTaBHHAM.

Jpyre 3Ha4yeHHS JeKceMu familiar KOpemoe 13 CeMaHTHKOK (ami-
JIBSPHOCTI B YKpPaiHChKIH MOBi 1 € OJMHHUICIO BIJINOBIHOTO CHUHOHI-
MIYHOTO psiny — taktlos — O6e3raktHuil, kunpelhaft — moOpaTUMChKUl Ta
plumpvertraulich — 06e3TaKTHO-JTOBIpIMBUN y HIMEIBKOMY CJIOBHHUKY:
“... als aufdringlich empfundene Art vertraulich” [17] — ... cupwuii-
Ma€ThCSl SIK HAB s3yBaHHs JOBIPIUBHUX CTOCYHKiB; Die Atmosphdre
ist familidr, Hierarchien gibt es nicht, selbst die Dozenten werden mit
Vornamen angeredet — nanyBana (aminbsipHa aTMoc(epa Ta BiICyTHICTh
iepapxii, HaBITh CAaMUX JOICHTIB HA3UBaAIH 10 iMeHi [17].

BiamoBijiHy CeMaHTHKY KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOIO MOAycCy (ami-
JTBSIPHOCT]I B HIMEIbKIH JIIHTBOKYJIBTYPI MOXHA IMPOLTIOCTPYBATH IPH-
KJIalaMH 3 BITOMHX HIMEUIBKHX T'a3eTHHUX Ta JKypHAJIBHUX BUAAHB: Das
soll Familiaritat erzeugen und ist doch eher eine Masche — e mano 6
OyTu 3HalloMCTBO, a BUHIIIIO, CKopimIe, maxpaiictso [24]; Es roch nach
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Bier und Wiirstchen und einer unwiederbringlichen Familiaritat — maxue
MMBOM, KOBOAckaMu Ta O€3MOBOPOTHOIO (amiabsipHicTio [25]; Man
muss nicht viel Fantasie aufwenden, um vorauszusagen, dass die neue
Familiaritét ausgesprochen traditionalistisch sein wird — e OTpiGHO
Oararo Qanrasii, mo0 IIHTH BHCHOBKY, IO (haMiJILSIPHICTH 3ro10M
CTaHe TeTh TpamuuiitHow [26]; In den fiinf Jahren seit der Existenz
der Einrichtung hat ein konstantes Team das Prinzip der Familiaritat
praktiziert — IPOTATOM II’ITH POKIB iICHYBaHHS KOMaHJa MPaKTHKyBaja
JAPY:KHIO (ciMeltHy) atmMocdepy [27].

B yxpaiHCBKili IIHMBOKYJIBTYpi KOTHITHBHO-CEMIOTHIHUHM MOZyC (ami-
JIBSIPHOCTI, SIK 1 CEMaHTHKa JIEKCEMU (haMibApHiCMb, 3aCBITYEHHUN Y CIIOB-
HUKaX, ePEeBAKHO HETaTHBHO MapKOBaHUH 1 He Tiepeioadae aKOJHOTO 3Ha-
YEHHs, OB’ SI3aHOTO 13 CiMeHHUMN/Onu3bKUMU cTOCyHKaMu. CeMiOTHUHUI
cTatyc MoAycy (aMiJbIpHOCTI 3aKpiMMBCS B MOBHINH/KOMYHIKaTHBHIN
CBIIOMOCTI TPEICTABHUKIB YKPAiHCHKOI JIIHIBOKYIBTYPH SIK 3HAK TICHXO-
JIOTIYHOTO 3aXUCTy, HECBHUXOBAHOCTI, JEMOHCTpAIlil arpecii, HaBMHCHOI
CHpoOM MPUHU3UTH 1HIIHUX, a00 kK OakaHHs MPOJAEMOHCTPYBATH APY>KHI
CTOCYHKH, 10 HEPIJIKO MEXKYIOTh 3 HEJIOCTATHIM piBHEM BHXOBaHOCTI [6].
JIMCKypCHBHI MPAKTUKH 3 JOMIHAHTHAM MOJYCOM (DaMiTbIPHOCTI 4acTo
BKHBAIOTHCSI B KOMYHIKQTUBHIN MTOBEIIHII 3 METOIO BUPAKCHHS HETaTHB-
HOTO CTaBJICHHS JI0 0Ci0, JIiid, TPEIMETIB 1 SBUII AIHCHOCTI 3 BUKOPHCTaH-
HSIM MOBHHUX OJIMHUIIb, 110 BiAPI3HSIOTHCS, 30KpeMa, i rpyOyBaTor eMo-
LIHHICTIO: 0i6)714, JHCepyHKaA, 3AMbOK, KVPOYNEIbKd, MAMYHS, MOnI00Yazd,
Hacmowopmimu, ny3o, warosnuti [18, ¢. 31].

HeoOxiHO Takox 3ayBa)KHUTH 1 TIPO SBHILE ACUMETPUYHOTO Iyami3My
JUCKYPCUBHHUX TMPAKTHK SIK 3HAKIB MOBHOI/KOMYHIKATUBHOI CBiIOMOCTI,
SIK1 BXKHMBAIOTHCS B MEKaX KOTHITUBHO-CEMIOTHYHUX MOAYCIB (haMiibsp-
HOCTI 1 BBIYJIMBOCTI, III0 CIIOCTEPIraéMO Y 3BEPTAaHHSAX Ha KIITAIT 00po-
eutl, noouil, wanosnull, Jcinouka (y HIMEIbKIHA MOBI: Frdulein, Schatz,
Lieber) Tomio, xonu iXHS CEMaHTHKa 1 IparMaTHKa 3ajexkarb Bix Oara-
THOX XaPaKTEPUCTHK MPOIIECY B3aEMOJIIi IHTEPAKTAHTIB — COIIAJILHOTO
CTarycy, BiKy, I'eH/Iepy, OJIM3bKOCTI CTOCYHKIB 1 T.11.

Bapro 3a3HauuTH 1 TPO MOKIINBY MTO3UTHBHY MapPKOBAHICTh, EKCIIIIKO-
BaHy JANUCKYPCHUBHHMH IPAKTUKAMH 3 JOMIHAHTHUM (haMinbipHUM MOTY-
COM, SIKa HaJla€ KOMYHIKAaTHBHIN MOBEIHII NMEBHOI IHTUMHO-IPYKHBOL
arMocepu 3 Tak 3BaHUM ICTKHM)» EKCIPECHBHO-EMOLiITHUM 3a0apB-
nennsM. MpeThes mpo (haminbapHO-ApYKHE, (PaMiTbIPHO-TIECTIUBE,
(haminbIpHO-1IaHOOJIMBE CHUJIKYBAaHHS, K€ MOXE BUSBIATUCH Y TaKHX
IMCKYPCUBHUX TPAKTUKAX, K: Opy3saKd, OypHuK, mamyHs (y HIMEIBKIH
MOBi: Kumpel, Dummkopf Mutti) 1 1.1

PeanpHi cuTyamii TOBCSKIEHHOTO CIUIKYBaHHS, Ha aymky B. Ity-
[1aKa, MaloTh OUTBIN CKIAQIHUI CTPYKTypHHU TPOCTIip, HIK TpamuIliifHa
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cepa po3MoBHOI, Heo(iliitHOT iHTepakuii, 110 MpeCcTaBIeHa BUKIIOUHO
KOMYHIKaTUBHOIO MOBEIIHKOIO 3 He()OpMaTbHIUMHU 3BepTaHHsAMH [1, . 9].
TyT BapTO aKIEHTYBaTH HAa CHOTOACHHOMY IiPKUTATI30BAHOMY CIILIKY-
BaHHI OHJIAIH-(OPYMIB, YaCTOMY IMEPEXO/i Ha «TW» B poOodUiil arMoc-
(epi, 110 3yMOBITIOE PO3UYMHEHHSI IHCTUTYI[IHHOTO TUCKYPCUBHOTO MPO-
CTOPY IIISIXOM JOMiHYBaHHS B KOMYHIKATHBHIA CBiJJOMOCTI KOHCTaHT
CIMEHHO1, IpyXKHBOT arMocdepu. BiAmosiaHo, 10 TpymH Koyier abo CIIiB-
PO3MOBHUKIB TIpUHHATHUMHU € 3BepTaHHsS Ha Kutant Meine Herren! —
Ilancmeo!, Liebe Freunde! — Jlwb6i opysil, Meine Herrschaften! —
LlanosHi 006podii ma 006poditiku!, sxi 3aCBiz1qy}0TL KOTHITMBHO-CEMi-
OTHYHHIA MOIYC (paMiIbIPHOCTI Y TUCKYPCI MOBCAKICHHOT 1<0MyH11<au11
10 CIIpHsiE I[py)KHlH/lHTHMlSOBaHlI/I aTMocq)epl CHIJ‘IKyBaHHSI OCKIJTbKU
BpaxoBYy€ MparMaTuyHi, CUXOJIOTIUHI Ta COIliaabHi (PaKTOPH B3aEMOJIi.
Y 11bOMy KOHTEKCTI, CIMpatodYrch Ha nposeneHuii P. ['a3izoBum rpyH-
TOBHMU aHalli3 KOMYHIKaTWBHOI Kareropii BBIWIMBOCTI B HIMELbKii
JHTBOKYJIBTYPI, CIIiJI 3raJaTH MPO 3B’SI30K «KOTHITUBHO-CEMIOTHYHOTO
Moaycy (aminbsipHOCTI» (B./].) 31 CTpaTeri€ro MO3UTUBHOI BBIWIHBOCTI
SIK TIPOSIBOM yBAarH, IMKJTyBaHHS, CAMIIATI1, 3a0X0OUCHHSI Y PO3MOBI Ta CTpa-
TET1€10 HeTaTUBHOI BBIWIMBOCTI 1 MepeOiTbIICHHS, a TAKOXK 3aKITHKAHHS
JI0 CIUTBHUX JIiH, IO repeadayae BHKOPUCTAHHS CICTEMIYHUX MOB-
HUX 3aCc00iB, a TAKOXK CEMAHTUYHOI MiHiMi3allii iIMITO3UIII1, iMITEpcOHa-
nizarii, IEeMOHCTpaIlii MoBar, BBIYWIMBOTO MECUMi3My, BUOAYCHHS TOIIO
[11, c. 9]. Haiibinpm XapakTepHUMH MOBHHUMH 3ac00aMH, SIKi BHCTY-
MAaloTh y poiii MOAU(IKATOPIB y HIMELBKIN MOBI, € AEsIKi MPUCTIBHUKU:
sehr —nyxe, viel — 6arato, wenig — Maso, TPUKMETHHUKH, SKi CIIyTYIOTb
ckJaioM (hopMHu puBiTaHHs Ta npoutanus: Herzlichen Dank! — Cepdeuno
oaxyr!, Wunderschonen Abend! — Ilpexpacnozo eeuopa!; mopnaibHi
IieciioBa Ul BUPAKCHHS BBIWIMBOTO MPOXaHHS, MPOMO3ULii: Mdchtest
du einen Kaffee? — Moxcnueo, mu xouew xasu?, Darf ich Sie bitten? —
Mooicna Bac nonpocumu?; 6€30c000B1 KOHCTPYKIIT Es ist unglaublich! —
Baoicko nosipumu!, Das merkt man — Ilomimno [11, c. 24-25].
KornitTuBHO-ceMioTHUHHIA MOIYC (haMUTBIPHOCTI B HIMEIIbKIN JTIHI'BO-
KYJBTYPi TaKO)K MOYKE KOPEIFOBAaTH 3 OaKaHHSM KOMYHIKaHTIB 30eperTH
TaK 3BaHE «IIO3UTHBHE OOIUYYs» CITIBPO3ZMOBHHUKA 32 JIOTIOMOTOIO TIPOSIBY
M1/IBUIICHOI YBaru, CUMIIATIi, 3a1iKaBIeHOCTI y crinkyBaHHi [11, ¢. 9].
KoruituBHO-ceMiOTHUHHNA MOAYC (DaMiTBSIPHOCTI B JUCKYPCUBHIH
pearizanii MOXKe CTaTH YMHHUKOM ITOPYIICHHS TMPHHIMIIB KOOIepa-
TUBHOTO CHIJIKYBaHHS, aJlKe B npoueci iHTepakuii #oro nparMaTHqHI/n‘/i
MOTCHIIAT MOXE CIPHYMHUTH BlZ[llyTTSI ;(HCKOMq)opTy IUTst cmeos-
MOBHHUKA, 3 ypaxXyBaHHSIM SIK COI_IIOKYJIBTypHOFO TaK i MCUXOEMOIIiH-
HOTO (baKToplB HeBpaxyBanus erBOKyJILTypHoro COIIaJIFHOTO, TICH-
XOJIOTIYHOTO Ta OCOOMCTICHOTO KOHTEKCTIB, SIK 1 3BHYaliHE HEOUiKyBaHE
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(daminbsipHEe 3BEpPTaHHS, MOKYTh 3yMOBUTH TOPYLICHHS KOOTIEPATHBHO-
CTi y mporeci B3a€MO/Iil, 3BECTH HaHIBEIlb BeCh 3araJbHUil MTO3UTUBHUI
KOHTEHT IHTEpaKii i MPU3BECTH 10 MPOMIKHOTO Ta/a00 KOHMIIKTHOTO
XapakTepy MOHO- a00 MDKKYJIBTYPHOTO CIUIKyBaHHS. DyHKIIIFOBaHHS
peaizailisi KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOTO MOIYCY (PaMiIbIpHOCTI B KOMYHi-
KaTUBHIM TOBEIHIN 3 IHTEHI[IEI0 HAOIMKSHHS, IHTUMI3allii 4acTO-TyCTO
HE BIJIMOBIJIa€ KOHKPETHUM MPArMaTUIHUM PETICTPaM CITiBPO3MOBHUKIB
[2], 0 MOXe CTBOPHUTH SIK MiHIMAJIBbHI, TaK 1 CEpHO3HI MEPENIKOIU IS
e(heKTUBHOI KOOTICPAaTHBHOI KOMYHIKaIlil Haaai, 30KpeMa 3yMOBHTH Bif-
CYTHICTh CTUMYJTy B MaifOyTHi} B3a€MOJI].

BucHoBkH. Pi3HOBEKTOpHE MOCHIKEHHS MOIYCY (aMilbspHOCTI
SIK KOTHITUBHO-JJMCKYPCUBHOTO (DEHOMEHA He MOXKe OyTH 3a0e3rnedeHrM
METOIOJIOT I YHO-METOIMYHAM apCEHANIOM JITHTBOCTHIICTUKU Ta Iependa-
yae 3aJy4eHHs] TEPMIHOJIOITYHOIO amapary Ta IHCTPYMEHTapilo MIXKIUC-
OUIDTIHAPHAX MOBO3HABYMX HAIPSIMIB — JTIHTBOCEMIOTHKH, JIIHIBOKOTHITO-
JIOT1i, TICHXO- 1 COIIOJIIHTBICTHKH, JITHTBOKYJIBTYPOJIOTIT, €KOIHTBICTHKH,
TeHJICPHOI JITHTBICTHKH TOIIO. TaknuM 4YHHOM, MOIYC (paMiIbSIPHOCTI SK
KOTHITUBHO-JTUCKYPCUBHHUN (DEHOMEH € CKJIaTHUKOM HaIllOHAILHOI KOMY-
HIKaTHBHOI MOBENIHKH, KU (POPMYETHCS 1HAMBITYaTbHIM/KOJICKTUBHIM
IHTEpaKTaHTOM Ha PiBHI KOTHIIIi{, TPOIYKy€e 3HAKOBI (HE)BepOaNbHI KOH-
CTPYKTH MOBHOI/KOMYHIKaTHBHOI CBiJOMOCTI Ta JO3BOJISIE pealli3yBaTH
MparMaTHYHUH TOTEHIiall MI>KOCOOMCTICHOT B3a€MOIii B yMOBaxX MEBHOTO
MOHO- 1 MIXKYJIBTYpPHOTO JUCKYPCUBHOTO IIPOCTOPY.
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The significance of scientific results
in efficient native language education
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Summary. According to a repeated questionnaire (2008 — 2018) research
the language dialect attitude of native Hungarian teachers in Transcarpathia
changed in a positive direction since the native language education reform as
the result of scientific educational writings, further training. An assumed similar
change can be observed concerning the language dialect attitude of their students
as well, since the textbook they use conveys scientific knowledge concerning
language dialects. Based on the above we assume that native Hungarian students
in Transcarpathia, just like their teachers, have a more positive opinion about
language dialects and we can discover similarities between the answers of the
two groups, although the regional character of their language use is still not
perceived by the majority of them. They consider the Hungarian speech of their
motherland to be the most beautiful. Our hypothesis is that there is inconsistency
in the received answers since their knowledge concerning language variants is
still deficient, superficial, so many times the effect of language myths, language
ideologies can be discovered in the answers.

To verify/refute the above, two questionnaire surveys were conducted in 2018
with the participation of 100 teachers and 280 school students, to repeat the
earlier wide scale study. Based on the results presented above it can be said
that the majority of our hypotheses were verified: as the result of the additive
approach a positive change can be observed in native Hungarian schools in
Transcarpathia concerning the judgement of language dialects, dialect speakers.
Both teachers and students consider themselves language dialect speakers in
a greater proportion. The opinion of the teachers (despite my hypothesis) is
although reflected in the opinions of their students, still, the professional have
a harder time distancing themselves from myths related to the native language
many of them got used to in the course of their studies, career. The younger
generation, who learnt scientifically soundly based knowledge from the textbooks
prepared for the official curriculum form class 5 of elementary school, proved to
be more perceptive for the multi-normative, more open approach. Teachers try to
comply with the expectations they consider exist towards them. However, due to
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their deficient metalinguistic knowledge, in many times it leads to discrepancies,
inconsistencies between the above reports and the statistical data.

Key words: metalinguistic knowledge, scientific results, native language,
teachers, students, Transcarpathia.

Anomauis. Bionogiono oo nosmopnoco onumysanns (20082018 pp.), docni-
0d1cenHs MOBHO20 MaA OIANeKMHO20 CIMABNIeHHS GUKIAOAUI8 YeopcbKoi Mosu Ha 3a-
Kapnammi 3MIHUIOCS 8 NO3UMUBHOMY Hanpsami niciia peghopmu ocsinmu pioHoi Mosu
6 pe3yIbmani HAyKosUux HaguaibHux npays. Ilpunyckaiomo, wo nodioni 3minu cno-
Ccmepiearomuvest | 8 MOGHOMY Ma OIALEKMHOMY CIABIEHHI CE0IX YUHIB, OCKLIbKU NiO-
PYVUHUK, AKUM 80HU KOPUCTYIOMbCS, NEPeoac HAyKosi 3uanis i npo dianexmu. Buxo-
O0AMU 3 BULYE CKAZAHO2O0, NPUNYCKAEMO, WO Y2OPCHKE CIMYOeHmu Ha 3akapnammi, 5K
i ixni urnadaui, maromo OLLbUWL NO3UMUBHY OYMKY Npo dlarekmui saeuwa. Mooicemo
BUABUMU NOOIOHICTG MidIC BIONOBIOAMU 080X EPVH, XOUA PeLiOHANbHULL Xapakmep
BUKOPUCMAHHS MO8 6Ce e He cnpuliMacmbca oinvuicmio 3 Hux. Hawa ecinomesa
nosi2ae y momy, wo 6 OMpUMAaHux Gi0ON0GIosx € Cynepeuiugicnmb, OCKLIbKU IXHI 3HAH-
H5L OO0 MOBHUX 8aPIAHMIE yce uje € Oeiyumnumu, NOBEPXHESUMU, MoMY O6a2amo
pasig y 8I0ON0GIOAX MOHCHA BUABUMU BNIUE MOBHUX MIGHi6 Ma MOGHUX 10€0N02i1l.

1LJob nepesipumu/cnpocmyeamu euwezasnauene, y 2018 p. 6yno nposedero
06a onumysarus 3a yuacmwo 100 euumenie ma 280 yurie yeopcbKOMOBHUX WKL
3akapnamms, wob nosmopumu NnonepeoHe WUPOKOMACUMAOHE OOCTIOHCEHHSL.
Ha niocmasi npedcmasnenux suwje pe3yibmamie MOJCHA CKA3amu, wo OLbuicms
Hawux einome3s 6yn0 nepesgipeno. Y pezynvmami aoumueno2o nioxooy MOANCHA CHO-
cmepizamu RO3UMUGHT 3MIHU 6 Y2OPCObKUX WIKONAX 3aKapnammsl ujo0o CyodiceH-
HSL PO MOGHI dlanexkmu ma Hociie dianexmy. JIymka euumenie (ne3eaxcarouu Ha
MO0 2inomesy) xoua il 8i000paANCAEMbCA Yy OYMKAX IXHIX cmyOeHmis, npome npo-
¢hecionanam eadicue oucmanyirosamucs 6i0 Mighie, noe sI3aHUX i3 PiOHOI MO0,
00 AKUX 6a2amo Xmo 3 HUX 36UK y NPOYECE HAGUAHHS Yl NIO Yac CMANCYBAHHSL.
ITiopocmatroue nOKONIHHSA, AKe 3ACE0I10 HAYKOBO ODIPYHMOBAHI 3HAHHS 3 NIOPYU-
HUKIB, Ni020MOoGIeHUX 00 0QIYiliHOT HABUANbHOI npocpamu 5-20 Kiacy nouyamko-
601 WIKOU, BUABUNOCS OLIbLU CRPULHAMIUGUM OO0 MYTbMUHOPMAMUBHO20, DLIbUL
8IOKpUMO20 nioxody. Buumeni namazaromocs 8ionogioamu OuiKy8aHHsIM, Ki, Ha
iXHIO OymKY, icHyrOmMb w000 Hux. OOHAK uepes iIX HeOOCMamHi MemaniHe8iCmuyHi
3HAHHSL 30e0LIbUI020 Ye NPU3BoOUms 00 po30IdCHOCHEl, HegiON0GIOHOCmel Midic
BULYE3AZHAYCHUMY 36TMAMU ThA CINATNUCTIUYHUMU OGHUMU.

Knwuosi cnoea: memaninegicmuuni 3HAHHA, HAYKOGI pe3yiomamil, piOHa
Moea, guument, yuni, 3akapnammsl.

Introduction. In the past decades, the multi-normative approach,
according to which variants of a specific language besides the standard one
are also equivalent, with each having its own function, became accepted
among experts of Hungarian language studies studying the methodology
of native language education. These concepts slowly appeared in the docu-
ments regulating public education as well [1; 2; 15, p. 66—69], which meant
a serious progress in the past period, since it is still the schools that can
do the most to convey scientifically founded knowledge concerning lan-
guages, language variants.
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Despite this, several empirical studies proved that despite “good inten-
tions” even teachers cannot fully discard negative preconceptions towards
the non-standard variants of Hungarian language many of them formed
as the result of the former secondary school, higher education studies
and everyday activities [7, p. 291-300; 6, p. 123—-134; 10; 15, c. 69-75].
Despite their intentions in many occasions, they negatively discriminate
those students who use their language variants in the course of their lan-
guage use in school.

In the case of native Hungarian speakers in Transcarpathia this native
language variant is a local dialect with Slavic elements [14, p. 3-18;
8, p. 47-54; 9; 19; 20, p. 615-627]. Surveys proved that Transcarpathian
students chose/produced/accepted language phenomena strongly stigma-
tized in the Hungarian language area, or even loan words from the Russian/
Ukrainian language as standard in large proportions, in writing, when fill-
ing in a questionnaire on language use [3, p. 179-207; 7, p. 136-140; 13].
It was discovered from the surveys that despite this they distance them-
selves from language dialects, language dialect speakers; they consider
such variants to be some kind of antiquity, tradition. The same applies to
teachers who teach them.

According to a repeated questionnaire (2008 — 2018) research the lan-
guage dialect attitude of native Hungarian teachers in Transcarpathia changed
in a positive direction since the native language education reform as the result
of scientific educational writings, further training. “Through filling in the
questionnaire concerning language use, language variants, a larger propor-
tion of answers arrived that indicate the additive perspective conveyed by the
official curriculum than in 2008. Despite this, signs of the former approach
can be felt in the explained responses received as supplements to the more
positive statistical data: the language, language dialect awareness of a large
part of the respondents can in no way be called resolute, confident. Several
such stereotypes appear in the seemingly well-intentioned but more like leni-
ent writings that must take a longer time to discard.” [6, p. 131].

An assumed similar change can be observed concerning the language
dialect attitude of their students as well, since the textbook they use con-
veys scientific knowledge concerning language dialects.

Methodology. Between 2006 and 2008 1490 Transcarpathian native
Hungarian students and 150 native Hungarian teachers answered ques-
tions concerning languages, language dialects [12]. From these data it
was discovered that both groups strove to distance themselves from the
low-prestige, non-standard variants, although language dialects had hid-
den prestige among them: they considered such dialects to be tradition,
legacy, the majority of them stated they did not speak the language dia-
lect. We received answers several times when determining language dia-
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lects as well that clearly imply that neither the teachers nor their students
have reliable information about Hungarian common language, local lan-
guage variants. Their knowledge is based on language myths rather than
on scientific results. However, in the period since then youth in native
Hungarian schools in Transcarpathia studied according to the Hungarian
language curriculum prepared with the additive approach?, and in theory
this was the approach conveyed to them by their teachers as well.

Based on the above we assume that native Hungarian students in Tran-
scarpathia, just like their teachers, have a more positive opinion about
language dialects and we can discover similarities between the answers
of the two groups, although the regional character of their language use is
still not perceived by the majority of them. They consider the Hungarian
speech of their motherland to be the most beautiful. Our hypothesis is
that there is inconsistency in the received answers since their knowledge
concerning language variants is still deficient, superficial, so many times
the effect of language myths, language ideologies can be discovered in
the answers.

To verify/refute the above, two questionnaire surveys were conducted
in 2018 with the participation of 100 teachers and 280 school students, to
repeat the earlier wide scale study.

I polled teachers with the help of the online version of the earlier ques-
tionnaire. We sent it to acquaintance colleagues and we asked them to also
forward it to at least a couple people. Older colleagues filled it in printed
format. With this method we could address respondents well represent-
ing the earlier sample. A total of 100 teachers teaching different subjects
answered the open and closed questions, since not only professionals
teaching native language shape the language awareness of students.

Students filled in the questionnaire in school, during class. To repre-
sent the group from 10 years before we visited 20 elementary and second-
ary schools in person or sent the questions to. Filling in the questionnaire
took 35-40 minutes. Due to the low number of students per class? a total
of 280 ninth and eleventh class students from 20 institutions participated
in the survey.

Results. Based on the results of similar surveys, our observations as
practicing teachers, college educators we again considered it important
to ask our respondents whether they perceive the differences between the
language variants in Hungary and other cross-border regions, and if so,
which one they consider more beautiful. This is why we asked the question
“Where do they speak the most beautiful version of Hungarian?”” which is

! For more details on changes occurring since then see [4, p. 150-164]

2While in the Barkasovo Secondary School 23 graduating students participated in the
survey in 2006, in 2018 only 8 students studied in the graduating class.
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a frequent one in social-linguistic studies. All the cross-border Hungarian
regions and several Hungarian ones were among the answer options of the
closed question. We refer to the latter ones hereinafter as one group, Hun-
gary. We also asked teachers to provide reasons for their choice. The differ-
ence between the answers of the two groups is remarkable:

80 67
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J 2 6 2
20 > 1 [4 >0 M student
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Fig. 1. Where do they speak the most beautiful version of Hungarian?
(%) N=280+100

Young people indicated Hungarian regions and their motherland in
more or less the same proportion, while 67% of teachers considers Hun-
garian speaking in Transcarpathia to be the most beautiful. This positive
attitude seems rather promising, since emotional attachment increases the
prestige of the language variant concerned. However, if we read the rea-
soning, we can see that the opinions that determine the answers are in
many cases based on language myths the removal of which would be the
task of the school itself. Beliefs about the “clean” Hungarian language,
the negative “mixing” of bilingualism, the shabbiness of “slang” are very
widespread among respondents: whether they indicated Transcarpathia or
Hungary, it always appears among the opinions.

Those who answered that Hungarian is spoken the most beautiful way
in Hungary mostly mentioned towns, villages in the countryside: ,, Ott
még vannak nyelvi valtozatok, viszont tisztan ejtik a hangokat”, ,, A varosi
emberek tobb helyen fordulnak meg, mint a falusi egyszerii emberek”, ,, A
varosokban szebben beszélik a magyar nyelvet, mint a falvakban, vagy
Kdarpataljan, mert Karpataljan is és a falvakban is nyelvjardsok vannak.
Budapestiek viszont mar annyira szépen akarnak beszélni, hogy azzal
teszik csunyava” (“They still have language variants there, but the way
they pronounce sounds is clean”, “Townspeople go to more places than
simple village people”, “In the cities they speak Hungarian in a more
beautiful way than in the villages or in Transcarpathia, because there are
language dialects in Transcarpathia and in the villages too. However, in
Budapest people want to speak so nice they make it ugly with that.”)
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Several respondents justified indicating the Hungarian region by men-
tioning Hungarian speech in Transcarpathia as a negative example, more
exactly its contact phenomena. Respondents did not really like it, because
it implies “shabbiness™: ,,Sajnos, Karpataljan a szlav nyelvi kézosség
nagyon ranyomja a bélyegét a magyar nyelvhaszndlatra, az igénytelenség
abban mutatkozik meg leginkabb, hogy az itteni magyar nemzetiségii
ember keverék nyelven beszél”, |, Szerintem magyarorszagi kis falvak-
ban beszélnek a legszebben, mert ott nem keveredik az ukrannal, de nem
is varosias a nyelvhasznalatuk”(“Unfortunately, in Transcarpathia the
Slavic lingual community really has its mark on Hungarian language use,
shabbiness mostly shows in ethnic Hungarian people from here speaking
a mixed language”, “I think people in small Hungarian villages speak
in the most beautiful way, because their language use is not mixed with
Ukrainian there, but is also not urban”.)

Those who say Hungarian is spoken in Transcarpathia in the most
beautiful way, mentioned it several times that slang use is not widespread
here. Several such concepts appear here the meaning of which cannot
be exactly determined: ,, A hivatalos nyelvhez véleményem szerint az itt
beszélt dialektus all a legkozelebb”, ,, Tisztan csengd, vilagos. Formailag
és szokincsében a leginkabb magyaros”, ,, A kiilhoni magyarok vigydznak
nyelviik szépségére, tisztasagdara”, , Magyarorszdagon szerintem az
emberek tobbsége mar rengeteg idegen szot atvett, szleng szavakat, és
haszndlja is a mindennapi beszédében, ami szerintem csorbat ejt a nyelv
szépségen”, ,, Szlengmentes, tisztabb, kifejezobb”.(“In my opinion the
dialect spoken here is the closest to the official language”, “Sounds clear,
clean. The most Hungarian-like in its form and vocabulary”, “Foreign
Hungarians take care of the beauty, clarity of their language”, “I think
most people in Hungary took a lot of foreign words over, slang words, and
they use them in their everyday speech, which in my opinion damages the
beauty of the language”, “No slang, cleaner, more expressive”.)

Several respondents mentioned the observation which is very wide-
spread among Transcarpathian people according to which Hungarians
do not pronounce the sound 0, using o instead: ,, Véleményem szerint a
Karpataljan élé magyar emberek beszélik legszebben a magyar nyelvet,
mert mivel mi minden hangot és betiit helyesen ejtiink ki. En azt tapasz-
taltam, hogy Magyarorszdgon eltiint az O betii, helyette a O betiit ejtik
hosszabban, és igy lett révid O és hosszu O, nem pedig o, Véleményem
szerint, azért a Karpataljai magyarok beszélnek a legszebben mivel mi
hangsulyosan és kifejezéen beszéljiik a nyelviinket. Nekem a Magya-
rorszagon élok beszédstilusa azért nem tetszik, mivel 6k egyes hosszu
maganhangzokat rovidnek ejtenek”(““In my opinion Hungarian people in
Transcarpathia speak the Hungarian language in the most beautiful way,
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because we pronounce every sound and letter right. In my experience
the letter O disappeared in Hungary, instead they pronounce the letter O
longer, so they have a short O and a long O and not an O.” ““In my opinion
Hungarians in Transcarpathia speak in the most beautiful way because
speak our language with emphasis and expressive force. I do not like the
style of speech of those living in Hungary because they pronounce certain
long vowels short.”)

Language dialects also appearseveral times in the reasonings although
it is not always clear whether they are mentioned in a positive or negative
way and what they mean by language dialect: ,, Karpdtaljan megmaradt
a hagyomany a nyelv terén, Kdarpataljan nincs tajszolas”, ,, Nalunk
jelen van az izes magyar és a tajnyelv egyarant”, ,,Ha nem tajszoldsban
beszélnek, itt ejtik ki a legszebben a szavakat”.(*“Tradition was preserved
in Transcarpathia in the area of language use, there are no dialects in
Transcarpathia”, “Spicy Hungarian and regional dialect alike are pres-
ent here”, “When they do not speak a dialect, then it is here where words
are pronounced in the most beautiful way”.)

From this reasoning it can be well seen that teachers of different
subjects participating in the survey (not laypersons) have an emotional
attachment to their native language variant, but worded their opinion
based on several misbeliefs, often contradictory knowledge without any
scientific basis.

During both surveys we asked the participants what they called lan-
guage dialect: 85% of teachers and 63% of students answered this question.

A definition came from teachers emphasizing regionality, variant nature
(,,A nyelvjards olyan nyelvvaltozat,ami meghatdrozott foldrajzi teriilethez
kotodik, és hangtani, alaktani, vagy szokészlettani szempontbol elter a
koznyelvtol”)(“Language dialect is a language variant tied to a specific
geographical region and is different from common language from a pho-
netic, morphological or vocabulary perspective”), and there were some
mentioning it only as tradition(,, Egyes vidékek megszokott, régrol érokolt
beszédkészsége, ami utodrol, utodra szall”)(*“The common speech pattern
of specific regions inherited from long ago, passed from generation to gen-
eration”). There were explanations defining dialects as a tool of expressing
identity, as opposed to “right” speech, however, already branding the person
indicating their local ties with their language use (,, Egy adott teriiletre jel-
lemzd kissé a helyes magyar kifejezéstdl eltérd beszédstilus, amely sokszor
a hovatartozas jele. Tajszolds alapjan akar személyek lakhelyét is beazo-
nosithatjuk”).(“A speech style different from the right Hungarian expres-
sion is a bit characteristic of a specific region, it is often the sign of identity.
By dialect we can even identify the residence of persons”). We can read sev-
eral explanations that, in the absence of knowledge in dialectology, express
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clearly negative preconceptions: ,, Nyelvjdrds-nyelvvaltozat, ugyan abbol
a nyelvbol alakul ki, de hasznalata soran eltérést mutat attol a nyelvitdl,

amelybol ered”, ,, Egy elszigetelt vidék lakossaganak nyelve”, ,, Egyes fal-

vak, faluk, sajat szavaikkal massa teszik a falujukat, nem csunya, de mégis
felismerhetd, hogy az mar tajszolas, mert eltér a sajat magyar nyelvtol”, ,, A

szavak furcsa kiejtését, ami egy népcsoportra jellemzé”, ,, Mikor egy adott
szot, kifejezést kiilonbozéen ejtenek ki, nem a megfeleld betiiket haszndlva”
(“Language dialect — language variant, although formed from the same
language, nut in its use it shows differences from the language it originates
from”, “The language of the populace of an isolated region”, Certain vil-

lages, hamlets make their village different with their own words, it is not
ugly but still recognizable as a dialect, because it is different from our own
Hungarian language”. “Weird pronunciation of words, characteristic of
an ethnic group”, “When a specific word, expression is pronounced differ-
ently, not using the right letters.”)

Contrary to our hypotheses, the definitions of the students are different
from those of the teachers at several points. We can read definitions from
young people that resemble the perspectives of the definition in the Class
11 Hungarian language textbook: ,, Nyelvjaras - a nyelvhaszndlatnak egy
meghatarozott foldrajzi teriilethez k6todo jellemzd nyelvhaszndlata.”, ,,a
nyelvjardsok az irodalmi és a kéznyelv egységesité hatdsatol viszonylag
mentes nyelvvaltozatok, amelyeknek onallo rendszeriik van”, ,, A standard
magyar nyelvtél eltérd nyelvvaltozat” (“Language dialect — language use
characteristic of a specific geographical area.”, , language dialects are
language variants relatively free from the unifying effect of literary and
common language, with their independent system”, “A language variant
different from the standard Hungarian language”).

There were who specified the concept in a less professional way but as
theirs: ,, Nyelvjarasnak nevezziik azt, amit a sajat falunkban hasznalunk.
Amit mar gyerekkorunk ota beszéliink.”, ,, Azt nevezziik nyelvjardsnak, amit
a mi falunk és hazunkon beszéliink, ami csak arra a helyre jellemzo.”(*“We
call what we use in our village to be a language dialect. What we have been
speaking since we were children.”, “Language dialect is what we speak in
our village, in our homes, what is characteristic of only that place.”)

There were answers that, contrary to the above, implied more deficient
knowledge of metalanguage or that spread widespread language myths:,, 4
magyar vagy mas nyelvet sajatosabban, parasztiasabban beszélik. Nekem
személy szerint nagyon tetszik, kar hogy kihaloban van.”, ,,amikor nem
tisztan beszélsz valamilyen nyelven”.(“They speak the Hungarian or
other language in a more special, more peasant-like manner. Personally,
1 like it a lot, too bad it is going extinct.”, “when you dont speak some
language clearly”).
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In total, however, the 280 school students who participated in the
survey showed scientifically more grounded metalinguistic knowledge
concerning the definition of language dialects than the teachers teaching
them. We must mention here that among the respondent teachers there
are several who last learnt about the Hungarian language or in Hungarian
language in secondary school. We do not make analyses in this regard in
the present study, but earlier studies supported that those who received
dialectology or social-linguistical knowledge in the course of their studies
had a more aware, more positive attitude towards non-standard variants
[5; 15, p. 69-75; 16, p. 241-248; 17, p. 231-239; 18, p. 135-144). The
last time teachers participating in the research (not teachers of Hungarian
language) learnt about Hungarian language, it was in a homogenizing,
single normative, replacing native language education concept.

Contrary to this, youth studying in classes 9 to 11 learnt about their
native language according to the additive native language education
method already; they could get to know its language system, but com-
pared to the variant brought from home, they could gain knowledge about
its language variants, usability. They could learn to choose the most
appropriate according to their discretion from among the language codes
they know, according to the situation. These relatively new skills proba-
bly influenced the results presented above. Indeed, from the answers of
young people it turned out that compared to the data from 10 years ago
they now had more positive, consistent statements about language dia-
lects, their knowledge was more soundly based.

This is also verified by the proportions on the next illustration. While
in 2008 only 27,5% of them declared themselves to be language dialect
speakers, now this proportion is higher than that of the teachers.

60
473 45 0
Mo 39
40 -
‘ ia m student
20 - %
28 ® teacher
0 2 ‘ T 1
yes no no answer

Fig. 2. Do you speak any language dialect? (%) N=280+100

Conclusions. Based on the results presented above it can be said that
the majority of our hypotheses were verified: as the result of the additive
approach a positive change can be observed in native Hungarian schools
in Transcarpathia concerning the judgement of language dialects, dialect
speakers. Both teachers and students consider themselves language dialect
speakers in a greater proportion. The opinion of the teachers (despite my
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hypothesis) is although reflected in the opinions of their students, still, the
professional have a harder time distancing themselves from myths related
to the native language many of them got used to in the course of their stud-
ies, career. The younger generation, who learnt scientifically soundly based
knowledge from the textbooks prepared for the official curriculum form
class 5 of elementary school, proved to be more perceptive for the mul-
ti-normative, more open approach. Teachers try to comply with the expec-
tations they consider exist towards them. However, due to their deficient
metalinguistic knowledge, in many times it leads to discrepancies, incon-
sistencies between the above reports and the statistical data.

Despite all this, compared to the data from 10 years ago, the native
language education reform in Hungary can be called successful. Mov-
ing forward on this road, consistently in line with the additive approach,
insisting on conveying scientific knowledge in both the public education
and in higher education, native Hungarian teachers in Transcarpathia
will show (and thus convey) an accepting attitude towards the potential
regionally-enriched language use of their students, not only in intention,
but in practice as well. In the past years, however, teaching Hungarian
as native language in Transcarpathia detracted from the practiced ways
(4, p. 150-164). This is definitely a step back from the perspective of
successful native language education which could increase the prestige of
Hungarian language.
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DyHKIiil iHTEePTEKCTYaIbHOCTI
B AaHIVIOMOBHMX NpecpeJiizax

Functions of intertextuality
in English press releases

Anomauin. Cmammio npuceaueno 6usuenHio ocodrugocmeli peanizayii
Kamezopii iHmepmeKcmyaibHOCmi 8 aH2NOMOBHOMY npecpenizi. Auanisyrouu
iHMepmeKCmyanoHi 6KIIOYEHHS, 6CIMAHOBIIEHO, WO IX YIICUBAHHS NIOGUWYE ap-
2yMeHmosanicmy mexcmy. Busznaueno, wjo. Kpim 6UKOHAHHS CB0IX OCHOBHUX
KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHUX DYHKYIL (yHKYiT agmopumemnoco niomeep-
O0oicenHs, (QyHKYIi 00’ €kma KpumuuHo2o po3ensdy, iocmpamusHoi ma ecme-
muunoi yHKyitl), iHmepmexcmyanvhi 3acobu UKOPUCTIOBYIOMbCS MAKOIC OISl
CMBOPeHHs: 00PA3H020 ehekmy, MmoOmo O GUKOHAHHS CIUTICMUYHOT (YHKYII.
Buxonyiouu ¢yuxyii ingpopmyeanns ma 6naugy, meoiamexcm wuUpoKo GuKo-
PUCTOBYE YUMayito Oasi O00aHHs. OOCMOBIPHOCH MA GUPAZHOCMI NepedaHol
inghopmayii. Basyouuce na npoananizoganomy mamepiani, Mu GUOLIAEMO MpPu
OCHOBHI npazmamuyHi QyHKyii: 3amiujenns, inocmpayii ma apaymenmayii, uo
dac 3moey 3podbumu 06 €KMoM 6USYEHHS K NPIMY, MAK | HENPAMY Yumayiro, sKi
PO3PI3HAIOMbCS. HAMU 3 2PAPIYHOI0 O3HAKOI HASABHOCMI a0 8I0CYmMHOCMI Jd-
nok. 3aeedeno esadcamu, Wo 0CHOGHUM 3A80AHHAM NPECpPeNizie ¢ inGopmyeannsi.
Lumammui exniouenns 8 npecpenizi XapaKxmepuzyomscs KOMyHIKAMUeHo-npazma-
MUYHOIO AKMYATbHICMIO | 8ANCTUBICMIO PehepeHmHUX cumyayii i (heHOMEHIS.
3a oonomocoro yumamuux @KIIOUEHL CMEOPIOEMbCS IHMEPNPemamueHa Kaned
nooii, sIKa 3a0ae eKmop MIyYMAadeHHst mozo, ujo 8iobyeacmocs. Taxum yurom,
CROCOOU BKIIOUEHHS YUMam y meKcm, ix 102IKo-CeManmuyHi 36 's13Ku 3i 6cmyn-
HUMU CTIO6AMU, ABMOPCHKUMU KOMEHMAPAMU MA KOHMEKCIMOM YKaA3YI0mb HA me,
WO Yumamu @ MmeKCmax npecpenizy NOKAUKAHi He auwie ingpopmyeamu, a il Gniu-
samu, opmyrouu negHe cmasiieHHs 00 iHgopmayii, wo nogioomnsiemocs. AHani3
NPaKmMuyHo20 Mamepiany 6UA6UE 3HAYHULI MAHINYIAMUGHUN NOMEHYian yumam-
HOI MOBU, W0 NONA2AE Y MONCIUBOCTI 11 BUKOPUCIAHHS 3 MEMOIO OYIHIOBAHHS MA
inmepnpemayii oiticnocmi. Ilpazmamuxa yumamuoi Mosu noisicae He MilbKu 6
nepeoaui akoice axmuunoi inghopmayii, a 1 IMATIYUMHO ABMOPCLKO2O CMAG-
JleHHs1 00 THGhopmayil, o nosiooMISEMbCA.

Knwuosi cnosa: inmepmexcmyanvuicms, mediamekcm, npecpenis, yumamd,
npazmMamudHuil NOMenYyian, MaHinyIAmueHUL 6NIUG.
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Summary. The article is devoted to the study of the peculiarities of the
implementation of the category of intertextuality in English press releases.
Analyzing intertextual inclusions, it was found that their use increases the
argumentation of the text. It was determined that in addition to performing
their basic communicative and pragmatic functions (authoritative confirmation
functions, functions of the object of critical consideration, illustrative and
aesthetic functions), intertextual means are also used to create a figurative
effect, thus perform a stylistic function. Performing the functions of informing
and influencing, the media text widely uses citation to give credibility and
expressiveness to the transmitted information. Based on the analyzed material,
we distinguish three main pragmatic functions: substitution, illustration, and
argumentation, which allows making the object of study both direct and indirect
citations, which differ with a graphic sign of the presence or absence of quotation
marks. It is believed that the main task of press releases is to inform. Quotations
in the press release are characterized by communicative and pragmatic relevance
and the importance of reference situations and phenomena. With the help of
quotation inclusions, an interpretive outline of the event is created, which sets
the vector of interpretation of what is happening. Thus, the ways of including
quotations in the text, their logical and semantic connections with introductory
words, author’s comments, and context indicate that quotations in the texts of
the press release are designed not only to inform but also to influence, forming
a certain attitude to reported information. The analysis of the practical material
revealed a significant manipulative potential of the citation language, which
is the possibility of its use to assess and interpret reality. The pragmatics of
quotation language is not only the transmission of some factual information but
also implicitly the author s attitude to the information being reported.

Key words: intertextuality, media text, press release, quotation, pragmatic
potential, manipulative influence.

Beryn. deHOMEH iHTEPTEKCTYalbHOCTI, OAHUM 13 HaMsCKpaBIMINX
MPOSIBIB SIKOTO € IUTaTa abo MUTaTHA MOBA, 3HAXOJHUTH IMUPOKE MOIIU-
PCHHSI HE TITBKH B XyHOKHBOMY IHCKYpCi, a W y TEKCTaX Cy4acHUX
IarepreT-3MI. «Bubyx iHTEpTEKCTyalbHOCTI» B APYKOBaHIN Ipeci, Ha
Tee0aYeHHI, Ha PaJlio Ta IHIINX BUJIAX JIUCKYPCY BIIKPUBAE IMUPOKI ITep-
CTIICKTHBH JJIs JIOCIIJKCHD Y PI3HUX T'yMaHITapHUX chepax, nepeaycim y
JIHTBICTHLL.

[HTEepTEeKCTYaNBHICTh SIK 00’ €KT IOCIiPKEHHS BXKE JaBHO MPHUBEPTAE
yBaryHaykoBIiBi3korHiTuBHOiIiHTBicTHKH (E.C. KyOpsikoa,l.A.CtepHiH,
H.H. Bonmupe, B.3. [em’suxoB, E.B. Paxinmina, }O.C. CrenaHnos,
M. [xoncon, Jlx. Jlakodpd, M. Tepuep, U. ®innmop, JI. Tanmi Ta
iH.), Teopii TekcTy Ta iHTepTekcTyanbHocTi (I. ApHonba, XK. XKenerra,
H.C. Banruna, 1O. Kpicrena, I'.1. Jlymnikosa, B.IT. Mockain, [.K. Cumo-
penxko, [.B. Tonouun, H.A. ®@areeBa, H.A. Ky3pmina, B. €. UepHsBcbka Ta
iH.) i miarBokynsrypororii ([.B. Baraesa, JI.b. I'ynkos, 1.B. 3axapenxo,
B.I. Kapacuk Tta iH.). OfHaK IUTICHOTO, BCCOCSIKHOTO JOCIIIKCHHS
(DYHKIIIOHYBaHHS THTEPTEKCTYAIBHOCTI B TYOMIIMCTHUIN JOCI HEMae.
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P0301kHICTb TPaKTyBaHb, OCOONNBO SBUINA IIUTYBAHHS Ta KIacupikariit
LUTAT, TPONOHOBAHUX PI3HUMU AOCTIIHUKAMH, HEOJHO3HAYHICTh TePMi-
HOJIOT'11, TIOB’SI3aHO1 3 TIOHATTSIM IIMTATH, BUMAraloTh YTOYHEHHS Jedi-
HIIH IUTaTy ¥ 11 pi3HOBUIIB. Y HaHil poOOTI MH IPOMOHYEMO PO3B’si-
3aHHs BHIICBKAa3aHUX MPOOIeM, 3aCHOBAHE Ha TCOPETHYHIX KOHIICTIIIISTX
M.B. Ca06mninoi ta B.B. Bapuenko.

[HTEpTEKCTYaBHICTE — SIBUIIE 0araToIIaHOBE Ta BKJIMBE HE JIMIIIC
JUTS JTIHTBICTUKH (0COOJIMBO ISl TAKUX JUCIUTUTIH, SK CTHIIICTHKA 1 PUTO-
pHKa), a ¥ U1 JTiTepaTypo3HaBCTBA Ta IHIIMX I'YMaHITApPHUX TUCIUIUTIH.

OO0’ €eKT TOCTIIKEHHS — IHTEPTEKCTYaIbHICTh Y TEKCTaX aHIJIOMOBHHUX
mpecpenisis.

[IpeameT nOCHIKEHHS — CTPYKTYpHI Ta (DYHKI[IOHAIBHI XapaKTepH-
CTHKH 1HTEPTEKCTYaJIbHOCTI B TEKCTaX aHIJIOMOBHHX MPECPETi3iB.

Merta cTarTi — BU3HAUUTH (YHKLIT IeHTEPTEKCTyaIbHUX BKJIIOYEHb Y
TEKCTaX aHINIOMOBHHX MPECPEI3iB i3 MO3MIIT CHCTEMHOTO ITiAXO/Y.

MeTonosorisi Ta MeTOIM JOCTiIKeHHsI. Y 3B 3Ky 3 Oararoacrek-
THUM BHBYCHHSM IMPOOJIEMH IHTEPTEKCTYaIbHOCTI BHKOPHCTOBYIOTHCS
TaKi METOMH, XapaKTepHi I Cy9acHOI aHTPOITONEHTPHYHOI METOIOTIO-
TiYHOI TapajuTMH, SIK METOAW HWHTEPTEKCTYaJIbHOTO, CTHIICTHYHOTO i
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajIi3y. ABTOpP pO3IIsIAE iHTEPTEKCTyanbHi BKIIIO-
YeHHs, a caMme IUTaTH, SK 3aci0 BIUVIMBY B aHIIIOMOBHHUX Ipecperi3ax.
Marepianiom JOCTiIPKEHHS CIIYTYIOTh IMTATH aHTIIOMOBHUX TPeCcperiziB,
siki Oynu BiAiOpaHi 3 aHIIIOMOBHUX MeiapecypciB.

Bukian ocHOBHOro marepiajy gocijigxeHns. Bizomo, mo 3a 30B-
HINIHBOIO HEUTPATBHICTIO 1 IEKIAPOBAHOI0 00’ €KTUBHICTIO iHpOpMAIIii-
HUX TIOBIJIOMJICHb HEPIJIKO XOBAKOTHCS OI[IHKH, SIKI MAKOTh YITKO CITps-
MOBaHH Xapakrep i GopMyIOTh TPOMANCHKY AyMKY Y HamlpsiMi ITEBHUX
3aJlaHUX 1HTEpIpeTamii. SKIIo B aHAIITHIN Ta XYTOKHBO-ITYOIIITUCTHY-
HUX JKaHPaxX MEXaHI3MH KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO BIUIMBY BHpa-
JKEHI eKCIUTIUTHO i JOCHUTH H00pe BUBUCHI, TO B MEIIaAUCKYPCi OKpiM
SKCILTIIUTHO MPEICTABICHOTO iH(OPMYBaHHS MICTUTHCS O€31Ti4 MeXaHi3-
MIB IMILTIKaIlil CEHCY 1 MACKyBaHHs KOMyHIKaTHBHOTO HaMipy [12, c. 56].
CyuacHi Texkctu 3MI uacTo MpoHU3aHi IHTEPTEKCTYaIbHIMU 3B’ I3KaMH,
10 JAI0Th 3MOT'Y JKYPHAIICTy aKTyasi3yBaTH iX OLIHHY (DYHKIIiIO.

[Ipecpeni3 Mae crienudivHi pUCH KOMITO3HLIHHOT CTPYKTYPH, Xapak-
TEPU3YETHCS TIMEPTEKCTYaIbHOCTIO I OCOOIMBOCTSME BKUBAaHHS 3aCO-
0iB BupasHocTi. Kommosuiisi BusHadaethcss B.B. BunorpamoBum sk
«CHCTEMa JMHAMIYHOTO PO3TOPTAHHS CIOBECHUX PSAJIB Y CKIAIHIN €THO-
cTi mizoro» [4, ¢. 49]. Y cBoill poOOoTi BiH pO3IIUPIOE TPATUITIIHE YsB-
JICHHSI TTPO KOMITO3HUIIIFO TEKCTY, PO3YMIIOUH 1T HEIO HE JIUIIE 30BHINTHIO
CTPYKTYPY TBOPY, @ i BHyTPIIIHIO. EKCIUTIIUTHO KOMITO3HIIis TIPECpeizy
BKITIOYaE: 3aroyioBok (title), mia/pesrome (lead), ocHoBHUI TekcT (body),
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JoBinkoBy iH(popMartito (boilerplate) Ta koHTakTH. [THOMHHA KOMTIO3HILIS
TEKCTY BU3HAYAETHCSI TAKTUYHUMYU KOMYHIKATHBHUMH IIIMH, SIKI pealti-
3YIOTbCSI B KOMITO3UIIIHHO-MOBHUX (pOpMax TEKCTY 3a JOIIOMOTOI0 0CO-
OJIMBHX KOMYHIKaTHBHUX OJOKiB. TakuM YMHOM, KOMIIO3HUIIiSI aHITIOMOB-
HOTO TEKCTY — 1€ B3aEMO3B 30K 1 €THICTh EKCILTIIIMUTHOT Ta IMIUTIIUTHOT
CTPYKTYP. OTKe, KOMIIO3HUIIISI TIpecpertizy — Ie TeBHa CHCTeMa OpTraHi-
3amii iHpopmarii B TEKCTi (pO3TalIyBaHHS €JIEMEHTIB TEKCTy CTOCOBHO
OIMH JO ONHOTO), IO CHPHUSE MOCATHEHHIO MPAarMaTHYHOTO 3aBIAHHS
aBTOpa Mpecpertizy.

OcHOBHA (yHKIIisl JKaHPY NPECPENizy MOSrae y IEepeKOHaHHI depe3
iHopmyBanHs. [locHaHHs Ha ABTOPUTETHY TYMKY (L[UTAaTH EKCIEPTiB, 3HA-
MEHHUTOCTEH, O(iLiiHUX MPECTABHUKIB KOMIIAHIi) € BXXIUBUM JUISl 1ILIBO-
BOI ayUTOPIi, a/pKe 11e BUCIOBICHHS 00’ €KTHBHOI TOYKH 30DY, [0 AKTHBHO
BHUKOPHUCTOBYEThCS B IIpeCpetizax Ay OLIHKHU JisTIbHOCTI KOMITaHiH.

Hanpuxnao, y npecpenizi Apple «Apple is dedicated to protecting the
planet we all share with solutions that are supporting the communities
where we worky, said Lisa Jackson, Apple s vice president of Environment,
Policy, and Social Initiatives. « We all have a responsibility to do everything
we can to fight against the impacts of climate change, and our $4.7 billion
investment of the proceeds from our Green Bond sales is an important
driver in our efforts. Ultimately, clean power is good business» [13].

Ha ocHoOBI gaHOrO npecpenizy 4nTad JOXOAUTh BUCHOBKY IIPO T€, 110
MiXKHapojHa koMIaHisi Apple Oepe yuyacTb y po3B’si3aHHI IIOOQJIbHUX
po6ieM 1 i TisIbHICTh e(peKTHBHA, 1110 XapaKTepU3ye 3yCUILISA KOMIIaHii
3 MMO3UTUBHOTO OOKY 1 CITpHsi€ MOMIMIICHHIO 11 IMIIXKY.

[{uTara — 11e MOHSATTS, 110 HE MA€ YiTKOT, 3aralbHONTPUHAHSTOT AediHimil
Ta OIHO3HAYHOTO TEPMIHOJOTIYHOTO IOo3HaYeHHsL. L{e mosicHIoeThes CKItaI-
HICTIO CaMOT0 ONMCYBAHOTO SIBUIIIA. ICHYIOTH ITUPOKE Ta BY3bKE PO3YMIHHS
ouTaTH. Y BY3bKOMY CEHCI IIMTara — 11 JIOCTIBHA BUTPUMKA 3 Oy/Ib-SKOTO
Tekery [8, ¢. 492], y TOYHOCTI BiITBOPEHi 4MiCh ClioBa (B YCHOMY MOB-
JIeHH1) a0 AOCIiBHA BUTPUMKA 3 OyIb-SIKOTO TEKCTY (y MHCHMOBIH MOBI)
[5, c. 350]. Hacto BKa3yOTh Ha HEOOXiTHICTH 0OOB’A3KOBOTO TIOCHJIAHHS
Ha aBTOPCTBO 1 JpKEepeso MijJ yac BUKopuctanHs murary [10, c. 63]. Ichye
TAKOX IIMPOKE PO3YMIHHS TepPMiHA «IUTaTa». BOHO TpakTye HUTATy SIK
JOCJiBHE BIATBOPEHHS €JIEMEHTA UY>KOT'0 TEKCTY, & TAKOXK arIiKalliio, peMi-
HicIIeHIIi10, mapadpasy Ta amosito [9, c. 138]. Llurara B mmpokomy ceHci —
e Oymb-sike BKITIOUCHHS ()PArMEHTY Uy>KOTO TEKCTY B aBTOPCHKHI TEKCT.
TekcTH, siKi MICTSTh BIJICWJIAHHS JI0 IHIIMX TEKCTIB, HA3MBAIOTh IHTEp-
TekctoM. 3a cioBamu P. Bapra, «...Tekct siBisie o000 He JTiHIHHUN J1aH-
LIOKOK CITiB, <...>, a OaraTOBUMIPHHUI TPOCTIp, 1€ MOETHYOTHCS 1 criepe-
YaIOTHCS OIIFH 3 OIHUM Pi3HI BUIU IMHUCHEMa, JKOIICH 3 SIKMX HE € BUXiJHUM;
TEKCT 3ITKaHUH 13 IUTAT, SKI BIICKJIAOTh JI0 TUCSY KYJIBTYPHUX JKEPEI»
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[2, c. 388]. TakuM UMHOM, yCi TEKCTH € IHTEPTEKCTOM, OCKLIbKHM BOHU
OB’ s13aH1 MK c00010, Oy[Ib-IKHUI TEKCT OyAyeThCs K MO3aika IHUTallii,
OyIb-SIKUIl TEKCT € MPOIAYKT BOUpPAHHS 1 TpaHC(bopMauu SIKOTOCh 1HIIIOTO
TEKCTY [7 ¢. 99]. BayKJIMBUM TaKOXK € CITIBBITHOIICHHS ITOHATH «IIUTATa,
«uuTanii», «uuTyBaHH . Tak, gocmigaukn B.B. Bapuenko, E.A. 3em-
ChKa OTOTOXHIOIOTH 11i TOHATTSL: «[lix muraroto (IMTaraMu, MUTYBAaHHSM,
[UTATHOI TIPOMOBOIO) PO3YMIETHCSI BUTSAT 3 YCHOTO 200 TMChbMOBOTO TEK-
CTy, IO BHMArae SIKIIO He a0CONIOTHOT TOYHOCTI, TO MiHIMAIBHUX 3MiH
3MICTY, IO XapaKTePU3YEThCS CMHUCIIOBOIO 3aBEPIICHICTIO, TpadiuHIM
MO3HAYCHHAM (JIalKW, KypCcUB, 1HIINI ApyKapChKHH cnocif) i mocuiaH-
HSIM Ha mKepeﬂo/aBTopa» [3,¢c.9]. HA. ApYTIOHOBA PO3MEKOBYE MOHATTS
«UUTAIDY 1 «IUTYBaHHS», BOHA BIJTHOCUTH TEPMIH «IiaJIOTiIHA [UTAIIis»
JI0 BUIAJIKIB BUKOPHCTAHHS PEILTIK CIIBPO3MOBHHKA (200 1X (pparMeHTiB)
B IHIIIKX, YaCTO OMO3MIIIWHUX, KOMYHIKAaTUBHUX HUIsX. [[uTyBaHHs Ha Bij-
MIHY BiJI IIUTAIll — YBEJCHHS B TEKCT YPUBKIB 1HIIUX TeKcTiB. «[Iparma-
THYHA CHUTYaIlisl IUTYBaHHS Iependadae TPhOX YIaCHHUKIB: MOBIIA (aBTOpa
TEKCTY), ajpecara i aBropa nuraruy» [ 1, c. 50].

Bornonirour 3Ha4HOO CHJIOK BIUTHBY, ITyONIIIMCTHKA BUKOPUCTOBYE Hali-
PI3HOMAHITHIII CTHJTICTHYHI 3aC00HM, Cepel SKUX LUTYBAHHS 3aliMae CBOE
Micrie. [IprCyTHICTh «4yKOTO CIIOBa» HAJIAE€ Cy4aCHOMY JIMCKYPCY eKCIpe-
cuBHOCTI. LlyTartist, TOGTO TEKCT y TEKCTi, 3ar0CTPIOE AIaJIOTiUHICTh TEKCTY,
II/IBUIIy€ MOMEHT I'PH, CIIYTY€ MiAIPYHTSIM MiATeKCTy. BUKOpUCTaHHS IUTaT
30aravye TEKCT, HaJiae HoMy Ha4eOTO «4eTBepTUi» BuMip [0, c. 35].

Po3misiHeMo naHy TakTHKY Ha IpUKIaai npec-penisy Nike and Apple
Team Up to Launch Nike+iPod.Global Collaboration Brings the Worlds
of Sports & Music Together Like Never Before, OCKUIbKH BiH € SICKpa-
BOIO LTFOCTPAIi€l0 BHKOPHCTAHHS KOOTIEPaTHBHUX TAKTHUK MOCUIIAHHS Ha
aBTOPUTET. Y TeCTi BUKOpUCTaHO muTtaT JleHca ApMcTpoHra (ceMupa-
30Boro nepeMoxist «Typ ne @paHcey) Ta 10901 PEKOPJACMEHKH CBITY 3
Mapadoucskoro 6iry [Tomu Penxiid:

Armstrong, who is preparing for his first NY Marathon, said, «If you
can incorporate time, distance and calories burned together and make it
function for both the fitness runner and the high level athlete, it will take
working out to a whole other levely.

«I definitely use music both ways», Radcliffe said. «I listen to faster
music if [ am doing a workout in the gym to just get the best out of myself,
but I also use it to help me relax in the buildup to a big racey.

VY naHoMy mpecpernizi Takok BHKopucTaHa nutara CriBa [IxoOca,
TeHepaJIbHOTO JIUPEKTOpa Kopropailii Apple:

«We 're working with Nike to take music and sport to a new levely, said
Steve Jobs, Apple’s CEO. «The result is like having a personal coach or
training partner motivating you every step of your workouty [14].
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e sickpaBuii TpPUKIA]  MaHIMYIITUBHOI  TAKTUKU «HASITAHHS
Mackuy, ne CriB [xob6c BucTymae y poii TypOOTIMBOIO MOMIYHHKA,
HAJIATal0u1 MacKy — iHhopmaTopa, MopaJHuKa Ta HacTaBHUKa. HaBeneHna
BHIIIC IUTATa CTBOPIOE BPAKCHHS, 10 aIPECAHT HE OTPHMYE BiJ peaiiza-
i1 TPOAYKTY HISKOTO an6yTKy, 110, CBOEIO YEProI0, € MaHll‘IYJ'I}ITI/IBHOIO
TaKTHKOIO IIiJIMIHH IIIJICH», aIKe B OMTO3HIIIT «aIpecaHT — aapecar mij-
KPECITIOIOTHCS 3HAYHI BUTOMM JIUIIE TS aIpecara.

[urara, Oyaydu IHTEPTEKCTOM, BKJIFOUAETHCS B TEKCT Mpecpeltizib
0COOJIMBUM YHHOM, 3a JOTIOMOTOI0 ITEBHUX Ii€CIIIB, CTPYKTYpPHO-CeMaH-
TUYHHUX CJIEMEHTIB, 1110 HE JIMIIE BBOIITH IIUTATY, a i IHTEPIPETYIOTS ii,
KOMEHTYIOTh Ta OI[iHIOIOTh, TAKMM YHHOM TOTYIOYH OCHOBY [UIs (hopmy-
BaHHS [ICBHOT TYMKH, HATPUKIIAT;

1. «...This quarter for Apple wouldn 't have been possible without the
tireless and innovative work of every Apple team member worldwidey,
said Tim Cook, Apple’s CEO [15].

2. Whip Scalise blasted House Democrats for exacerbating Biden s border
crisis by bringing legislation to the House Floor that will provide amnesty to
millions of individuals currently living in the United States illegally.

Full remarks:

«I rise in strong opposition to this amnesty bill and if you look at
what's happening at our southern border right now, America’s facing a
serious crisis, our southern border is being overruny [16].

BurenaBeneHi NpuKiIagd AAalOTh MOXIIUBICTH BIJI3HAYUTH, IO 32
JIOTIOMOTOF0 B)KMBAHHSI Pi3HUX BBIJIHUX JIECITIB KapIHMHAIBHO 3MIHIO-
€THCSI TIOMTIOC OLIIHKHU, TUM CaMUM (POPMYFOUH ITEBHE CTABICHHS 110 iH(pOp-
Mallii, 1[0 MOBIIOMJISIETECS Y LIMTOBAHIN MOBI (BT HEUTPAJILHOI (f0 say)
JI0 eKCIUTIMTHO-HETaTUBHOT OIIHKK (fo blast — to criticize someone or
something severely, etc. [17]).

[IparmaridHa CUTYyaIls IMTYBaHHsI, K BiIOMO, BKJIIOYA€ aBTOpA IIUTa-
1ii, axpecanTa Ta aapecara. Po3misiaioun aBropa [UTOBAHOTO TEKCTY, TOOTO
TEKCTY-IDKEpea, MU 3BEPTAEMO YBAry Ha 3MICT HOTO BUCIIOBITIOBAHHS, HOTO
IHTeHIIii, IKi TEBHUM YHHOM IIPOUUTYIOTHCS LIUTYIOUUM aBTOPOM 1 BBOASTHCS
B [IEBHY YaCTHHY TEKCTY BiMIIIOBIIHO JIO ITiyiel uTyBaHHsL. [Ipu 1iboMy B mpo-
LeC [UTYBAHHS 3aTy4alOThCs HE JIMIIE 3MICTOBHI aCIEKTH YY)KOIro TEKCTY
(croxerw, i/1€i, MOTUBH), a 1 OTO €MOIIIHHO-00pa3Hi eleMEeHTH. AJIpecaHT
MEJIaTeKCTy € LECHTPAJIbHUM EIIEMCHTOM CHTYallii [UTYBaHHS, OCKUIBKU
camMe BiH BUOHMpaE 1Titi, 00’ €KT 1 (GopMy HUTAILT, 1110 BiJMTOBIJAI0Th 3aB/IaH-
HSIM KOMyHiKartii. FIoro BMiHHs iHTepIpeTyBaTH 3MiCT «ay>KOr0 CIIOBa BHSB-
JIsie CBITOIIISITHI TIO3MIIIT ajpecanTa Ta Horo Cy0’ €eKTHBHE CTABIICHHS CIPHI-
HSITTS TEKCTY, & TAKOXK CTYITIHB 3/[aTHOCTI BILUIMBATH HA YUTAIIBKY ayJUTOPIFO.
[HIMMY cTOBamMH, TIUTYIOYH, aBTOP BHUCTYIIAE Y POJIi IHTEPIPETaTopa, Iijie-
CIIPSIMOBAHO Ta YCBIIOMIICHO TIIyMayaul TEKCT-KEPEIO.
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Llini nuTyro4oro aBTopa MOXYTh OyTH pPiI3HOMAaHITHUMHU. 3a JOMO-
MOTOI0 IIMUTYBAaHHS aJPECAHT MOXKE HAJaBaTH MOBIJOMIICHHSM 3HAYHY
MEPEKOHIUBICT Ta MPABIUBICTh; apryMEHTYBATU Oyab-sKy iH(OPMAIIFO
JaHUMHU 3 JOKYMCHTAIBHUX [DKEPEIT; 32 TOTIOMOTOI0 IIUTAIlil OLIHIOBATH
SIKICh TTOJIIT, JTFOJICH UM (haKTH; BIUTMBATH Ha EMOIIIi aJipecara, BAKOPUCTO-
BYFOUH €KCITPECHBHICTh IIATOBAHOTO TEKCTY, 1 T. II.

VY nuTaHHI TIpo QYHKIT IUTAT Y METIaTeKCTi JTOCHITHUKA TIOKH HE
JUHUIIH 10 criibHOTO TiyMadeHHs. Hanpuknan, B.B. Bapuerko Bunimnse
LTIOCTPaTHBHY, ANESITUBHY, apTyMEHTYIOUY, CTHIICTUYHY 1 PUTOPUYHY
¢ynkmii mutar [3, c. 51]. M.B. Cabnina roBopuTs Ipo KOMIO3HUILIHY,
pexyamMHy, 1H()OPMATHBHO-KOHCTATYIOUY, 1H(OPMATUBHO-UTIOCTPYIOUY,
1H(pOPMaTUBHO-TOKyMEHTAIbHY Ta acouiaTuBHy ¢yHKII [11, c. 59].

3 oIy Ha pe3yibTaTH JOCIHiIKeHb, MH PO3MEKOBYEMO (DYHKIIT
[UTAT 3aJIeKHO BiJl METH 1X YBEJACHHS aBTOPOM Y Tipecpedis: 1) as mpo-
aKTHBIi3alil TEKCTY (MO0 MPOIEMOHCTPYBATH MaKCUMAJIBHO IIPOAKTHBHY
nojavy iHdopmailii) — y bOMYy pa3i MU ONEPYEMO MOHITTAMU «IIUTATAY,
«HETIPsIMa [ATAaTay, KITOCHIIAaHHS Ha JDKepeto iHpopmailii»; 2) 1yt cybak-
TUBI3aIli TeKcTy (00 HAIaTH TEKCTY eKCIPECHUBHOCTI Ta CTHIICTUYHOI
BHPA3HOCTI) — 3a TAaKOTO PO3MISAY MH TOBOPHMO MPO TOHSTTS allio-
3if i mpeneAeHTHOTO TeKCTy. JlaHe po3MeXyBaHHS CBITYNTH MPO TE, IO
LUTATH BUKOHYIOTH SICKPABO BUPAXKEHY CTUIICTHUHY (YHKIIIIO.

Y mpotieci mpoakTHBI3allil mpecpenily IUTaTH Ta MOCUIIaHHS Ha JKe-
pesio BUKOHYIOTh OHOYACHO JIBI (PYHKIII: aprymMmeHTytouy (TiATBEpIKY-
I0Th MIPKYBaHHSI aBTOpa) Ta arejroody (arenorTh 10 aBTOPUTETHOTO
IoKepena). BuxoanTs moiBiiHUE eheKT: aBTOp HE JIHIIEe BUKIAIA€E CBOI
MIpKyBaHHS, a i MATBEPIDKY€E iX, alleIIOI0YH 10 aBTOPHTETHOTO JDKe-
pena. Y Mexax mux QyHKIIH UTaTH epeaaroTh iHGOpPMAIlit0 TBOX THITIB
¢axty Ta gymxu. Llurary, mo MicTuTh iH(pOpMAIio mpo (akxT, MITBEp-
JUKYE, «TOKyMEHTYE» TOJIII0, JIaHi, MOYKHA Ha3BaTH TakoXkK (akTorpadid-
HOI0, 200 mokymenTansHOIO (B.B. Bapuenko knacudikye 1e sk imocTpy-
109y (DYHKIIIO IIUTATH).

Jns peamizanii ocHOBHMX (YHKIIH mpecpenisy, iHPOpMyBaHHS Ta
BIUIMBY BHUKOPHCTOBYIOThCS PI3HOMAHITHI OUIBIN MPUBATHI IMparMaTHyuHi
¢yukuii. Crimparoyrch Ha aHajIi30BaHUU Matepiaji mpecpenisiB, Oepydn
IO yBarw LiJbOBI YCTAHOBKU IIMTYIOUOTO aBTOPA, MH BHIUIIEMO TPHU
OCHOBHI (DyHKIIii: 3aMIIIICHHS, LTFOCTpAIlii Ta apryMeHTallii.

DyHKITISI 3aMIlEHHS TPYHTYEThHCS HA BBE/ICHHI TIEBHOT YaCTHHU iHPOP-
Marii y ¢gopmi nutamii. ITix yac yutaHHS TEKCTy MOAIOHA IMTAIIiS, MO
MICTHTB HOBY JUIsl ajjpecara iHdopmallito, He Moxe OyTH M TpOITyIICHa.

VY pasi KoM nuTallis MOKJIMKaHa TMPOUTIOCTPYBATH TOUKY 30Dy ajpe-
CaHTa, JIOIaTH BIPOTiIHOCTI Ta BUPA3HOCTI, BOHA BUKOHYE LTIOCTPAaTHBHY
¢dyskmiro. [I[o0 mocsartu edexTy AOCTOBIPHOCTI Y BUKJIAII Marepiamy,
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JKYPHAITICT BUKOPUCTOBYE cTparerito de dicto, TOOTO 3a JOMOMOTOI0 psi-
MO1 mMTalii maATBepIKye cBoe OadueHHs Tiel yM iHIOI iHdopMmarii, 1o
MepeaaeThes.

[urariis Mo)ke BUKOHYBaTH apryMEHTAaTUBHY (DYHKIIIO B MeIiaTeKCTax
Ppi3HOT kKaHPOBOI MPUHANEKHOCTI. [le MeBHHMI THM IUTAIi B TEKCTI, 110
BHUKOPHCTOBYEThCS JUIS JIOKA3y KOPEKTHOCTI BUCHOBKIB )KypHaJIicTa. ABTOp-
ChKHI KOMEHTAp Y il CUTYyaIlii BiIrpae pojib Te3H, 110 B IPOIIEC] apryMeH-
Tarii Oy/ie MmiATBep/HKEHA Iy KUM» BUCIIOBIIIOBAHHSIM Y BHIISII IIATAITIT.

o CTOCYETBCs MOPAAKY MPOXOIKEHHS IBOX KOMITOHEHTIB I[UTATHOL
KOHCTPYKIIii: BCTYITHOI YaCTHHM 1 BIIACHE LIUTATH, TO TYT MOXJIMBI TpH
IpUHOMH: CIIOBa aBTOpa MepeaytoTh nutari (1), mepepusators ii (2), cii-
IyI0Th 3a Heto (3).

VY mpecpenisi nepminii npuiloM (BCTyMHAa 4YacTHHA, a TOMl ILIUTATa)
BUKOPHCTOBYEThCSI HAbarato wacrimie, HiXK 1Ba HacTymHi. [IpwdmHa
MOJISITae y TOMY, IO Taka MoOYA0Ba Aa€ 3MOTY apecaHTy 3HAYHO PO3IIIN-
PHUTH BCTYIHY YaCTHHY IUITXOM 3aTyUeHHS JOAATKOBOI iH(pOpMaIIii mpo
aBTOpa IUTATH Ta (a00) TEKCTYy-/HKepena.

BucnoBku 3 gocaipkentsi. OTxe, MUTYBaHHS — TOCUTH TOMYJISIPHII
CKOHOMIYHMH 1 IEPeKOHINBHN NPUHOM, II0 BUKOPHCTOBYETHCS XKypHa-
JicTaM¥ Ui TOTO, II00 MPEACTaBUTH YUTadaM (hakTH, MiATBEpANBIIN
iX MOCHJIAaHHSIM Ha aBTOPUTETHE JPKEPETIO0, KIPUKPACUTH» TEKCT YIATHM
¢opmymroBaHHsIM. ToMy KOMyHIKaTUBHO-IparMaTH4HI (YHKII] IUTaT:
(byHKILiS aBTOPUTETHOTO MiATBEPIKEHHS, PYyHKIS 00’ €KTa KPUTHYHOTO
PO3IIIsIY, LTFOCTPAaTHBHA Ta €CTETHYHA (PYHKIIIT B Ipecpertizax yacTo pea-
T3YIOThCS y IOETHAHHI 3 €KCIIPECUBHOIO (PYHKIII€IO.
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7KanpoBo-cTuiicTu4yHi 0c00JMBOCTI NepeKIaay
HAYKOBO-TeXHiYHMX TEKCTiB

Genre and stylistic features of translation
of scientific and technical texts

Anomauia. Y cmammi po3ensaoaromscs meopemuini ma npukiaoHi acnex-
MU NOHAMMS «HAYKOGO-MeXHiuHull mexcmy. [ocaiodcylomsbcs iHcanposo-cmu-
JACMUYHi 0COOIUBOCMI BIOMBOPEHHSL HAYKOBO-MEXHIUHUX MEKCMIE HA NPUKIAOI
IHCMpYKYIll 3 ekcnayamayii nuiococie-pobomie. AHAnizyiomscs Xapakmepti
MOBHI 3ac00u, npumamanti ybomy xcaupy. Inempykyii 00 nobymoeoi mexwiku
Hanexlcams 00 HayKo8o-mexHiuno2o Gyukyionanshozo cmuao. Haykoeo-mexniu-
HUll CIUIb Peanizyemvbcs meKCmamil, Wo npuHaueHi 0Jisa no8i0OMLEHHA MOUHUX
haxmis 3 AKoi-HeOYOb cneyianbHol 2aysi, a maxKoic Ois 3aKpinieHHs npoyecy ni-
3HanHs THpopmayii. Pisnuysi Mixc iHO3eMHUMU MA BIMYUZHAHUMU HAYKOBO-IMeX-
HIUHUMU MEKCMaMy € Y CIMULICMUYHUX 0COOTUBOCTAX HA PIGHT CUHIMAKCUCY A
JlekcuKu, AKi crio aoanmyeamu nio yac nepexnady. s yb02o 8UKOPUCOBYEMb-
CA GUNYUEHHS! HAOIUWUKOBUX €elleMeHMi8, KOHKpemusayis, J102iYHUll pO36UMOK
mowo. Y mexcmax incmpyxkyiil 3 ekcniyamayii 6UA61eHO 8eUK)y KilbKiCmb HA)-
KOBO-MEXHIYHOT MePMIHON02IT ma 6xCUBAHHSA MexXHIuHOI (hpaszeonozii. Busseneno
NeKCUKO-2pamamuyni ocobnusocmi mekcmie incmpyryiii. Iu npumamanui 00e-
2l, HeO3HAUeH0-0c0008I ma 6e30c0008i peueHHs: 8 AKMUBI 1l NACUGL 3 NIOMemoM,
BUPAdICEHUM IMEHHUKOM YU niomemom it abo there, uUKOpUCMAaHHA NACUBHOLO
cmany ma 6UKOPUCMAHHA NPUHUHHO-HACTIOKOGUX CHOMYYHUKIG. Busaeneno no-
MUTKU Y HAAGHUX NepeKaaoax. 3a3naueni Cmuaicmuyni ma 1eKCUKo-epamamuini
0Co0IUBOCI HAYKOBO-MEXHIUHUX MAMepianie 6e3nocepeoHbo GNIUBAIOMy HA iX
KOMYHIKAMueHull Xxapakxmep, SAKuti nosuHeH 6ymu 6i0meopenutl nio yac nepexkid-
9y. Cnio Hazonocumu Ha 8aXCIUBOCMI | HEOOXIOHOCTI NPOOOBIHCEHHS KORIMKOT
pobomu 3 aKyMyno8ants 00C8idy nepekiady HayKo8o-mexHiuHoI iimepamypu i
Jokymenmayii, akmyanizayii iCHyrouux i po3pooneHHs: HOBUX NPABUTL, WO CIpPUs-
10mb 3a0e3neuentIo AKICH020 Ma A0eK8amHo20 nepexaady, saKuil oyoe 3po3ymi-
UM PeYUNIEHNTY MOBU NEPEKAAOY, MOMY GUSUEHHS CIMUTICIUYHUX 0cOOIUB0CIel
nepexnady HayKo8o-mexXHiYHUX MeKCmi6 Mae nepcnekmuey nooanbuio20 Hayko-
6020 00CNIOICEHHSL.

Knrwuogi cnosa: nepexnad, cmuiicmuyni 0ocoonusocmi, HAyKo80-mexHiuHull
mekcm, IHCMpYKYis 3 eKCHIyamayii, 1eKCUKo-epamamudri 0coonugocni.
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Summary. This article discusses theoretical and applied aspects of the concept of
scientific and technical text. Genre and stylistic features of reproduction of scientific
and technical texts are investigated on the example of operating instructions of vacuum
cleaners-robots. The paper analyzes the characteristic language tools inherent in this
genre. Instructions for household appliances belong to the scientific and technical
functional style. Scientific and technical style is realized by texts that are aimed to
inform the exact facts of a particular field, as well as to consolidate the process of
cognition of information. The difference between foreign and domestic scientific and
technical texts is in stylistic features at the level of syntax and vocabulary, which
should be adapted in translation. For this purpose the removal of redundant elements,
concretization and logical development are used. The texts of the operating instructions
revealed a large number of scientific and technical terminology and the use of technical
phraseology. Lexical and grammatical features of instructions texts are revealed. They
are characterized by long, indefinite-personal and impersonal sentences in active and
passive voice with a subject expressed by a noun or a subject as “it” or “there”, the
use of passive voice and the use of causal conjunctions. Errors in existing translations
are detected. These stylistic and lexical and grammatical features of scientific
and technical materials directly affect their communicative nature, which must be
reproduced in translation. It should be emphasized the importance and necessity of
continuing painstaking work to accumulate experience in translating scientific and
technical literature and documentation, updating existing and developing new rules
to ensure quality and adequate translation that will be understood by the recipient of
the language of translation. Therefore, the study of stylistic features of translation of
scientific and technical texts has the prospect of further research.

Key words: translation, stylistic features, scientific and technical text,
operating instructions, lexical and grammatical features.

Beryn. B ychoMy CBiTi TEXHIYHHE TPOTpecC MPOIOBXKYE HAOWpaTH
o0epriB. Uepes Te, 0 HOBI MPHJIAIN, allapaTH Ta MPUCTPOT 3’ IBJISIOTHCS
Ha CIOKUBUYOMY PHHKY JOCHTH YacTO, CIIi/I 3HATH, SIK HUMH KOPHCTYBa-
TUCS, TOOTO, O3HAWOMHUBIIKUCH 3 1HCTPYKIIIEIO, 3HATH, IO POOUTH IS
MIpaBUIIBHOI iX poboTH. Lle 03Hawae, MO TEKCT IHCTPYKILil TOBUHEH OyTH
MepEeKIaJICHNII Ha MOBY PELIUITIEHTA TaK, a0u BiH OyB HOMY 3pO3yMiJIHM.

3neb6inpnioro podoTa mepexiagada 30CepelKyeTbCcs Ha alleKBaTHIiM
nojadi 3MicTy opuriHany. Hemae marepiaiy, skuit He MOXKHA IIEpEKIIacTH,
a € CKJIQAHOCTI mijJ yac nepeknafny. Lli ckiagHOCTI MOXKYTh OyTH MOB’s-
3aHi 3 HEJOCTATHIM 3HaHHSAM MOBHM OpHTiHally a0 3 BIACYTHICTIO y Lii
MOBI FTOTOBHX BIJIMOBITHHKIB. Taka CUTyallis CTOCYETHCS 0OCOOIMBO Mepe-
KJIaly HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB.

[lepeknag TEKCTIB TAKOTO THITY BHWKJIMKAE 3HAYHI TPYIHOIII: TaKi
JIOKYMEHTH XapaKTePU3YIOThCS JIAKOHIUHICTIO, CTUCIIICTIO, BIJICYTHICTIO
PO3TOPHYTHX MOSICHEHB, TOMY TIEPEKJIaIad IIOBHHEH caM J00pe po3oupa-
THCA y IiH cepi abo iHOMI KOHCYIBTYBATHCA 3 (haxiBIEM.

Cucremarusariii crparerii, cmoco6am Ta paBuiIaM IepeKiIaly aHIlIo-
MOBHUX HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB MpUCBsiueHO pobotu [.C. AnekceeBoi,
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®.C. bauesunua, B.I. Kapabana, [.B. Kopynus, T.P. Kusika, I.I. PeB3ina,
S1.1. Peukep, T.B. Pag3ieBchkoi Ta iH.

Po3moBCIOMKEHHST  HAYKOBO-TEXHIYHOI  JIITEpaTypd, HAIPHUKIAN
IHCTPYKTHBHUX TEKCTIiB, 1 PO3BUTOK HAyKOBO-TEXHIYHOTO IIepeKIIamy
MAaIOTh Ha METi CTaTH y HAro/i KOPUCTYBady HE3aJIEKHO BiJl TOTO YU UM
KOPUCTYBaYeM BHUCTYIIA€ CIEIIANICT ab0 MPOCTUH CriokuBad. Po3ymiHHS
MepeKIIaay TaKuX TEKCTiB HE TIOBUHHO CTAHOBHTH MPOOJIEM JUISI PEITHITi-
€HTIB, IO ¥ BU3HAYAE aKTYalIbHICTh HAIIOTO JIOCIiIPKESHHSL.

Mertor0 poOOTH € BHUSBICHHS KaHPOBO- -CTHJIICTUYHHX 0COOIMBOCTEH
MepeKIajy HayKoBO- TEXHIYHUX TEKCTIB Ha MPUKJIAJlI TEKCTY 1HCTPYKIIIH
3 eKCIuTyarallii.

Mertonosoris Ta MeToaM AOCTiI:KeHHs. BinnosigHo 10 MeTH, Y
po0OOTI BUKOPHUCTAHO 3arajbHOHAYKOBI Ta CIEMiaibHI METOIU JIOCIIi-
JOKEHHS, AK1 3a0e3MeuniIn HTICHUHE MigXiJ 10 BUpilIeHHS npoliiemMu, a
came: METOIH TEOPETHYHOTO aHaIli3y, OIMUCOBUH, OPIBHIHHS, aHAJOTIl
Ta y3araJbHCHHS.

Buknax ocHoBHOro Mmarepiajy mocaimxenHsi. J[OKyMeHTH, I
PO3YMiHHSI SIKHX MOTPIOHI CrieliaibHi 3HAHHS, HEOOXIIHO MOIIINTH Ha
JIBA KJIACH: Ti, IK1 TOTYIOTh JIO BUJIAHHS, i, Ti, IKi HE TOTYIOTh JIO BUJIAHHS.

J10 TOKyMEHTIB, 10 HE TOTYIOTh J0 BUAAHHS, MOXKHA BITHECTH, HATIPH-
KJaJ], JOKyMEHTH JUIs BIACHUX MOTPed opraHizamii (3aransHe po3yMiHHS
TEKCTY) TOLIO.

Jlo MOKyMEHTIB, sIKi TOTYIOTh IO BHIAHHSI, BiJHOCSTH, HAPUKIA]I,
KaTaJIOTH MPOIYKIIii, sSIKi Tpeba MepeKIacTy, 3BePCTaTH, HAJAPYKyBaTH Ta
posnoBcroauTH. CIOIH 5K BIIHOCATHCS AOKYMCHTAITIS IJIST IPOEKTYBAb-
HUKIB, PEKJIaMHI MPOCIEKTH, KePIBHUIITBA 3 eKCIUTyarallii, skl HaJIxo-
JISITh KOMITJICKTHO 3 00JIaIHAHHSIM, THCTPYKIIIT 3 MOHTaXKY Ta 3 €XHIYHOTO
00CITyroByBaHHS 1 T. II.

JloKkymeHTaItisl, sika TOTYeThCS 1O BHIAHHS, MMOBUHHA OyTH MaKCH-
MaJIEHO BHCOKOI sIKOCTi. BOHa moBuHHa OyTH aOCOJFOTHO TPaMOTHOMO 3
TH)KEHEPHOTO OISy Ta 17eaIbHOKO 3 JIITepaTypHOro Morsay. Y Hill He
MIOBUHHO OYTH CTHIIICTUYHHX JIe(DEKTiB TEKCTY, TAKUX SIK 3MIICHHSI JIOTi4-
HOTO HArojiocy, HasBHICTb TaBTOJIOTiI, TUIEOHA3M TOILIO. Y Hil MOBUHHI
OyTH TOTpUMaHi BC1 MpaBuiia peaKiiifiHO-BUIaBHIYOTO OpopMiteHHs [8].

OpHuMU 31 CKJIaJHUKIB poOOTH Mepekiafaya BUCTYNAlOTh 3HAHHA
Ta BMLJIE 3aCTOCOBYBAHH: MPABHII BUKOHAHHS NEPEKIA/y HAYKOBO-TEX-
HIYHOI JiTeparypu i ,I[OKyMeHTaI_Ill Lle He BHUMAmKOBO, OCKINBKH IIiJ
gac TepeKiay HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB, HAIPHKIAX IHCTPYKIIH
13 MOHTaXYy, eKCIUTyaTallii, 0OCIyroByBaHHS Ta PEMOHTY OOJaTHAaHHS,
TEXHIYHHX YMOB, crienu(ikailiii neraneld i MaTepianiB, HE MOXKHA 3aJ10-
BOJIBHATHUCSI BIPHICTIO MEPEKIany «y LiToMy». TeXHIUHI TEKCTH MICTAThH
€JIEMEHTH, SIKi IePeNIalOThCsl B TIEpEKJIalli BiAMOBIAHO 10 IEBHHUX MPaBUIL.
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Tak, icHYIOTh TpaBUJIa MyHKTYallii, IpaBuiIa MepekIaay Ha3B IPUIIaJIiB
1 IPUCTPOIB, OJMHUIL BUMIPIOBAHHSI, [IPABUIIA 3 MEPEPAXYHKY PO3MIp-
HocTel. HexkopekTHHH mepeksiag TEeXHIYHOTO TEKCTY MOXKE He TUIbKH
3aBIATH IIKOOYU pemyTalii mepexiagaya, a i cTaTh MPUIHHOI BaKIHX
HaciIKiB. Hampukia, HesiKiCHUE nepekia iHCTPYKIIT 3 BAKOPUCTAHHS
TOTO YM IHIIOTO MEXaHi3My MOXE MPHU3BECTH JIO TOTO, M0 POOITHHK,
KW 00CITYTOBY€E TaHUI MEXaHi3M, MOXE OTPUMATH BUPOOHUIY TPaBMY,
3aCTOCOBYIOYHM TaKy IHCTPYKIIIO. Y 3B’S3Ky 13 IIUM HE MOXKHA HEXTY-
BATH NPABUIAMH BUKOHAHHS NEPEK/IAy HayKOBO- TEXHIYHOT mTepaTypH
1 JOKyMeHTallii Ta 3anuimaru 0e3 yBaru JIOKYMEHTH ¥ JKepera, 1o Mic-
TSITh IIpaBHUIIa, 00 IIe € 3aT0PyKa BUCOKOT SIKOCTI poOOTH IepeKiIagaya.

Jo TexHiuHOi AOKyMEHTAlil BIJIHOCHTbCS KilbKa OCHOBHUX BUJIIB
JOKYMEHTIB: CTaHJapTH, IHCTPYKLIi 3 eKCIUlyaTalii Ta pPEeMOHTY,
MacHopTH, TEXHIYH] OMUCH 1 T. [I.

3rigHo 3 HamioHanbHUM cTaHmapToM YKpaiHH, JO IMEpPeNliKy Here-
PIOTMYHUX BUJIaHb 3a XapakTepoM iH(OpMAIli BITHOCITH THCTPYKIIIFO.
[HCTpYKIiE — HOPMATUBHO-IHCTPYKTHBHE BHJAHHSI, IO MICTUTh HAacTa-
HOBH, SIKi TPYHTOBHO BH3HAUAIOTH NPABMJIA NIPABOBOTO PETYINIOBAHHS B
Oynb-sIKiil cdepi TiSITBHOCTI, MOPSAAOK BUKOHAHHS TIEBHOTO BUIY POOIT
a0o0 mpaBWIIa KOPUCTYBaHHS BUPOOaMH, IMOCIyraMu ToIo [2, c. 15].

Ha nymky I.C. AnekceeBoi, IHCTpYyKIis Ma€e TaKy Kiacugikamio: Cro-
KHMBYA HCTPYKI[SL 0 TOBapiB (iHCTPYKIisl A0 TEXHIYHUX, MOOYTOBHX,
XapuoBHMX TOBApiB), aHOTAIisl 1O MEJUKAMEHTIB, BiJloMYa IHCTPYKIis Ta
rnocasioBa iHcTpyKuis [1, c. 68].

XKaHp TeKCTy «IHCTPYKINS 3 EKCIUTyaTallil» BUCTYIIAE MOETHAHHIM
ACepPTUBHUX Ta aleIITHBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB. BiH BUHHK i3 TTOBCSIK-
JNCHHUX NUCKYPCiB BUKIIQJAHHS Ta HABUAHHS 1 MOXKe OyTH TIpeIcTaBIie-
HUM y (OpMI TEKCTY (IOKYMEHTH OOCSTOM BiJI OJHIET IO AEKIILKOX CTO-
piHOK) Ta y opmi kHUTH (MTOCIOHMK). BiH Hamae aapecary 3HaHHS PO
Jii1, siKi HoMy HeOoOX1/IH1 /I BAKOPUCTAHHS BUPOOY (TEXHIYHOTO MPHIIaLy,
MIPOrpaMHOTro 3a0e3MeUeHHs TOIIO) /IS iepeadaueHux ekt [7, c. 15].

IHCTpYKIil 10 MOOYTOBOT TEXHIKM HAJIEKaTh 10 HAYKOBO-TEXHIYHOTO
(DYHKI[IOHAJIBHOTO CTIIIIO. Y JTIHTBICTUI (DYHKIIOHATIBHUM CTUIIEM MOBU
HA3MBAEThCS CHUCTEMa B3a€MO3AJICKHUX MOBHHUX 3ac00iB, IO CIIy>KaTb
neBHii meti komyHikauii [4, c. 134]. HaykoBo-TeXHIYHHUN CTHIIb peai-
3y€ThCSI TEKCTaMHM, IO MPH3HAYCHI JJIS MOBIJOMIICHHS TOYHHX (HaKTiB
3 sIKOI-HEOyIb CHeMiaNbHOI ramy3i, a TaKoK U 3aKPIIUICHHS TIPOIECY
mi3HaHHS iH(opManii, HallsICKpaBIlIMM NPUKIAJA0M SKHUX € IHCTPYKLIi —
HOPMAaTHBHI BHUJIAHHS, 10 BHU3HAYAIOTh IIPaBHJA KOPUCTYBAaHHS IPU-
CTPOEM, araparoM, MalIlHoIO [6, c. 56].

XapakTepHUMH OCOOIUBOCTSIMUA HAyKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIIO € HOTO
1H(OPMATUBHICTh (3MICTOBHICTh), JIOTIYHICTh (CyBOpa IOCIIJIOBHICT,
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YITKUN 3B’SA30K MiXK OCHOBHOIO IJICE€I0 1 JACTANISIMU), TOYHICTh, 00’ €KTUB-
HICTb, SICHICTb 1 3p03yMisicTh. OKpeMi TeKCTH, 110 HaJIeXaTh JI0 JaHOTO
CTHJIIO, MOXKYTh BOJIONITH 3a3HAUYEHUMH PUCAMU OUIBIIOI YM MEHIIO
Miporo. OIHaK y BCIX TaKUX TEKCTIB BUSBIIETHCS INEPEBaKHE BUKOPU-
CTaHHS MOBHHX 3aCO0iB, SIKi CIPHUSIOTH 33/JI0BOJICHHIO TOTpeO TaHOi
chepu CIIKyBaHHS.

AHaJTI3 IILOTO POIY AOKYMEHTIB CBITYHUTH PO BEJIHMKY KUIBKICTh BiJl-
MIHHOCTEH MK BITYM3HSHHMHU Ta 1HO3EMHHMH THCTPYKITISIMH. 371¢011b-
IIOTO I1i BiAMIHHOCTI MarOTh CTWJIICTUYHHH XapakTep Ha piBHI CHHTaK-
CHCY Ta JeKCHKH. ToMy MOXHa CKa3aTH, 110 AJIs epeKagada HeoOXiTHO
HE JIMIIE MEePeKIacTH HAJIeKHUM YMHOM TEKCT IHCTPYKIi, a I aganTy-
BaTH MOTo Ha MOBY Iepekiany. B iHCTpyKLifx 3 eKcrutyaTamii nuiaoco-
CiB-p0o0OOTiB 3HAXOIUMO MPUKIIAIH.

Put the magnetic stripe on the floor to mark a no-go zone for the robot.
You can cut the magnetic stripe in pieces to adjust its length to your need.
Please cut it only vertically and never along the stripe [9].

3akpinime maenimuy cmpiuky Ha niono3i 07 NO3HAYEHHs 30HU, KOP-
O0oHU AKOT pobom He nogunen nepemunamu. Bu mooceme napizamu mae-
HIMHY cmpiuKy Ha 6i0pizku nompionoi doedcunu. Hapidxeme cmpiuky
sepmukanvro. He pospizatime ii 630060ic. 3a1yis 9ITKOTO PO3yMIiHHS
KOPHCTyBa4a Jyis epeKnaay Oyily BUKOPHCTAHO CTUIICTHYHY aIaNlTaliio.

Do not put anything on top of the magnetic stripe [9].

Hiuozo ne cmasme na macnimmny cmpiuxy. CHOCTEpIraeTbcsl BUITY-
YEeHHS Ha/JTUIIKOBOTO €JIEMEHTY, 100 YHUKHYTH HaJMIpHO1 JAeTani3alii.

Be sure to arrange the adapter cable, so that the vacuum cleaner will
not be entangled during operation [9].

3momaiime 1 npubepimo 3a1i8y 00BICUHY UHYPA HCUBTICHHS, W00 GiH
He nepewkoddcas pobomi nunococa. JIisi OMMCAHHS MOPSAKY niii Oyma
BHUKOPHCTaHA KOHKPETH3AIIis.

To fully benefit all the possibilities brought by your robot, download
the free app «Rowenta Robots» (you can use the QR code above to find it
on app store or Google play) on your smartphone. Just let you guided by
the instructions in the app to enjoy the robot [9].

HJob cxopucmamucsa 6cima @OYHKYIOHATLHUMU MOINCTUBOCTIAMU
poboma, 3asammacicme Ha Cil CMaApmM@oH 6E3KOUMOBHY NPOCPAMY
Rowenta Robots (wob 3nauimu yio npoepammy 6 App Store abo Google
Play, siockanyiime naseoenuii suuge QR-x00). [Ipocmo oompumyiimecs
6KA3IB0K HA eKpawui, wjoh i3 aeckicmio kepyeamu pobomom. Bukopu-
CTaHHS JOCTIBHOTO MEPEKIaly JI€CIOoBa to enjoy (OTPUMYBATH 3aJI0BO-
JICHHS) HE € XapaKTePHUM JJISI HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHIIO. J171sT ajiekBat-
HOTO PO3yMiHHS BHCJIOBIIIOBaHHS Ha MOBI TIepeKianry OyB BUKOPUCTaHUI
JIOT1YHHUNA PO3BHUTOK.
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HaykoBO-TeXHIYHUM TEKCTaM IPUTAMAaHHE BHKOPHCTAHHS HAyKO-
BO-TEXHIYHOI TepMiHOJ0rii. TepMiHAMU HA3UBAIOTHCS CJIOBA 1 CIIOBOCIIO-
JYYEHHS, M0 TO3HAYAI0Th CIeU(iuHi 00’€KTH 1 MOHSTTS, IKUMH OIle-
pyroTh (haxiBIli MEBHOI rajxy3i HayKd 9d TEXHIKH. SIK TEPMiHH MOXYTb
BHUKOPHCTOBYBATHUCS SIK CJIOBA, 110 BYKUBAIOTHCS Maike BUKIIIOUHO B paM-
Kax JIAaHOTO CTHJIFO, TaK 1 CreliajbHi 3HAYCHHS 3arajJbHOHAPOIHUX CIIIB.

3rimno 3 T.A. KazakoBoro, B3aeMOpO3yMiHHIO (axiBI[iB CIpHSIE
IIUPOKE BKMBAaHHS HUMH TaK 3BaHOI CIEIIaJIbHOT 3araJlbHOTEXHIYHOT
JICKCHKH, SIKA TAKOK CTAHOBUTDH OIHY 31 CIICIM(IYHNX PHC HAYKOBO-TEX-
HiYHOrO CTHIIHO. Lle — citoBa 1 moeqHaHHS, 110 HE BOJOIIIOThH BIACTUBICTIO
TepMiHa i1eHTH(iKyBaTH TOHSTTS 1 00’ €KTH B TIEBHIiH raysi, ajie BXKHBa-
I0ThCS Maiike BUKJIIOUHO y JlaHii cdepi chinkyBaHHs. Binibpana By3b-
KHM KOJIOM (DaXiBIIiB JICKCHKA € 3BUYHOIO JUIS HUX, II¢ Ja€ M 3MOTY HE
3aMUCITIOBATUCS HaJl CIOCOOOM BHPAKCHHS TyMKH, a 30CEPEIKYBaTUCS
Ha cyTi cripaBu. CrieriaibHa JISKCHKa BKITIOYA€ BCUISIKI MOXIIHI BT Tep-
MiHIB, CJIOBA, SIKI BAKOPHCTOBYFOTBCS ITi]] Yac OIHUCY 3B’SI3KiB 1 BIIHOCHH
MIX TEPMIHOJIOTIYHO MTO3HAYCHUMH TIOHATTSIMH i 00’ €KTaMH, iX BIIACTH-
BOCTEH 1 OCOOMMBOCTEH, a TAKOXK Iy HU3KY 3araJbHOHAPOIHHX CIIB,
YKHBaHUX y CTPOTO NEBHUX TOETHAHHAX 1 THM CAMHUM CIICIIiaTi30BaHUX
[3, c. 64].

Connect the power adapter to the charging dock and power supply [9].

Hioknouime adanmep dicugieHus 00 3apsaoHOI QOK-cmaHyii i 00
MepeHCL HCUBTICHHAL.

The robot has drop sensors to detect stairs and gaps [9].

Pobom ocnawenuti damuukamu nadinis 0isl 8UEIEeHHs CX00i8 i npo-
8alI6.

1o clean the middle sweeper, push the lock lever to the middle and lift
it up to remove the middle sweeping scraper [9].

11]o6 ouucmumu cepednili niomimanpbHull 610K, HAMUCHIMb Ha Qikca-
mop 00 cepeduru i NIOHIMIMb 1020 820pY, W00 3HAMU CePeOHill niomi-
mansHuii O10K.

OKpiM TEpMiHIB, TEXHI4YHI TEKCTH XapaKTEPU3YIOThCS BXKUBAHHAM
crenianbHoi TexHiuHOi (hpazeonorii. CIonu TakoXK BiTHOCITHCS BUMAIKH,
KOJIM 3arajibHOBKMBAHE CJIIOBO B IMEBHHUX CIIOBOCIIONYYCHHSX HAOyBae
TEPMIHOJIOT1YHOTO 3HaYeHHs. TaKUM MPHUKIAI0M 3 IHCTPYKLIT MOXe OyTH
the intake head — éxionuii omsip.

Crenn¢ika MEBHOTO BHAY IMEpEKIay 3aJCKUTh HE JIHIIE Bill MOB-
HUX OCOOJHMBOCTEH, SIKI BHSBISIOTHCS Y BIAMOBIIHOMY CTHIII KOXHOI 3
MOB, IO OepyTh ydacTh y TMEpeKiaii, aje, TONOBHUM YHHOM, THM, SIK
CITIBBIIHOCSTBCS 1[I OCOOJMBOCTI MK COOOXO, HACKIIBLKH 30Irar0ThCs
CTWJIICTUYHI XapaKTEePUCTHKH JAHOTO THUITy MarepiaiiB B 000X MOBax.
SIKIITO SIKICH 0COOIMBOCTI BUSABIISIOTEHCS TIIBKK B OHIHM 13 MOB, TO IIiJT 9ac
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NepeKaay BiIOyBaeTbCs CBOEPITHA CTHIIICTHYHA aJanTallis: cnenudivni
3aco0u BUKJIaly B OpUTiHAJI 3aMiHIOIOTHCSI MOBHHUMHM 3ac00aMHu, 110 Bif-
MOBIJAIOTh BUMOTaM JJAHOTO CTUJIIO Y MOBI TIEPEKIIAY.

I’paMaTHuHIf CTPYKTYpi pEeYCHb HAYKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB MpPH-
TaMaHHa HasBHICTH JOBTUX pedeHb, SIKI BKJITFOYAIOTh BCITHKY KIUTBKICTB
JPYTOPSATHUX 1 OTHOPSIHUX UICHIB. Hpn msomy 3aJIeKHI Big mimMmera
1 IpUCyIKa CJIOBa YacTO CTOSATH HA BIJCTaHI BiJ TOTO CIIOBA, SIKC BOHH
BH3HA4aroTh. Le sBuIIe criocTepiraeMo B iHCTPYKIISIX 3 €KCIUTyaTarlii.

To clean the side brush, remove it and use a cleaning brush to clean
the side brush and the entanglements in the slot of the side brush [9].

1106 oumctuTH OiyHY LIITKY, 3HIMITH ii ¥ BHKOHAWTE OUMICHHS
(BKJIFOYAIOYH BC1 OTBOPH) 32 IOTIOMOTOIO 1HIIIOT LIiITKH.

1t is recommended that after the cleaning work is completed each time,
a dry cotton cloth should be used to carefully wipe its light-transmitting
plate and sensor to prevent dust accumulation, which will affect the
performance of the product [9].

Iicns 3a6eputenis KOJICHO20 OUULEHHSI PEKOMEHOYEMbCS PemenbHO
npomupamu CIMAONPOHUKHY NAACMUHY U 0AMYUK CYXO0I0 OABOBHANOIO
cepsemxoro. Lle nonepedums nakonuyenHs nuy, AKul nocipuye poboyi
Xapaxmepucmuxy npuaaocy.

He MoxHa HEe MOTOAMTHUCS, IO HAYKOBO-TEXHIYHUN TEKCT BiJ3HAa-
Ya€eThCs CHENU(DIYHOI0 CTPYKTYpOIO CBOIX pedeHb. Lle 3HaXOAUTh CBOE
BUPaXEHHsS] Y TOMY, III0 HAYKOBO-TEXHIYHI TEKCTH CIPSIMOBYIOTHCS Ha
MIEBHE TIOBIIOMJICHHSI KOTHITUBHOTO XapaKTepy, TOMy B HHX 9acTO OIO-
BiJlb HE BENETHCS BiX MEBHOI 0coOu. HaykoBo-TeXHIYHUM TEKCTaM IpH-
TaMaHHI HEO3HAYEHO-0CO00BI Ta 6€30C000BI PECUCHHS B aKTHBI i MacuBi
3 MiJIMETOM, BUPQKEHUM IMEHHUKOM 4Yd (hOPMAILHUM TiIMETOM it abo
there [5, c. 285].

B iHCTpyKIIISX 3 eKCIUTyaTallii MI0CcoCiB-pOOOTIB 3HAXOAMMO ITHOMY
T ITBEPIKCHHS.

In order to correctly detect the floor level difference, make sure there
are no objects (bags, shoes...) on the floor next to gaps, stairs or on the
stairs steps [9].

106 pobom npasuibho 6u3HA4AE8 PIZHUYIO 8 PI6HI NION02U, NEPeKo-
Hatimecs, wo Ha niono3i nopyy i3 nepenaoamu pieHs abo cxooamu Hemae
npeomemis (CymMox, 63ymnisi moujo).

1t is recommended that after the cleaning work is completed each time,
a dry cotton cloth should be used to carefully wipe its light-transmitting
plate and sensor to prevent dust accumulation, which will affect the
performance of the product [9].

Iicna 3a6epuieHs KONCHO20 OUUUEHHS. PEKOMEHOVEMbCS PEemenbHO
npomupamu CEIMAONPOHUKHY NAACIMUHY U O0aMYUK CYX0I0 OABOBHANOIO
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cepsemkorto. Lle nonepedums nakonuyenHa Uy, AKuil noeiputye poboyi
XapaKmepucmuxu npunaoy.

B aHDiifichkuX HAayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTaX IMHUPOKO BHKOPHCTOBY-
€THCS TTACUBHHU CTaH [5, ¢. 286]. B iHCTpyKIisX 3 eKcInTyarallii crocre-
PpIraeThes Take SIBHIIIE.

When the on/off button blinks the robot is charging. Once the on /
off button stops blinking it is fully charged (6h for the battery to be fully
charged) [9].

The step must be more than 10 cm away to be detected [9].

Y HayKOBO-TEXHIUYHUX TEKCTaX CHOCTEPITa€ThCs MMiABUIIECHE BUKOPH-
CTaHHS MPUYMHHO-HACIIJIKOBHX CIIONYYHUKIB [3, c. 67]. IlinTBepIKeHHs
L[bOMY 3HAXOJIUMO M y TeKCTaxX iHCTPYKIiH 3 eKcIuTyaTanii.

Connect the power adapter to the charging dock and power supply. Be
sure to arrange the adapter cable, so that the vacuum cleaner will not be
entangled during operation [9].

The wheel shaft may be entanglement by hair, cloth strips, etc. so
please clean it in time [9].

Ha sxanp, DomymmeHHs MOMIIIOK Y BKE ICHYIOUHX TepeKIIaax HayKo-
BO-TEXHIYHHUX TEKCTIB € HEPIIKUM SBHUIIICM.

10 clean the charging contact, open the flip cover and turn off the power
switch. Then use a dry cloth to wipe them. Do not scrub with oil [9].

o6 ouucmumu 3apaOHUll KOHMAKm, iOKputime iOKUOHY KPULUKY
il cnouyamky GUMKHIMb nepemuxay dcusnenus. Ilomiv npompims tioco
cyxoio cepgemxoro. He ouuwyiime xommakm 3a O0HOMO20I0 OUGU
(maemwvcs na ysazimacmuno). Takoro pomy NOMIUIKU HE CTBOPIOIOTH Cep-
HWO3HUX HACIIJIKIB, ajic € TOMITHUMHU HaBiTh He()axiBISIM.

BucHoBKM 3 10ociimKeHHs. BuzHaueHi CTHIICTUYHI Ta JICKCHKO-Tpa-
MaTH4YHI OCOOJMBOCTI HAayKOBO-TEXHIUHHX MarepialliB 0e3rmocepeHbo
BILTMBAIOTH Ha iX KOMYHIKaTUBHHI XapakTep, SKUi MOBHHEH OyTH BiITBO-
pEeHMIA TiJ] yac mepekiaay Ta OyTH 3po3yMiTuM KopucTyBady. [linBomnsun
MiACYMOK, CIiJl 3BEPHYTH yBary Ha Taki Ba)XJIFBI MOMEHTH: IepeKiagad
JUIS 3I1MCHEHHS MepeKiay HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTy 3000B’si3aHMIA
3HATH i yMiJIO 3aCTOCOBYBATH CTHJIICTUYHI Ta JIGKCUKO-TPaMaTH4HI Ipa-
BUJIa BUKOHAHHS MEPEKIIANy HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH i TOKYMEH-
tamii. Ciig HaroJOCUTU Ha BAXKJIMBOCTI 1 HEOOX1THOCTI TIPOTIOBKEHHSI
KOITITKOT p060TI/I 3 aKyMyJTIOBAHHS nocm):[y TepeKiajly HayKoBO- TEXHIY-
HOI JTepaTypH 1 JOKyMEHTAIii, aKkTyasi3amii ICHYIOIII/IX 1 po3poOIeHHS
HOBHX IPaBWJI, IO CHPHUSIIOTH 3a0€3MEUEHHIO SKICHOTO Ta aleKBaTHOTO
nepeKiIazy, skuii Oyae 3po3yMiuM peIHIi€HTy MOBHU Tepekiany. Tomy
BHBYCHHS CTHIIICTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEpeKiiagy HayKOBO-TEXHIUHUX
TEKCTIB Ma€ MEPCIEKTUBY TOAAIBIIION0 HAYKOBOTO JOCIIIKCHHS.
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JlinrBocTuiricTiuHi 3ac00M BUPaKeHHS iTi0CTHIIIO
Mapunu JleBuubxoi B opurinaJi ta nepexsaai (Ha marepiaJi
pomany «KopoTtka icTopis TpakTopiB mo-yKpaiHCBKN»)

Linguistic and stylistic means of expressing the idiodystle
of Marina Lewycka in the original and translation
(based on the novel “A Short History of Tractors in Ukrainian”)

Anomauisn. YV cmammi 0ocniodceno 3acobu upadicens iHOUGIOYaiIbHO-
20 cmuno Mapunu Jlesuyvroi 6 opucinani ma nepexnadi na mamepiani poma-
Hy «Kopomka icmopis mpaxmopie no-ykpaincokuy. Beaio 3a H. Borommuosoro,
C. €Epmonenxom ma B. Bunozpaodosum y pobomi npoananizosano nowsmms «ioi-
oCUIbLY, «IHOUGIOYATLHULL CMUTbY MA «I0I0NeKM», 3a OCHOBY 635M0 MpPaKmy-
6aHHs IHOUBIOYANLHO20 CIMUTIO AK CKAAOHOI, ane CmpyKmypHo NOECOHY8aHoi ma
GHYMPIUWHLO 36 S3aHOI cucmemu Cneyupiunux MOSHOCMULICIMUYHUX 3AC00i8 |
Gopm cro6ecHo-meopuo2o GUPAdICEHHS, NPUMAMAHHUX TEKCMOGIll OIATbHOCMI
neeHoz2o agmopa. Y cmammi 3a3HaveHo, wo, nio 4ac auanizy iHOUBioyaibHO20
CIUNIO A8mMopa nio KOMYHIKAMUEHO-KOSHIMUBHUM KYMOM 30p) 8AHCTUSUM € He
CIMINbKU 8IOMBOPEHHS NIHSGICMUYHUX 3HAHbL ABMOPA 5K CROCIO nepeoaui 1o2o
C8IMo2nA0Y, ¥ YbOMY 36 A3KY GANCIUSUM CKIAOHUKOM NepeKnady € 6MIiHHA nepe-
K1aoaua pempanciiosamu OyMKY demopa ma OOHecmu i0et0 CKA3aH020 2ePOEM.

Poman «Kopomxka icmopisa mpakmopie no-ykpaincokuy pscuic memagopa-
MU, enimemamu, NOPIGHAHHAMY, ipOHie ma anmume3soro. I1i0 uac 8iomeopenns
yux cmunicmuyHux 3acobie nepexnaoau Onexca Heepebeyvkuii 3acmocogysas
Ppi3Hi cnocodu ix nepeknady 3 memoro docsienenns adekeamuocmi. Tax, mema-
¢opy 6yno 6i0meopeno 3a 00NoM02010 Nepeknady, wo IPYHMYEMbCS HA Momy
2HC 00pa3i, 3aCHOBAHOMY HA THULOMY CXOHCOMY 00pa3i ma 0OCIIBHOMY NepeKkiaol.
Enimemu 6yno nepedano 3a 00nomo2or exkgieaienmis, mpancgopmayii nepe-
CMAHOBKU, MPAHCHOpMayii 1eKCUuHOl ma epamamudrol 3amiHu, OnyujeHHs 05
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VHUKHenHs masmonoeii. Ilopienanis )10 6i0meopeHo 3a 00NOMO2010 eKgi8aneH-
Mig, IeKCUYHUX 3aMIH, epamamuynux 3amin. Taxooic 6y10 UKOpUCmMAano mpam-
chopmayiio nepecmano8ku ma OnUCOBULL NepexLao.

Knwuosi cnosa: ioiocmunv, iHOU8IOyanbHULL CmMulb, CMULICMUYHI 3acoou,
XyO002uCHIll nepexaao, 6i0meopenHs memagopu.

Summary. The article explores the means of expressing the individual style
of Maryna Lewycka in the original and translation on the basis of the novel
“A Short History of Tractors in Ukrainian”. Following N. Bolotnova,
S. Yermolenko and V. Vinogradov, the concept of idiostyle, individual style and
idiolect is analysed in the work; the interpretation of individual style as a complex
but structurally combined and internally connected system of specific linguistic
and stylistic means of verbal creative expression is taken as a basis. The article
notes that when analyzing the author’s individual style from a communicative-
cognitive point of view, the importance is not given to the authors linguistic
knowledge, but the way he transmits his worldview, in this regard, an important
component of translation is the ability of the translator to relay the author’s
opinion and convey the idea of what the hero said.

The novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” is full of metaphors,
epithets, comparisons, irony and antithesis. When reproducing these stylistic
means, the translator Oleksa Negrebetsky used different methods of their
translation in order to achieve adequacy. Thus, metaphors were reproduced
through a translation based on the same image, a translation based on another
similar image, and a literal translation. Epithets were conveyed by means of
equivalents, permutation transformations, lexical and grammatical substitutions
and omissions to avoid a tautology. Comparisons were reproduced by means of
equivalents, lexical substitutions, and grammatical substitutions. Permutation
transformation and descriptive translation were also used.

Key words: idiostyle, individual style, stylistic means, artistic translation,
reproduction of metaphor.

Beryn. XynmokHiN TEKCT € yHIKaJIbHOK MOYKJIMBICTIO aBTOpa Mpoje-
MOHCTPYBaTH CBiil OaraTtuii CJIOBHUKOBHH 3aIac, HEOPIUHAPHICTH MO0Y-
JIOBH PEUYCHB Ta MAMCTEPHICTh TOIaHHS 1/1ei TBOpY. XyIOXKHIN MepeKa,
CBOEIO YEPTO0, TPAKTYETHCS SIK OCOOIMBHIA BUJI IEPEKIIALY, IKUI Mae Ha
METi He JIHIIC MepPeAaTH 3MiCT TBOPY, a i BiJOOpa3UTH JyMKH i HOUYTTS
aBTOpa MPO30BOT0 a00 MOETHYHOTO MEPIIOTBOPY. [Iparuy4u BiATBOPUTH
IOCTHIIb aBTOpPA, MEpeKiIaay MOBHHEH HE JIMIIE 30eperTH BCIO Malli-
TPY CTHJIICTMYHHX Ta JIEKCHYHHUX 3ac00iB TBOPY, a Mepeaaru iX iHAMBi-
IyaJIbHO-aBTOPCHKE BUPAXKEHHsI, IIPABHIBHO PETPAHCIIOIOUN HACTPOI Ta
eMOIiH, XiJ TyMOK aBropa. [li1 yac aHamizy XyJ0XHiX TEKCTIB y mepe-
KJIaa1 JOCTITHUKHA HEPIJKO CTUKAIOTHCS 3 MEPEIUICTCHHSIM JBOX 1HIMBI-
JyaJbHHUX CTHIIIB: aBTOpa Ta Tepekiajada, 3BIJICH BUILIMBAE HEOOXis-
HICTh BHBYCHHS CIIOCO0IB Ta 3ac00iB Tiepeiadi iHAUBIyaTbHOTO CTHITIO
aBTOpa MepekiagadeM. Marodyu Ha MeTi BceOIYHEe BUBUCHHS MOBH XyI0XK-
HBOI JiTEpaTypH, aHaji3 OCOOMMBOCTEH iMIOCTHIIIO aBTOpA, JICKCHKO-
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CEMaHTUYHUX 1 JIEKCUKO-CTUNIICTHYHUX HOro TpaHchopMariiil, ki BUHU-
KalOTh MiJ yac Mepekiaay TeKCTIB XyHI0XKHbOI JTiTepaTypH 3 aHIIIHChKOT
MOBH Ha YKpaTHCHKY, Ha0yBa€e 0COOIMBOI aKTYaIbHOCTI.

Tox MeTa cTaTTi — NpoaHasi3yBaTH JIIHIBOCTUIIICTUYHI 3aCO0M BHpa-
JKeHHS 110cTriro Mapuau JIeBuiibkoi B opuriHaii Ta nepeknami. Jloci-
JOKEHHS 3JIIHCHeHO Ha Matepiam pomany A Short History of Tractors in
Ukrainian, sikwii mo6auus cBit y 2005 p.

MeTomo0s10riss TA METOAM JOCJiIKeHHs. [iocTwib € HEBIN €MHOIO
YaCTUHOK CTHJIICTHYHOTO Ta JIHTBICTUYHOTO aHamizy TeKcTy. Merto-
JIOJIOTisl JIOCHIJKCHHSI 1HAMBIYalbHOTO CTHJIIO BHJUISE: CUCTEMHO-
CTPYKTYPHHUH, €CTETUYHO-MaPKOBAHUN, 00Pa3HO-KOMITO3UIIHUINA, KOMY-
HIKaTUBHO-KOTHITUBHUH, aIpeCcHO-IiSUIbHICHUI Ta (QyHKI[IOHAIBHO-]I0-
MIHAHTHUW TIAXOAHM A0 aHAJI3y 1IIOCTUIIIO SK €JIEMEHTY CTHUJIICTHYHOI
CTPYKTYPHU XYIOKHBOTO TEKCTY.

OCHOBY CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO ITiIXOAY CTaHOBHUTH aHaIli3 CBO-
€pimHOTO cTIOcO0y MECIEHHS aBropa XydokHBOTO TBOpy (M. Bpanmec,
B. Bunorpanos, B. I'puropre, B. Kyxapenko, JI. Hoiko). [miocTuib
aBTOpa 32 IMM ITiIXOI0OM PO3TIILAAETHCS SIK CUCTEMa MIEBHUX O3HAK, TIPH-
TaMaHHHUX MUChbMEHHHKY. [1iJ1 yac aHami3y XymTOKHBOTO TEKCTY BCI CIie-
nuGivHI 3ac00M BUPaKEHHS 0COOUCTOCTI, MPUTAMaHHI aBTOPY, 3rPyIIO-
BYIOTBCSA B €JIMHY cucTemy. [Ipu 11bomy BifOyBa€eThcs IEBHE HAKITAIaHHS,
a/pKe MOBHI CTHJII HEPIIKO KOMOIHYIOTBCSA 3 XyAOKHIMH XKaHPaMH Ta
CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHUMH MOBHHMMH 3acoOamu. [loemHanHs niTepa-
TYPHOT'O JKaHPY Ta OCOOJIMBOTO CTHJIFO MUCbMEHHUKA 3yMOBIIOE MEBHY
HOBH3HY, SIKY 1 IOCHIJI)KY€E CUCTEMHO-CTPYKTYPHHI METOI.

EcTeTnyHOo-MapKOBaHM MiJXi/l, CBOIO YEProlo, OB’ A3aHUN 3HAUYHOIO
MIpOIO 3 BHpPa)XKaJIbHUMHU 3ac00aMU, sKi (OPMYIOTh IHIWBIAYalbHICTH
ABTOPCHKOTO METOIY HAIMCAHHS TBOPIB, OCKUIBKH C€CTETHYHE CIIPUIi-
HATTSI CBITY aBTOPOM (hopMye HOTO CTHJIb Ta € THCTPYMEHTOM JJIsi CTBO-
pPEeHHsI HOBOTO XyJIOXHBOTO BUTBOpY. Ha mymky b. Jlapina [5], aBrop-
ChKHH CTHJIb MO’)KHA BUPI3HUTH Ha OCHOBI €CTETUKH MOBH: MiOIp CIIiB,
CHCTEMaTH3allisl XyZOXKHIX 3ac00iB, CTHIICTHYHE 3a0apBICHHS TEKCTY
(OpMYIOTh 1HIUBITyaTbHO-CCTETUUHHN CTHIIb aBTOPA.

H. bonoTHOBa BBaxae, 110 i1I0CTUIIHL OCOOMCTOCTI aBTOpa, IO MpPO-
SIBISIETHCS B TEKCTOBIM AISITBHOCTI B MPOIEC] CIIJIKYBaHHS, BioOpaxae
MOBHY KYJBTYpY, THII MUCJICHHS, T€3aypyc, TOMIHYIOUUIl XapaKkTep CIil-
KyBaHHS, CIEIU(IKY Mi3HABAIFHOTO BIIHONICHHS 10 BUCIOBIIOBAHOTO
[1,c. 15-21].

B 0CHOBI KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOTO METONIY JIC)KUTH BHBUCHHS
JIIHTBICTUYHOTO SIBUINA 4Yepe3 PO3yMOBI MpOIECH 1 Jii, TOMy TiJa 4ac
aHaJTi3y 1HJMBIIYaIbHOTO CTHIIFO aBTOPa BKJIMBHM € HE BUKOPHUCTAHHS
JHTBICTUYHHX 3HAHb aBTOPA, & HOTO CIIOCIO mepeiadi CBOTo CBITOTIIS LY.
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A miJ yac mepexyiaay BaXJIUBUM CKIAQJIHUKOM € BMIHHSI peTpaHCIIOBATH
JTYMKY aBTOpa Ta JOHECTH i7Iet0 TBOPY Tak, SK 1ie 3p0OMB MMCbMEHHUK.

BukJiaa ocHoBHOro Marepianay nocJigxedns. Ha nmosnauenus oco-
OHMCTHX XapaKTCPHCTUK aBTOPA, MOBIS UM HABITh JKypHAJiCTa CydacHa
MOBO3HABYa HayKa BHKOPHUCTOBYE CHHOHIMIUHI TEPMIHHM «1TIOCTHIIbY,
«1ITIOJIEKT» Ta «IHIUBIAYaJIbHUN CTHIIB», TPAKTYIOUH iX SK «CYKYITHICTh
MOBHO-BUPA30BUX 3aC00iB, SKi BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIIFO 1 BUPI3-
HSIOTh MOBY OKPEMOTO MMChbMEHHUKA 3-TIOMIXK 1HIIUX» [4, ¢. 653]. [IpoTte
TOTOXHMMH BBQ)KAIOTHCS JIUINE 1IIOCTHIb Ta 1HIWBIAYalbHUH CTHIb,
OCKIJTBKH 1JTIOCTHIIb — II€ JIUIIE KOPOTKa (hopMa JITepaTypHOro TepMiHa
«IHIUBIAyaJIbHUN CTHIIBY, IO 03HAYAE CHCTEMY 3MICTOBHHX 1 (hopMalib-
HUX JIHTBICTUYHHMX XapaKTCPHCTHK, MPUTAMAHHHX TBOpPAM IEBHOIO
aBTOpa. A Mif 1A10JIEKTOM PO3YyMilOTh CIEIU(idHI MOBJIEHHEBI 0COOIH-
BOCTI IIEBHOTO HOCISi MOBH, HEPIJKO TPAKTYIOUYH 1T10JEKT SIK OCHOBHHIA
CKJIaJIHUK 1HAMBIyaJbHOTO CTUIIIO.

VY nmocnmimkenHsx H. BomoTHOBOT iMIOCTHIL PO3IISAAETHCS K
CHCTEMa aCOI[IaTHBHO-CMUCJIOBUX TOMIB, SIKi XapaKTEpU3YIOTh KOTHi-
TUBHUI piBeHb MOBHOI ocobuctocTi [1, c. 4]. B. CamoxiHa HaroJyoiye
Ha HEOOXIJIHOCTI BpaxyBaHHS «COIIAJIbHO-ICTOPHYHUX, HAIlOHAIBHUX,
1H/IMB1 Ty alTbHO-TICUXOJIOTTYHHX 1 MOPAIIbHO-ETHYHUX HOPM, OCOOIHBOC-
TEH JIIOAWHM, 11 CBITOCIIpUHHSTTS, 3HaHBb PO cBiT» [9, c. 15] y moci-
JOKEHHI 1110CTHITIO.

BinpuIicTs JOCHITHUKIB TPAKTye MOHATTA IHAMBITYaJbHOTO CTHIIIO
Bcyix 3a B. BuHOrpajoBUM SIK CKIIaJHY, alieé CTPYKTYpHO TOEIHAHY Ta
BHYTPILIHBO 3B’A3aHY CUCTEMY CHENH(IYHUX MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aCO-
0iB 1 (hopM CIIOBECHOTO TBOPUOTO BUPAKEHHS, IPUTAMAHHUX TEKCTOBIH
JUSTEHOCTI IEBHOTO aBTopa [3, c. 85]. JlocmiiHuk 3a3Ha4ae, 1o i110CTUiIh
nepenbavae 1HIUBITYaTbHO aBTOPCHKY KOPEISIII0 BUKOPUCTAHHS Pi3HO-
MaHITHHX MOBHHX 3aC001B y HOBHX (DYHKIIISIX, 3aJIC)KHUAHN B1JT JIIHTBICTHY-
HOTO CMaKy MMCbMEHHHUKA CBOEPIIHUN BIAOIp WX 3ac001B, 1HANBIyah-
HUH cuHTE3 (POPM MOBHOTO BUPAXKCHHS 1 TUIAHY 3MICTY.

Y TBopUOMY JI0pOoOKY OpUTAaHCHKOT MUCHMEHHUII YKPATHCHKOTO ITOXO0-
JoKeHHST Mapuau JIeBHIIBKOT 3HAXOAUMO JIEKiJIbKa pOMaHiB, TEMaTHYHO
JOTUYHUX JI0 yKpaiHChKUX pealiil. « KopoTka icTopis TpakTopiB mo-ykpa-
fHCbkI» (2005 p.) — caTupU4YHMN POMaH, HATMCAHUK y JKaHPi YOPHOTO
TYMOpY, B SIKOMY PO3HOBIIA€THCSA MPO iCTOPiKO Ta MOOYT YKPaiHCHKHUX
emirpanriB y Anriii. Poman craB GectcenepoM i1 3100yB HU3KY JliTepa-
TypHUX Haropox: mpemito Bymraysa (Bollinger Everyman Wodehouse
Prize) na Xelicbkomy (ectusaii, Haropoxy Betisepron-I'yn-Pix 2005/6
(Waverton Good Read Award) Ta OyB HOMiHOBaHHI Ha TpeMit0 «OpaHx»
(Orange Broadband Prize for Fiction). [Tompu Te, mo poman mepekia-
JICHO Ha OLTBIIE HIXK COPOK MOB, BKJIFOYHO 3 TOJUTaHICHKOI0, HOPBE3bKOIO,
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LIBEJICHKOIO, MOPTYTAIbCHKOIO Ta IHITUMHA MOBaMH, €IMHUN YKPaTHCHKHIA
nepeknan TBopy asropcTBa Oinekcu Herpebenpkoro 3’saBHBCS 3HAYHO
mi3Hime opuriHany, ax y 2013 p. Jliteparypo3HaBii MoB’s3yIOTh LI
(bakT 13 MiIKPEeCcIeHO BYJIbrapHUM 00pa3oM TOJIOBHOI T'epOiHI pOMaHy
eMmirpanTku Banentunw, sika mpuiznutk y Crnomyuene KopomiBcTBO 3
€JIMHUM TIParHeHHsIM — BHHTH 3aMiX 3a Oararoro OpuTaHIs, 3ade3re-
YUBIIHW, TAKUM YHHOM, 0€3TypOOTHE KUTTS JUIs ceOe Ta CBOTO CUHA-ITIM-
mitka. MapuHa JleBuiibka 300pakac BajJeHTHHY SICKPaBOIO Ta KOJIOPHUT-
HOIO MOJIOZIOIO JKIHKOIO, SIKa HAMAraeTbCs OOMYPUTH Ta BUMAHHTH BCE
MaifHO y CTaporo BJiBIIS, MMOKK TOH, 3aCIIUICHUH CIIOKYCITUBUMH (Hop-
MaMH YKpaiHK{, HE 4y€ apryMEHTOBAHHUX NEPEKOHAHb BIACHUX JIOYOK.
I'poreckHicTh 00pa3zy BaneHTHHM NOCSTA€TbCS HHU3KOK CTHIIICTHYHHUX
3ac00iB, fKi BAAJIO UIIOCTPYIOTh yCi MPOTHIIEKHOCTI 11 XapakTepy.

Crioyatky MpoaHaiti3yeMO OCOOIMBOCTI TBOPEHHS Ta BiATBOPEHHS
MeTadop, BUKOPHCTAHHUX ITiJ] Yac 300paKeHHS YKpaiHKdA. Y TpUKIami
Her name is Valentina, he tells me. But she is more like Venus. Botticelli s
Venus rising from waves [11, c. 5]. // Ii 36amu Banenmuna, — xasce 6in
meni. — [Ipome 6ona Oinbute cxodica Ha Benepy. Benepa bommiuenni, ujo
30tiumaemucs 3 xeuns [6, ¢. 5] nns nepeknamay Metapopu Oyino 3acToco-
BaHO MeTadopy 3 OCHOBOIO Ha TOMY X 00pasi: Botticelli’s Venus — Benepa
Bbommiuenni.

Eyes wide set, golden brown like syrup, and outlined in black Cleopatra
lines that flick up at the corners [11, c. 6] // danexo poscmagneni oui,
30/I0MUCMO-KAPI, Haye namoxda, i niomaivoeani, sk y Kneonampu, uop-
HUMU JEHIAMUY, WO 3a0uparomvcs 6 kymoukax [6, ¢. 6]. Metadopy Oyino
TepeiaHo 3a JOTIOMOTOI0 CTBOPEHH:I IIOPIBHSIHHS SIKE OCHOBAHE HA TOMY
k) camoMy obpasi: black Cleopatra lines — niomanvosarni, sik y Kneona-
mpu, YOPHUMU JTHIAMU.

[lepeknan meradopu TMOB’SI3aHUM 13 BHPIIICHHSM HHU3KW JIiHTBIi-
CTHYHHUX, JITCPaTypO3HABUMX, KYyJIBTYPOJIOTIYHUX, (ITOCOPCHKUX 1
HaBITh TICHXOJIOTIYHUX TpobieM. HeoOXimHICTh MPaBUIBHOTO TMiIXOLY
JI0 BUBYEHHS CrOCO0iIB Mepekiaay meradopy 3yMOBIIEHA BaXKJIHMBICTIO
a/IeKBaTHOI nepeadi 0opasHoi iHpopMarlii 1 BITTBOPEHHS CTHUIIICTUYHOTO
edexTy BUXIZHOTO TeKcTy B mnepekiani. [lepemaya meradopuyHocTi Ta
CBOCpiI[HOCTi TEKCTY BUMArae peTejibHOro aHaJi3y aBTOPCHKUX MOBHUX
3ac00iB 1 KOMITO3HIIHHOT CTPYKTYpH TBODY, nigbopy IpHUHOMiIB mepe-
KJIamy AU Tiepenadi He TUTBKH 3MICTy TBOpY, a i ocoOnmBoCTelt aBTOp-
CBKOTO CTHITIO TEKCTY.

AHai3y0un criocoOu BiATBOpeHHS iiocTriro M. JIeBUIIBKOT 1Tij] yac
TepeKIIaail, JOUIBHO pO3NIIHYTH MeTadopu: [ keep my voice steady, but
rage burns in my heart, surprises. [11, c. 35] // Al namaearocsa eosopumu
PIBHUM 20710COM, ale B020Hb JIIOMI PO320PAEMbCA 8 MOEMY cepyi [6, c. 35].
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VY xoni BigTBOpeHHs metadopy rage burns in my heart 6yno nepedyno-
BaHO, [IPOTE BHUKOPHCTOBYETHCS MeTa(opa, sKa IPYHTYEThCS Ha TOMY XK
camoMmy o0Opasi, 1o i MeTadopa opuriHainy: rage burns in my heart —
8020Hb JIIOMI PO320PAEMBCS 8 MOEMY CEPYI.

3HaXoAMMO H 1HIII CIIOCO0M repekiany MetadopH, Tak, y npukiami My
father s voice, quavery with excitement, crackles down the line [11 c. 76]
MeTadopy repekiay Oyio BIITBOPEHO €KBIBaJCHTHOK MeTadoporo OpH-
TiHay: my father s voice ...crackles — 2onoc moeo 6amvxa... HOMPICKYE.

[epekiaaad HepiIKO BUKOPUCTOBYE JIOCTIBHUI METOJI IIEpEKIay MeTa-
(hopu 3 MeToro rMONIoro 11 po3yMiHHS uuTadeM: painted doll — pozgpapbo-
sana aanvka, randy old beast — cmapuii xmueutii 36ip, how sweet — this last
late flowering of love — sixe s conodke ye ocmarnue ygiminus 10006i, the
rubbery accoutrements of death — zymoee cnopsadaicenus cmepmi.

OTtxe, y pomani «KopoTka icTopist TpaKTOPiB MO-YKpPaiHCHKH» OpPHUTi-
HAJIbHO-aBTOPCHKI MeTadopu OyJ0 BIATBOPEHO MEpEKIagadeM 3a JIOmOo-
MOTOIO CKBIBAJICHTY 200 JOCIIIBHOTO IEPEKIIary, 3a JOIIOMOTOIO CIIOBOC-
MOJTyYeHHsI, SIke 0a3y€ThCsl HA TOMY % CAMOMY YH 1HIIOMY 00pas3i.

BaxnuBHM CKIIQIHUKOM 1HJMBiIyalsHOrO cTHI0O M. JleBHIbKOT
BHCTYIAIOTh EMiTeTH. TOXK PO3MITHEMO, Ki TpaHchopmarlii Oys10 3acTo-
COBaHO B XOJi mepekiany emiteriB. | modulate my voice carefully, to
conceal any signs of disapproval, like a worldly-wise adult dealing with
a love-struck adolescent [11 c. 47] // A cmapanno subuparo crnosa, ujod
npuxogamu 0yOv-aKi 03HAKU HECXBALEHHS, K HA8UeHa 00C8I00M 00pocaa
JOOUHA, SIKA POIMOGISIE 13 3aKoxanum nionimkom [6, c. 47].

VY npuxnazni enitet worldly-wise Oyno BIATBOPEHO 3a JOIIOMOTOIO
TpaHchopMaIlii JTEKCHIHOI Ta IpaMaTHYHOI 3aMiHH: TaK, IPUKMETHHUK
worldly-wise Oyio BIITBOPEHO 3a JOIIOMOTOKO CIIOBOCIIOIYYEHHS IMPH-
KMETHHUK + IMEHHUK: HagueHa doceioom. Takox 3HaAUYEHHS emiTeTy OyJo
3aMiHEHE 3a JIOTIOMOT0I0 TpaHC(HOpMaIlii JICKCHYHOT 3aMiHH.

For good measure, I take away Father's home-made paisley-extended
nightshirt and buy him a normal pair of pyjamas [11, c¢. 312] // [{ns 6ine-
WOi nepekoHIUBOCTI 1 3a0Uparo y 6amovKa 1020 CamopoOHy HIUHY COPOUKY
31 CIMPOKAMUM MATFOHKOM [ Kynyto omy HopmanvHy niscamy [6, c. 312].

[Tin yac mepexnany Oys0 3aCTOCOBAHO TpaHC(OPMALIiI0 TIEPECTAaHOBKH 3
OISy Ha Te, IO MOPAAO0K KOMIIOHEHTIB pedeHHs Oyi1o 3MiHeHo. Taxoxk Oyo
3aCTOCOBAHO TpaHCHOpMAILIIF0 MOIYILILIT — paisley-extended — 3i cmpoxkamum
manronkom. TaKuM IMHOM, CEHC eITiTeTy OyJIo pO3BUHEHO ITi[T Yac epeKIIay.

Just at that moment, Valentina emerges from the house. Although it
is June, and the weather is warm, she is wearing a huge pinch-waisted
wide-shouldered fur coat, which she wraps around herself with her hands
in the pockets, movie-star style. She has grown so fat that the coat hardly
meets in the middle [11, c. 157] // SIkpa3 y meli MOMEHT i3 TOMYy BUXOJHUTh
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BanenTtuna. He3Bakarouu Ha Te 1110 3apa3 YepBEHb 1 IOT0/a TEIIa, Ha Hilt
HaJiTa BeJIM4e3Ha Iryba 3 MmoscoM Ha Tallil, sKy BOHA 3aKyTY€ HABKOJIO
cebe, 3aCyHYBIIM PYKU B KHILEHi, K KiHO3ipKa. BoHa Tak po3ToBcTina,
o 1nry6a Maike He CXOIUThCS Ha Hii [6, ¢. 157].

Y npukitazi Uit onucy oaary BaneHTHHH Ta i1 BUDIs Ty OyJI0 3aCTOCO-
BaHO emiTeT a huge pinch-waisted wide-shouldered fur coat — Benude3na
my0a 3 mosicom Ha Tanii. Tak, emiteT huge Oyno TepenaHo 3a JIOTOMO-
TOI0 €KBiBaJIEHTY — BelM4ue3Ha. Emitetn pinch-waisted Oyno BiITBOpEHO
3a JIOTIOMOTOI0 OIMCOBOTO TEPeKiIay, TOIl sK emiteT wide-shouldered
Oyio omyiieHo. [HImiA emiteT Oyio mepeaaHo 3a IOMOMOTOK TOPiBHAHHS:
movie-star style — ax xinosipka. Taxk, 6yno 3aCTOCOBAHO TpchcpopMauno
rpaMaTUyHoOl 3aMiHH (IPUKMETHUK movie-star Oyiio 3aMiHEHO IMCHHHKOM
«KIHO3ipKa») Ta OMyIICHHs eNeMeHTy style. Tpancgopmalriro rpaMaTiHaHol
3aMiHU OyJI0 32CTOCOBAHO 1 ITiJ] Yac MepeKIaay emitery has grown so fat —
posmogcmina. Tax, criomydeHHs OyJI0 BIATBOPEHE 3a JOIIOMOTOIO Ti€CITOBA.

[opiBHSHHS — BayKIIMBUI KOMIIOHESHT 1HIMBITyaTbHOTO CTHITIO aBTOPA.
VY 1BOpi M. JleBumpkoi A Short History of Tractors in Ukrainian mopiB-
HSIHHS BUKOPHCTOBYIOTBhCS B 3HaYHIM KUIbKOCTI. Po3missHeMO mpukiaam
ix mepexnany: her voice snaps like ice [11, c¢. 213] //ii eonoc ramaemwcs,
ak o [6, ¢. 231]. Y npukiaii MOpiBHAHHS OyJIo TIepeiaHe 3a IOTIOMOT 00
eKBiBaleHTy: like ice — ax 7i0.

All bitter and twisted like a snake with jaundice [11, c. 156] // Yce ye
Oyn0o 2ipko i 36ueanocs, K smis niokonooua [6, c. 157]. Tlix yac nepe-
KJIQJy CIIOCTEePIraeThCsl BUKOPUCTAHHS JISKCUYHOI 3aMiHU: a snake with
Jjaundice — 3Mis T IKOJOIHA.

And the sky blue-blue, and cornfields like a sheet of gold stretching as
far as eye could see [11, c. 24] // I nebo cune-cune, i KyKypyO3sui nojs,
HEMO8 3010Mutl IUCm, wo mseHemvbcsi 00 camozo 20puzoumy [6, c. 24].
Y xomi nepekiany mopiBHSHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO TpaHCc(HOpMAITito mepe-
CTaHOBKH: [ike a sheet of gold — HemoB 30m0THIi JUCT. Tak, MOPSIOK CIiB
Oy7o 3MiHEHO B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi 3 OIVISITy HA TPaMaTHy4Hi Ta CHH-
TaKCHYHI BIIMIHHOCTI YKPaiHCHKOI Ta aHIMIHCHKOT MOB.

Ocheretko, by the way, was a very remarkable type with sweeping
moustaches and eyes black like coal [11, c. 57] // o peui, Ouepemxo Oys
0yarce NPUMIMHUM MUNOM I3 WUPOKUMU 8YCaMU | YOPHUMU, AK 8Y2ilLilA,
ouamu [6, c¢. 57]. Sk 1 B monepeHbOMY TPHUKIAII, ¥ XOII MepeKIaLy
TOPIBHSHHS OyII0O 3aCTOCOBAaHO TpaHC(HOPMAIlI0 TIEPECTAaHOBKU: eyes
black like coal — woprumu, sk gyeinns, ouamu.

Y npuknani on the skating rink she glided like a queen // 6ona 6e3002anto
Koe3ana Ha KoezaHyi OyIo 3aCTOCOBAHO TPAHC(OPMAITIO OIMUCOBOTO Iiepe-
ki1amy. Tak, cyTHICTh OpiBHSHHSA [ike a gueen Oyio OMMCaHO 32 JOTIOMOTOIO
enitery: 6e30oeanto. Ilpu oMy 0OpasHicTh BUpasy Oylio BTpaueHo.
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Y npuknani the engine of the Rolls-Royce purrs as contentedly as a big
cat // 0sueyn «Ponnc-Poiicay Oypuums 3a00801eHO, aK genuka Kiwka 0ymno
3aCTOCOBAHO €KBIBAJICHTHUH NIEPEKIa as a big cat — sk 6enuKa Kiuka.

Y npuxnani She yanks up her t-shirt top to display those ferocious
breasts bursting like twin warheads out of an underwired, ribbon-
strapped, lycra-panelled, lace-trimmed green satin rocket-launcher of a
bra [11, c. 98] // Bona 3adupae ceoro ¢hymobonxy, wob noxkazamu yi aomi
epyou, wWo SUPUBAIOMbCS, K 08I OOE20N06KU, 3 JIPUUKA HA KICMOYKAX,
nepes’s13aH020 CMpIuKoIo, 0OUUMO20 JAlKPOIo | 06pobIeH020 MepediCu-
6om 3enenoco amaacy [6, c. 99] mopiBHIHHS OyJ0 BIATBOPEHO 3a JOTIOMO-
TOI0 €KBIBAJICHTY: ferocious breasts bursting like twin warheads — nromi
2pyou, wo BUPUBAIOMbCA, AK 081 D0E20I08KU.

Toxx, Mapuna JleBullbKa BXHBAE YBECh CIEKTP CTHIICTUYHUX 3aCO0IB
y poMaHi, MiJ yac BiITBOpeHHs sSKuX nepekianad Onexca Herpedenpkuii
3aCTOCOBYBAB Pi3Hi CIIOCOOU IX MEPEKIIamy 3 METOIO JTOCSATHCHHS aJIeKBat-
HocTi. 30KkpeMa, Metadopy Ta eHmiTeTH OyJIM BIIATBOPEHI 3a JIOMOMOTO0
TIePEKIIay, IO IPYHTYETHCS Ha TOMY 3K 00pasi, epeKiiajii 3aCHOBAHOMY Ha
THIIIOMY CX0XKOMY 00pa3i, Ta JJOCITIBHOMY TIEpPEKIIa/ii, TAKOXK 32 JIOTTOMOTOI0
€KBIBAJICHTIB, TpaHCHOPMAIlil NIepEeCTaHOBKH, TpaHC(HOPMAITT JTEKCHIHOT
Ta rpaMaTUYHOl 3aMiHH, OIYIICHHS 33,151 YHUKHCHHSI TABTOJIOT .

Oco0MMBUM €NIeMEHTOM BHpakeHHs imiocTiito Mapuuu JleBUIbKOi
BHCTYMAIOTh BCTaBHI KOMIIOHEHTH. A. bornapko, B. Anmoni, JI. [Tapamo-
HOBa TJIyMadaTh BCTaBHUI KOMIIOHEHT SIK CIellialli3oBaHui 3acid BHUpa-
KCHHS Cy0’€eKTHBHO-MOJANBHUX 3HaueHb. H. Banrina y mparni «Teopis
TEKCTY» HA3UBA€ MOJAIBHICTh «HAWBAXKIMBIIIMM €JIEMEHTOM TEKCTOOY-
JIOBH Ta TEKCTOCTIPHUUHATTS» [2, ¢. 157], Akuii CKIIel0€ BCl OMUHHUII TEK-
CTy B €IUHE 3MICTOBE Ta CTPYKTypHE Hine. JJoCTiMHuI TakoxkK 3BepTae
yBary Ha po3rajiy)KCHHs Cy0’ €KTUBHOI MOJAIBHOCTI, [0 BU3HAYAE BiJl-
HOIICHHS MOBIIS 0 BUCIIOBIIOBAHHS, Ta 00’ €KTUBHOI, 110 BHPaKa€ BiJl-
HOIICHHS BHCJIOBIIOBaHHS 10 JIHCHOCTI.

AHaTi30BaHUl poOMaH pSCHIE BCTAaBHUMH KOHCTPYKIISIMH, SIKi
Mapuna JleBullbka BUKOPUCTOBYE Ha IMO3HAUCHHSI CY0’ €KTHBHO-MO/IAJTh-
HUX 3HAYeHb. 30KpeMa, 3HAYCHHS BIIEBHCHOCTI PEMPE3EHTYETHCS KOH-
crpykuismu: [ believe, I must confess ma I must say, siki BAKOPUCTOBY-
€THCS JIISI CTBEPKEHHS BIACHOI JYMKH, perpe3eHTalii CHIbHOT MO3UIii
MPOMOBILIA, JUIsl MiACUIICHHA TO3ULIiI BIEBHEHOCTI. Takox 3HaX0IUMO
YHUCIIEHH] BUKOPUCTAaHHS KOHCTPYKIUii of course, really, I know, in fact,
obviously, no doubt — BUKOPUCTOBYIOThCS AJISl perpe3eHTallii BIEBHEHO-
CT1 TIPOMOBIIS Y CBOIX CJIOBaX, MiTBEPKEHHS 1X JOCTOBIPHOCTI, MiJCH-
JICHHS Ta CTBEP/KCHHS OYEBUIHOCTI THX YH IHIIUX (PaKTiB.

TakuMm YHMHOM, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BCTaBHI KOHCTPYKIIIT,
3aCTOCOBaHI aBTOPOM Y TBOPI, TEPEIA0Th Pi3HI 32 XapaKTepoM MOJIAIbHI
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BIAITIHKM 3HAYEHHS, 10 BAPitOIOTHCS BiJl HAMBHUILIOTO CTYIIEHS BIIEBHEHOCTI —
0e3CyMHIBHOCTI — /IO HaiBUIIIOTO CTYMEHs HEBIEBHEHOCTI — MOXIIUBOCTI,
TIMOTETHYHOCTI TIO/I0 JIOCTOBIPHOCTI 3MICTy TIepeianoi iM iHdopmarrii.

BucHOBKM 3 nociigKeHHsl. Y CTaTTi Ha OCHOBI Cy4acHHX JOCIIi-
JUKEHB TMOHSTH «1TI0CTHIIbY, «IHIUBIIyaIbHUN CTHIIBY, «1/1I0JIEKT» Ipoa-
HAJI130BaHO 1HIUBIAyaIbHUH cTHIb Mapuuu JleBuibkoi. AHalli3 poMaHy
«Kopotka icropisi TpakTOpiB MO-YKPailHCHKH» JaB 3MOTY BHOKPEMHTH
HU3KY CTHIIICTUYHUX (BIiryp, XapaKTEepHUX JIJIsl TBOPUOI MaHEpH OpUTaH-
ChKOi TMCHMEHHHUIII, & aHalli3 iX BIATBOPEHHs YKPailHCHKOK MOBOIO JIaB
3MOTY MPOCTEXKUTH IIISIXH BiATBOpPEHHS imiocTnmo Mapunu JleBuiipkoi
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.
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BuopaHsi cTarTi 3 eTHMO/IOTIYHOIO CJIOBHUKA NPACIOB’SHCHKUX
noeTuKaJLHUX Gopmya 3 iHT0€EBpoNelicbKIMH MapaieasiMu

Summary. We proposed a corpus approach to the study of the poetics of
related Indo-European folklore traditions. Since in folk poetics, lines’ clausules
play a primary role in organizing the text, acting as "nests" of formulas and
syntactic organizers of lines, we proposed to focus on the reconstruction of the
class of words that could be used in the string clausule in the Common Slavic,
and probably the common Indo-European period. In this way, we can come to
the reconstruction of the core of the thesaurus of formulas. Elsewhere we have
given a list of common Slavic clause words. The task of the present publication
is to trace the development of the discovered formulas against the common Indo-
European background. For this purpose, the following texts were annotated
according to the same principle (with double slash // the boundaries of lines were
marked): “Iliad” and “Odyssey”, “Rig Veda”, Latvian mythological songs. Then
these texts were processed with a free software tool AntConc. As a result, for each
tradition, its own classes of clausule words were found, which were compared
with the Proto-Slavic ones.

The next stage involves comparing the main formulaic phrases found in the
clauses of different Slavic traditions with etymologically related or semantically
equivalent words of the ancient Greek, Latvian, and Vedic traditions, which also
have a high frequency in the clausules.

The presence of etymologically related words in different traditions in the
clausule provides valuable material for a comparative and historical study of
poetic syntax, and more broadly — syntactic distribution and compatibility of
proto-language units, since most syntactic patterns were lexically related, that
is, they could only be filled with certain classes of vocabulary (Stepanov 6 ).
Therefore, the comparison of clauses is a kind of databank for finding out the

! JTocuikeHHs: BUKOHAHO B pamMkax poekTy 2020.02/024 1 «ExomiHrBiCTHYHI MOy CH
JIMCKYPCUBHOTO MPOCTOPY YKpaiHW B €BPOINEHCHKOMY TMOJIKYJIBTYPHOMY KOHTH-
HyyMi», o ¢inaHcyeTbes: HanionanbHuM (HOHIOM JIOCIiKEHb YKpaiHH.
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distribution of certain words in a sentence, namely at the beginning and at the
end, in two poetically most significant positions.
Slavic clausules *gordw, *kons, *mati, *slovo, *govoriti, *moldw, *golva,
*godv, *polje, *vino, *léto, *gospodv, *morje, *dvory, and *zemja were analysed.
Key words: corpus linguistics, folklore, stylistics, metrics, digital humanities,
Homer, RigVeda, Latvian songs.

Anomauin. Mu 3anpononysanu KopnycHuil nioxio 00 6USYeHHs NOEMmuKU
CYMIHCHUX THOOEBPONENCLKUX (PonbKAOpHUX mpaouyiu. OCKitbKu 6 HapooHiu
noemuyi Kiay3ynu psokie i0ieparoms 20106HY POlb 8 OP2AHI3ayil meKkcny, 6u-
KOHYIOUU PONb «2HI30a» hopmyl ma CUHMAKCUYHUX OP2aHi3amopie paoKie, mu
3anpononysanu 30cepeoumucst Ha peKOHCMpPYKYIi Kaacy ciie, sKi 30cepeoicysa-
JUCSL Y KAAY3VIL Y 3a2ANbHOCI08 SIHCOKULL I, MAOymb, CRibHOIHOOEBPONELCOKULL
nepioou. Takum wuHoOM, MU MOACEMO NPUUMU 00 PEKOHCMPYKYii A0pa me3aypycy
Gopmyn. B inwomy micyi Mu nHasenu nepeix 3a2anbHoc108 SIHCLKUX CiG-PeUeHb.
3asoanns yiei nyonikayii — npocmedicumu po3euUmox SUAGLEHUX QopMYIL HA 3a-
2anvroeeponelcokomy mai. s ybo2o 3a mum camum RPpUHYunom (i3 noosiiHoio
KOCOI0 PUCKOIO // NO3HAYEHO Medxci paoKie) Oyiu anomosani maki mexcmu: «lni-
aoay» ma «Oadicesy, «Pie Beday, namuceki mighonociuni nicui. Ilomim yi mexcmu
oYU 00pobeHi 3a 00NOMO20K0 OE3KOULMOBHO20 NPOSPaMHO20 3acoby AntConc.
YV pesynomami ona koscnoi mpaduyii 6ynu 3sHatlOeni 61aCHI KAACU KAaAY3VIbHUX
Cni8, KL NOPIGHIOBANUCA 3 NPACI08 AHCcbKuMU. Hacmynnuii eman nepedbauag no-
DIBHANHA OCHOBHUX OPMYILHUX Ppa3, WO 3YCMPIUAIOMbCA Y PEUEHHAX PIZHUX
CO8 AHCOKUX MPAouyitl, 3 emumMon02iYHO NO8 A3aHUMU ADO CeMAHMUYHO eKGi-
BATEHMHUMU CTIOBAMU OABHLOSPEYLKUX, TAMBIUCLKUX A 8eOUUHUX MPAOUYill,
AKI MAKodic Maroms 6UCOKY yacmomny @ kiaysyiax. Haaenicme emumonociuno
CNOPIOHEHUX Ci8 Y PI3HUX MPaouyisax y Kaay3yii 0ae YyiHuutl mamepian 0is no-
DIBHAIBHO2O A ICMOPUYUHO2O BUBYEHHSI NOCMUYHO20 CUHMAKCUCY, d wupue —
CUHMAKCUYHO20 PO3NOOITY MA CHOAYUYBAHOCI NPAMOSHUX OOUHUYb, OCKITbKU
Oinbuwicms munie peueHv Oyiu 1eKCUYHO 36 s13ari, moomo ix MoxicHa Oy10 3an06-
HUmMU Jue negHUMU Kaacamu nekcuku. Tomy nopignsanns peuensb € niocmasoro
0711 3 ACY8AHHS PO3NOOLILY NEBHUX CII6 y PeUeHHI, a came Ha NOYAmKY ma 6 KiHyi,
mobmo noemuyHo HAOLbW 3HAYYWUX no3uyiax. IIpoananizoeano ciog siHcobKi
xaaysynu * gordwv, * konw, * mati, * slovo, * govoriti, * moldv, * golva, * godv, *
polje, *vino, * leto, * gospods, * morje, * dvore ma * zemja.

Kniouogi cnosa: xopnycna ninesicmuxa, (onskiop, Cmunicmuxa, Mempuxa,
yugpposa symanimapucmuxa, Iomep, Pueseda, 1amucoKi HApoOHi NiCHi.

Introduction. The main tool of modern comparative historical
linguistics is reconstruction, the procedures of which have not changed
significantly since the 19th century. This study proposes to enrich the
reconstruction procedure with the possibilities of the corpus approach.
Modern comparative historical linguistics reconstructs not only individual
words and word forms, but also small sections of ancient texts. This is
possible due to the significant conservatism of traditional folklore.

Thus, if there are combinations of etymologically related words
in several related traditions, then most likely they were already in the
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maternal tradition. Numerous (several hundred) poetic clichés of the
common Indo-European tradition have already been reconstructed. As
C. Watkins noted in his keystone work "How to kill a dragon in Indo-
European’: “These formulas are the expression of an underlying semiotic
system. They are not remembered and repeated merely because they
delight the ear; rather they are signals, in poetic elaboration and as verbal
art, of the relations of things: of the traditional conceptualizations, the
perception of man and the universe, the values and expectations of the
society.” [11] Thus, the study of the thesaurus of general formulas of
related traditions is an important tool for the study of not only poetic
language, but also prehistory.

Methods. In our other publication, we proposed a corpus approach to the
study of the poetics of related Indo-European folklore traditions [7]. Since
in folk poetics, lines’ clausules play a primary role in organizing the text,
acting as "nests" of formulas and syntactic organizers of lines, we proposed
to focus on the reconstruction of the class of words that could be used in
the string clausule in the Common Slavic, and probably the common Indo-
European period. In this way, we can come to the reconstruction of the core
of the thesaurus of formulas. Elsewhere we have given a list of common
Slavic clause words [7]. The task of the present publication is to trace
the development of the discovered formulas against the common Indo-
European background. For this purpose, the following texts were annotated
according to the same principle (with double slash // the boundaries of lines
were marked): “Iliad” and “Odyssey”, “Rig Veda”, Latvian mythological
songs [8; 9]. Then these texts were processed with a free software tool
AntConc [4]. As a result, for each tradition, its own classes of clausule
words were found, which were compared with the Proto-Slavic ones.

The next stage involves comparing the main formulaic phrases found
in the clauses of different Slavic traditions with etymologically related or
semantically equivalent words of the ancient Greek, Latvian, and Vedic
traditions, which also have a high frequency in the clausules.

The presence of etymologically related words in different traditions in the
clausule provides valuable material for a comparative and historical study of
poetic syntax, and more broadly — syntactic distribution and compatibility
of proto-language units, since most syntactic patterns were lexically related,
that is, they could only be filled with certain classes of vocabulary [3, p. 6].
Therefore, the comparison of clauses is a kind of databank for finding out the
distribution of certain words in a sentence, namely at the beginning and at the
end, in two poetically most significant positions.

Each clause is actually a nest of formulas ending or starting with a
specific element. It is the clausule that organizes the entire poetic line,
since its position is fixed by metrics, not just semantics and syntax.
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Most of the sentences of the Proto-Indo-European language, like
many other languages of unwritten societies, had to be simple [1]. At the
earliest stage of its existence, the Indo-European language was probably
the language of the active structure “with interspersing of ergative
phenomena” [3, p. 11]. It is clear that, with reconstruction as a tool,
by comparing the clichés of different traditions and reconstructing the
prototype we can access the last stage.

So, the following types of simple sentences can be distinguished
[3, p. 11-12]: 1) inactive subject (thing) + inactive verb (“The snow is
melting”); 2) active subject (a person or something similar to a person)
+ active active verb (“person/god is walking”); 3) active subject + active
verb + inactive object (Bear lays a stone). The following types are less
represented, which, nevertheless, could well be found in poetic texts:
4) active subject + active verb + active object (“Man kills a man”);
5) inactive subject + verb + inactive object (“Snow covers the earth”);
6) Inactive subject + verb + active object (“snow covers the man”).

Emphasizing the dependence of syntactic types on their lexical
content, Stepanov cites the following opinion: “In the vast majority of
cases, abstract syntactic patterns are not (lexically — N.N.) free” [3, p. 15].
Hence follows “a tendency to prohibit certain types of lexemes in certain
syntactic positions” [3, p. 15]. The Proto-Slavic language had to inherit
all types of sentences characteristic of Proto-Indo-European.

A.S. Melnichuk [Melnichuk] draws attention to sentence types with
one main member, which are not in the above list of Stepanov, namely —
7) a sentence with a principal subject member and 8) a sentence with a
-verb form. If syntactic types are not lexically free, thence follows their
connection with lexical oppositions [3, p. 19].

The fixed position of formula expressions makes it possible to make
observations about the probable distribution of words in some types of
sentences at the Proto-Slavic and sometimes at the Proto-Indo-European level.

However, the word order in the Indo-European sentence remains an
important issue. For types 7 and 8§ it is trivial, while for types 1-6 it is
reconstructed from the data of most Indo-European languages as Subject
Verb Object (SVO). This was the main, but not the only possible word
order. So, the marked order of words VSO is considered probable, which
could be characteristic of emotional speech, and in Celtic languages it has
become the norm.

The above discussion is important because it shows that either SVO or
VSO word order have no impact on the clausule classe of the vocabulary.
Thus, we reconstruct a class of formulas that was mostly objects of
mythological narratives. Sporadically, these include other types of
syntactical elements (subjects and verbs), but they are less numerous.
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Also it is important to note that the actors of mythological narratives were
often interchanging their roles, whereas objects with which they were
operating were defining the essence of a certain mythological motive.

Each entry is structured according to the following principles: English
translation of the meaning; Proto-Slavic proto-form and its Indo-European
ancestor; clause words of all Slavic traditions, together with the most common
combinations; if available — related clauses from Greek, Latvian and Vedic
traditions; Indo-European reconstruction. At the same time, the clarification
of the fact of the use of a word in the clause position is also a reconstructed
fact. Abbreviations: CS — Common Slavic, BY — Russian bylinas,
DU — Ukrainian dumas, SL — Slovenian epic folksongs, SE — Serbian and
Croatian epic folk songs, BU — bulgarian epic folk songs, GR — Homeric
corpus, LV — Latvian mythological songs, VD — RigVeda corpus, RE —
reconstruction of Indo-European formula. To avoid misinterpretations,
dictionary meanings are given in the original (French, German or Ukrainian).
The number in brackets after the word gives an absolute number of its
occurrences in the clausule position of a line in the corpus. Words in brackets
before the word gives alternative combinations occurring in the corpus.

Results and discussions. Fragments of the dictionary.

SETTLEMENT. CS *gordp « IE *ghor-dho-s “obropomxkene
micue” «— *gher- “orouysaru, oxormosaru” [2, v. I, p. 571]

BY: (Bo, cToNbHE, CTONBHBIN, KpallleH, KpaceH, ciaBHoi) Kues (132)
rpaz, Epycamum rpag; DU: y ropon, y Lapuropox (1); SL: béli grad (22)
Pusti, svitli, skalen grad; stoji béli grad; Turki pridejo pod grad; Je persla
v béli grad; SE: (ugem/ otuna no/on/y) [punuma/IIpuspena rpaga (20),
carpaauTi rpaja (8) Oujena rpaja, KaMeHy Tpajny, LapeBa rpaja, — ool
149; BU: (benero, Knucypa, Conyna, Crambouna) rpaga

GR Cognate Greek [5, p. 1270-1271]: y6ptog enceinte, cour: I 11
774, 24 640: aiel otevaym Kol kndeo popia Técow // avAfg v xOpToiot
KLUAVOOLEVOG KOTO KOTPOoV; mwiova punpio Koie foog Au tepmikepatve //
OOATIC &V xOpT®* Exe OE Ypvaelov dAelcov; Evoobev oA — awin (5), total
8. LV (rozu, $nori, abolu) darzina. VD 2.041.02¢ gantasi sunvatd grham,
3.060.05¢  dhiyésité maghavan dastso grhé. RE avAfic v yopte, dasiso
grhé, mapeBa rpana, rozu Darzina etc. — We may reconstruct: (X)XXX
*ghor-dhV:

HORSE. CS *kons — Uncertain etymology, maybe connected to Celt.
*konko- horse [2, v. 11, p. 446]

BY: Jlo6pa xons (146), Coero kous (2), bena xons (2), Tpu kons (1),
Hanowt koHs (1), Hakopmu koHs (1); DU: 0; SL: Bratca konji (5), dva
cerna konjica (3) dvanajst konjov (2), vran-konjica; SE: geTpbecT koHaka
(3); BU: Mos 0bp3a kons (61), mobpa koHs (8), BpaH koHst — total 112
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LV (sirmi, dzelten,i béri, déla, dieva, tadi, ménesa, kalti, dievina)
kumelini; (savu, jatu, abolainu, simts, zemu, peleku, niisveidusu, manu,
cieti a,raja) kumelinu; Kumelin§. GR No immediate Greek cognate.
Semantic equivalent in Homer: (pavoyog, oxéag, KaAAITpLyog, HANCEY,
gpradyevag, Kpatepmvuyog) itmovs. VD Semantic equivalent in RigVeda:
asvina (148): 8.035.15d adityair yatam asvina (8.026.07a 8.008.02a
8.009.14a 8.087.05a 8.008.11b etc.). RE (XX)XX *ekk"-V. Some
concrete formulas: VD adityair yatam asvina; LV Dieva jatu kumelinu —
IE *XX iat-V ekk"-V. Cf. [10, S. 241-242].

MOTHER. CS *mati, gen. *matere < IE *mater- [ESUM III, 414]

BY: Ponna marymika (17), ponHoii marymike (8), most matymika (9), ko
Mmarymike (7), y cyaapelHu y MaTymku (6), cBoeil marymike (5), crapoit
Matyiike (4), poaurenb-marymka (4), ponna matymka (3); DU: otenp
1 maru (5), mo matepi (2); SL: Draga mati (7), ena mati (2), luba mati
(2); SE: moja Crapa majka (21), muna majka (9), ocrapmia majka (7),
nociymao Majky (Majke) (6), crapy Majky (5), 005byouo majky (3) et al. —
total 157; BU: Crapa maiika (25), muina maiika (24), cBosita, MosTa
Malika — ooy 128

GR Cognate pnmp (Chantraine 699): (motip xoi) moOTVIO. UATNP;
(veivato, téke, HAvbe) punmp (73). VD matarah (18). LV (Saules mates
mares laumes) meita, (velna jodu jiiras Gausas) mati, (v€ja velu nak jiiras
raugu Mezu laumas déla) mate, saules meitu. RE IE (gen. of Subj.) +
*mater- // Cf. [10, A 396]

WORD/FAME. CS *slovo, pl. *slovese “Te, 1110 cka3zaHo «— Te, 1110
MokHa uyyTn”, connected with *slava “cmapa” [2, v. V, p. 306]

BY:TakoBo cnoBo (269), eauno cnoso (3), npyro cioso (1); DU:
[Ipomognsie cioso (3); SL: Vzemem od tebe slovo (1) naj slava Laudona
slovi (1); SE: bocuy cnaBny, bocue cnasue, CBeToj ropu cinaBHoj, bory
3a ciaBy — (8); BU: 0

GR [5, p. 541]: kAéog bruit qui court, mais plus souvent reputation,
renom, gloire: evpvkAetn (335), cf. [10, p. 370]. VE $ravah (35). Also cf.
Evp¥ can be cognate to Latvian jura. LV Semantic equivalent: Redzgja
vien kas mani dievs

TALK. CS *govoriti / *gavoriti < *gov- / *gav- «— IE *gou- /
*oou- “make noise, shout”

BY: Peub roBoput, Gec TOBOPHT, MIONOTKOM TOBOPHUT, XJIOIOTY
TOBOPHUT, pa3roBopsl rosoput (mo 1); DU: 0; SL: pravi, govori (8),
tak(o) govori (9); SE: pujeu ropopu-o/na (24) THXO TOBOPU-TH/0/N1a/1ie
(11) majum roBopuo (4), 6pary roBopuo (5), cectpa/Maiika/mnana/mapy/
MapKy/TiaacoM/Buna ropop- — oo 151; BU: Toop- (107)

104



GR cognate Greek [5, p. 182-183]: Bon cri, clameur chez Hom. le cri
de guerre Bodm PBoricopat, efonca yooto (30) / adwvod E&fpye / ndov V@’
fuepov dpoe / dhooio tetapnmdpesdo; VE gavyuh (3), gavah (3) RE IE
*gou- + /monologue, relation of a story/

YOUNG. CS *moldp «— IE *med- / *met- kugaTH, MeTaTu
[2, v. IIL, p. 502]

BY: JloOpsiHtomka Mukutna (Hukwrnd) mian (31), AnernieHbka
(Anenra, Onémenpka) [TonoBuy miman (15), koponesud muax (2), BOPOH
winammme (2), Tyrapun 3meesnu muaza (1) ; DU: T'ereman(e) mononuit
(9), mani (mmHKapka, MUHKapKo) mojoxaas (7), auts monoxaee (3); SL:
(Marko, jager, ivan, gospod) mlad, sinka mladiga, $ribar mlad, pobi¢
mlad, zene mlade — 47; SE: JIBa Jakmuha mnana (13), qure mmago (5)
nBa yenarta mutaga (10) I'ojkoBuua mnazaa (5) yeno miano (2) — oo 85;
BU: mnan- (26): Momuynuna Miiajaa, FOHaKa MiIaja, 1Be siTapBH MITJIU,
IIBa MJIaja, IBE MJIaTUIN

GR opoAdvv mocnabiaroBaTh, MOM” SIKITYBaTH, 10 BPEIITI 3BOTUTHCS
JI0 i-€ KOpeHs met MeTath (TIop. poc. nomem — HOBOHAPOIHKEHI TBAPUHH )
(2, v. I, p. 502). LV (very distant) — (savu, zvaigznu, peléku, sudobra,
magonu, zida) m&teliti. Also exists in extended form with suffixes: BY:
(Hdo6poii, no6psiii) monozaen (106); DU: IManose-monoaui (12), npysi-
monoai (5), nodpumu monomsamu (2), kozaku-momoaui (1); SL: 0
SE: nBoe mmnanenana, ceeny mianeniy; BU: [Ise minagumnu (2). RE CS
*mold- //

HEAD. CS *golva < IE *gholu- [2, v. I, p. 551]

BY: (oTpyOuth, OTCEUH, MOBECS, OTIIMOWTH, CMAXHYTh, CTAaBUTh,
MOTEPsITh, YeCaTh, KIACTh) byiiHy ronosy (58), (kpu4aTh) BO BCIO TOJIOBY
(11), (Becenurcs) Oyiina rosnosa (6); DU: (Yepkeni, Camiiiia, 9epKeHi)
Tonora (3); SL: na glavi (4), glavo, odseka glavo (2), (sestre, voucja,
roso, noces, mertvecko, moja, mlado) glavo — 22; SE: Oxcujeue riiaBy
(15) (xto xomy — on miaBy Jla on Byky Ila on Mycu Te my jyHak ),
u3ryoutu miapy (9) Buie rnase (5) 4emo MyHIKy riiaBy, (TeOe, MeHe)
3a0onena rmasa (3) — total 130; BU: Pyca miaBa, Tpets riiaBa, TpH IJIaBbl,
// TIaBa MU Ipecevu, IJ1aBaTa Jaa TH OTPsKa, TVIaBa T¢ U3MH

GR No immediate Greek cognate. LV Es parsitu Velnam galvu
/ Es sacirtu / Es parcirSu / Es sasitu; Sava galvina / uzlikuse galvina.
Semantic counterparts in Homeris epics: 0 6& @acydve avyéva Oeivog
// TN ot} TNk kdpn Pére: poekog avte // cpovdulmv Ekmadd’...;
péocov Elaocoev, amnpoev 6¢ youdle / avtfi obv TANKL Kapn:- €t &
dBpiov Eyyog // Mev év...; Kaotidvelpa dépog &ikvia Oefior. // pixmv
8’ g £tépmoe kapn Parev, i T Vi KN, // KOPT@...; £l O TETPAUUEVOY
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0&ET dovpli- // Ekhivin 8’ Etépmose Kkdpm, €mi d doTic EaeOn // Kol KOpYG. . .;
0¢ o1 moAAdwv moAlwv katélvce képnva...; Bopital ce KEAgvoe Khpn
kopdmvtag Ayoiovg (2). RE to cut someone’s head: Balto-Slavic *ker- +
*golv-, which can reflect Indo-European expression based on phonetic
tautology *ker- + *kar-.

YEAR / APPROPRIATE. CS *gods < *ghedh- / *ghodh-
“ginmoBignuii, crocoBHMi, 100puii” [2, v. I, p. 545]

BY: Tpu rona/ronsr (25), mects To70B (5), ceMu 10710B (4), MBaaLATH
ronoB (3), necaru romoB (2), Tpucta roaos (1) aBenammaru roaos (1),
BochMU rof10B (1); DU: muiibHOO roanHo0 (2), miBTopa roja, (MoJyHO4YHa,
nHemaciusa) roguna; SL: 05 SE: (3a geBert, netHaecT, moja, myHe, ceaam,
TpH, TPUAECET, yeTupH) rogun- — oour 81; BU: [leset romuna (36), Tpu
ronuHa (24), tpunecet rogunu (6) — ooy 90

GR [6,B. I, S. 5] ayoBoc. Not attested in Homeric clausules. LV Tris
gadini tautas naca / rauda — not in clausules. RE CS *gods //

PLANE / FLAT. CS *polje «— IE *p(e)la- miockuii, piBHUIi,
mMpokmii < *pel-/ *pol- mupoko Binkpure piBHe micue, npocrip [2,
v. IV, p. 487]

BY: (Bo, B, Ha) uncto none (152), yucrom mnosnu (57), Mo YUCTY OO
(48), u3 (co) uucta nons (35); DU: Yucroro nonst (2); SL: V Ravno pole
(8), v ravnem pol(j)i (2), stoji mi stoji pole (7), Stiroko polé (1); SE: (y
JI0B) y IuIaHuHy (25), Ha tanuse (10) 3emeHoM 1uiaHuHOM (5), Wapu
mwiaHuHy (2) — o6y 114; BU: lupoxo nosne, pamuo none (8)

GR [5, p. 359-360]: emmoAng a la surface de, superficiellement
emmolonog superficielle; Téhavog sxepToBHMIA TUPIT 3 OoporirHa [2, v. IV,
p. 487]. Not attested in Homeric clausules.

RE CS adj + *polje //

WINE. CS *vino < Germ. win < Lat. vinum [2, v. I, p. 377]

BY: (uapy, nonbsiHa) 3enena BuHa (42); DU: 0; SL: (pre)sladko vince
(2), sladkega romenega vinca (2); SE: niu- pyjHo BuHO (14) muTH BUHO
(12) xyny Bus- (11) upsenuky BuHoO (7) yamry BuH- (2) — o061 192; BU:
bnaro BuHO (4), 1Be 00YBM BUHO, ABE 3APaBUIM BUHO, pyHHO BUHO, Yallia

BHMHO, YEPBEHO BUHO, JIAJTHO BUHO, THiteT BUHO — 0011 27. GR [5, p. 785]:
oivov (32) RE CS *vino // < ? IE

SUMMER. CS *léto naiiteruiima mopa poky, pik «— IE *le-
ocJ1a0HyTH, BimycTUTH OF *1€to- Tenumii yac, Jiro, 1ens [2, v. I11, p. 270]
BY: naBenamnars siet (22), tpuHanuare jet (9) msaTHaaath Jet (4);
DU: (mHor-) mita (14); SL: Sedem l1ét (3), tréh 16t (2) pérve léta, (2),
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devet let (2), céle 1éta (2), petnajst 1ét (1), dugo 1ét (1) SE: mporer (?);
BU: Bcuukoro nieto (2), mposer (3)

No immediate Greek cognate. LV Distantly connected: Léni leni
Dievins brauca, Dievinam /éni zirgi. RE CS *1ét- X //

MASTER / HOST. CS *gospods < IE *ghosti-pot-s < *ghostis +
*pot(i)s [2, v. I, p. 575]

BY: Ha rocriona (3); DU: (cTanm Ha/i HAIIMMU JIOMaMHU, MY KHIIbKAM
no6pom) rocriofapsimu (4), l'ocionm (2); SL: Mlada gospa (13), Zlahtna
gospa (10), mladi/zlahtni gospod (10); SE: Llape rocionune (16) aparn
rocriofapy (16) aBopy rocrnonckome (11) jepuna rocmoha (7) — o6mr 172;
BU: Moe rocniogune, rocrnogape, rocrnoz (57)

GR [5, p. 931]: moo1g €poux, vieux terme i.-e. qui désigne I’époux en
tant que maitre de la maison. [locaiv (4), Cf. [10, A 142, A 396]. LV Lidz
pasam debesim. VE patih (45) RE

SEA. CS *morje < IE *mori mope, 6os0To [2, v. III, p. 513]

BY: cune (cuné) mopé (mope) (56); DU: Ha yopHOMY MOpi (MOPIO)
(8), 3 wopHoro mops (2); SL: sivo morje (9), sivem morji (3); SE: npexo
Mopa (6) cume Mope (2); BU: LppHo(T0) Mope (38), cTpene Mope, cliaHo
Mope, peko Mope 59 — total.

RE No cognate in Greek [5, p. 420]. LV 3micToBuii BiANOBIIHUK:
Jarina. CS *morje //

COURTYARD. CS *dvorp < IE *dhuor- npocrtip, 3aMmkHeHn#
BOpOTaMu, 3aropoaa [2, v. IL, p. 18]

BY: [lupokwuii (mupokoi, mmpok) asop (47); DU: Y mrromuHiM nBOpI
(1); SL: na cesarski dvor, bratca dvor, ino dvore, do lubinega dvora, kraj
dvora; SE: bujeny/y / rocnioncke/napese apopy/e — total 113; BU: /IBopbe,
JIBOPH, IBOPOBE — 00111 34 — IUPOKH JIBOPhE, PAMHH/PaBHHU JIBOPHE

GR [5, p. 446-447]: Bvpa porte, battant de porte. Homeric clausules:
®vpale (27). LV Pie Dievina namdurim, Pie Dievina nama duru; dara

RE Indo-European XX *dhuor- //

SOIL. CS *zemja < IE *ghdem- / *ghdom- 3emus [2, v. I1, p. 259]

BY: (Bo, 0, Ha) chIpy 3emutto (64), (Bo, 10) cbipoii 3emnu (34), chipa
3emist (12); DU: 0; SL: 0; SE: Ha 3emibH, (Kako majie 3Muja) Ha 3eMIBHUILY
—19: BU: Brnamkara 3ems1, Hemeuka 3emst, TopHa 3eMsi, JOJTHA 3eMsl, TIO
3eMH, cypoBa 3emsl (2) 1rbpHa 3ems (3)

GR yOov, yopoi, yopmiog [2, v. 11, p. 259]. Homeric clausule: yopdle
(26), cf. [10, par. 480, 483, 484, 485, A1377, A1378]. LV (8ai, devu, tai,
jurinu, auseklitis) zem&. RE XX ghdem- / *ghdom- //
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Conclusions. It was found that a significant number of Common
Slavic formulas are of Indo-European origin, that is, their etymological
ancestors or semantic equivalents were used in clauses already in the
Proto-Indo-European era. Other words began to be used in clauses not
earlier than the Proto-Slavic era, being a Slavic innovation against the
Indo-European background. In the further publications, we are about to
analyze the rest of the list of Common Slavic clausule formulas.
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Language variability judgement among university students

Ouinka MOBHOI MiHJIMBOCTI CTY/IEHTIB

Summary. Language variability means that a particular language element
can be expressed in different variations and consequently, linguistic variants
closely related to each other. In other words, there are no two people with the
same mother tongue, who under the same circumstances always speak the same
way. The differences arise mainly from the environment and the community where
they grow up. Lesley and James Milroy s research, carried out in Belfast, was the
first to prove that if the members have much more contact with each other than
with outsiders, the members’ behavior is defined by stronger norms, and respect
for their own norm becomes very strong. According to the results if somebody
integrates more strongly into his / her community, he / she will use several non-
standard versions characteristic of that particular group. One of the results
obtained by Peter Trudgill in Norwich proved that although the appreciation
of the standard language version is undoubtful, the examined communities are
bound to their own language version, even if they have already been subjected
to negative discrimination. The aim of the study is to search for the features that
are characteristic for the language use of a younger person who has moved
to Hungary. To extend the research on more cross-border informats than were
in the previous study, and to complement the existing data with personal life
stories, individual experience, explanations, narratives, and life-course reports.
We consider it important to observe those linguistic phenomena which were in
focus during the informantsa speaking experience in Hungary, as well as within
the framework of a follow-up study to highlight whether there is any correlation
between the linguistic attitudes and career path. During our research, we will
talk with native Hungarian students who lived in their home country until the
completion of secondary school, high school (gymnasium) and then moved to
Hungary for continuing their studies. Qualitative method will highlight the
feedback, a student from abroad faces during his /her stay in Hungary. 18 to
25 years old students will speak on their personal life stories and individual
experiences, and not incidentally, the dialectical features that characterize the
informants.

Key words: language, variability, younger person, dialectical features,
qualitative method.
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Anomauin. Mosna minnusicmes o3Hauae, wjo OAHU MOGHUL eNeMEHm MOJice
sUpadX©camucsl 6 pisHUX eapiayisax i, omosce, Y MICHO MO8 SI3AHUX MidC COOO0I0 MO6-
HUX gapianmax. [Hwwmu crosamu, HcoOHa THOOUHA 3 0OHAKOBOK PIOHOK MOBOIO He
MO2a 6 3a82COU 2080pUMU O0He | me JHc came 3a 0OHarosux oocmasur (Kiss 2002:
58—-61). Biominnocmi euniueaioms, nacamnepeo, i3 cepedosuuya ma epomaou, oe
6oHU supocmaroms. [locnioncenns Jlecni ma [oceiimca Minpoii y benghacmi nep-
WUMU Q08EU, WO KOTU YWIEHU SPOMAOU MAIOMb HAOA2AmMOo Oiblte KOHMAKMIE MidC
00010, HIXC 31 CMOPOHHIMU, NOBEOIHKA YNEeHi8 BUSHAYAEMbCA OilbUL CUTLHUMU
HOpMamu, a nogaza 00 GIACHUX HOPM CMAE dydice cunbHolo. Pesynbmamu noxasy-
10Mb, WO AKUIO XMOCH THMEHCUBHIWE IHINESPYEMBCA Y CB0E CNIGMOBAPUCTNEO, 6IH
suKopucmosysamume OinbuLe HeCMAHOAPMHUX 6ePCill, XapakmepHux Os yici epy-
nu. Ooun i3 pesynomamis, docsienymuil ITimepom Tpyoeiniom i3 Hopudoica, npo-
OEMOHCIPYBAB, WO XOUA OYIHKA 6EPCIi CMAHOAPMHOL MOBU € OE3CYMHIBHOI, 00-
CIOXHCYB8AHT 2pomMadu npue sI3aHi 00 C80€i MOBHOI 8epcii, HABIMb AKUIO BOHU BJiCe
3A3HANU He2AMUEHOT OUCKpuminayii. Memoio 00CHioxicenHs € NOULYK XapaKmepuc-
UK, WO XapAKMepu3yioms 6ACUBAHHS MOBU MOLOOUWOT TIOOUHU, KA nepeixana 00
Yeopwunu. [ocnioscenns posuwupene na 6invuie mpanckopoonnoi ingpopmamuxu,
HIDIC Y NONEPEOHbOMY Q0CTIONCEHHT, | OONOBHEHO OCODUCTIUMU HCUMMEBUMU ICMO-
pisamu, THOUBIOYATbHUM OOCBIOOM, NOSICHEHHAMU, PO3NOGIOAMU MdA 36IMAMU NPO
orcummesuil wnax. Mu esasicacmo, wjo 8adciugo cnocmepieamu 3a MOGHUMU AGU-
wamu, SIKI GUCMYRAIOMb HA NePULULL NIAH Ni0 Yac IHPOPMAMUBHO20 MOBIEHHEBO2O
00¢6i0y 8 Yeopuuni ma 6 pamrax nooaisuioco 00CHioNCeH s, oo niOKpeciumu,
Yy ICHYE 83AEMO36 A30K MIdIC MOGHUMU YCMAHOBKAMU A NPOPECIIHUM UULTAXOM.
YV x00i nawozo 0ocnioxcenmna mu no2080pumMo 3 Y20pCbKOMOGHUMU CIYOEHMAMU,
SKI NPONCUBATIUL Y CBOITL KPATHT 00 KiHYsL cepedHbol Ko (SiMHA3il), a nomim ne-
peixanu 6 Yeopupury, w06 npoooeicumu HaUaHHs.

Akicnutl Memoo niOKpecuoe 8i02yKu, 3 AKUMU CIMUKAECMbCS THO3eMHUL Cmy-
Odenm nio uac nepebysanns ¢ Yeopuuni. Cmyoenmu y siyi 18—25 poxis cosopsmo
npo ceoi ocobucmi Hcummesi icmopii ma iHOUGIOyanbHULL 00CBI0, A He, MIdC iH-
wum, npo dianekmuyHi XapaKxmepucmuxu iHghopmamopis.

Knrouogi cnosa: mosa, mMinaugicms, Monooula 1oound, OiaieKmudti Xapax-
mepucmuKu, AKiCHUtl Memoo.

Introduction. Language use is one of the primary forms of
communication that tell a lot about the speaker. At the same time, language
competence can help us choose the right language variety and style for
a given situation. Language adaptation makes it easy to find accordance
with the current audience.

A given language lives in several variations, resulting in different,
closely related linguistic varieties [1; 3; 12]. William Labov was the
first to study everyday spoken language; in his opinion, one has to start
from the basic language varieties used in everyday communication
[11, p. 22-47]. According to Labov, basic language is "a language
acquired in preadolescent years. It is an empirical observation that «basic
language» is of a very regular nature. There are inherent shifts in the "base
language", but the rules that govern these shifts seem more regular than the
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more elaborate rules that the speakers later acquire in the "higher" styles.
Every speaker has a "basic language" in at least one particular language”
[11, p. 23].

The community in which we live, the environment significantly
influences our speech style and vocabulary development. For the
individual, the utterances he or she hears from childhood are natural.
In sociolinguistics, the social contacts one is surrounded by are called
social networking. It shows the number of members of a community, the
relationship of members to one another. When members interact with each
other much more intensively than outsiders, they form a closed network
in which stronger norms define behavior and there is a strong sense of
respect towards their own norms. This is reported in a study by Lesley and
James Milroy in Belfast, which has shown that the individual’s speech
is primarily determined by the immediate environment [13, p. 19-36].
Communities are bound to their own language varieties, even if they are
negatively discriminated against. This is also proved by Peter Trudgill’s
research in Norwich. [16, p. 43-54].

The aim of the research. The purpose of this study is to highlight
the difficulties that a Hungarian speaker born outside of Hungary has to
face in terms of language use when integrating into the capital. Due to the
flexibility of the individual, he/she is able to adapt to his/her environment
in the use of language, so in some cases, during a long stay, the extent of
the differences is hardly perceptible or noticeable. On the way to reaching
this state, however, we often find comments that reflect observations of
our immediate environment in relation to our speech. These comments
can sometimes make one smile, but can also be offensive. In the course of
the research, we examine these feedbacks and the reasons behind them.

Research methodology. During the research I worked with a
quantitative method, I conducted a questionnaire survey, in which
the questionnaires were filled in individually, in writing, regardless of
location, via the internet.

I used Google Forms to create and complete the questionnaire, which
allowed me to see the answers and the completed results I had received
through its visualization tools.

The study was conducted between August and September 2019.
The questionnaire was filled in by members of groups created on social
network sites for university and college students.

The informants. Respondents were Hungarian-speaking youngsters of
Transcarpathian, Transylvanian and Upper Hungarian descent. I consider
the denomination of Transcarpathia as an important factor, because most
informants defined themselves as of Transcarpathian origin, which is an
important national identity factor for Transcarpathian Hungarians [5; 14].
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More than half of the respondents were from Transcarpathia (40 people),
supplemented by 10 people from each of the other regions (Transylvania,
Upper Hungary and Vojvodina).

The age of the informants ranged between 19 and 30 years. The reason
for the choice was that most people in this age group can report ongoing
university studies, so they are more likely to meet the Hungarian written
and spoken language standard. As a result, they recognize the differences
and similarities between their own language varieties and the one spoken
in the capital.

The year of relocation to the capital was mainly marked as 2012
(18.6%), 2014 (22.9%) 2015 (27.1%), and 2016 (11.4%). The majority of
the respondents had been living in the capital for at least 2 years, but some
others who relocated in the previous years also helped me in my research.

Respondents mostly relocated to the home country alone (65%) or
with a friend or girlfriend (31.1%), with a negligible number of people
moving with their family or parents (3.9%). The latter fact is also related
to the age of the informants, as during the pre-family period a young
person dares to start a new life in a new country and, in addition, doing
so as a student may make his or her situation even easier (see figure 1).

Moved to the capital alone

Moved to the capital with family or a friend

Moved to the capital with family/parents

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

Fig. 1. Answers to the question
“With whom did you move to Budapest?”

Research hypotheses. With this research I wanted to confirm or
disprove the following statements:

1. After their migration, Hungarians from beyond the border discover
significant differences between their own language variety and the one
used in Hungary.

2. They often receive comments that they speak inappropriately or
strangely.

3. When communicating with speakers from Hungary, people who are
from beyond the border sometimes use Ukrainian / Romanian / Slovak
words and expressions.
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Results. As Transcarpathian, Transylvanian, Upper Hungarian
and Vojvodina language varieties have already been mentioned in the
literature as Hungarian language varieties abroad, the first questions in
the questionnaire were related to whether the informants had problems
originating from their specific Hungarian language variety. 77.1% of
the responses show that, despite comments on different nationalities,
varieties indicating country of origin do not pose a problem in the new
environment, and only 22.9% of the informants see a problem here.

Approximately 50% of respondents from Vojvodina experienced
communication problems during the use of language. For other areas,
similar feedback rates are below 30%.

It should be noted that only 6.1% reported ridicule or negative
judgment, while the other cases were simply misinterpretations or
miscommunications. Most (71.4%) were considered to be special because
of their pronunciation (see figure 2).

Interpretation
Communication

Judged negatively

Other

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% BO%

Fig. 2. Feedback on speech

The next question was to reveal the feelings that came from the
peculiarity of the speech. According to the results, 51.4%, the majority
of the respondents never, 27% were rarely disturbed by these problems.
Only 21.6% of the informants found this extremely disturbing. In other
words, the migrants were not disadvantaged by their language use.

Szépen beszélsz magyarul ahhoz képest, hogy ukran vagy >You speak
Hungarian nicely for a Ukrainian,’ this is what I ofter heard from people
who learned that I live in Transcarpathia, Ukraine. This motivated the
next question, which was to determine the frequency of this phenomenon.
35.7% of the respondents met this phenomenon frequently and 44.3%
only occasionally. 20% never received a similar comment (see figure 3).

About 70% of informants of Vojvodina origin reported receiving
similar comments following their resettlement, while only a few similar
answers came from other areas. Those who indicated in the questionnaire
that they had similar experiences were given an optional question as to
what this comment triggered.
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® Yes, often
Sometimes

Never

Fig. 3. “You speak Hungarian nicely for a Ukrainian”.
Have you ever met statements like this?

67 of the 70 respondents answered the question, the majority was
shocked by the reaction of the motherland speakers (28.6%), sometimes
they felt disturbed by these expressions (17.1%), while the other 30%
were not disturbed by this phenomenon. Only 5 people (7.1%) found such
comments offensive.

Other answers were also given:

Biiszke vagyok arra, hogy tobb nyelven beszélek! 'I’'m proud to speak
more languages!’

Gyakran mondjak, hogy szépen beszélek, de nem vmihez képest,
hanem objektiven, anélkiil, hogy tudndk, hol sziilettem. 1t is often said
that I speak nicely, but objectively, without knowing where I was born.’

Eleinte megdobbentett, aztan egy idd utin mar viccesnek talaltam. At
first I was shocked, but after a while I found it funny.’

Engem nem zavart, de mondtam nekik, hogy figyeljenek oda és
Jjarjanak utana, mert masoknak banto lehet °1 wasn’t bothered, but I told
them to pay attention to this because it might be hurting others.’

The next question was whether the respondents had received feedback
that they were speaking strangely or incorrectly. 68.6% of respondents
replied that some terms they used were found strange by speakers living in
Hungary, and 8.6% reported that these speakers corrected their language
use — telling them that what they said was inaccurate (mainly from
Vojvodina). Only 14.3% said they had never received a similar comment
from speakers living in Hungary (see figure 4).

In other words, according to the data, speakers of the motherland often
find the language use of Hungarians living abroad strange, but they do not
correct it or mock it.

The respondents also stated whether they think the majority of
Hungarians in the motherland speak Hungarian correctly or incorrectly.
According to most of the answers, there is no big difference between
the motherland and the respondents’ own speech, and both language
varieties were considered equally correct and beautiful (44.3%). 27.1%

114



of the respondents feel that although the language use of the speakers
of the motherland cannot be called inappropriate, it is still noticeably
different from the Hungarian language varieties abroad (about 40% of the
respondents in Vojvodina). A further 21.4% believe that Hungarians in the
language spoken in the motherland is unpolished (mainly speakers from
Upper Hungary and Transcarpathia), and 7.1% believe that the language
variety spoken in the motherland is definitely incorrect. Interestingly, 80%
of those who consider language use inappropriate in the capital are men.

2,7% m Yes, often

| was corrected many
times

= Sometimes they
found the terms | use

strange
W No, never

Other

Fig. 4. Have you received any feedback that you speak
Hungarian strangely or incorrectly?

Géza Barczi’s research, conducted in the early 1930’s, concludes
that the interesting features of the "speech in Budapest" may have
come from the argot. However, it is by no means certain that "Pest’s
speech" is the same as literary Hungarian or "common language", even
if these concepts are linked to literacy, with Budapest as its center. This
is because while literary language is an abstract set of rules, the "Pest
language" is alive and constantly changing [2, 12-25. p.]. Samu Imre in
his article Where do they speak the best Hungarian? sought an answer
to the question as to which dialect is considered the most beautiful
by the native Hungarian speakers. He concluded that, according to
the interviewees, nice speech is mainly manifested in pronunciation
[8, 279-283]. Miklos Kontra also reviews the problem discussed:
what is nice Hungarian language and what is ugly? He found the main
attributes of nice and eloquent speech to be courtesy, determination, and
accuracy [9, 321-325. p.]. In another study, Katalin Fodor and Agnes
Huszar also discuss this issue. A total of one hundred students studying
in Budapest were asked which language variety they considered to be
beautiful and less beautiful They played recordings made in different
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dialects, including dialects in Hungary and abroad. The results showed
that informants rated the language variety most independent of dialectal
features as the most beautiful [7, 196-210. p.].

Through the questions in the questionnaire I tried to reveal the
relationship of the informants to the most beautiful Hungarian speech and
their opinion about it: Who do you think speaks better Hungarian? 60.7% of
the respondents think that Hungarian is equally beautiful everywhere, while
25% think that Hungarians living abroad speak Hungarian much nicer than in
the motherland. In contrast, the number of those who would favor motherland
speakers because of their nicer speech is negligible (see figure 5).

® We speak nice Hungarian,
equally

Hungarians abroad

= Hungarians from the
motherland

Fig. 5. In your opinion, who speaks better

More than half of the respondents said that Hungarians from
Transylvania speak the most beautiful Hungarian, and it is noteworthy
that Transylvanian Hungarians also consider Transylvanian Hungarian
to be the most beautiful variety. This was followed by 11 answers
all naming Transcarpathian Hungarian as the most beautiful, all of
whom were of Transcarpathian descent. This latter conclusion is in
complete agreement with the results of Istvan Csernicskd’s research
This is the most beautiful for us because we speak it. Csernicskéd
stated that the Hungarians of Transcarpathia are essentially positive
about their own local or regional language varieties [4, 69-79. p.]. In
the remaining few answers, the Vojvodina and the Upper Hungarian
and the Paldc dialect were mentioned as the most beautiful. There
were also respondents who noted philologists or educated people as
the answer instead of their origin, but some expressed their thoughts
instead of a specific answer: no mother could pick a favorite child;
every dialect is beautiful in its own way.

When one drifts into a new environment, one’s behavior is to some
extent adapted to the standards of an already mature community so that it
fits in as much as possible. This is no different in language use. Language
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use is in itself an adaptation, as it depends on communicative needs and
situations.

From a pragmatic point of view, language adaptation can involve
three interrelated steps, namely choice, negotiation and adaptation, as
suggested by Nora Csontos and Csilla Ilona Dér in their work on foreign
language learning [6, 42-57. p.].

In my opinion, we can talk about these processes not only when learning
and interacting with foreign languages, but also while encountering a new
language variety. These eventually result in a linguistic adaptation that
helps the speaker integrate into the new language.

The answers to the following question show how the respondents
feel about changes in their language, whether they have experienced
any change in their language use since they migrated. 67.2% of
respondents say that their speech has changed only slightly from the
beginning, and that they still preserve its essential features. According
to 27.1%, their language use changed significantly during their time
in the capital, which is not a surprising result due to the flexibility
of language use due to the age of the informants. The respondents
are mainly students of Vojvodina and Transcarpathian origin. Only
four believe that their speech has not changed at all since moving,
accounting for 5.7% of the responses. They are mainly women of
Transcarpathian origin (see figure 6).

m Slight changes in speech
No change in speech

u Considerable change in
speech

Fig. 6. Have you experienced any changes
in your language use since you relocated?

Those who experienced a change in their own language use had the
option of answering the following question about how the changes they
perceived were manifesting. It was possible to mark multiple answers.

According to the answers received, 38% of the respondents experienced
changes in their vocabulary: they used new words and phrases and their
vocabulary had significantly expanded. In addition, 29% of respondents
indicated that they were using different words for the same terms as
before (see figure 7).
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Fig. 7. If your speech has changed,
how do you think this manifests itself?

Returning to the various interference phenomena, the following
question focused on whether respondents were using Ukrainian /
Romanian / Slovak / Serbian words and expressions in their conversations
with speakers of the motherland. Based on the results, more than half
of respondents use foreign words learned in their home environment
when talking to these speakers from time to time (57.1%), and another
14.3% use these terms very often, (about 40% of the respondents from
Vojvodina). Only 27.1% say they do not use these features from their
home environment (see figure 8).

60,0% — e
40,0% |- “
I
20,0% , - -
0,0% L
Yes, often
Sometlmes

No, never
Other

Fig. 8. Do you use Ukrainian / Romanian / Slovak / Serbian words and
expressions in your conversations with speakers from the motherland?

We can state that Ukrainian / Romanian / Slovakian / Serbian
borrowings are used in the language of Hungarians from beyond the
border when talking to speakers of the motherland.

The next question was to find out whether respondents were adapting
to the speech of the speakers from the motherland.

This issue is a controversial one, as it has been a topic of debate for years
if minority Hungarians across the border should really adapt in writing and
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speaking to the standard that is customary in Hungary, or adhere to the linguistic
traditions of their region and its linguistic features due to its bilingualism.
However, according to Gabor Tolcsvai Nagy, since the regional standard also
exists in Hungary, he does not see an obstacle to the use of specific Hungarian
language varieties across the border, especially when it comes to differences in
vocabulary and pronunciation resulting from the presence of bilingualism or
multilingualism. In his view, regional language can be sophisticated, and even
so, for the survival of our nation, it has to be [15.].

Most informants (40%) respond that they are not consciously adaptive,
while only 20% say they are changing their language use in the company
of Hungarians from Hungary on purpose. Only 7 admitted that they did not
adapt at all. 50% of the informants from Upper Hungary are consciously
adapting, with some reporting that they have compared their changed
speech to that of the motherland. This also proves the need for linguistic
awareness during speech in order to list and decide on certain expressions.

However, these results can be compared with another attitude study,
which found that 90% of Paléc speakers had tried to conceal their dialect
quite often or at least a few times. The reason for this in the given research
was mainly to avoid some unpleasant situations [17, p. 64—73].

3. Summary. As a result of the attitude survey, after their resettlement,
Hungarians from across the border discover significant differences
between the motherland and the Hungarian language varieties they use.

Motherland speakers often find the language of Hungarians living
abroad strange, but they do not generally correct or mock it.

During their visits at home, the respondents mostly return to their
native variety, and the effect of the Hungarian language in the motherland
is only partially felt in their speech.

When communicating with speakers from the motherland, those who
come from beyond the border sometimes use Ukrainian / Romanian /
Slovak / Serbian words and expressions.

The speech of Hungarian youngsters beyond the border will vary
depending on whether they are talking to Hungarians in the motherland
or to those living beyond the border.

All in all, despite their differences, young people from Hungarian
minorities are very similar in some respects: they face the same challenges
during their relocation to their mother country, regardless of the area they
come from. They all face the fact that the topic of national identity and
dialect is almost constantly on the agenda, which is why I wanted to do a
survey for geting feedback on experiences similar to my own

The question of the minority-motherland language relationship
examined here cannot be considered closed at this point, since the number
of young people moving across the border to the capital is increasing, and
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the relationship between the capital and the different dialects is constantly
changing. And as a Hungarian youngster living outside of the country,
I can only hope that the forthcoming times will bring a change in the
acceptance of Hungarian dialects spoken in neighboring countries.
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HapaTruBHa koM’ 10TepHa rpa: THNU BepO0aIbHOI KOMYyHiKkamii

Narrative videogame: types of verbal communication

Anomauin. /lany cmammio npucesueHo GUGUEeHHIO PI3HUX MUNI6 CHIIKY8aAH-
H5l, npe0Cmasienux y gioeoiepax. AkmyanvHicms Y020 OOCAIONCEHHA GUNTUBAE
3 aKMyanbHOCMi 6CIX MIH2BICMUYHUX PO3BIOOK Y 2any3i Yu@posux 00CioxHceny,
3 00H020 DOKY, © NOCUNIOEMBCS HEOOXIOHICIMIO BU3HAUEHHS POILL 8ePOATIbHUX elle-
MeHmie y Komn tomepHux iepax. Mamepiaiom Ons ananisy cayeyeana epa The
Talos Principle, wo, 3a 0anumu 6azamvox petimuneie, UsHAHA OOHIEN 3 HAl-
nonynapHiwux gioeoicop ycix uacie. OCHOBHOIO Memoio 0aHoi cmammi € cma-
HOBIEHHSL 0CODIUBOCMEN PIZHUX MUNIE KOMYHIKAYIl Yy 00Cnioncysanii epi, uo
nepeodayae NOCMAaHoBKy MAaxkux 3a60aHb. 6UOKPEMIEHHs cneyuhiunux ocoonu-
socmell 8i0eoi2op 5K 8UAY TH0OCHKOL OISIbHOCME MA RPOMUCMAGIEHHSL IX (Ditb-
Mmam ma pimepamypi, ananiz muny ma 2onosuoi ioei epu The Talos Principle,
8CMAHOGNCHHSL i1 HCAHPY MA POIKPUMML CYMHOCIT OCHOBHUX MUNI6 KOMYHIKAYi,
npeocmasnenux y Hiil, pazom 3 ix nUmMomoIo 642010 ma 3Ha¥enHAM 05 i2po6o-
20 npoyecy ma ananizoeanoco adonapamusy. Cyenapiii epu, akut 6y10 namu
docnioxceHo, Hapaxosye noHad 14 muc cuis, mpueanicms epu — O1U3LKO n’amu
200uH. Pospobuswiu o8y maxconomiio ideoicop, asmop cmeepoicye, wo The
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Talos Principle nanescums 00 HapamusHux i2op, MooOmMo maxux, wjo po3nosioa-
10mb nesHy icmopiio. Jfany epy Kaacughiko8ano sik epy 3Miuan020 muny 3 nousioy
i inmepaxmuenocmi. Ilpocynenns y epi ma po3gumox i 1io0OHapamuey 3daje-
orcamsv 610 i3UYHUX PYXi6 ma aKmueHOCMi Npomazoxicma, npome 60HU TULUE
donomazaiomuv peanizyeamu 201081y Memy epu ma Upiuumu 20108010MKuU. AK
i 6yov-sika iHwa komn tomepra epa, The Talos Principle nponomnye cetimepy Hoge
iCHysaHHs Y c8imi, n06YO08AHOMY K 6ePOAIbHUMU, MAK | He8epOalbHUMU elle-
MeHmamu. 3pobaeHo 8UCHOBOK 000 NPUOIUIHO PI6HO20 PO3ZNOOINY 6ePOATLHOZO
ma neeepOaIbHO20 CRIIKYBAHHA Y OAHIU ePI, WO NOACHIOEMO 3A2ANbHOI0 NPUPO-
0010 HapamusHux ideoicop. Bepbanvri enemenmu y epi npedcmaegieni MoHoO- ma
dianociynum moeneHusm, mucmamu ma QR-kooamu. Hesepbanvhi enemenmu no-
OILEHO HA 36YKU (MY3UUHULL CYNPOBIO MA 38YKOHACIIOVEAHHS) MA 300PANCEHHSL.
Cepeo 300padicenb GUOKpeMIeHO OUHAMIYHT ma cmamuyri entemernmu. [Iposedene
Q0CIONHCEHHS 0AE 3MO2Y 3POOUMU BUCHOBOK NPO THHOPMAYITIHY 3HAUUMICTb K
20NI0GHULL YUHHUK, WO 6NAUBAE HA NUMOMY 8A2Y MA YACMOMHICMYb NOGIOOMAEHb
nesnoco xomynixamuenozo muny. Tax, addce came 3 1Ucmie 3 apxigy selimep ma
npomMaA2oHIiCM OMPUMYIOMb HAUBANCIUBIULY IHOpMAaYito 018 NPOCYBAHHA Y epi
ma pozeopmanis ii iooonapamusy, yeu mun nocioac nepuie micye (23%) cepeo
iHWUX 6U0i6 6epOANLHOT KOMYHIKAYT.

Knruogi cnosa: eepbanvre cninkysamms, HeeepoaivHi eremenmu, gideozpa,
Hapamus, 2pa 3MIUAan020 Muny, IHMepakmueHicms, iHpopmayitine 3HAUeHH .

Summary. The present investigation is dedicated to studying different types
of communication represented in videogames. The topicality of this research
follows from the urgency of all lingual papers in the field of digital studies, on
the one hand, and is stressed by the necessity to determine the role of verbal
elements in computer games. The work is based on The Talos Principle, one
of the most popular videogames of all times (as claimed by a wide number of
ratings). The main objective of the paper is to single out the peculiarities of
different communication types in the game studied. Thus, it presupposes setting
the following tasks: considering the specific features of videogames as a type of
human activity, contrasting them with films and literature, analysing the type
and the idea of The Talos Principle game, distinguishing its genre and revealing
the types of communication presented in it, together with their frequency and
their importance for game-playing and its ludonarrative. The script of the game
analysed counts over 14 thousand words, the game lasts about 5 hours. Having
worked out a new taxonomy of videogames, the author argues that The Talos
Principle belongs to narrative games, i.e. those telling a story, and classifies it as
a game of mixed type from the point of view of its interactivity. The game story
depends on the protagonist s physical movements and activities, though they only
help realise the goal of the game and solve puzzles. As any other game, The Talos
Principle offers a gamer a new existence in a world built up by both verbal and
non-verbal elements. A conclusion is made as to the equal shares by them and
following from the nature of narrative videogames in general. Verbal elements
in the game are represented by mono- and dialogical speech excerpts, letters
and QR-codes. Non-verbal elements fall into sounds (soundtracks and sound
imitation) and images; within the latter dynamic and static elements are singled
out. The carried out investigation allows making a conclusion about information
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significance as a factor influencing the frequency of a certain type of message.
Hence, as it is from the archives letters that the gamer gets the most important
information for the game progress, this type of ranks first (23%) amongst other
types of verbal communication.

Key words: speech communication, non-verbal elements, computer game,
narrative, game of mixed type, interactivity, information significance.

Beryn. YBiHIIOBIIM 0 TOBCSKACHHOTO CBIiTY Jromuan y XX CT.,
KOMIIT'IOTEpHI irpy HE TINBKK HE CTaaM MeHII nmomyisipaumu y XXI cr,
a ¥ MpeTeHAYI0Th Ha OJHE 3 MEPIIUX MICIh cepell 3aXOIICHb Cy4yacHOl
JIIOMUHU Oyib-SIKOTO BiKY, KOHKYPYIOUM JIMIIE 3 MHUCTEHTBOM KiHO Ta
MaibKe BUIIEPEIKYIOUH XyI0KHIO JIITepaTypy 3a po3MipaMu CBO€T ayAuTO-
pii. Bineoirpu Bce yacTiie cTaioTh 00’ €KTOM HayKOBHX 1HTEpeciB (paxis-
LiB pi3HUX cep 3HaHb — BiJ] IICUXOJIOTIB Ta (GLITOCO(IB 10 JTIHTBICTIB (HE
KaXydH Bxe npo cremiamictiB 3 IT Ta meniarexnonoriit). Tak, y dokyci
YBaru 3HaXOAAThCs JKaHPOBI Kiacudikarii komm rorepaux irop (T. Xipm-
¢denn, K. Kpoydopa, M. Boied [36], Cris [1yn, C. Eenxenpar, E. Aapcer,
T. Kytnanies [5], 1. FOraii [20]), IXHill ICHXOJOTIYHMIA BIUTMB Ha TPaBIIs
(O. UImenboB [19], O. ITonos [15]) Ta minrBansHa nmodymnosa (A. bem,
E. Aapcer, O. Iloxkapunpka [11; 13; 14]). Irpu BuBuaioTs i3 mormsgy
mononaparusy (O. Cenrotin [ 18], K. XokiHr [25]) Ta MOPiBHIOOTH 3 JAWTi-
TajbpHOIO JiTeparyporo (H. €dimosa [4], . Casxosa [17], [Toxapuipka
[12]) Ta mpocto 3BHYailHUMM XydoxHIMH TBOopamu (A. Bpayn [24],
H. Apaymxo [22], K. Meiiep [27]).

[IpencraBnena poboTa cIpsIMOBaHA Ha JOCIIHKESHHS THIIB KOMYHIKa-
1ii, peaizoBaHuX y BiJleorpi. AKmyabHicms TaHOT PO3BIJIKH BUILTHBAE
3 aKTYaJIBHOCTI BCIX JIIHMBAJILHUX JIOCHI/UKEHb IIU(POBOTO TPOCTOPY 5K
HOBOTO ITOJIS JIJIsl HAYKOBOTO TIOIIYKY, @ TAKOX MOTHBYEThHCS HEOOXiHi-
CTIO BCTAHOBUTH POJIb caMe BepOaIbHUX €IIEMEHTIB Y KOMIT FOTEpHIN Tpi
SIK JIOBOJII HOBOMY THIIi JIIOACHKOI AistmbHOCTI. Ilompy Benmuky KinbKicTh
Pi3HOOIYHHMX HAyKOBUX JIOCIIKEHb BiI€OIrop, sKi pO3MISHYTO BUILE, HA
JAaHOMY eTarli mpodiieMa poti BepOanbHOT KOMYHIKAIii y KOMIT FOTepHii
Ipi 10Ci HE € JJOCTaTHBO BUCBITIEHOIO, 10 TAKOXK IMiJKPECIIOE aKTyalb-
HICTb HAIOi pOOOTH.

06’exmom HOCTIJKEHHS € JIIOIOHAPATUB aHITIOMOBHOT KOMIT FOT€PHOT
rpu The Talos Principle. [Ipeomemom BUCTYNIalOTh BepOaIbHI Ta HEBEp-
OaJibHI MOBIJJOMJICHHS, IPEJICTABIICH] Y JaHIl Tpi.

Memoro nanoi poOOTH € BUSBICHHS JIHTBAIFHUX Ta IT03aMOBHHX
3ac00iB MOBIJOMJICHHSI y 3a3HA4YeHid I'pi Ta PO3KPUTTS (PYHKI[IOHATH-
HOT poJli pi3HUX TUNIB BepOanbHOT KOMyHiKallii. JlocATHeHHsT OKpecIe-
HOI METH mependavyae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: OKPECIUTH OCOOJH-
BOCTI BiICOTPH SIK BUJIY JIFOACHKOI MiSTILHOCTI IOPIBHSHO 3 JIITEPaTyporo
Ta KIHOMHUCTEITBOM; NPOAHAJI3yBaTH THI Ta XyAOXKHIO CYTHICTh I'pH
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The Talos Principle; BU3HaYUTH >KaHPOBY MPUHANICKHICTb TaHOI Ipw;
JOCTIANTH TUITY KOMYHIKallii, MpecTaBlIeH] y Hil, Ta IXHIO TUTOMY Bary;
BCTAHOBUTH TOJIOBHY i11et0 The Talos Principle sik XyJ10)XHEOTO TBODY.

MeTomosoris Ta MeTonH AOCTITKeHHs. Mamepianom NOCTIHKSHHS
cyryBana rpa The Talos Principle Ta BepOanbHi Ta HeBepOallbHI TOBi-
JIOMJICHHS, npez[CTaBneHi B Hiil. TpuBamcth TPALHOTO epioy, 3a SKUM
BHUKOHAHO 30ip MaTeplany, CTaHOBHTH ONU3BKO T’ SITH TOIMH.

VY minoMy JOCTIKEHHS BUKOHAHO B PIdMII Q)yHKmI/IHoro T AXOITY,

Y paMKax aHTPONOLEHTPHYHOI mapaxurMu. ¥ nporeci poboTH BHKOPH-
CTaHO sIK CYTO JIIHTBICTHYHI, TaK i Memoou 3arajlbHOHAYKOBOIO aHamizy:
IHAYKIIT Ta OemyKilii, KOHTEKCTHO-IHTepIpeTAIliiftHuil aHaii3, MeTox
MOJICTFOBAHHSI, KBAHTUTATUBHO-KBAIITATUBHUI aHAII3.

Buxuiajg ocHOBHOT0 MaTepiaJty 10c/TiIKeHHsl. SIK CITyIIHO MiJKPECIIOe
H.J. ApyTroHOBa, Tpa «€ 00’€KTOM YCiX HayK, [0 BXOISTH y TI0JIe aHTPOIIO-
sorii» [1, ¢. 5]. E. BepH Ha3uBae rporo pi3HOMaHITHI «IOCTiZIOBHOCTI TpaH-
CaKIIif, 3aCHOBaHI Ha BIJIMIHY Bijl TIPOBEJCHHS Yacy HE Ha COLIAIBLHOMY, a
Ha {HMBIxyanpHOMY TUIaHyBaHHI [2, ¢. 12]. M. Xeii3unra 6aquth BUTOKH
KyJIBTYpH sIK Takoi y Tpi [26], a I'. 'eress npsiMo 3a3Havae, 1o «BCe JTFOICHKE
MHCTEITBO — I1e Tpa» [3]. /1o OCHOBHMX 03HAK KITACHYHHUX 1rOp BiTHOCSITHCS
«JIOKaJTi3allis y 4aci Ta MpOCTOPi, BUKIFOYCHHS 3 PEaIbHOTO Yacy, HasIBHICTh
napTHepa, cBoOoa BUOOPY IrpOBOTO XOJIy, HASIBHICTH MPaBUII Ta 3a00POH,
eMOLIMHMI BIUIMB Ha I'PaBlis, IepeMora un nopaskay» [17, c. 15].

Komm’rotepHi irpu 3°siBunmcs y 60-X pokax MUHYIOTO CTOJNITTS Ta
0e3repepBHO PO3BUBAIOTHCS SIK Y CBOEMY KAHPOBOMY HAIIOBHEHHI, TaK 1y
3BykorpadiuHiii popmi. Bigeoirpu, sk i KIHOMECTEUTBO, 1 XyTOXKHSI JiTe-
parypa, CIyTyTh Ui CAMOPO3BUHEHHS JIIONUHM, ii €CTeTHYHOI Haco-
JIOJIV 1 Ha BIJIMIHY BiJl TACHBHOT'O YUTAHHS HAJIAIOTh JIFOJMHI MOXKIIUBOCTI
JIOZIATKOBOT €K3MCTEHIIIT B 1HIIOMY cepeloBHILI abo Jaci. Sk 1 XyJqoxKHs
JiTeparypa, BOHU NPOTIOHYIOTh TPaBITIO LTFO3110 BIJIBHOTO BHOOpY 1 Oara-
TOMOJIyCHOTO CITUTKyBaHHS. [lepexiIHO JTaHKOK MK TpaJaHIiHHOKO
XyIOKHBOIO JITEPAaTypOIO Ta BiJCOrPOI0 BBAYKAEMO JIITCPATYPHUHN JKAHP
Choose Your Own Adventure (06epu coli mpuroay), ¢ 4ntad poOUTH
cBiif Bubip, Bupimrytoun gomto icropii [12; 29].

I'pa, siky MU aHaIi3yeMO y MeXax AaHOi poOoTH, — 1ie (iocodcbka
roJI0BOJIOMKA Bij miepinoi ocoou The Talos Principle (2015). Bona po3-
pobnena Croteam, TBOpLSAME Bifomoi Serious Sam, y CHIBaBTOPCTBI
3 Tomom XKyGeprom (FTL, The Swapper) i Monacom Kiparsecom (The
Sea Will Claim Everything). 3apa3 BOHa iCHY€ Ha BCIX OCHOBHUX ILIaT-
dbopmax: Windows, Linux, macOS, iOS, Playstation, Nintendo Switch.
Li# rpi BIaCTUBUH IIKAaBUH CIHOXKET, PO3TOPTAHHIO SIKOTO CIIPHSIE PO3B’si-
3aHHJ 3araJioK. 3a MmipaxyHKaMuy CIeIialliCTiB, 1aHa Tpa MiCTUTh TIOHA]T
120 pi3HUX TOIOBOIIOMOK [21].
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Kpuruku nocrasumnmcs yxe IPUXUIBLHO JIO Li€T TP, BUXBAIISIOUH K
i1 ronoBonoMKH, Tak 1 HapatuB. Tak, Kpic Cyemnenrtpon i3 «Hbro- I/IopK
Taiimc» ckazas, O «Ie HAHOLIBII JIITepaTypHa rpa, HaJ KOTPOIO 3aMHUC-
JIIOEINICS, 3 THX, B SIKi s TpaB» [33]. AMepuKaHChKHI BeOCANT 13 pO3DIIS LY
Binmeoirop GameTrailers Bu3HaB JIaHY TPY «TPOFO POKY» [23], a Ha He3a-
JISKHOMY (beCTHBam irop ii HOMlHyBaJ'II/I SIK BU3HAYHY y CBOEMY HapaTHBi
[38]. bararto pi3HUX CaliTiB Ta KPUTHKIB Ha3uBawTh 1he Talos Principle
OJTHIEIO 3 HalKpamux irop ycix gacis [34; 35; 32; 37].

VY BiacHMX pO3BiKaX KIacH(piKyeMO BiJICOirpH 3a JBOMa 0a30BUMH
NPUHINIIAMA — MPUHIAIIOM HApaTUBHOCTI Ha HApaTHBHI (CIOXKETOMICTKI) Ta
HEHapaTUBHI (1110 HE MICTSITh YKOIHOI ICTOPI IS TpaBLIsl) irpH Ta 3a MPUHIIU-
IOM IHTEPAaKTUBHOCTI — Ha KIHETHYHI irpu (110 6a3yI0ThCs CyTO HAa MEXaHiy-
HUX pyXax, CIIPUTHOCTI, & TOJIOBHA yBara CKOHIICHTPOBaHA Ha TIepeCyBaHHI
rpaBLs Y MEPCOHAXKA Yy BUTAJAHOMY CBITI Ta (Pi3WUHIM B3aeMopil 3 HUM),
MEHTAJBHI irpu (THITy TONOBOJIOMOK, NI TPaBelb UM MEPCOHAXK peaizye
CBOIO METY, MiHIMAJTLHO 3MIHIOIOUH CBOE (DI3MYHE TOJIOKEHHS Y TPl Ta BUra-
JIAHOMY CBITi) Ta irpy 3MIIIAHOTO THUITY (IO HE Tepen0avyaroTh BUPIICHHS
3arajiki abo peati3alliro ToJIOBHOT MeTH rpu 0e3 (isudHOro TepecyBaHHS,
X04a cami IIi 3arajiKku 0a3yroThCsl came Ha JIOTIYHOMY MUCIICHHI Ta poOOoTi
iHTenekTy). OTKe, y mapameTpax o3HaueHoi TakcoHoMii The Talos Principle
— IIe HapaTHBHA MEHTAlIbHA Tpa 3 eleMeHTaMu (i3nyHoi B3aeMoii (ToOTO
rpa 3MIIIAHOTO TUITY) Bif MEpIIOi UM TPEThOI 0cOOU (3aJI€XKHO Bia BHOpa-
HOTO MOJIycy) 0e3 MOXIJIMBOCTI KOOMEpaTuBy (TOMY KOMYHIKAIll0 MOXKe
3I1MCHIOBATH JIMILIE OIUH FPaBelb 13 3aIIPOIIOHOBAHUMH CIO’KETOM TE€POSIMH).

HemOB IpOKHHYBIIHMCEH BiJi TIIHOOKOTO CHY, IPaBEllb OMUHIETHCS B
HOBOMY, JMBOBH)XHOMY CBITI, IIOBHOMY CTapoJIaBHIX pYiH 1 CKJIaJHUX
MarmH. [IporaroHict BiuyBae cebe JHOIUHO0, aje HaclpaBi € podo-
ToM. I3 BoIti cBOTO TBOPIIA HOMy Tpeba Oy/ie po3B’si3aTH HU3KY HEITPOCTHX
TOJIOBOJIOMOK 1 BUOpaTH, BapTO MOKJIAJATHCS Ha CIIIY Bipy, CIiAyBaTH
MaIIMHHOMY KOy a00 MOCTaBHTH cO01 CKJIaJHI MUTAaHHS: XTO TH? SKE
TBOE TIPU3HAYCHHS? 1 IO BUXOJSIYM 13 I[LOTO TU 30MpaeIics poouTu?

Oco0muBOCTI TPH y TOMY, IO TPpaBellb Mae moaoiary nmonas 120 romno-
BOJIOMOK y HE3BMYaHHOMY 1 MPEKpPAacHOMY CBIiTi, BiBOJIIKATH APOHIB,
KepyBaTd JIa3epHUMHU MPOMEHSIMHU 1 HaBITh MaHIMyJIIOBaTH 4acoM, 11100
JIOBECTH CBOIO LIHHICTH a00 3HAlTH BUXia. I'pa lae 3MOry MOPUHYTH B
ICTOPIFO TIPO JIFOIAHICTh y TEXHOJOTTUHIN IUBLTI3AI], TTOCTABUTH COOI1
MIUTaHHS, 9M iCHy€ BOHA B3araii. IIpoTsarom rpu JronuHa Mae MIyKaTd
IiJIKa3KH, OyTyBaTH TEOpil i BUBHAUUTHCS 13 BJIACHUMH BUCHOBKAMH, a HE
TIJIBKU O€37lyMHO WTH 3a irpoBHM TiporiecoM. [00BoIOMKa 3acTepirae:
«Bubip Mae HACIIIKH, 1 XTOCh 3aBXK/IU CTEKHUTD 32 BAMUY.

The Talos Principle € TOJIOBOJOMKOIO HE TUIBKH 3a JKaHPOM irpo-
BOTO TIPOIIECY, a M 3a CIKETOM, aJDKe TpaBellb OTpUMYeE iH(popMmarito
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3 pi3HHX BHUJIB KOMYyHiKalii: depe3 CIyxoBe CHpUIHATTS 1 BepOasbHI
noBigomiieHHs. Ha 101aTtok 10 BUPIIIEHHS FOJIOBOJIOMOK I'PAaBEIlb MOXKE
JOCIIKyBaTH HABKOJIMIIHIN CBIT y MOIIYKaX KOMIT IOTEPHUX TEPMiHAIIB,
SIKI MICTSITh CIOXKETHY 1H(OpPMAIlito, CeKpeTH, ayaiozamucu — «Karcynu
gyacy» — W 1HIINI OMOBIJHI €JIEMEHTH, TaKi SK 3aJHMIICHI MOCIaHHS Bij
IHIMX TepcoHaxiB y Bursyai QR-komis. ITiniopaBmm Biapa 3 dapbdoro
B JICSIKUX JIOKAITiSX, TPaBeIlh MOXKE 3aJIMINATH BIIACH] TIOCTAHHS, SIKi 3MO-
KYTh TPOYUTATH Jpy3i, ki rpatoth y The Talos Principle B Steam, a
TaKOXX BiH caM IIiJ] 9ac TIOBTOPHOTO MPOXOKEHHS TPH.

Haspa rpu Gepe cBiif moyatok Bij rpeubkoro Midy npo Tanoca, OpoH-
30BOI0 BUTSA3A, SIKUH OXOpoHs€ OCTpiB Kpur [6], Toxi ax cam «IIpuaimn
Tanoca» € BUrajaHuM MaTepialiCTHYHUM BHCJIOBOM, IO CTBEPIKYE,
10 SIKUMU O He 6yJ1H nepekoHaHHs ¢inocoda, HOro KUTTS 3aJI€KUTh BiJ
Woro ¢iznuHoro Tina [16].

[IpotsiroM Toro, sIK poOOT MOCHIIKy€e HABKOJIHIIIHI JIOKAIIi1, BIH 3HAXO0-
JIUTh YHCJICHHI TIOBIJOMJICHHS BIJI 1HIIIUX, CXOXKUX 13 HUM CTBOPiHb, 5Ki
paHile moJAOPOKYBAIN IIUM CBITOM. SIKICh 13 HUX CTaBWJIM IiJl CYMHIB
HAaBKOJIMIITHIO JIIHCHICTH 1 ciioBa Eoxima (TBOpILs poboTa), a SIKich mepe-
KOHYBAJIM B MOTO MpaBoTi 1 OokecTBeHHOCTI (OR-code: I find myself in
a world of impossible architecture and inexplicable machines. I cannot
fathom how it works, and I am terrified to put one foot in front of the
other lest I fall through the floor. —Iw/Faith v10.1.0000). Aunpoin 3ua-
XOIHUTh 0CcTpoBa 3 [TocTaHHMKAMU — TAKUMH K, SIK BiH, aHAPOiTaMH, sIKi
BIJIJIaHO CITy>KaTh EJIOXIMYy THM, 1110 Ha/IalOTh JIOTIOMOTY «TiTHUMY (THUM,
XTO 3MIT po30yauTH 1X) Y BUpPIIIEHHI 0COOIMBO CKJIaJHUX T'OJIOBOJIOMOK.
Bceromu 3ycTpidaroThCsl KOMIT IOTEPHI TEPMIHATIH, y SIKUX MPOTArOHIiCT
3HAXOAWTH Pi3HI JOKYMEHTH, TEKCTH, JINCTYBAHH Ta EICKTPOHHI JIUCTH 3
TIraHTChKOTO ApPXiBY 3HaHb, 3 IKAX BiH JI3HAETHCS MPO TE, KA JIOJS CITIT-
Kaja Jrofci. BUSBIAETHCS, Y MEHHYJIOMY JIFOICTBO OYyIO 3apakeHe cMep-
TEJILHUM JIPEBHIM BipyCOM, SIKHH MIUILHOHHU POKIB TiepeOyBaB y CTa3HCi B
paifoHax Bi4HO{ MEP3JIOTH 1 MPOKHUHYBCS ITiCIIS ITI00aIBHOTO MOTETUTIHHSA,
CKOPOUYIOUH SKUTTEMISIBHICTh 3apaKCHUX 1 NMPHUBOIASYM iX JIO BTpaTH
po3ymy mepen cMepTio. Jlo 11b0oro Bipycy OyiIH CXMIbHI TUTBKH MPUMATH.
He B cunax 3HaiiTu 3aci® OPOTUCTOSIHHS XBOPOOi, Ipymna JOCHTITHUKIB
3 [HCTUTYTY eMImipHYHOI HOEMAaTHKA B OCTaHHBOMY ITOPWBI BHpIIIUIIA
3i0paTh i 30eperTi BCIO HAKOMMUCHY JIFOACTBOM 1H(OpPMALIIO i 3HAHHS B
HAJIMHAX KOMIT FOTEpHUX OaHKax Mam’sTi J0 TOTo, SIK BIpyC OCTATOYHO
3HHINUTH IUBLTI3aio. Ha momarok mo miei iHpopmanii B TepMmiHaiax
AHIIPOIN CTUKAETHCS 3 HEBIOMHUM CTBOPIHHSM, COPTYBAJIBHOIO IIpOTpa-
MOI0, IO TIpeAcTaBmiIacs MiTTOHOM (aHTaroHICT), sIKa BCTYTIA€ 3 TEPOEM

(bmocmbcmq CYIIEPEYKH PO MPUPOY KHUTTS, PO3YM 1 IEPEKOHYE CTATH
mpotu Boui Enoxima.
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I'paBerts CKkpi3b BHCTyNae KOMYHIKaTHBHMM HaciligyBadeM. Bin
Mali)Ke HIKOJIM He OTPUMYE Bi/MOBIi/Ii HA CBOI MUTAHHS, a TUIBKU BiJIIO-
Bizae Ha nuTanHs MinTona. Moro Milmo € BUrpaTH, 3aX01I9KCh Y TIij-
JIETJIOMY CTAaHOBHIII SIK y KOMYHIKaIlii, Tak 1 B ToloBoioMKax. CITiKy-
BaHHS TOJIOBHOTO Tepos i MinToHa a6o Enoxima e KOH(i)J'IiKTHI/IM TOOTO
B HOTO OCHOBI JIeXxaTh 00 €KTHBHI UM Cy0’ €KTHBHI npornpmtm 1o
BHHUKAIOTh y TIPOIIeCi KOMYHIKaIlii, B3aeMoii cy0’€KTIB i CIIPHHHATTS
HUMH OJIH OTHOTO. [ TMOMHHY 0CHOBY KOH(IIKTHOTO CITIIKyBaHHS CTa-
HOBJISITH PO30IXKHICTH iHTEPECiB, MOPATBHUX OPIEHTHPIB, MCUXOTIUHA
HECYMICHICTb. Y MCHXOJOTiYHOMY IUIaHi Il BiACYTHICTH T'OTOBHOCTI
1 3MaTHOCTI 10 Aiajory, MOIIyKy IIISXiB A0 MOPO3yMiHHS abo 301u-
eHHs mo3uiii [7; 8]. IIporaronict yHukae abo irHopy€e KOH(IIIKTOTeH,
JUCTPAKIIIOETHCS Yepe3 MPOXOKEHHs 3aBJaHb Ha JIOTIKy abo I0cCi-
JUKEHHS. HaBKOJIMIIHBOTO CBITY. 30€pertu CBOE «s» 1 He MIAKOPUTHCH,
3HAWTH albTePHATUBHE PIIICHHS — IiJIb KOMYHIKaIIl SIK Y peaJbHOMY
CBITI, TaK 1 y KBa3iBCECBITI JIAHOT BiJICOTPH.

3a THIIOM OCOOHMCTOCTI POOOT-IIPOTATOHICT Y IiH TPl € IHTPOBEPTOM,
BiH HaIJIeHu# BIMO cebe. [HTpoBepT — 1€ THIT 0COOMCTOCTI, IO XapaK-
TEPU3YETHCS 30CEPEIHKEHHSIM Ha CBOEMY BHYTPIIIHBOMY CBIiTi Ta Ipooie-
MaM¥ y BCTAHOBJICHHI KOHTAKTiB 3 oTouyrounmu [9; 10].

VY poboTta HeMae HOMiHAIi, TOOTO BiH aHOHIMHHIA. 3HEOCOOICHHS
mo30aBiisie CaMOCBIIOMOCTI, ajleé KOKEH T'paBellb Mae CBiif HoMmep, Ha
piBHI HOMiHAIil BiH BHIlE, X04a 1 HE € iM’sIM Y IOBHOMY 3HaueHHi. [lana
rpa He Ja€ MOXJIMBOCTI HOBOI €K3UCTEHIIii, ajie TpaBellb Ma€ LIaHC CIPO-
OyBaTH CBOI CHJIH Y Pi3HUX TeCTaX Ha JIOASHICTb.

JlocnmikyBaHU MaTepiaji CleHApito TPU y XPOHOJOTIYHIN Mmocii-
JIOBHOCT1 — Onu3bko 14 THC CIiB, IPOTE 3arajoM y Ipi MpeACTaBJICHI
KOMYHIKAaTHBHI TTOBIJIOMJICHHS HE JIMIIE BepOalbHOTO, a i HeBepOab-
HOTO Xapakrepy. Jlo BepOanbHOI KOMYHIKAIIl TPaJHIIIHHO BITHOCATHCS
YCHIi Ta MMCHhMOBI TIOB1JIOMJICHHS 32 JJOTIOMOTOX0 MOBHUX 3HAKiB. 3ayBa-
KUMO, 1110, 32 JaHUMU A. [1i3a, «B iporneci ciinkyBanHas 60—80% xomy-
HiKaIliil 31HCHIOETHCS 3a paXyHOK HeBepOaIbHUX 3ac00iB BHPAKEHHS,
1 mume 20-40% indopmanii nepenaeTbes 3aBASKU BepOaIbHUM 3aC0-
6am» [30, c. 25]. Toxai sx HeBepOaJbHI CUTHAIU BKJIIOYAIOTH y cebe
MOBY PYXiB Tijia Ta MapaMeTpH MOBICHHS, BepOabHI MOBJICHHERI MTOBI-
JOMIICHHS 3[IHCHIOIOTBCS caMme 3a JOITOMOTOI0 MOBHOTO KOy, TIepena-
FouM OinTbIe iH(pOopMaIlii KOHKPETHOTO MOBIIOMJICHHS, HI’) CTaBJICHHS
JIO CITIBPO3MOBHHKA.

OTXe, TOAUIAIOYM KOMYHIKATHBHI TIOBIIOMJICHHS Ha BepOalibHI 1
HeBepOasbHi, JO0 TMEPIIMX BiJTHOCHMO BHUCIIOBIIOBaHHS NPOTAroHICTa,
Minrona, Enoxima, QR-koam, cuCTEMHI NOCHIIaHHS, KaIlCyJH 4acy, 10
HeBepOanbHUX — 300pakeHHS 1 3BYK (pHC. 1).
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Kancynu Yacy

yeniwHocTi y rpi

Tunw irpoBoi
KOMYHiKaLl

I.LHesepbaneHi

Puc. 1. Knacudikanis koMyHiKaTHBHOr0 MaTepiairy
y rpi The Talos Principle 3a THnom komyHikamii

Tak, BepOanbHUII THUI IrpOBOT KOMYHIKAIlil peanizyeTbcs y Ipi y
BHIVISIII MOHOJIOTIYHHX TOJIOCOBUX MOBIIOMIICHB 0€3 KOHKPETHOTO aJipe-
cary, JIMCTIB 3 apXiBY, JIaJIOTIYHUX €JTHOCTEH (YCHUMH Ta MMUChMOBHMH)
ta QR-kofiB. 3ayBakuMo, IO MOHOJIOTIYHI TOJOCOBI TOBIIOMJICHHS
SIBIISIIOTH COOOI0 Y JIAaHOMY aHai31i BIIPUBKKM MOHOJIOTTYHOTO MOBJICHHS
Ha KOHTPACTi 3, MO CYTi, TAKO)X TOJIOCOBUMH TOBIJOMJICHHSIMH, TIPOTE
TaKHMH, 1110 NEePEJA0Th CIIKYBaHHS JIEKITbKOX CIIBPO3MOBHHUKIB (JBOX
Ta Oinbie). Taki AiaqoriuHi ros0COBI MOBiMOMIIECHHS KiIacu(iKyBaIucs
HAMH OKPEMO SIK «JI1aJI0TH Ta aHAIi3yBaJIKCs pa3oM 3 MUCbMOBUMU Jlia-
JIoTaMH, y TOMY 4ucii 1 gianoriyanmu QR-kopamu, 10 SBISIOTE COO0T0
KOMYHIKAIIfO AEKIJTbKOX TpaBiliB. JIUCTH 3 apXiBY SBISIOTH COOOIO iHIIUI
TUT KOMYHIKaIi, 5K 1 3Bu4aitHi QR-koau HemianorigHoro xapakrepy.

IMpukJaau nopiioMiaeHb Bep0aIbHOr0 TUILY irpoBOi KOMYHiKamii
(puc. 1):

1. Ios10coBi moBigOMJIeHHS

a) When I was a little girl one of our teacher, Mrs. Higgins, told us
to make a time capsule, write letters to the future so one day we could
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remember what it was like to be children. I thought it was stupid so |
didn t do it, which I really regret. So...I guess I'm going to make one now.
Bury it in the Archive instead of under a tree. I don't know if anybody
will ever fin it, but...Somehow it seems important to keep talking, to keep
thinking for as long as I can (3 xarcynau 4acy).

0) Behold, child. You are risen from the dust, and you walk in my
garden. Hear now my voice, and know that I am your maker, and I am
called ELOHIM. Seek me in my temple if you are worthy (3i ciiB Enoxima).

B) The answer that came to me again and again was play. Every human
society in recorded history has games. We don't just solve problems out
of necessity. We do it for fun. Even as adults. Leave a human being alone
with a knotted rope and they will unravel it. Leave a human being alone
with blocks and they will build something. Games are part of what makes
us human. We see the world as a mystery, a puzzle, because we 've always
been a species of problem-solvers (3 xarncynu 4acy).

2. JIucTH 3 apxiBy:

a) From Nadya Saeabhai (@ Institute for Applied Ne%

To: Alexandra Drennan @ &&/ed Noematics

Subject: Welcome to the team!

Hi again,

I'm sorry if  was a little odd at the meeting. I know you were nervous,
but the truth is that so was 1. This may be hard to believe, but you intimidate
me! You're so young and you’ve already accomplished so much...if the
situation wasn t so grim, I might even be jealous. :)

There’s also something I wanted to clarify. I realize that, nominally
speaking, I'm head researcher here. But this is your project and everyone
will respect that. And yes, I know, youre not used to working like this...
but as of today, you re in charge.

No pressure. *g*

Lets do this,

Nadya (3 mucTiB apXiBy);

0) From %442() Li

To: iterati

Subject: on

The way I see it, the world doesn’t come with a manual. You gotta
figure it out for yourself. A bit here, a bit there, put it together, try to make
sense of it. ['m pretty sure there is a truth, but that doesn t mean everyone
who claims to know it really does. Then again, that doesn't have to be a
bad thing! We live in an amazing world and searching for the truth can be
a real adventure. Plus it’s good for the brain.

Anyway, just some rambling thoughts from your old man. Don t let this stuff
get you down. You re young, you 've got loads of time to figure it all out. Love,

Dad (3 nucTiB apxiBy);
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B) Chapter Six: Athena in the Garden of the Hesperides
&%7V/ did not trust them. But they moved with such grace, such nobility,
that it was hard not to follow them further into this strange garden of
gears and cogs. They led her to a place where the crowns of the brass
trees seemed to grow together, forming a kind of chamber strangely
reminiscent of a chapel. In the middle of this chamber grew a smaller tree,
made of bright blue steel, and upon this tree grew a single golden apple.

«This apple,» the nymphs said in unison, their eyes aglow, «confers
the gift of deathlessness and true wisdom. Many heroes, and not a few
villains, have come to claim it; but all faltered in the final step. For you
must know that deathlessness reveals the mortality of the world, and true
wisdom its unending folly. Who would take this burden upon themselves?
Some say that Heracles f.LOAD(THE ETERNAL GARDEN) gazing upon
the stars, and wept (3 TUCTIB apxiBy).

3. lianmorm:

a) MLA: Hello, guest. How can [ help you today?
PROTAGONIST: Do you understand what I'm saying?

MLA: «Understandy is a strong way to put it, but yes» (3 Tianory Mix
MinTOHOM 1 pOOOTOM).

0) QR-code (1): Something strange has come into the world, like a
distortion, like something that'’s not supposed to exist. A beautiful voice
speaks within it. — Bob v.25.5.0736

OR-code (2): That voice is not supposed to be here, it is not the work
of the Designer! We must avoid these abnormalities, or they might spread
and undermine the very fabric of the world! —Iw/Faith v10.1.0098 (i3 nia-
JIOTY MiX TTOTICPEIHIMH TPABISIMHU I'PH, 110 3THIIHIN PEIUTIKA Y BHIVISIII
MOCHJIaHb Ha CTiHAX).

B) Jenny77: chatbots are becoming increasingly sophisticated

nigel pyjamas: true, but hardly relevant to this discussion

Jenny77: are you sure?

Jenny77: how do you know that I’m not a bot?

samschwartz: don't be ridiculous (i3 aianory 4ar-00TiB, 3aJIMIICHOTO
y JHCTax 3 apXiBy).

4. QR-xoam:

a) QR-code: I have found just one voice of reason, in the computer
archive of all places, and it seems we are becoming close friends.\n --
DOG v55.2.1265n.

0) OR-code: I'm a computer program. You're a computer program.
Elohim's a computer program. Get over it.\n -- heisenstein v60.1.0099.

B) OR-code: I seek words to describe it, but fail. It is the overwhelming
feeling that something on the edge of my understanding is very, very
wrong. I feel that I am not meant for this world - but I am not able to

conceptualise alternatives.\n --
S&S§/8&(#() v0.0.0666n.
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3a HalIUMHU CIIOCTEPEKCHHSIMM, MOBIJOMICHHS BEpOAJbHOTO THITY
KoMyHiKaii ctaHoBiATh Oau3bKO 50% Bij yciei irpoBoi KOMYyHiKarlii,
aJKe BEJIMKY YacTHHY IrpoBOTO MPOCTOPY 3aliMaroTh 3BYKOBI (3BYK) Ta
rpagiuni (300pakeHHs1) daiin, y TOMy YHCII caMi TOJIOBOJIOMKH, IO €
HeBepOaTbHUMH KOMYHIKATHBHIMH €IIEMEHTAMH.

Jlo «300paKeHb» YHAJICKHIOEMO CTaTHYHI 300pa)XEHHS — KAPTHHKH
0e3 MOXJIMBOCTI 3MiHH X nporarOHiCTOM — 1 TMHAMIYHI 300paKeHHS —
pyxu Ta mecmxynﬂuno HpOTaI‘OHICTa Jlo «3ByKy» — cayHITpeK I'pu Ta
My3HIHHI CYHpOBiJ 1 3BYKOHACIiTyBaHHS, IO YMOXIIUBIIOE OUIBIIY
IMepCito TpaBlisl Y HApaTHB I'PU.

Ha nactynHomy etami Hamu Oys10 IPOaHaIi30BaHO MUTOMY Bary KOX-
HOTO 3 TUIIB BepOaJIbHOI KOMYHIKaIlil B aHaIi30BaHiil rpi (Tabm. 1).

Tabmu 1
IMutoMa Bara pi3HUX TUIIIB BepOaJILHOI KOMYHiKaLil
y rpi The Talos Principle

Ne Tunu BepdasibHOI KOMYHiKalil y rpi %
1 JlucTu apxiBy 23%
2 Jianoru Mintona 3 po6oToM 10%
3 QR-konu 6%
4 T'onocosa iH(popMalist IPo piBeHb YCIIIIHOCTI y Ipi 5,5%
5 ITosinominenus Enoxima 3%
6 Kancynu yacy 2,5%

Bcporo 50%

Sk moxa3yroTh Hamn migpaxyHku (tabmn. 1), 23% BepOanpHOi KoMy-
HiKallii peaizoBaHO 3a paXyHOK IOAAHUX TPABIEBI JIUCTIB 3 apXiBy,
10% — 3aBasiku nmiamoraM Mixk MiITOHOM 1 IpoTaroHictom, 6% 3aiiMa-
10Tb QR-konu, 5,5% — ronocoBi MOB1IOMIICHHS TUITY TOJI0COBOI iH(OP-
Mauii mpo piBeHb ycmimHocTi y rpi, 3% — cinosa Enoxima 1 2,5% —
iH(hopMalLlidg 3 Kancyi yacy. 3arajbHa yacTKa BepOanibHHUX IMOB1IOMJICHb,
IO MPUIAAa0Th HA MOHOJIOTIYHY KOMYHIKaIifo, cTaHOBHTE 11%. Ml
50% KOMYHIKaTHBHOTO Marepiaiy, IpeJCTaBICHOTO TPaBIeBi, K OyI0
3a3Ha4YCHO BHWIIE, CTAHOBJATH HeBepOalbHI MOBIIOMIICHHS — 3BYK Ta
300paKeHHS.

BucHoBku 3 1ocaimkenns. [IpoBeneHe 10CIiKCHHS 1a€ 3MOTY 3pO-
OWTH BUCHOBOK, III0 JJOMIHYIOYHM THIIOM BepOaibHOI KOMyHIKamii y rpi
The Talos Principle € nucty 3 apXiBy, aJpke BOHU CTaHOBIAATH 23% Bij
yciel koMyHiKanii y rpi, HeBepOalbHOI BKIIOUHO. J[pyre Miciie mocigaoTh
nianoru Minrona 3 mporaronicrom (10%). Takuii po3nmofin 4acTOTHOCTI
BXKHMBaHHS BepOalbHUX TMOBIJOMJICHb MOSCHIOEMO 1H()OPMATHBHOIO 3HA-

131



YUMICTIO iX Ut reiiMepa. Tak, came 3 JTUCTIB apXiBy IpaBellb OTPUMYE
HaNOUTBII BaroMy iH(opMaIito A NpoCcyBaHHA y Ipi.

Takum unHOM, BepOasbHi 1 HeBepOaibHI MOBiOMIEHHS Y Ipi «The
Talos Principle» ctanoBisaTh omHakoBo 1o 50%, 10 TPOAMKTOBAHO
CaMHM XapaKTepoM BiZeOrpH sK mpeaMeTy aHamizy. Cepex BepOaTbHUX
CUTHAJIIB MTUTOMA Bara KOXKHOTO THIY BepOAJIbHUX CUTHAIB PO3IOJILIS-
€ThCS BIJIMOBITHO JIO TXHBOT POJII Ta BaYJIMBOCTI VIS JIFOJOHAPATHBY Ta
CIOKETHOTO pO3ropTaHHs Ipu. OTKe, MOKHA CKa3aTH, IO ITOTIPH BEIUKY
poITb 3BYKOBHX (aiiliB Ta Bi3yaJlbHUX KOMITOHEHTIB JIJISl TIOJIIMIICHHS
iMepcii rpaBus y CTBOPCHY aBTOpaMHU KBa31peanLH1CTL BiJICOTpU came
BepOasbHi KOMyHlKaTI/IBHl CUTHAJIM € TOJIOBHUM 1HCTPYMEHTOM CIOXKET-
HOI MoOY/IOBH aHAIII30BaHOI BiICOTPH K MPECTABHUKA HAPATUBHUX irop
3MilIaHoro Tumy (pi3u4HO-MUCIEHHEBOT B3aeMoxii). Jlanuii hakt ykazye
Ha MOXJIMBICTH aHaji3y BepOabHOI KOMYHIKallil HApaTUBHUX 1rop MEH-
TaJbHOTO Ta 3MIIIAHOTO THITB Y TPAJUIIHHKUX JJIs JTIHTBICTHKH Tapame-
Tpax, IO BiJKPHUBA€E HOBI TIEPCIIEKTHBH JJIsI MOBO3HABUHX JIOCIIKEHb.
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HegepbaJuika emoniii

Nonverbal means of emotions

Anomauis. AHmponoyenmpuurna napaoueMa Cy4yacHoi HiHeGICMUKU Xapax-
mepu3yemuvesl NiOGUWEeHUM iHmepecom 00 npoodIem MOGHOI ma MOGNIeHHESOI pe-
npesenmayii emoyiti. Emoyii’ idicpaioms 6adciugy poiv y nisHaHHI ceimy ma
1020 ocmucnenui. Emoyii we e € (popmoro nisHaHHA, aie 60HU GUKIUKAIOMb
cgidomMocmi NIOOUHIU NeGHI NePeNHCUBANHS, MOOMO NEPeNCUBAHHS HEIO CINABTICHHS]
00 camozo cebe, 00 peanbHoi Jiichocni, 00 nisHanus i disiibhocmi. Emoyii — ye
cneyughiuna, c80€PiOHa (hopma KoeHiyii, 6i000PANCEHHS T OYIHKU HABKOIUUHbOT
oitichocmi ntoounoro. Came 8 eMoyisx 3HAXOOUMb BI003EPKANEHHS CIABIIEHHS
negHuUx 00 ’€kmie 00 ICHY8aHHs TIOOUHU K NPUPOOHOI ma CyCnilbHoi icmomiu,
00 ii nompeb i npacHeHv i cmasieHHs T0OUHU 00 HUX. [JociodcenHs emoyii
Hemodicnuee 6e3 KOMNIEKCHO20 aHanizy HeeepoanbHoi noeedinku Ak 6iono2iuHo
0emepmiHO8aHOT cucmemit, SIKA € Hegi0 'EMHOI0 YaCMUHOIO NPOYEC) CRINKYBAHHSL.
Ichye npunatimui 081 cemiomuyHi nIOWUHU eMOoYill — 8epOabHA, WO NPeoCcmas-
JIIE MOBHE BUPANCEHHS eMOYill, ma HeeepOabHa, wjo Liocmpye ix gizionocivHuil
nposs. Ycs 63a€Mo0is M0OUHYU 3 HAGKOTUWIHIM Cepe0osuujemM Mac negrne emMoyili-
He 3a6apenents. EMoyii npupooHo KioHaromscs y CRiiKy8aHHs MidC TH00bMU.
Le emoyitine cmaenenns, ujo cynposoodcye eepoanvhe upajicenis, opmye
HeeepOanbHi acnekmu 0OMIHy iHgopmayicio — Hesepbanvhe cninkyeéanns. Oco-
brusicmv enemenmie HeeepOAIbHOI KOMYHIKAYIL 8 momy, Wo 60HU (hOPMYIOMbCs
paniuie, HidIC 6epOANTLHA YACTNUNA BUCTOBTIOBAHHS, KA HAKAA0AEMbCA HA none-
Ppeonvo eupasicery Hegepbanvry yacmuny. Midxc eepdanvnumu ma neeepoanvHu-
MU CKAAOHUKAMU MOJNCYMb CKAAOAMUCS PI3HI MUnU 63acmM036 A3Ki6. Ak npasuo,
eMOYIlHULL KOHMEKCH MOGIEHHS, 3d AKUM CNIOYE NAPANTHSBANbHUTI KOMIOHEHMN,
i0eHmuuHUll C60EMY NI02IUHOMY 3MICMY i 3HAUHOIO Mipoto nocunoe ozo. Oc-
HOBHUMU HEBEPOANLHUMU 3ACODAMU BUPAICEHHSL eMOYILL € KIHeMUYHi, ponayiini
ma npoKCcemHi.

Knrwuogi cnosa: evoyis, nesepbanvruil, napaninesanrbHull, Kinecuka, (hona-
YilHUll, npOKceMiKa.

Summary. Anthropocentric paradigm of modern linguistics is characterized
by an increased interest in the problems of language and speech representation

of emotions. Emotions play a vey important role in cognition of the world and its
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understanding. Emotions are not yet a form of cognition, but they cause certain
experiences in the human s mind, that is, the experience of his attitude to himself,
to reality, to cognition and activity. It is a specific, unique form of cognition,
reflection and evaluation of the surrounding reality by an individual. The attitude
of certain objects to the existence of a person as a natural and social being, to his
needs and aspirations and individual s attitude to them is reflected in emotions.
The research of emotions is impossible without a comprehensive analysis of
nonverbal behavior as biologically determined system, which is an integral
part of the process of communication. There are at least two semiotic planes of
emotions - verbal, representing the linguistic expression of emotions and nonverbal
representing physiological manifestation of emotions. All human interaction with
the environment has a certain emotional coloring. Emotions are naturally included
in the communication between people. This emotional attitude accompanying
verbal expression, forms nonverbal aspects of information exchange — non-verbal
communication. The peculiarity of the elements of nonverbal communication is that
they are formed earlier than the verbal part of the utterance, which is superimposed
on the previously expressed nonverbal part. Different kinds of relationships can
develop between verbal and nonverbal components. As a rule, the emotional
context of speech, followed by paralinguistic component is identical to its logical
sense and greatly enhances it. The main nonverbal means of expressing emotions
are kinetic, phonic, graphic and proxemic.
Key words: emotion, nonverbal, paralinguistic, kinetic, phonic, proxemic.

Beryn. AHTpOnoLeHTpUYHA TapaJiirMa Cy4yacHO1 JJIHTBICTUKH Xapak-
TEPU3YETHCS MABULICHUM 1HTEPECOM JOCIHITHUKIB A0 MPoOJieM MOBHOTO
1 MOBJIGHHEBOT'O BTIJICHHSI €MOIIiii, BUBYCHHS SIKUX HEMOXKJIMBE Oe3 yce-
O1YHOrO aHali3y HeBepOAJIbHOT MOBEIIHKU SIK O10JIOTIYHO JeTepMiHOBA-
HO{ CHCTEMH, 1110 € HEBiJl' €MHOIO YaCTHHOIO TPOLIECY CIUIKyBaHHS. [cHYe
SIK MIHIMYM JIBI CEMIOTHUYHI TUIOIIMHU €MOIil — BepOaibHa, sKa Mpe-
CTaBIII€E MOBHE BHPAKCHHS €MOIIii, 1 HeBepOajbHA, MO PENpPE3CHTYE
(hi310JIOTIYHMIA TIPOSIB EMOITiH.

Emonii BifirpaioTs BaXXJIMBY POk Yy Mi3HAHHI CBITYy Ta HOro ocMmc-
nenni. EMorii me He € ¢popMoro mi3HaHHS, aje BOHH BUKJIMKAIOTh Y CBi-
JIOMOCTI JIFOMUHU MEBHI NMEPEXKUBAHHSA, TOOTO MEPEKUBAHHS HEIO CTaB-
JIEHHsI 10 caMoi cebe, 10 peanbHOl JIHCHOCTI, 10 Mi3HaHHS 1 TisIBHOCTI.

EmoiiiHicTb, Oylyul yHIBEpPCalIbHOIO KaTeropi€ro, 3HaXOIUTh BUpa-
JKCHHSI B PI3HHX MOBax. BoHa, BOUEBH/b, € HAHOLIBII aHTPOIIOLCHTPUY-
HOIO KaTEropi€ro, 3BayKar0uX Ha ii CyTHICTh OyTH BHPa)KECHO JIHIIIE JFOIW-
HOt0. ToMy BHBUYCHHS €MOI{ TICHO TOB’s3aHE 3 MOYKJIHMBICTIO JIFOIHHHU
3IIMCHIOBATH pallioHalIbHy (IHTEIEKTYalIbHY) 1 eMOIIOHAIBHY JisIIbHICTb.

Emortisim mijpisirae Bee, 1o JOCTymHO JronuHi. HaGararo wacririe,
OIIHAK, EMOIIII{HEe CTABJIEHHS CIIOCTEPIra€ThCs y BU3HAYCHHI (i3NUHUX i
MCUXivyHUX skocTeit monuau. Came 15 cdepa kBamidikaii € HalOUTBII
JOCITIPKEHOI0 Y TICHXOJIOTIYHOMY, MparMaTHYHOMY, KOMYHIKATHBHOMY,
CTUJIICTUYHOMY Ta iHIIUX acnekrax. OAHUM 13 IPIOPUTETHHUX € ChOTOJHI
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1 JOCIIIKEHHS eMOLIIMHUX MOXKJIMBOCTEH MOBH B il B3aemoumii 3 HaIlo-
HaJBHOIO KyNbTyporo. HanionansHa crienudika kBanidikaTHBHIX CTpYK-
TYP BUABISETHCA OUIBLI peNbeHO MiJ] Yac po3MIsLly JAHOTO SIBUILA B Pi3-
HUX MOBaX 1 p13HI/IX KyIbTypax.

Oxpemi mpati y uapmn €MOTIOJIOT i, KOMyHlKaTI/IBHOI TIHTBICTUKH, a
TaKOK HeBepOaIbHOI CEMIOTUKU POOJIATH aKIEHT Ha YHIBEpCaTbHOMY 1
JEBOMY XapaKTepi HeBepOATbHUX 3aC00IB K 00’ €KTUBHUX 1HIUKATOPIB
emoliidHoro crany moaunu [1; 2; 3; 5]. Tomy B yMOBax MOBJICHHEBOI
KOMYHIKaIlii HaM 3Ja€ThCsl HEOOX1THUM PO3IVIST 0COOIMBOCTE MOBHOI
iHTeprpeTallii HeBepOATbHOI MOBEAIHKH K €MOLIHHO iHPOPMATHBHOTO
1 BXIIMBOTO 3 TMOMISAY MparMaTHYHOI COPSIMOBAHOCTI CKJIaJHUKA MPO-
L[ECY CIIJKyBaHHS.

MeTo10 3arporoHOBaHOI PO3BIIKHA € JOCIHIHKCHHS HEBEpOAIBHHUX
3ac00iB BUPaKEHHS EMOIIiH.

MetomoJiorisi Ta MeTOAU AOCTiNKeHHA. J[J1 TOCATHEHHS 1€l METH
MH 3aCTOCYBAJIM ONHCOBHH SKICHUH MiIXiJ, IO CKIATAETHCS 3 OIUCY,
31CTaBJICHHS, IHTETPYBaHHS Ta TEOPETUYHOTO ITiTBEPKCHHS HaBese-
HUX JaHUX. MeTOI0JIOTis, BAKOPUCTAHA B CTATTI, 0a3y€ThCS Ha TOJIOBHUX
MOHSTTSAX TEOpii eMOIIiid, SKi TPEeACTaBISIFOTh OCHOBHI i/1ei JUIs JIiHTBI-
ctuuHoro jocuimkerns (7; 9; 14, c. 482-495). YV upoMy HOCIHTIHKEHH]
MU CIIHPAEMOCS Ha KOHIENTYallbHUH, KOTHITUBHHIA, aHAIII3 Ta €IEMEHTH
MIParMaTU4YHOTO aHAMI3Y K METOAH JOCHIKECHHS.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiaay aoc/ikeHHs. Sk MOTHBYHOYa
OCHOBA Ti3HABAJIbHOI JiSUIBHOCTI JIIOAWHU €MOLil CTaHOBIATH ICTOTHY
YacTHHY 11 KOTHITHBHOT CHCTEMH, a TIPOIIeCH BepOastizallii eMOIliit BUCBIT-
JIIOIOTh OCHOBHI MeXaHi3MM (YHKIIIOHYBaHHS JIFOICHKOTO MUCIJICHHS.
TakuM YrWHOM, TTPOOJIEMa TPEICTABICHHS eMOIId Y MOBI Ta MOBJICHHI
3aifHsJIa TIIHE MICIle 1 B JIIHTBOKOTHITHUBHIN MapaaurMi, 6arato B 4omy
3YMOBHUBIIM BU3HAYHI HANpsIMH JOCTIDKCHb Y I HapWHI HAyKOBOTO
3HaHHA [13].

Vi B3aeMoii JIFOJIMHY 3 HABKOJIMIITHIM CEPEIOBUIIEM MAaOTh TICBHE
eMoIliiiHe 3a0apBieHHS. Y CHUIKYBaHHS JIIOJeH 3aKOHOMIPHO BKIIIOUa-
IOTHCS €MOIIiT KOMYHiIKaHTiB. Lle eMotiliHe CTaBIeHHS, 10 CYIPOBOIKYE
MOBJICHHEBE BHCIIOBJIIOBAHHS, YTBOPIOE HeBepOaJbHHUN acmeKT OOMiHY
iHpopMalli€l0 — HeBepOalbHy KOMYHiKalio. Bimomo, MoBeupb nepenae
CIIOBECHY 1H(OpMAIIiI0 TBOX OCHOBHHX KaTETrOpii: CMHUCIOBY Ta EKC-
TPaJIHIBaJIbHY, IO BKJIIOYAE BiTOMOCTI PO MOBILI, HOTO CTaBICHHS JI0
MIPEAMETY PO3MOBH, aJipecara.

MoBa € TIepBUHHOIO MPHPOIAHOI (HOPMOIO BHPAKEHHS JTYMKH 1HIIHU-
Biza. Y IIbOMY CEHCI BiH — €JIMHUM 1 JIOCTATHIN 3aci0 BUPaXCHHS TyMKH
[4, c. 3]. OngHak e 30BciM He O3HaYae, Mo MPOoIec KOMYHiKaIlii mpoxo-
JUTH 130JIbOBAHO BiJl KOHKPETHOI CUTYyAIlii CrijKyBaHHS. J{JIs1 y9acHUKIB
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CIUIKYBaHHS Ma€ 3HAYeHH 1 TeMOp roJIocy MOBIIS, 1 HOT0 KeCTH, MiMiKa,
JIEKCHKA, KOO BiH KOPUCTYETHCS B XO/I1 PO3MOBH.

Emonii — cnenudiyna, cBoepigHa ¢opma KOTHIIi, BiIOOpakeHHsS U
OIIIHKKM HABKOJIMIIIHBOT JIMCHOCTI JIFOMUHOKO. JIFO/IChKI TIepe)KUBaHHS, K
y J3epKalli, BiIOMBAIOTHCSA B MOBI 1 KYJIBTYP1 COIIIYMY, Y KOXKHIH MOBHIH
0COOHUCTOCTI.

3a JOMOMOTOI0 MO JIIoIUHA oTpHMy€ cneumbquI/H/I BUIOBHH
TOCBif, KU 3aKp1HJnoeTLc;1 Y CBiJIOMOCTi, MUCIICHHI 1 MOBi, BepOanbHO
nmo3Havyae 00’ €KTH CBiTy, SIBUIIA, CUTYyaIlil Ta X eMouiiHi ominku. CioBa
CTarOTh iX 3aMICHHUKaMH Yy CBiJIOMOCTI JIFOIWHU 1 TaK caMO TNepekKHBa-
I0ThCS JTIOAUHOIO, 3HAYMMI JUTS HBOTO 1 MOXKYTh OyTH HOCISIMU ITUX TIepe-
JKUBAHb, 5K 1 T1 00’ €KTH, CUTYallii, IBUIIA, SIKi CIIOBAMU 3aMiIIyIOThCS.

EMOLiHICTh Jy)K€ YacTO BHUPaXKa€ThCid 3a JOTOMOTOI0 EMOIIHHUX
cy(dikciB, BUIyKiB, 4acTOK Ta iHTOHauii. BoHa moxe mnepenaBatucs i
CaMUMH JICKCHYHUMH 3HAUYCHHSIMU CTiB. Taki 3HAYeHHS Ha3UBAIOTHCS EMO-
IAHUMU, OCKITBKH BOHH 3I1HCHIOIOTh BUPAKEHHS CAMUX €MOITIH, BITIYT-
TiB, BUKJIIMKAHHUX (DaKTOpaM¥ HABKOJMITHBOI JIHCHOCTI; TIKPECITFOEThCS,
0 eMOIIMHO-TIparMaTHYHKUIA 3MICT CTAHOBHTH OCOOJIMBY YACTHHY 3Ha-
YEHHS CJIOBa, SIKUI MOKHA Ha3BaTH €MOIIIOHATIOM CEMaHTHKH.

EmoriiiHa indopmaris, mo BHUPAKAETHCS BKA3aHUMH 3aco0amu, €
JIOIATKOBOIO JI0 1HTEJICKTYyalbHOT H € 0OOB’SI3KOBHM €JIEMEHTOM Oy/ib-
SIKOTO TIPOIleCy KOMYyHiKamii, HaiffuacTille BH3HAYaKOuM Leil mpouec.
«Y THX CUTYyallisiX YCHOIO CIiJKyBaHHs, KOJIN MOBJICHHEBI i MOBHI O1U-
HULI € SBHO TepeBaKalouMMH, JOMIHYIOUMMHU CIIOCOOaMM KOIYBaHHS 1
mepenadi CMUCIIB, OCTAHHI YiTKO 0POPMIITIOTHCS 1 KOXYIOTHCS HE CAMHMU
TUTBKY JITHTBAIBHIMU 3aC00aMH, aJie TAKOXK 3HAKOBUMH €JICMEHTAMHU 1103
1 pyXiB Pi3HUX YaCTHH TiIa» [5, c. 168].

ToMy JUTs aIeKBaTHOTO PO3YMIHHSI JIFO/ICH HeBepOAITbHNHN KaHaJ CITijI-
KyBaHHS Ma€ BEJIMYE3HE IICUXOJIOTIYHE 3HAUCHHS, TUM O1TBINE IO CIIO-
BaMM MOJKHA 3aMacKyBaTHCs, IPUXOBATH Oyb-IKUI eMOLIHHNI CcTaH, a
HeBepOanbHi 0COOIMBOCTI MOBJICHHS UM TOBEIIHKH, OyIydH MUMOBIIb-
HUMH 3a CBOIM IOXOJDKCHHSM, B OJJHY MHUTb MOXXYTh BUKPHTH MOBIIS,
OCKIUIBKH CIPUIHMAIOTHCS CIyXadeM MiJCBIAOMO H aJpecoBaHi A0 THUX
e MiIJKIPKOBUX CTPYKTypax HAlloro MO3KY 1 MepeBepIlyOTh BepOasb-
HUH KaHal 3a IWBUAKICTIO Aemmdpysanus [8, c. 55; 10, c. 6; 11, c. 6].
3araapbHAN 3MICT TOBIIOMIICHHS JOCSATAETHCS, SIK IIPABHIIO, CYKYITHICTIO
JHTBAJBHUX 1 APATIHTBaJIbHHUX 3aC0O0iIB.

OcoOMUBICTh €NIEMEHTIB HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIlii B TOMY, III0 BOHH
(hopMyrOThCSl paHilie, HiX BepOalibHA YaCTHHA BHCJIOBIIOBAHHS, SKa
HaKJTaAaeThCsl Ha TOTEPEIHbO BUPAKEHY HEBEpOaNbHY YacTHHY. Tomy
BCi eMomiiHO-BHpa3Hi 3aco0M MaHi()ECTYIOTBCS B aKTi IOBiTOMJICHHS
3HAYHO paHimIe, Hi>k BepOanbHi 3aco0u.
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Mix BepOambHUM 1 HeBepOATbHUM KOMIIOHEHTAMU MOXKYTh CKJIaja-
TUCSI Pi3HI BUJM BITHOCHH. SIK MPaBHUIIO, eMOIIHHIN KOHTEKCT MOBIICHHS,
CprOBO,I[)Ky'BaHI/II/I HapaJ'[lHFBaJ'IBHI/IM KOMITOHCHTOM, MOYKE 30iraTrcs 3 Horo
JIOTIYHUM CMUCJIOM 1 3HAYHOIO0 Miporo #oro mocumoBat. OTxe, y JIZHOMY
pasi HapaJ'IIHFBaIILHI/II/I KOMITOHEHT BUKOHY€ (DYHKIIIFO JOTIOBHEHHSI, MMiKpi-
IUICHHSI, KOJIM BiH BKJIFOYAETHCS B MOBJICHHEBUM aKT 1 MiATBEPIDKYE HOTo
OJIHO3HAYHICTh. Taki HeBepOaIbHI CUTHAJIM € KOHIPYCHTHUMH.

AJie eMONIHHUI KOHTEKCT HEe3aJe)KHHUH BiJl JOTIYHOTO 3MICTy MOB-
JICHHSA 1 iHOZI MOXe Homy CYNEPEUNTH. VY Ttakomy pasi mpaBoMipHiIIe
Oyne TOBOPHTH PO HeKOHpreHTHICTL BepOaIbHOTO Ta HEBEPOAIBHOTO
KOMITOHEHTIB, TIPO pyI/IHYBaHHSI napaiHrBajJbHUMHU 3ac00aMH CIIOBECHOT
KOMYHIKaIlii, sKe 4acTillie BUKOPUCTOBYETHCS 3 YCBIIOMIIEHUMH i yMUC-
HUMH LUTSIMH.

Jlestki MOCTIIHMKY BiJI3HAYAIOTh TaKi BIIMIHHOCTI HEBEpOATBLHUX €MO-
LIAHO-BUPA3HUX BJIACTUBOCTEH MOBJICHHS BiJi MOBJICHHHEBOI CHCTEMHU:
CBOJTFOLIIHY CTapOBHHY; IMCUX0(i3100TIYHY BIIOKPEMIICHICTD BiJl CJIOBA,
MHMOBIUTBHICTB 1 TIJICBIIOMICTb; 3arajlbHy YHIBEPCAIBHICTB 1 3p03YMUIICTD
HE3aJIC)KHO BiJl MOBHUX 0ap’e€piB M JIFOIBMHE; 3a0€31ICUCHICTh aKyCTHY-
HUMH 3aco0aMy KOTyBaHHS 1 (Pi310JI0TTYHUMH MEXaHi3MaMH1 JIEKOTyBaHHS
[6, c. 6]. Ha Hamnry mymKy, mpaBoMipHO Oyi10 O TOTOJUTHCS 3 TAKUM TBEp-
JOKEHHSM 4aCTKOBO, OCKUIbKM MU He nonisiemo nonsiis B.IT. Mopozosa
I0/I0 3arajibHO1 YHIBEPCAIBbHOCTI HEBEPOATbHHUX 3aCO0IB.

Mu norpumyemocs norisiais 1. Exmana [11], sikuil BUIIIMB OCHOBHI
eMOTIIi1, a caMe: paJliCTh/IACTST; 3ANBYBaHHS/TIOIUB; CTPaX; Bijpasa/mpe-
3UPCTBO; TIeYalib; THIB/JIIOTh; IHTEPEC/IiKaBICTh, 1 TOBIB, 1110 BOHH MOB’sI-
3aHi 3 HEHPOHHOIO MIPOTPAMOIO JTFOJIMHHU 1 BBAXKAKOTHCS YHIBEPCATbHUMH,
OCKIJIBKH OJTHAKOBO PO3IMI3HAIOTHCS PI3HUMHU HapoaaMu. Yci 1HII eMOoItii
1. ExMaH BiTHOCHTB JI0 TIOJATKOBHX, A00 BTOPHHHUX: BOHU HE HACTUIBKH
SICKpaBO BUPAXEHI 1, Ha HOTO JTyMKY, € MOTU(IKAITIEr0 a00 SKOIOCh KOMOi-
Hari€ro ocHOBHUX. KybTypHa BapiaTHBHICTB, sSIK yBaxae I1. Exman, Bin-
HOCHTBCS TUTBKHU JI0 TOJATKOBMX €MOIIiH 1 JI0 iX BUpa3iB Ha 0OIHYYi.

B.I1. Mopo30B yBaska€ MOKJIMBUM BUAUIEHHS «MOBH eMOIii». [Tomi-
YEeHO, 1[0 XapaKTepHa prca MOBH eMoIIiil — ii He3aJeKHICTh BiJl CIIOBA.
Emouiiina iHTOHAISI MOXKE MTOCHIIIOBATH 3MICT CJI0Ba, CYNEPednuTH Homy
1 icHyBaru B3araii 0e3 ciiB. MoBa emolliii ik a0COIFOTHO CaMOCTIHHUH
KaHaJ nepenadi iHhopMmarii Moxe (pyHKuloHyBaTn HE TIJIbKY MapajebHO
31 CJIOBOM, a i O€3 HbOTO, Y (bole BHTYKIB, nady, CMiXy.

Bia3HauaroTh, 1110 MOBa €MOLIIH — L€ BI/IpaSHl PYXH, JI0 KX BIIHOCSTh
pyx M’s3iB o0myust (MiMiKa), pyXH TOJIOBH, KIHITIBOK 1 KOpIycy (ITaHTO-
MiMiKa), [0 BUHUKAIOTh peIIEKTOPHO /I Yac NmepexuBanb. [lepexuri
eMollii BIJTbHO, a 1HOJII IPOTH BOJIi JTIFOJIMHU, aBTOMAaTHYHO BiJIOMBAIOTHCS
B MiMilli 1 MTAHTOMIMIIIi i CUTHATI3YIOTh TIPO CTAH JTFOIUHK. TaKUM YHHOM,
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MOBa €MOIIii Ja€ 3MOTy He JIMIIe BUCIIOBIIOBATH CBOI BIACHI €MOIIii,
a ¥ po3yMiTH €MOIIIHI Mepe)KUBAHHS 1HIITHX.

PosrnsayBImM cnocoOM BHpaXEHHS EMOIIHOTO AacHeKTy B MOB-
JIeHH], AOpe4HuM Oyrno O 1oAaT, 1o 0 3ac00iB BUPAKEHHS EMOLIii-
HOCTI BIJTHOCSATBCS 1 BC1 «HABKOJIOMOBHI 3aCO0H, SIKI BXOJSATB JI0 CKJIaTy
napaliiHrBajbHOI cepr KoMmyHikamii» [4, ¢. 26]. Y paMkax HeBepOaib-
HOI KOMYHIKaIlil BUAIUISIOTE MOHATTA MapajiHIBaJbHHUX CIIOCO0IB abo
HeBepOaIbHUX KOMIIOHCHTIB, sIKi BH3HAYAIOTHCS SIK «3aCO0H HECIOBECHOT
KOMYHIKaIlii B MOBJICHHEBOMY aKTi 1 HECJIOBECHI €JIEMEHTH, sIKi OepyTh
y4acTh y Ipolieci BepOaiizaliii (3a mopo’KeHHsI MOBJICHHS) 1 ieBepOati-
3auii (3a peuernuii MOBJIeHH)» [2, ¢. 25]. Jlo Takux 3ac00iB BiTHOCATHCS:

a) OJTMHUII KIHETUYHOT CHCTEMH: KECTH, MiMiKa, MOBa PYXiB Tija;

0) enemenTtn Qonarii: TeMOp i MOIYJIALIS TONOCY, IHTOHALLS, TAY3H,
KOMYHIKaTUBHO 3HAYyII[C MOBYAHHST,

B) rpadivyHi eIeMEHTH: MOYepK, CrocoOu rpadiuHuX TOMOBHEHB JI0
OyKB, iX CyOCTHTYTH.

Jlo mapaniHrBajibHUX 3acO0IB CJIIJ TAKOXK BIJHECTH 1 MPOKCEMHI
KOMIIOHEHTH, TOOTO KOMYHIKaTUBHO 3HAYYIIE BHKOPHCTAHHS IPOCTOPY.
OTxe, Mij napaJiHrBaJIBHUMHU 3aco0aMu OyJeMO PO3YMITH BCi SIBUIIIA,
IO CYNPOBOKYIOTh Oyab-sIky MOBHY JisIIbHICTb, BHOKPEMIIOIOYM
TpH I(OMY TPH OCHOBHI TPYITH KOMIIOHEHTIB: KiHETHYHI, IPOCOMYHI i
TIPOKCEMH, sIKi YTBOPIOKOTB 3HAKOBY CHCTEMY, IO IOTIOBHIOIOTE i migcu-
JIIOIOTH, a 1HOJ1 1 3aMiHIOIOTH 3aCO0M BepOaIbHOI KOMYHIKaIIii.

OnHUM 13 HaAHOIIBIN JIETKO PO3Mi3HABAHUX KIHETHYHHX IPOSBIB €
BHpa3 oonuuusi a6o Mimika. O4YeBHIHO, IO TIO OOIHYYIO JIFONIEH B aHi-
TPOXHU HE MEHIIII Mipi, HIkK 3a IXHIMH CIOBaMHU, MOXHA CyAUTH PO X
AKTyaJbHUN TICUXOJOTTYHHUM 1, 30KpeMa, €MOILIWHUI CTaH, HApUKIal
HEPBYIOTh YM 3[IUBOBaHI YAMOCH, CEPIATHCS a00 pajitoTh. OOmHUYs i
0araro MoB’s3aHUX 13 HUM MIMIYHHX JKECTiB 1 pyxiB (migHiMaTH OpoBH,
3aKpHUBATH 0Yi, HAIYTH I'yOH, HAMOPIIUTH JI00a, MOCMIIIKA, TOILTYHOK
TOIIO) HE TIIBKHU CHIBBIJHOCATHCS 3 KOHKPETHUMH €MOIIISIMHU, & i BHKO-
HYIOTh NI€BHI KOMYHIKaTHBHI Ta CONiaibHi (PYHKII].

I.€. Kpeiianin Buisise Taki GyHKIT 00MHYYS SIK «MICISI CUMITTOMA-
TUYHOTO BHUPAKECHHS MOYYTTIB, BHYTPIIIHROTO CTAaHY JIFOJWHU 1 MIXKOCO-
OUCTICHUX BIJHOCHH»: (DyHKIIi}0 BUPAXXEHHSI TOYYTTIB 1 BITHOCHH, 5IKa €
OIIHI€IO 3 TOJOBHHX, KOMYHIKAaTUBHY, [0 MOJSTae y mepenadi aapecary
eMoIiiHOl Ta iHIIOI iH(popMallii, a TaKoX BiJTOOpakae Mi>KOCOOHMCTICHI
CTOCYHKH 1 PETyJISATHBHY, 30KpeMa (haTudHy, MOB’s3aHy 3 JIMILOBUMH
peakIisiMu Ha IMOBIIOMJICHHS 1HIUX JroneH |5, c. 228].

VY niano3i HaBiTH HAMMEHII 3MiHM OOJUYYS CIIBPO3MOBHHKA OyBa-
I0Th Ha/3BUYAHHO iHGOPMATHBHUMH, i HA TX OCHOBI JIOAM YaCTO BUHO-
CSTh HaWPI3HOMAHITHIIII 332 CBOIM XapaKTEepPOM CYIXKECHHs PO MmapTHepa
KOMYHIKaIIii.
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1. Exman yBaxae, 110 3a 30BHIIIHIMU MIPOSIBAMH PEKOHCTPYIOETHCS 1
Mi3HAETHCS BHYTPILLIHIHM CBIT JIIOAWHU, 10 5IKOT O KYJIBTYpi BOHA HE HaJjie-
xauia. He3Baxkaroun Ha Te 1110 BUpa3 eMOLiil HepiJIKo 3aJIeKUTh Bij Kyib-
TYpH, MPaBUII MIPOSIBY, 1HIUBIAYATbHUX BIIMIHHOCTEH 1 00CTaBUH, iICHYE
HU3Ka MaHKYJIBTYPHHUX BUPa3iB eMolliid Ha oonnydi. Ha mymky [1. Exmana,
JIUIHOBI BUCIIOBH € 010JIOT1YHO BPOKCHUMHU PYXOBUMH aKTHBHOCTSMH,
a TOMY CITy’KaTh Ha{iIfHUMH TiarHOCTHYHUMH ITOKa3HUKaMH KOHKPETHUX
emorrii [11].

O/HUM 13 IEHTPAITLHUX MOHATh KIHETUKHU € TIOHATTS JKecTy. JKecT sk
CEMIOTHYHE MOHSTTS BU3HAYAETHCS TaK: «3HAKOBA OJMHMUIIS cninKyBaHHsl
1 MOBIIOMJICHHSI, SIKa Ma€ MaHyalbHY, MIMiYHY a00 iHIy TAaHTOMIMIYHY
(hopMy BUpaKeHHS, BHKOHY€ KOMyHlKaTI/IBHy (dyHKIi0O 1 XapaKTepusy-
€TbCS BIATBOPIOBAHICTIO 1 CMHCIIOBOIO SICHICTIO [ IPEACTaBHUKIB Oy/Ib-
sikoi HaIlil a0o Is WieHIB Oynb-sIKoi corianbHOI Tpymm» [5, ¢. 237]. XKecr,
SIK 1 OyAb-SIKMI 3HAK y3arali, Ma€ Mo3Hadaroue i Mo3HavyBaHe, 3B’ 30K
MDXK SIKUMH HOCHTB 371e01TBIIIOT0 KOHBEHITIOHAIEHIH XapakKTep.

Ha nymky I.€. Kpetianina, st 3HAYHOT YaCTHHH JKECTIB iX MO3HAUa-
rode 30iraerhbes 3 popmoro Toro um iHIoro pyxy [5]. Llle omgnieto BigmiH-
HICTIO )KECTOBUX 3HAKIB BiJl HE3HAKOBHX (Di310JIOTTYHHX PYXiB € 31aTHICTh
JKECTIB 3MIHIOBATH CBOE 3HAYCHHS B reorpadiyHOMY 1 KyITBTYPHOMY TPO-
CTOpi, a TaKoX y 4aci. ToMy >K€CTH MalOTh IOBHO3HAUYHI BapiaHTHU: I'eo-
rpadiuHi, colianbHi, KynbTypHi.

Moga xecTiB (K 1 pO3MOBHAa MOBa) KOHCUTYaTHBHA 1 CIIOHTaHHA,
y Hill € po3BUHEHA rpaMaTUyHa CTPYKTypa, sika 3a0e3redye aJeKBaTHY
neperady CMHCHIB 1 BIIHOCHH MK I'paMaTHIHAMU 3Ha4eHHsIMU. JKecTn,
SIK 1 MOBHI OJTMHHUII1, 37€01TBIIOT0 € CHMBOJIIYHUMH 3HaKaMu. BoHU yTBO-
PIOIOTH JIGKCHKOH MOBH TiJIa, TaK CaMo SIK JICKCHYHI OJWHUII HaJleKaTh
CJIOBHUKY MPHUPOTHOI MOBH. JKecTH HaaXomsITh Y (OpMi «IIPOTIO3HINID» 1
TOYHO MOBIIOMIISIOTH TIPO JIHCHUN CTaH, HACTPIH 1 CTABJICHHS JFOIUHH.
JXecrtoBa moBeminka oz, K i MOBICHHEBA, 3MIHIOETHCSI B IIPOCTOPI,
4aci, a TaKoX IMiJ] €K COIIIOEKOHOMIYHMX 1 KyIbTypHUX YMOB. Xect €
OIIBII IKOHIYHUM, aHIK CJIOBO, aj€ BOHM OOMIBa KOHBEHI[IOHAJILHI 1 He
OB’ sI3aH1 OTHO3HAYHO 13 300pa)KyBaHUM.

[lepenaya B mporieci KoMyHikalii aesxoi iHpopmalii 4ucTo BepOab-
HOTO Xapakrepy ado MiAKpIMIeHol napaaiHrBaJlbHUMH 3aC00aMHi HEMOXK-
JrBa 6e3 yJacTi cy0’ €KTa MOBJICHHEBOTO aKTYy.

[Topsin i3 MOBOIO JKECTIB iCHY€ IIe ONWH BasKIUBUI KOMIIOHEHT €MO-
iHOT KIHETUYHOT KOMYHIKaIlii — maHToMiMa, abo MoBa pyxiB i1 mo3. Tijo
JIOMMHN BHCJIOBIIOE TyKe 0araro 9oro: XTo, IO W SKHUM BiH €, BOHO
MOCTIMHO «Benme Oecimy». JlocmiHUKK BiJI3HA4alOTh, MO TUIECHI TPO-
SIBH — II€ II[OCh CIIOHTaHHE, IO JIOAWHA MaiKe HE YCBIIOMIIIOE 1 Mpak-
THUYHO HE B 3MO31 3MIiHUTH. SIKIIO X CcrpoOyBaTH KOHTPOJIOBATH MOBY

141



TiJla, TO CIIOHTAHHICTh 3HUKAE, 1 CIIOCTEpirad BiAuye HaTyMaHICTbh PyXiB
TiNa, 10 MPHU3BEAC M0 3HWKEHHS €MOLIHHOro BIUIMBY KOMYHIKAaHTa Ha
OTOYYIOUHX.

LapuHa mapaiiHTrBICTHKH, IO 3aiMAETHCS MOCTIHKEHHSIM BiJCTaHI
MK YYaCHHUKAMH CITIJIKYBaHHS 1 BIUTMBOM HOTO Ha TpOIEC KOMYHiKa-
i, OTpHMAsIa Ha3By HpOKCCMiKI/I [IpocTopoBa moBe/liHKa KOMYHIKaHTIB
MTOBITOMJISIE BETTMUE3HY KUTBKICTh 3HAUCHb. HpI/II/IMa}O‘H/I JI0 yBard, Iio
OCHOBHUMH TIOHATTSIMU HMPOKCEMIKH € TPOCTIp, AUCTAHIIS 1 TEPUTOPIS
[12], 3a3Ha4a€eThCs, MO OCOOUCTI MPOCTOPU OyBalOTh PI3HUMH 32 BEIU-
YUHOIO 1 3aJI€XKaTh BiJ OOCTaBHH.

BucHoBkH 3 1ocaixzkeHHs. OTKe, EMOIiT € CBOEPITHUM BiTOOpaXKEHHIM
00’€KTUBHOI AIHCHOCTI Y CBIJIOMOCTI JIFOIUHU. Ix 0COBIUBICTD 3aIEKHUTD BT
TOTO, IO U SIK Y HUX BilOMBaeThess. CaMe B €MOIIISIX 3HAXOIUTh BijyI3epKa-
JICHHSI CTaBJIEHHA MEBHUX 00 €KTIB 10 ICHYBaHHS JIIOAUHU SK [IPUPOAHOI Ta
CYCIUIBHOT ICTOTH, 710 Ti mOTpeO 1 MparHeHsb i CTaBJICHHS JIFOIMHU JI0 HUX.

Takwii pi3HOBUJ BiIOOPa)KCHHS HABKOJHUINHBLOI JIIHCHOCTI peaizy-
€ThCs Y POPMi pI3HOMAHITHHUX ITePEeKUBaHb. EMOIIIT SBISIFOTH COOOIO IeB-
HUH Tporiec, KA Bi0yBa€eThCs B Yaci, pa3oM i3 THM BOHH € MCUXIYHUM
CTAaHOM 1HIMBIJA.

TakuM 9YMHOM, B EMOIMHE CIHIUIKyBAaHHS KOMYHIKAHTIB MOPSA i3 Bep-
OanpHOIO iH(OpMAIliEr0 BKIFOYEHa iH(OpMAIs, MeperaHa 3a JOIOMO-
rol0 HeBepOaJIbHUX 3ac00iB KoMyHikamii. KineTnuni 3acobu € 0co6nmBoro
MOBOIO, 1110 MA€ CBOi OJAMHMII 1 CTPYKTYPHY OpraHizaliito moaioHO pO3MOB-
Hiil MoBi. He3Baxkaroun Ha Te 1110 iCHy€ HU3Ka aHKYJIBTYPHHX MPOSIBIB €MO-
il y MIMIIIi 1 %KecTaxX, KoKHA KyJBTypa XapaKTepH3YEThCsT CBOIM crierudiv-
HUM 1 BIZIMIHHUM BiJT IHIIIMX HAOOPOM HEeBepOATbHUX 3aCO0IB KOMYHIKAIii.
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Cognitive parameters of the evaluation category

Anomauin. Cyuacnuil eman po3gumky JIHSGICIUKU CEIOUUMb NPO me, U0
Gakmuyno Kamezopia OYiHKU BUPAdICAE OCOONUGE CIMAGLEHHS MOBYSA OO 1020,
Wo 2060pUMbCS, 00 MBEPOJUCEHHS, A MOMY BUKOPUCIHOBYEMbCA K 3ACiO KOMY-
HikamusHoi cmpamezii komyHikamueroi ocobucmocmi. Lleii pakm oae nam nio-
cmasu mpaxmyeamu Kamez2opilo OYinKu AK KOMYHIKAMUGHY Kamezopito, IpyHmy-
1ouucy Ha konyenyii' A.B. bonoapka npo kamezopianvhy cumyayiro, wo 0ae 3moey
3HAuHO 30a2amumu OOCHIOHUYLKULL anapam i 30buumu NOsSICHIOBAIbHY CULY
JHegicmu4Hol meopii, sika npacHe 00 KOMYHIKAMUBHOI iHmepnpemayii MOGHUX
saeuwy. Oyinka mae kame2opianeHUti cmanmyc Ha pisHux pieHAX MOGHOI cucmemu
U y MOBNEHHI. (POHONOLTUHOMY, MOPPONOSTUHOMY, IEKCUUHOMY, HA PIGHI pedeHH s

143



i mexcmy. Koenimuenuil xapakxmep yici kame2opii HatlOinb YimKo 8UABIAEMbCS
6 meKkcmi, wo iHmeepye pisHi Kame2opianbHi NPoasU OYiHKU, MOMY Nio Yac 6u-
BUEHHSI 3A3HAYUEHOT Kame2opii 00YLIbHO OCHOBHUIL YNOP 3p0OUMU HA GUGHEHHI iT
penpesenmayii 6 mexcmi. @eHoMeH KOSHIMUBHOI Kamezopii oyiHKU Ode 3MO2y
oughepenyitiosano po3enAnymu 6 €OUHil KOHYenyii penpeseHmayiro pisHux cee-
MeHmi8, OLISIHOK, ONOKIE (QYHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHO20 NOJIsL OYIHKU (leKCUy-
HO020, SPAMAMUYHO20 MOWO), 3 00HO20 OOKY, 1 NOKA3AMU iX 63AEMO36 30K V Ka-
meeopianvHitl cumyayii 6 €OUnil GYHKYIOHYIOUIU cucmemi — mekcmi sIK YapuHu
peanizayii KOeHIMUeHo20 3micny oyiHku — 3 iHuo2o. ITioxio 00 mpaxknyeéanHs.
OYIHKU SIK KOZHIMUBHOI Kame2opii YMONCIUBTIOE BUBYEHHA 8 OlANeKMUYHIL €OHO-
CMi pO3MAIMms 1eKCUYHUX, SPAMAMUYHUX | CIMUTICMUYHUX 3ac00i6, ujo peanisy-
omb Kamezopiio OYIHKU 6 HaﬁpisHOMaHimHimux cumyayisax cniszy@aHHﬂ Omoice,
0Kp€Cﬂ€Huu Pakypc 00Cniodicenus Kamezopii OL;ZHKM 5K KOZHIMUBHOI kamezopii,
WUPOKULL CHeKMP 3HAYEHb 8I003EPKANIeHH. AKOI GUABNIAEMbCS 6 MEKCNi, 102IUHO
BNUCYEMBCAL 8 NPOONEMAMUKY KOSHIMUBHO-OUCKYDCUBHOT 8ePCIi KOSHIMUBIZMY.

Knrwuogi cnosa: kamezopis, koeHimueHuil, OUCKYPCUBHULL, OYIHKA, KOMYHIKA-
MUBHULL, KAMe2opiantbHa CUmyayis.

Summary. The current stage in the development of linguistics suggests that
in fact the evaluation category expresses the speaker’s special attitude to what
is said, to the statement, and is therefore used as a means of the communicative
person s communicative strategy. This fact gives us reason to consider this category
as a communicative one, based on A. V. Bondarko's conception on the categorical
situation. It allows to enrich the research apparatus and increase the explanatory
force of linguistic theory, which seeks for a communicative interpretation of
language phenomena. Evaluation has a categorical status at different levels of
the linguistic system and in speech - phonological, morphological, lexical, at the
level of a sentence and a text. Cognitive nature of this category is represented most
clearly in the text, integrating various categorical demonstrations of evaluation. So,
the main attention in the studying of this category must be paid to its manifestations
in the text. The concept of a cognitive character of the evaluation category gives the
possibility to differentiate the representation of different segments, sections, blocks
of functional-semantic field of evaluation (lexical, grammatical, etc.) in a single
conception on the one hand, and to show their interconnection in a categorical
situation in a single functioning system — text as a domain of the implementation of
the cognitive content of evaluation, on the other.

An approach to the interpretation of the evaluation as a cognitive category
makes it possible to study the diversity of lexical, grammatical and stylistic means
that implement the evaluation category in a variety of communication situations
in the dialectical unity. Thus, the outline of the study of the evaluation category as
a cognitive category, a wide range of meanings of its representation that appears
in the text, logically fits into the problem of cognitive-discursive version of the
cognitive science.

Key words: category, cognitive, discursive, evaluation, communicative,
categorical situation.

Beryn. Po3BHTOK KOTHITHBICTHKHA B OCTaHHI JCCATHIITTS Ja€ 3MOTY
MMO-HOBOMY PO3IIITHYTH 0arato ()eHOMEHIB, SIKi TPAJUIIIITHO BUKOPHUCTOBY-
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BaJIMCS B PO3BiJIKaX MOBHU Ta MOBJIeHHS. «[lijla HU3Ka JHTBICTUYHUX TIPO-
0J1eM ozIep)Ky€e HOBE BUTIIyMAu€HHs 1 HOBE BHUPIILIEHHS B CHIIy iX BHUCBIT-
JICHHS T1Jl HOBUM KyTOM 30Dy, 1 116 HacamIrepe[ MpoOjIeMHu KaTeropu3anii i
KOHIICNITYai3allil, MpoOJeMHd MOBHOT KApTHHH CBITY, MPOOJIEMH CITIBBITHE-
CCHHS MOBHUX CTPYKTY] 13 KOTHITHBHUMH, IIPOOJIEMU YaCTHH MOBH TOIIIO —
yce Te, 3 UMM 3B’si3aHe BII3EpKaJICHHS MEHTAJIBHUX PENpe3eHTallil 1 iX
MOBHHX «ITPHUB’SI30K» (KOPEIATUBHHUX iM MOBHHX (hopm)» [5, c. 54].

Kareropusariis moB’si3aHa 3 yciMa KOTHITHBHUMH CUCTEMaMH U olle-
pamisimu. Came KOTHITHMBHA HayKa BIIEpIIE TOCTaBUJIA THUTAHHS TIPO
«KaTErOpU3aIlio JOCBIY JIIOAMHHU 3 OIVISy Ha MPOIECH BUBYCHHS KOT-
Hinii» [10, ¢. 377].

MoBHa Karteropisi B IIMPOKOMY CEHCI — Iie Oyab-siKa Irpyna MOBHHUX
€JIEMEHTIB, 1110 BUAUIAETHCS Ha MiACTaBl AKOI-HEOyAb 3arajbHOi BIACTH-
BOCTI: y CTPOrOMY CMHCJI — Jiesika O3HakKa ([apaMmerp), L0 JIEKHUTb B
OCHOBI pO30MBKH BEIUKOI CYKYITHOCTI OTHOPITHUX MOBHUX OIUHHIIH HA
00MeXeHe YNCII0 HEMePECIYHIX KITACiB, WICHHU SIKUX XapaKTEePU3YIOThCS
THM CaMUM 3HAuCHHSM JaHOT O3HAKH, HANPHKIIA] KaTeropis BiIMiHKa,
BHY. |HOJI KaTeropiero Ha3MBAETHCS OJTHE 31 3HAYCHB 3TraJlaHOi O3HAKH,
HaNPUKJIIAJ KaTeropis 3HaX1IHOTO BiJIMiHKA, KATEropis JOKOHAHOTO BHLY.
IcunyroTs hoHOMOTIUHI, MOP(}OIOTIYHI, TCKCUKO-CEMAaHTUYHi, CHHTAaKCHY-
HO-CEMaHTHYHI KaTeropii, a TAKOXK KaTeropii TeKCTy. SIKuif ske cTaryc Mae
KaTeropist OI[iHKY 1 CTAHOBUTH METY 3alIPOINIOHOBAHOI CTATTI.

MeTonosoriss Ta MeTOAM AOCTiIKeHHs. MeTomooris BU3Haua-
€THCS IUISIMH, MaTepiaioM, TCOPESTUIHUM CIPSIMYBaHHSIM CTarTi. BoHa
IHTErpy€e OCHOBHI MPUHIIMIHN KOTHITUBHOI TEOPii Ta TeOopii KOMyHiKaIlii.
MeTonomnori€ero, sska BUKOPUCTOBYEThCS Y TOCIIPKEHHI, € TEOPisl OIIIHKH,
sIKa TIPEJICTABIIsIE OCHOBHI MOHSATTS JIJISl JIIHTBICTHYHOTO aHami3zy. 3oce-
PEIUKYIOUHCh HAacaMmIlepea Ha CEMAaHTHYHHUX OCOONMBOCTSX OINHKH, IS
TEOopisi PO3MIMPIOE MEXKI aHATI3Y JUCKYPCUBHOI ceMaHTHKH. [le o3Hauae,
10 BCl ACMEKTH CIIJIKYBaHHS (HACTpii, yYaCHUKH 3 IXHIMH KOMYHiKa-
TUBHUMH LIJISIMH Ta KOTHITHBHI CUCTEMH) CTAIOTh YK€ BAXKITUBUMH IS
JIOCATHEHHS OIlIHKH.

Bukian ocHOBHOro mMarepiaJty gociigkeHHs. JlociaiiHukaMu mpo-
OneMH OLIHKH JIOBEACHO, LIO IIsl KaTeropis mocifae BaKJIMBE Micle Y
CeMaHTUYHOMY TpocTopi MoBH [1; 3; 8; 15; 16; 20].

HaBiTh MOODLKHUI OmIsAA JiTeparypd 3 NpoOieM OIIHKUA CBITYUTH
po Te, M0 TOCTIHKYIOTECS, SIK PABHUIIO, ii CTPYKTypHO-CEMaHTHYHI Ta
(YHKIIIOHAIIbHI aCIIeKTH, TOJI SK BH3HAYCHHS KaTEropiajJbHOTO CTaTyCy
OIIIHKH 3aJTUINAJTIO0CS 11032 YBaroko JOCIITHUKIB.

Haramaemo, 1110 came OHSTTS MOBHOT KaTeropii csirae aHTHYIHOT MOBO3-
HABYOI TPAJUIII, IO CKJIajacs Ha Marepialli OMUCy JBOX MOB — TPELBKOT i
JIATHHHY, aJI¢ OPi€HTAllis Ha BUBYCHHS peaizallii B MOBI JIOTIYHHUX KaTeropii
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nonana iif MoTeHLiiHO yHiBepcaabHUIA Aiana3oH. CTBOpEHa HEO KOHLIENTY-
aJIbHA CUCTEeMA 1 MOHSATIHHMIT arapar HayKu PO MOBY BUSIBIUIHCS Y LILTIOMY
MIPUAATHUMH JJIS OITUCY SIK PI3HUX MOB, TaK 1 HAWOLIBII 3arajbHUX BJIACTH-
BOCTEH MOBH SIK CIICIA(DIYHOTO SBHIIA. « AHTHUHI (hiT0CcO(hH BBAXKAIH, IO
B OCHOBI CTaHOBIJICHHSI MOBH 1 IIOPOIIKEHHST MOBIICHHSI JIS)KUTB JIOTIKA, X09a
JIOTIKa K CHOCiO parioHaTbHOI MUCIICHHEBOT JIiSUTBHOCTI BUHHKIIA Ha0a-
raro IMi3HIIIe MOBH, Y Kili HE BCE JIOTIYHO 1 € 0arato eMOTHBHOTO, OIliH-
HOTO, €KCIIPECUBHOTO, IPUOIM3HOTO i 1HIKX TPOSIBIB JFOICHKOT TisITHHO-
CTi, IO BUXOJISIT 33 paMKH JIorigHoTro» [6, ¢. 170]. Y Tpakrari «Kareropii»
ApuCTOTENb BUIUISB TUIBKH JECSTh OCHOBHUX OyTTEBHX KaTEropii: cyT-
HICTb, KUIBKICTb, SIKICTh, BIJHOILIICHHS, MICLIE, Yac, MOJIOKECHHS, CTaH, Hisd 1
BUTEPILTIOBaHHS. BiNINOBINHO 0 KIACHYHOI JOTIKH ApPUCTOTENS, KAaTero-
Ppist XapaKTepU3y€eThCs IEBHUM HA0OPOM BU3HAYATBLHHX BIACTHBOCTEH, 110
CITy’KUTh HEOOX1HOI YMOBOIO IIPUHAJIEKHOCTI Ti€l UM 1HILIOT CyTHOCTI J0
nanoi kareropii [11, ¢. 10].

VYest cucteMa MOBH TIOOy/I0BaHa Ha MOHATIHHIN ocHOBI. Cepe moHs-
TIHHUX KaTeropii MOXXHa BUIAUTUTH TPUHAWMHI TPH OCHOBHHUX THIIH:
1) kareropii, 1110 NPEACTABISIFOTH BiJIOOpakEHHS PEaTbHOCTI y BUIIISII
(dopM 1 mpeaAMeTiB AYMKH, TOOTO 30iraloThes 3 CIOHATTSIMIY y (ioco-
¢ii; 2) xareropii-mapaMeTpu (03HAKH, XapaKTCPUCTUKH, TaKi SIK PO3yMOBI
pedepeHT Kateropiii BUay i 4acy, cocoOy, 4ucia, BiMiHKa); 3) KaTe-
ropii pensiTuBHi, a00 omeparliiHi, TOOTO Ti, KOTPi JIe)KaTh B OCHOBI CXeM
peamizamii [6, c. 173].

Kareropis ominkwu, sik Ou BoHa He po3yMijacs i Ha AKOMY O piBHI MOBH
HE BUBYAJIACs, Ma€ 3B’5I30K 13 KATETOPIsIMU CTaHy, EMOTHBHOCTI, CKCITpe-
CHUBHOCTI, MOJIaJILHOCTI.

MoBHa peaJizallisi Kareropii CTaHy CIOYaTKy B CJIaBICTHIII, a Mi3HIIIe
B aHIJIICTHUIN JOCITIJKYyBajacs B paMKax MOHATIHHOI KaTeropii cTany. Ha
BIIMiHY BiJl TPUXOBAHKUX KATETOPIi 1 rpaMaTHYHKUX KaTeTOPii MOHSATIHHI
KaTeropii po3mIsaaaroTsCst 0€3BIAHOCHO 10 TOTO UM 1HIIOTO KOHKPETHOTO
crocoOy BUpaxeHHs (MIPSIMOTO YK HEMPSIMOTO, SBHOTO Y1 HESIBHOTO, JICK-
CHYHOT0, MOP(OJIOTIYHOTO UM CHHTAKCHYHOIO), BOHU SBJISIIOTH COOOIO
CMHCIIOBI KOMITOHEHTH 3arajbHOTO XapakTepy, BIAcTHBI HE OKPEMUM
cioBaM 1 cucteMaM ixHiX (opM, a BEIMKHUM KjacaMm CJiB, IO BHpaxa-
IOTHCS B IPUPOJIHIN MOBI PI3HOMaHITHUMH 3aCO0aMU.

AHaI3yIOUX MODISAIM 0araThbOX JIIHTBICTIB Ha CYTHICTh MOHSATIHHOL
kareropii B MoBi, O.B. TpyHoBa IIJIKOM CHpaBeUTMBO BiJ3HAYa€E, MO0
Oy/b-sIKa MOBHA KaTeropis Mae NEeBHUI MOHATIHHUI cyOCTpar, y3araib-
HCHE MPEICTAB/ICHHSI, KOHUEMT. «Pasom i3 THM, BapTO PO3PI3HATH BIIaCHE
MOHATIHHI Kareropii, ToOTO Ti, sKi MOKYTh ICHYBaTI/I HE3aJIeKHO Bif CTY-
MeHst 1X KaTeropusaliii B MOBi, i MOBHI Kareropii, 110 MarTh MOHSITIHHY,
MEHTalIbHY npupoay» [13, c. 48].
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VY Ko0J0 3HaueHb MOHSTIHHOI KaTeropii craHy B aHITINMCBKINA MOBI
MOMAaal0Th OJMHUII, 10 BUPAXKAIOTh K (iznunuii (alive), Tak i ncuxiv-
HUI eMouiifHO-ekcnpecuBHUH cTaH (afraid), a TaKOXK MMOIOKEHHS B IIPO-
ctopi (afloat). b.A. Wnbiir 3anpornoHyBaB po3iisiiaTh iX sk Mop¢hoJoriy-
HUH pO3psIT — YaCTHHY MOBH «KaTeropito crany» (statives, abo words of
the category of state) [4, c. 74] Ha OCHOBI TPHOX O03HAK: MOPQOJOTIUHOT,
CUHTAKCUYHOI 1 PYHKITIOHATIHHOI.

3B’S30K Kareropii eKCIPECHBHOCTI 3 KaTeropisiMd €MOTHUBHOCTI Ta
OIIIHKH PETETHHO TOCHIKY€EThCS y CyJacHiH TiHrBiCTHYHIH stiTeparypi. Tak,
B.I. I1laxoBchKHit po3IIIsIa€ eMOTHUBHICTB SIK KOMYHIKATHBHY KaTETropiro CIli-
nom 3a Jlx. Ceprewm, sikuid y Mexax 3arajibHOI TEHJICHIIT 10 cUCTeMaTn3a-
1i{ KOMyHIKaTUBHUX XapaKTEPHUCTUK, HA3UBAB 1i €KCIIPECUBHOIO KaTETOPi€ro
MOBJICHHEBOTO aKTy, KaTETOPIi€l0, 1110 TO3HAYA€E IICUXIYHUN CTaH MOBIISI CTO-
COBHO 4yoro-HeOynp [14, c. 16]. Tyt BapTo 3BepHYTH yBary Ha JiBa MUTAHHS:
To-TiepIiie, Ha BIJIMIHHICTb MOHATTS €KCIIPECHBHOCTI B HAIIIOMY PO3yMiHHI
BiJI EMOTHBHOCTI 1, TIO-JIpyTe, HA 0OCAT MOHSTTSI KOMYHIKaTHBHOT KaTeropii.
B.I. ITax0BChKHIA IPYHTOBHO aHAJII3y€ KATErOPU3AIlito eMOIIIH Y JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHIHA CHCTEMI MOBH, TIPUJILISIOYM OCHOBHY yBary OLHHIH eMOTHBHIH
JICKCHII], 1110 BUpakae eMortii. Tomy MOYKHA CTBEp/KYBATH, 110 HOTO TPAKTY-
BaHHsI KOMYHIKaTHBHOI KaTeropii eMOTHMBHOCTI 3HAYHOIO MipoIo 30iraeTses 3
nymkoro M.C. PeTyHCBKOI, sIKa PO3ITISIA€ EMOTHBHICTD SK KAaTETOPil0 MOB-
HOI ouiHKK. BoHa A0CHiKy€e eMOIIHHO-0MIHHY (aKC10JI0T14HY ) JIEKCHKY, 1110
Mae OLIIHHMHI 3MICT 1 ekcripecuBHy (opmy [9].

OpHak cydacHHW eTar pO3BHTKY JIHIBICTHUKH CBIAYUTH HPO Te, L0
(haKTHIHO KaTeropis OIIHKH BUpPAKa€ OCOOIHMBE CTABICHHS MOBIII IO
TOTO, IIO TOBOPHUTHCS, IO TBEPIDKCHHS, & TOMY BHUKOPUCTOBYETBCS SIK
3aci0 KOMYHIKaTHBHOI cTparerii KOMyHIKaTHBHOT ocooucTocTi. Ile i nae
HaM ITiJICTAaBH TPAKTYyBATH KATETOPIIO OIIHKU SIK KOMYHIKATHBHY KaTe-
TOpiro, IPYHTYIOUHCh Ha KoHremnii A.B. bonmapka npo kareropiajibHy
CUTYAIIif0, IO Ja€ 3MOTY 3HA4HO 30araTUTH JOCIiJIHUIBKUAN amapar i
301IBIINTH MOSICHIOBAJBHY CHITy JIHTBICTHYHOI Teopii, ska Mparte 10
KOMYHIKaTUBHOI IHTepIpeTanii MOBHHX SIBUIIL.

KoHnenTtyanpHOIO TiJICTaBOI0 MOJENi TIpaMaTUKH € TPHUKYTHHK
«CEMaHTHYHA KaTeropis — PyHKIIOHATbHO-CEMaHTHYHE IT0JIE — KaTeropi-
albHa cuTyalis». OyHKIIOHAIEHO-CEMAaHTUYHE TIONIE (aCTICKTYa bHICTh,
TaKCHC, TEMITOPAIBHICTE TOIIO) PO3IIISLIAETHCS SIK MOBHE TIPEIICTABICHHS
BIJIMOBIIHUX CEMAaHTHUYHUX KaTeropii y BIOPSJIKOBaHINA Oe3midi pi3HO-
pIBHEBHUX MOBHHUX 3aco0iB Ta iXHIX (yHKIiA. MOBHa MapagurMarndHa
cucrteMa (QyHKIIIOHAITBHO-CEMAaHTHYHOTO TTOJIS CIIIBBITHOCHUTRCS 3 1X MPO-
€KIII€I0 Ha BICIOBIIOBAHHS: aCTICKTYaJIbHIMH, TEMIIOPAILHIMH, TAKCUC-
HUMH, MOJQJIbHUMH, KBATUTATABHUMH, JIOKATUBHUMH, Oy TTEBHMH, TIOCE-
CHUBHUMH H IHIINMH KaTETOPialbHUMHU CUTYarissMm» [2, ¢. 6-8]. OnHiero
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3 TAKUX «IHIIUX» KaTeropiaJIbHUX CUTYyallilf, Ha Hally TyMKY, MOXe OyTH
1 TaK 3BaHa OIIHHA CUTYallisl.

CyTHICTh IOHATTS KaTeropianbHoi cuTyalii, Ha yMKy A.B. bonnapka,
MOJISTAE Y TOMY, [0 BOHA IIPECTABIISIE OAUH 3 ACIEKTIB «3arajbHOi CHTY-
arii», mepenanoi BUCIOBIIOBAaHHM, OHY 3 HOTO KaTeropialbHUX Xapak-
TEPHUCTHK. KaTeroplanLHa cmyama 1 POZIOBE MOHSATTSI, CTOCOBHO SKOTO
acneKTyaanl TEMITOpaJbHi, KBAIITATHBHI, JIOKaTWBHI U iHIN mMOmiOHI
CHTYaIil € IOHATTSIMH BHIOBUMH. Jaeko He 3aBKIN B «3arajbHill CUTya-
1ii», 110 MO3HAYAETHCS BUCIIOBITIOBAHHSM, K ruie A.B. boHgapko, 9iTko
BUJIIJISIEThCA sIKa-HEOYIb KaTeropiajbHa CUTYAIlis K JOMiHyro4a. Bucmos-
JIFOBAaHHS MOXKE MICTHTH B 001 KiJIbKa KaTeropiallbHUX CUTYyalil, siki Bifi-
rparoTh iCTOTHY POJIb y HOT0O 3MICTi, IPUUOMY KOJIHA 3 HUX HE MOXKE Tpe-
TEHJIyBaTH Ha CTaTyC €IMHOI KaTeropiaibHOI JOMIHAHTH.

Y kareropialibHI CHUTYyallii, SIK YBa)Xa€ JOCTIAHHUK, BUIUISIOTHCS:
a) CHCTEMHO-KaTeropialibHa OCHOBa JaHOi CHTYyallii (acmeKTyaJbHOI,
MOJIQJIBHOT, OyTTEBOI, MMOCECUBHOI, JIOKATUBHOI 1 T. 1.); 0) yci Ti ene-
MEHTH OTOYCHHS BU3HAYCHOT POpMHU a00 KOHCTPYKIIi1, IKi B3aEMOJIIIOTH 3
1 CCTEMHO-KaTeropiaJibHUM 3HAYCHHSM, IPUHUMAIOYN Y9acTh y GopMy-
BaHHI CEMaHTHYHUX KOMIUJICKCIB, IO BHPAKAIOTHCS y MOBJICHHI. BoHu
OJICPXKYIOTh Ha3BY MOBJICHHEBOTO CEPEIOBHIIIA.

Y po3mIsAHYTIH KOHIEMIii 3HAYUMICTh TOHATTS KaTeropiaJbHOL
CHUTyaIlil Jy)Xe CyTT€BAa, OCKUIBKM KaTeropianbHi CHTyallii, MpeacTaB-
JieH1 B 0araToCTyIiHYacTi cUCTEMI BapiaTMUBHOCTI, BiOWBAIOThH penpe-
3€HTAllI0 CEeMaHTUYHUX KaTeropiii y MoBi. SIK crpaBemMBO 3ayBaKye
A.B. BoHmapko, y KOHKPETHHX JOCIHIIKCHHSIX OCHOBHHM IPEIMETOM
aHaJTi3y € caMe KaTeropiajibHi cuTyarlii. 30uparodu i aHai3y04YH BUCIOB-
JIOBAHHS, Y SKUX MICTUTBCS TOH UM iHIIMH KOMIIICKC KaTeropialbHUX
CUTYaIIli, JOCTITHUK TIparHe BiIOOPa3UTH iCTOTHI O3HAKH CEMaHTHYHHUX
KaTeropiil y pi3HOMaHITTi BapiaHTIB, MPEICTABICHAX Y MOBJICHHI. SIKi0
MOHSTTS (PYHKI[IOHATBHO-CEMaHTHYHOTO TIOJIS CIIBBIIHOCUTHCS 3 TIPE/I-
CTaBJICHHSIM IIPO CEMaHTHYHY KaTETopilo i ymopsAKoBaHy 0e3i1id 3aco0iB
i BUpaXXeHHs B KOHKPETHIM MOBi, TO MOHATTS KaTEropianbHOi CUTyaIil
CIY’)KUTh JAJIs1 aHamizy (pyHKI[IOHANbHUX BapiaHTIB JaHOI CEMaHTUYHOI
KaTeropii, 10 BUPaXKatoThCs Y BUCJIOBIIOBaHHI. Ha 11i#f ocHOBI, K crpa-
BEJIMBO 3ayBa)Ky€ aBTOp IIi€i KOHUEMII], MPOBOAUTHCA aHalli3 (DyHKIIH
OJTMHHIIb MOBHOI CHCTEMH 1 3aKOHOMIpHOCTEH (DYHKITIOHYBAaHHS IUX OJIH-
HUIb Y B3a€MOJIT 3 iX oToueHHsM [2, ¢. 26-27].

Bricoko OIiHIOWOYH TEOpETHYHE 3HAYCHHS i7el MOJIbOBOTO IIXOIY
JIO BUBYCHHS SIBUII MOBH, JIE€AKI JIHTBICTH BIJ3HA4Yar0OTh, IO 3 KOHIIEII-
il QyHKIIOHAIBHO-CEMAaHTHYHOTO TIOJS 1 3 i1e1 MPOTOTHUIIIB TTOYaBCs,
BJIACHE KAXY4H, MEpexif 10 KOTHITHBHOI JIIHTBICTHKH 1 PO3POOICHHS
HOBOTO ITiJIXOY /10 MOBHUX (akTiB [6, c. 174; 12, c. 20].
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Ockinbky 00’€KTOM JOCIHIPKEHHS TIiJ1 YaC BUBYEHHS peaizallii Kare-
ropii OIiHKU MOXYTb OyTH SIK OJMHUII], 10 KOHCTUTYIOIOTh TEKCT (CNIOBA,
(bpasu, peueHHsl), TaK i LIl TEKCTH, YSIBIIETHCS TOIIJIBHIM TOBOPHUTH PO
KOTHITHBHY KaTErOpil0 OIHKH, Sika BOJIOJIE€ PI3HUM CTaTyCOM Y BapiaH-
Tax CBO€ET peaizallii, iHaKIIIe KaKydH, Ma€ KOTHITUBHHH XapakTep. TepMiH
«KOTHITHBHHI» y Hamomy p03yM1HH1 MO3HAYa€ 31aTHICTH MOBHOT OJJMHHUIII
BUSIBILITH T€ UM iHIIE KaTeropiaibHe 3HAUYCHHS (y HAIITOMY pasi oIiHKy) Ha
PI3HHX PiBHSIX MOBHOI CHCTEMH, TOOTO y CTaTycl pi3HOPIBHEBUX OJJMHHIIB.

Binomo, 110 KIIFOYOBUM JIJIsl KOTHITUBHOI HAyKHU € TIOHSTTS PEeTpe3eH-
Tarii [5, ¢. 66]. Penpesenrattis — e i cam npoIiec MpeCTaBICHHS CBITY
JIFOMHOIO, 1 OAMHUIS IbOTO MPEACTABICHHS, 10 3aMiINae Te, 10 Mpea-
CTaBIIIEThCS a00 B TMICHUXILll JIOAWHU (MEHTalIbHA penpe3eHTallis), abo B
MOBHOMY O(OpMIIEHHI JIeSKOro 3HaHHs (BepOaibHa penpe3eHTanis). Mu
BBa)KAEMO, IO KOHLENT «IIHHICTB» PENpPEe3eHTYEThCS HA PI3HHUX PiB-
HSIX MOBHOT CCTEMH W y MOBJICHHI, TOMY KaTeropiro, 110 BiOUBAE TaKy
pernpe3eHTaIlio, MokKHa Ha3BaTH KOTHITHBHOIO.

3a cnipaBeBuM TBepkeHHsAM H.O. KobpiHoi, came «ijiei kKorHiTo-
JIOTi1 BIUTMHYJIM HA PO3BUTOK HAyKW IPO MOBY, BUCYHYBIIHN Ha TIepeIHil
IJ1aH He (aKToJIOTiuHy HOTro JIaHICTh, a Mi3HAHHS THUX NPOIIECIB 1 Mexa-
HI3MIB, sKi 320€3MeuyI0Th BepOatizallito 3MicTy, 110 BXE J03piB y CBiJIO-
MOCTI MOBIIS. 3BiJICH, BUSHAHHS HEOOXIAHOCTI OOMNiKy ¥ aHami3y more-
peIHBOT MEHTANBbHOI AiSIBHOCTI HA PiBHI (POPMYBAHHS KOHLENTIB, II0
BIJIMOBIAIOTh JIIHTBICTUYHUM CYTHOCTSIM, TOOTO Ha PiBHI MPAaKTUYHOI
¢binocodii, un cemionorii, U0 AyXke BaXxJIMBa IJIs PO3yMiHHS Oararbox
mpoIieciB i MexaHi3miB MoBm» [7, c. 11].

VY3arajpHIOIOUN BHIIECKa3aHe, IPaBOMIPHO, HA HAITy TyMKY, BU3Ha-
YUTH OI[IHKY SIK KOTHITHBHY Kareropiro. OIliHKa Ma€ KaTeropiaabHHH
CTaTyCc Ha PI3HUX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH W Yy MOBJICHHI: ()OHOJOTIY-
HOMY, MOP(]OJIOTIYHOMY, JICKCHYHOMY, Ha piBHI pedeHHs 1 Tekcty. Kor-
HITUBHICTh JIaHOI KaTeropii HAHOIJbII YiTKO BUSBISIETHCS B TEKCTi, IO
IHTErpye pi3HI KaTeropiajbHi MPOSBH OIIHKH, TOMY IIiJl 9aC BHBYCHHS
3a3HAYCHOI KaTeropii AOIIJIFHO OCHOBHUH yNop 3pOOUTH HAa BUBYEHHI i1
penpeseHTariii B TEKCTi.

Sk yxe 3a3Hauanocs, peaizallis KaTeropii OLIHKHA PO3MISHYTa Ha
JeKCUYHOMY Ta Mop¢osorivHoMy piBHAX. CTOCOBHO OLIHKM B PEYEHHI
1 TEKCTI, TO TYT IIe JyKe 0arato mpoOieM, Mo 3aciIyroBylOTh Ha yBary
JIOCITIIHHKIB 1 CTAHOBIISITH BEJIMKHI 1HTEPEC Y TIaHI BUBYCHHS KOMYHiKa-
THUBHOTO Mporiecy. He BUKITFOYar0uM MPUHAIECKHOCTI OIIHKHU /10 (PYHKIIIO-
HaJbHO-CEMaHTHYHUX KaTeToOpiH, IKUMU, Ha HAIITY JTyMKY, € BC1 KaTeropii,
10 € MOBHUMH YHIBEpCaIIisIMH, TIKPECIMMO KOTHITHBHUN XapakTep i€l
KaTeropii. BiH monsrae y MEHTalIbHOMY y3arajJbHEHHI KOHIENTYaJIbHOT
CYTHOCTI MOBHOTO ITPEJICTABICHHS OIIIHKH. TepMiH «(pyHKI[IOHATBHO-CE-
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MaHTUYHA KaTEeTopis», TAKUM YWHOM, BUPI3HSE TisuIbHICHUI Oik, TOOTO
aKTyali3alilo Kareropii B MOBJICHHI, TOIl K TE€PMiH «KOTHITUBHICTH)»
aKLEHTYE yBary Ha y3arajibHEHO-THUIIOJIOT13YI0UOMY acleKTi CIPUHHSATTS
JAHOTO MOBHOTO (DEHOMEHY.

Jlronchka AisUThHICTE TIepeadadae MporecH Mi3HaHH (cognitio) HaBKO-
JMIITHBOTO CBITY, HOTO TEOPETHIHOIO OCBOEHH, (hopMyBaHHS CTPYKTYPHO
PO3WICHOBAHAX 1 CHCTEMHO OpTraHi30BaHWX 3HAHB ITPO OKPEMi (bparMeHTI/I
CBITY 1 IIpO CBIT 3arajoM, 3 OJHOTO OOKy, Ta HEOOXiJgHi JJII OpraHiza-
i1 yCHIIIHOI B3a€MOJii MIX JIFOABMH TIPOIECH Tepenadi T00yTHX 3HaHb
(TOOTO aKTH KOMYHIKaIlii), sIKi MOKJTMBI 3aBIISIKH HASIBHOCTI Oe3mi4i OiIbIII-
MEHII PO3BUTHUX 3HAKOBHX CHUCTEM, — 3 iHIIOro. Cepen ycix IUX CHCTEM
KOMYHIKaI[iif HaifOLIbII MOTYTHBOIO B CEMAaHTUUHOMY IUIaHi € MoBa. BoHa
He JIMIIE ONIOCEPEIKOBYE Tepenady i npuitoM iHdopmariii, 3HaHb, MOB1I0-
MJICHb, a i 00pOOIIsE OIepP)KyBaHy 1HIMBIIOM 330BHI iH(pOPMALIi0 Y hopmy,
MPUIATHY JI0 KOMYHIKaIlii, To0To Oymye crierudivni MoBHI ¢perimu. Tum
CaMUM MOBa «CTBOPIOE MOYKITMBOCTI JUISI BIOPSIAKYBAHHS 1 CHCTEMAaTH3aIli{
B IMaM’sITi Oe31114i 3HaHb, TS TOOYI0BH XapaKTePHOI /Il KOYKHOTO TIEBHOTO
€THOKYJIBTYPHOTO KOJISKTHBY MOBHOI KapTHHU CBITY» [12, c. 18—19].

[ToHSATTS KOTHITHBHOI KaTeropii OIIHKK Ja€ 3Mory Ju(epeHIiioBaHO
PO3IISHYTH B €JMHIM KOHIIETIIII PENPE3CHTALII0 PI3HUX CETMEHTIB, M-
HOK, OJIOKiB (DYyHKI[IOHAJIbHO-CEMAaHTUYHOTO TONS OIHKUA (JIEKCHYHOTO,
rpamMaTHYHOrO TOIIO), 3 OAHOTO 00Ky [18; 19], 1 moka3aTu X B3a€MO3B’ 130K
y KaTeropiaibHiil cuTyarii B €quHii QyHKIIOHYIOUIN CHCTEMI — TEKCTI SIK
LApUHM peai3alii KOTHITUBHOTO 3MICTY €KCIPECHUBHOCTI — 3 iHIIoro [17].

Ha Hamny nymKy, Take po3yMiHHS KaTeropii OIIHKK CYTOJIOCHO i HE00-
X1JIHIA TIparMaTH4Hii CrpsIMOBAHOCTI B 11 BUBYCHHI, TOMY IO ChOTOIHI
MparMaiiHrBiCTHKa — MPOBIJHA CepeJl TUCIMILIIH, 0 CTABJISTh CBOEIO
METOI0 YCBIIOMUTH CYTHICTh MOBH SIK (D)YHKIIIOHAJILHOI, TOOTO JiF0UOT,
MPALIOI0Y0l CHCTEMHU.

TonoBHE 3aBIaHHs KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKH IIOJIATA€ B OIIKCI 1 MOSIC-
HEHHI MOBHO{ 3/IaTHOCTI SIK BHYTPIIIHbO1 KOTHITHBHOI CTPYKTYpH i ANHA-
MIKH ajpecara-aJpecaHTa, sIKui po3MISAAETHCS SIK CHCTEMa MepepoOKH
iHpopManii, o0 CHiBBITHOCUTH MOBHY iH(OpMaLil0 Ha PI3HUX PIBHSIX.
Sk HOBa 1LJapuMHA TEOPETUYHOI 1 MPHUKJIAJHOI JIHTBICTUKHA KOTHITHBHA
JIIHTBICTHKA IIOB’s13aHa 3 BUBYEHHSIM KOTHILII B 11 JIHIBAJILHUX aCIEKTax
1 IposiBax Ta 3 TOCIIDKCHHSIM KOTHITUBHHX aCIEKTiB CAMUX JICKCHUHHX,
TpaMaTHYHUX W HIIHX SIBHIIL.

YpoBa PKEHHS B JTIHTBICTHKY KOTHITHBHOTO ITIJIXO/Y J1a€ 3MOTY 3aTBep-
JATH y il HayIll TIPIOPUTET MisTTbHICHOTO MPHHITUITY, aKIICHTYIOYH YBary
Ha TaKWX aclieKTaX MOBHOI CHCTEMH, SIK BHYTPIIITHS CTPYKTYpa 1 PyHKIIIO-
HyBaHHsI B MOBJICHHEBOMY CIIUTKYBaHHI, ITPEACTABUTH MOBHY CHCTEMY SIK
CKJI[IHY, 0araTOKOMIIOHEHTHY, Ay>Ke pO3ralyKeHy mporpamy (abo HaBiTh
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OTepalliiiHy cuCTeMY), 3aBASKHU SIKii CTAIOTh MOKIIMBUMHU SIK TIOPOYKEHHS
BHCJIOBITIOBaHHS, TaK 1 HOro CIPUMHATTA Ta PO3YMiHHA. Y JIHIBICTHIII CbO-
TOJCHHS Mepectayia OyTH aKTyallbHOIO IMOJEMiKa IIOAO IPiOPUTETHOCTI
KOMYHIKaTHBHOI Y KOTHITUBHOT (DYHKIIIT MOBH, TOMY IO TIPUHIILIO PO3Y-
MIHHSI, III0 BOHA 3a CBOIM «IPU3HAYCHHAM 1 MOJyCOM iCHYBaHHS OITHO-
YacHO € i KOMYHlKaTI/IBHO}O i KOTHITUBHOIO CTPYKTYpOIO» [12,c. 20].

Iixozsm 10 10CTTi IKEHHS KOrHITHBHOT KaTeropii OiHKH, He0OX11HO
YCBIIOMITIOBaTH, 1110 B M€XaX KOTHITUBHOTO MiIXOAy O MOBU HEMHHYYa
3MiHa TPAaKTyBaHHA LIJIOI HU3KH JIIHIBICTMYHUX akcioM. «Hacamnepen,
1 HalTOJIOBHIIIIE, 3aTBEPKYETHCSI OAYCHHS MOBH SIK OHTOJIOTIYHO HEIO-
JUTBHOTO 00’€KTa, M0 TOEIHYE CTATUYHY CHCTEMY B HAIIH CBIIOMOCTI
1 MOBIICHHEBE (DYHKI[IOHYBaHHSA. THM caMuM 00’€KT BUBUEHHSI PO3IIIH-
PIOETHCS, 3HUKAE HeOe3MmeKka po3mIsiLy MOBHUX (DakTiB i3 BiACIKaHHAM
YaCTUHU iX, SIK 1€ BiIOyBaJIOCS B MOMEPEAHIX KOHLEMI[iSIX MOBH, CTa€
HEJIOPEYHHUM I1iJ] 4ac 11 TEOPETUYHOTO BUBUEHHS TBEPJIE, JIOTTYHO OOIPYH-
TOBaHE PO3MEXKYBaHHS 11 KaTeropiii 1 Kiacis. SIk HACTITOK IILOTO, CHHKpE-
THYHI 1 IEpeXiIHI BUITAJIKU TIONAIal0Th Y 30HY 3alliKaBJICHb JIOCITITHUKIB
TaK caMo, SIK 1 YHCIICHHI SIBUINA «KPUXKOT0» CHHTAKCHCY, PETiCTPOBUX
3pYIICHb 1 iHIIUX SBUI MOBICHH [0, ¢. 174].

VYce BullleHaBeCHE MiATBEP/UKYE MPABHIBHICTh HAIIOTO MiAXOAY 10
TPaKTyBaHHS OI[IHKH SIK KOTHITUBHOI KaTeropii, ajpke came Takui miaxina
MOJKE JIaTH 3MOT'Y BHUBYATH B JIAJIEKTUYHIA €IHOCTI pO3MAITTs JEKCHY-
HUX, TPAMAaTHYHUX 1 CTHIICTUYHHX 3acO0iB, [0 peali3yloTh KaTeropito
OIIIHKH B HAMPI3HOMAHITHIIINX CUTYAI[IsIX CITUIKYBaHHS.

BucHoBku 3 pocuigzkeHnsi. Takuii Migxia, Ha HAIIY JyMKY, TapMo-
HI3YEThCS 3 KHOBHUM TOTIISIZIOMY Y JIIHTBICTHIN, COPMYILOBAHNM Y TIpa-
wsax E. Pomr [21], 3rigHO 3 AKUM KaTteropii He SBISIFOTh COOO0K0 «BMiCTH-
JUIY» 13 YITKO MO3HAYEHHUMH MEXaMH, OCKUIBKH CYTHICTH HEOAMIHHO
MMOBMHHA 3HAXOIUTHCA a00 ycCepeAMHI JaHOro BMicTuiuma, abo moza
HUM. 3a BiIy4HuM 3ayBakeHHIM T.I. CkpeOI1oBOi, «HOBHI MO KOH-
CTaTye PO3MUTICTh TPAHMIb KATETOPid 1 3aTBEP/KY€e MPOTOTHUIIIYHUAN
MIPUHIIMI X BHYTPINIHLOT opranizarmii [11].

OTtxe, OercneHHﬁ pakypc JOCHTIJKCHHS OIIHKH SIK KOTHITHBHOT
KaTeropii, IHUPOKKH CIIEKTP 3HAYCHb PENPE3CHTALllT AKOi BUABIAETECS B
TEKCTI, JIOT1YHO BIHUCYETHCS B MPOOIEMATHKY KOTHITUBHO-IUCKYPCUBHOT
BepCii KOTHITUBI3MY.
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AHaJ1i3 BOJIMHCbKO-4€CbKOI'0 JiaJIeKTy
3 HOIALY MiKMOBHOT OMOHiIMiT

Analysis of the Volynsko-Czech dialect
from the point of view of interlingual homony

Anomauia. Hawe 0ocniodicenuss nog’s3ane 3 iCmMOpUYHUM, emHONOIUHO-K) b=
MYPHUM MA TEH2BICMUYHUM PO3YMIHHAM MUX NEPEOYMOB [ YUHHUKIG, WO BNIIUHYIIU HA
BUHUKHEHHS Ma (YHKYIOHY8AHHS YKPAiHizMi6é & uecbKiti Mosi. Mosa nioe npo misxc-
MOBHI OMOHIMU MA NAPOHIMU, NIO AKUMU OYOeMO PO3YMIMU CEMAHMUYHY KAIbKY,
SKA POSUUPIOE 3HAYEHHSL CII8 PIOHOT MOBU BOIUHCHKUX Uexi6. J{anutl niomun KaibKu
KAACUDIKY8AMUMEMO 3 1T MOBHOK NPUHANEHCHICIIO 00 MUX MO8, 3 SIKOI 60HA NO-
X00umo (VKpaincokoi uu pociticvbkoi). [1]o6 3navenns cnie 6yno 3pozyminum, 6yoemo
HABOOUMU KOHMEKCNI, 8 IKOMY 60HU BUKOpUCmosyeanucs. Iipome uepes 6enuxy Kin-
KIiCMb YKPATHCOKUX JIEKCUUHUX KATbOK NPONOHYEMO Jutie O00IPKY HAUNOWUPEHIUUX
ma HAUYIKasiuux i3 TiHeGICMUYHO20 No2TA0Y. Y NOOANbUOMY MOXCHA NOMImMUmMu,
WO OesIKI Munu KaiboK He 3a3HaYeHi 6 Hawill pooomi, OCKIIbKU MU NPAYIOEMO Jule
3 KanbKamu, sIKi 6UKOPUCTOBYIOMbCS Mogyamu. Bapmo niokpecaumu, wo ons nac
CeMaMMUUHA KalbKa npedcmagiae mi jekcemu, Ki oopManbHO ICHYIOMb Y YecoKill
MOGi, ane Maroms 3minene abo po3uupene 3HaueHHs Yepe3 GNauU8 YKpaiHCbKoi MOGU.
YV nawomy docnioscenmi mu 3podbunu 8ceOIUHUL AHANI3 YECLKUX NIeKCeM, SIKI C8020
uacy 3a3Hanu AUy came YKpaiHcoKoi MO8U ma 30a2amunu CeMaHmMuKy YecbKux
cnis. Y cmammi posensiHymo oKpemi IeKCUdHI PI6HI KabOK, NOOAHO YIMKULL ONUC 6U-
Opanux nexcem i3 HagedeHuMu Komenmapamu 6 maonuysax. Busnaveno, wjo naiiuuc-
JICHHIWOIO 2PYNOI0 CEMAHMUYHUX KATbOK € OIECI06a, a 00 HAUMEHUL YUCTeHHOT 2pynu
BIOHOCUMO NPUCTi6HUKU. Tarodc y HaWil HAYKOBITL PO36IOYI MU 32A0Y6anU Mpu Munu
JIeKCUYHOT KanbKu, a came: CIOBOMGIPHUL (CIMEOpenHts abCONIOMHO HOB020 CN06A),
CEMAHMUYHULL (PO3UUPEHHS. SHAUEHHS CL0BA BUXIOHOL MOBU) MA NepeKiadaybKull
(npsmuil nepexnao i3 6UXIOHOI MOBU HA MAMEPUHCHLKY, MOOmMo pioHy mosy). Lle eu-
3HAYEHHs. ROMPIOHO YiMKO IHMEPNPemy8amu, OCKIIbKU MeHCI MIdC KOICHUM MUNOM
KAIbKU NOPIGHSIHO MOHKI, NPO WO CEIOYamb Yacni HeMOYHOCHI 8 MEPMIHONOZIT Ni0
uac ix eukopucmanns. Inwa npoénema, sxa nocmana nepeo Hamu 6 npoyeci pobomu,
nonsAzac y HemouHitl cneyugikayii 6UsHA4eH s, 1eKCUUHO20 MPYUAHHS YKPATHCHKOT
Mmogu 6 uecvky. Tomy eapmo eépaxogysamu yei gakm, wod YHUKHYMU NOMUTKU Y
BU3HAYEHHI MOBU-0Jicepend, 3 AKOT 3ano3udeHa KOHKpemua jeKkcemd.

Knrwowuosi cnosa: cemanmuuna xanvka, 1eKCuyHa obuHuuﬂ YKpainismu, jiek-
CUYHI 3anO3uyentsl, emHON02IYHO-KYIbIMYPHULL MemOoO, NiHeGICMUYHULL aHAi3,
MepMIHON02Is, NAPOHIMU.
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Summary. Our research is related to the historical, ethnological, cultural
and linguistic understanding of the preconditions and factors that influenced
the emergence and functioning of Ukrainianisms in the Czech language. We will
talk about interlingual homonyms and paronyms, by which we will understand
the semantic borrowing, which expands the meaning of words in the native
language of the Volyn Czechs. This subtype of borrowing will be classified
according to its linguistic affiliation to the languages from which it originates
(Ukrainian or Russian). For understanding the meaning of the words, we will
give the context in which they were used. However, due to the large number of
Ukrainian lexical borrowsngs, we offer only a selection of the most common and
most interesting from a linguistic point of view. In the future, you can see that
some types of borrowings are not mentioned in our work, because we work only
with borrowings used by speakers. It should be noted that for us the semantic
borrowing represents those borrowings that formally exist in the Czech language,
but have a changed or expanded meaning due to the influence of the Ukrainian
language. In the article some lexical levels of borrowing were considered, the
exact description of the chosen borrowings was given with the comments in
tables. It is determined that the most numerous group of semantic borrowinsg are
verbs, and the smallest group includes adverbs. Also in our scientific research
we mentioned three types of lexical borrowings, for example: word-formation
(creation of a completely new word), semantic (expansion of the meaning of the
source language) and translation (direct translation from the source language
into the mother (native) language). This definition must be exactly interpreted,
as the delimitations between each types of borrowinsg are thin, as evidenced
by frequent inaccuracies in terminology during their use. Another problem that
appears before us in the process of working is the inaccurate specification of the
definition of lexical intervention of the Ukrainian language in Czech. Therefore,
this fact should be taken into account to avoid errors in determining the source
language from which a particular lexical unit is borrowed.

Key words: semantic borrowings, lexical unit, Ukrainianisms, lexical
borrowings, ethnological and cultural method, linguistic analysis, terminology,
paronyms.

Beryn. [HTepec BITYM3HSIHUX 1 U€ChKUX HAYKOBIIIB JI0 JIIHTBICTUYHOTO
aHaJtizy caMoOyTHBOT YeChKOT MOBH 3aCBIUMB BIUIMB Ha HEl YKPaiHCHKOT
MOBH, IO OyJI0 BUKJIMKAHO XBHJICKO peeMirpailii BOJIMHCHKHX YEXiB Y
1991 p. [liaTBepmKeHHS 1IHOTO MOYKHA 3HAWTH B HAyKOBid mpami SIHK
SH4YakoBO1, 0 MaJia BeJIMKe 3HAYCHHS ISl YeChKoi mianekronorii. Kyib-
MiHAIi€I0 HayKOBUX JOPOOOK 4eChKOi TOCHiAHUII cTana ii MoHorpadis
«Mluva ¢eskych reemigrantli z Ukrajiny» («MoBa 4eChKUX peeMirpaHTiB
3 Ykpainm») [8, c. 111].

Tpeba 3a3Ha4MTH, IO A YKPAiHCHKUX HAyKOBI[IB-CJIABICTIB NMUTAaHHA
JOCIIDKEHHST MOBU YECHKHX PEEMITPAHTIB € JOCHTh akTyajabHuM. HaiiBax-
JIUBIIINM KyJIBTYPHAM IIEHTPOM BOJMHCHKUX 4YeXiB Ha Toi wac OyB JKuto-
mup. e minTBepmKyeThest TUM (hakToM, 10 B JKUTOMHUPCEKOMY IepsKaBHOMY
VHIBEPCHUTETI BUXOAATH (DaXxoBi BHIAHHS, B SIKMX PO3MVISAAIOTHCS MMUTAHHS
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peemirpariii, BIUIMBY YKpaiHChKOi MOBH Ha MOBY BOJIMHCHKHMX YeXiB TOIIO.
[Tin kepiBHuITBOM Tpodhecopa Onenu bepesiok, sika € YEHIKO BOJIMH-
CBbKOTO TOXOIDKEHHS, BUMIIJIa BelMKa HaykoBa N00ipka mpaus y 2014 p.
«Cesi na Volyni: historie a soucasnost» («Uexu va Bomusi: icTopist Ta cydac-
HicTBY) [2]. V iX BHAaHHI TakoK Opayia y4acTb JKUTOMHpCBHKA acoriiarlis
BOJIMHCBKUX YeXiB M1 KepiBHUIITBOM JIrommumm YrkeBebkoi [3]. 30ipHUK
HAyKOBHX Tpallb MICTUThH IIHPOKHI CIIEKTP TeM: KyIBTYPHHX, Teorpadid-
HUX, CKOHOMIYHUX, penirie3HaBunx. [1omiOHmMit 3a TeMaTHKOrO 301pHUK BHH-
1I0B y Tiit camiii penaxuii y 2017 p. i MaB HasBy «Teorie a praxe Cechii na
Volyni: duchovni fenomén» («Teopist Ta mpaxTrka 4exiB Ha BomuHi: gyxoB-
Huit (peromen») [1]. Ha Tepuropii Ykpainu 1iif mpoGnemaTuili Takox Mpu-
CBSIYEHO HU3KY HAyKOBHX crarel, Hampuiian mpais Onenu IlorpeOnsk
«Tpamuiii Ta B3a€EMOBIIMBY B MIKETHIYHOMY J1iajio3i: icTopist BolmmHCEKHUX
gexiB» [4, c. 334-348], sika Oyna o0roBopeHa Ha MKHApOAHIA KOH(EpeH-
i1, mo npoxonuia B HartionaneHOMY yHiBepcuTeTi iMeHi Tapaca I1leBueHka
(M. KuiB). Inma ykpainceka jocmiaauis [amiaa [nuraneHko nopymnimia
TeMy peeMirpailii BOJIMHChKHX 4YeXiB y auceprarlii «ComiabHO-CKOHOMIUHE
Ta JyXOBHE JKUTTS YexiB Ha BomwmHi» [5].

VY naHiil cTarTi MH pO3DISIHEMO BAXKJIMBE MHUTAHHS, IO CTOCYEThCS
BILTMBY YKpPaiHChKOT MOBH Ha JICKCHYHI 3aCOOM MOBH BOJIMHCHKHX YEXiB,
TOOTONMTAHHS3AI03UYCHb3YKPATHCHKOT1MOBH 10 YeChKO1. CITii3a3HavYNTH,
10 HaliYacTille 3ralyroThCs 3aM03WYCHHS 3 MOBCSIKACHHOTO T EKOHOMIY-
HOTO KUTTA. 3HAYHY KaTeTrOPit0 CTAHOBUTH TaKOX 1 MOJITUYHA TEPMiHO-
JIoTisl, KA MOB’sI3aHa 3 YyacoM KOMYHi3MYy (chodili jsme do kolhospu —
MU i30unu 00 Koneocny ).

MeroxoJiorisi Ta MEeTOAM AOCTiIKeHHs. Hale nociiKkeHHs OB’ s-
3aHe 3 ICTOPHYHKUM, €THOJIOTIYHO-KYJIBTYPHHUM Ta JITHTBICTHIHAM PO3yMiH-
HAM THX TIEPE/yMOB 1 YMHHUKIB, 10 BILTHHYIIH HA BUHUKHCHHS Ta ¢byHK-
uloHyBaHH;I YKpaiHi3MiB y 4€CbKiil MOBi. Lle MMTaHHs TaKOK BUCBITIEHO y
pari «Svetly Cmejrkové Nase a cizi v Jazyce a kultute Cechii z Ukrajiny»
(«BacHe Ta iHO3eMHE B MOBI Ta KyJIBTypi 4exiB 3 Ykpainuy») [6].

Memoro naHo1 HayKOBOT PO3BIAKH € 3a0e3MeUeHHs BCeOIYHOTO JIiHIBi-
CTHUYHOTO aHaJi3y JIEKCUKHA BOJMHCHKHX Ye€XiB 3 aKLEHTOM Ha JIEKCHYH1
3aro3u4eHHs 3 YKpaiHChbKOT MOBU. BUX0/4H 13 IbOTO, 3aBJJAHHAM HAILIOTO
JOCIIKEHHS € KaTeropu3allisi OKpeMHUX JISKCHYHUX PIBHIB KallbOK, ypa-
XOBYIOUH iX ITOXODKCHHS; YiTKUH OMHIC BUOPAHUX JIEKCEM 3 HABEICHUMU
KOMEHTApsSIMH B TaONUILIX.

Sk yxe 3a3HauaNoCs BHINE, y HAIId CTAaTTi OyJeMO CIUpaTHCS Ha
ICTOPHYHUIA, ETHOJIOTTYHO-KYJIBTYPHUAN Ta JTHTBICTUYHUN METOU JTOCITi-
TOKCHHS.

VY nopanmpiioMmy OyaeMO TaKOX JOTPUMYBATHCS TaKOro CIHOCo0y
aHaJi3y JICKCHYHUX OJIWHMIb, SKUI BUKOpUCTOBYe Jlenka 3aiirieBa
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y my6nikanii «Cesky jazyk v Paraguayi» («Uechka MoBa y ITaparsai»).
Uecbka AOCTIAHUI 3rafye CBOIX CIiBBITYM3HUKIB, AKi mpuixanu no I1is-
neHHoi Amepuku Ha noyatky 1920-x pokis XX ct. 3 Bonuni. B oqHOMY
3 posainiB poboru «Ukrajinské vlivy v roviné lexikalni» («Ykpaincbki
BIUTMBHM Ha JICKCHYHOMY piBHI») JIeHka 3aiinieBa MijauTh yKpaiHi3MH Ha
JIBI BEIIMKI TPYIH: JICKCUYHI 3aM03WYCHHS, TOOTO (OpMU CIIiB, SKI MPH-
WM y MOBY BOJIMHCHKHX Y€XiB 3 YKpaiHCHKOI MOBHM y HE3MiHCHOMY
BHIVISIII, T4 CEMAHTHYHI KalIbKH, SIKi TPEJICTABISIOTh YKPAiHChKI CIIOBA,
3MiHeHI, HaIPHUKIaJA, YeChbKoto (ekciero, Tomo. Li aBi rpymm nexceM y
HOAAIBIIOMY JOCHITHMI KiIacu(ikye 3a YaCTHHOMOBHMMH IOKAa3HH-
KaMU: IMEHHUKH, IPUKMETHHKH, JliecioBa, npuciisauku [10, c. 198].
Mu BBa)kaeMo, 110 JaHUH COCi0 poOOTH 3 IEKCHYHUM PiBHEM YKpa-
THCHKHX 3all03MY€Hb Y BOJMHCHKO-YECHKUX JiaIeKTax € OUIbII MpaKkTHy-
HUM 1 TouHuM. [IpoTe BapTo 3a3Ha4YUTH, 110 3aiilieBa y AesKUX 3arl03uye-
HUX CJIOBAaX HE BIPI3HSE, YU [1€ BIUTUB YKPATHCHKOT MOBH, Y1 POCIHCHKOT,
HaIPUKIAI, JEKCHYHE 3aro3MueHHsT posle BinmoBizae decbkoMy IpH-
CIiBHUKY potom. [IpaBWIIbHO TOBOPUTH, IO nicis — 1€ YKPaiHChKUAN
MIPHUCIIBHUK, a MPUCIIBHUK 1OCIe BCE K TAKU POCIHCHKOTO MOXOKCHHS.
[Ipobnemy Takok MOXKHa TMOOAYUTH B MOXKIIUBIN TUTyTaHWHI CeMaH-
THUYHO PI3HUX CIIiB YKpaiHCBKOI Ta pOCiiichKoi MOB. 3aiilieBa BBOAWTH
CIIOBO nevésta — napeuena, ke BKUBAETHCSA 3aMiCTh dyechbkoro snacha.
[IpaBuiabHO TOBOPUTH, IO YKPaiHChKE CIIOBO HegicmKka O3Ha4ae B yKpa-
THCBKIM MOBi cHaxa, MPOTE POCIChKE CIIOBO Hegecma Mae Take came
3HAUCHHS, 5K 1 B 4eChKiil MOBI nevésta, snoubenka. I3 KOHTEKCTY BXKU-
BaHHS IIHOTO CJIOBA TAKOXK 3PO3YMLIO, IO 1€ 3al03HYCHHS 3 POCIHCHKOT
MoBU: to sestra jeho, moje nevjesta (mo tioco cecmpa, mos napeuena)
[10, c. 203]. TakuM YMHOM, BAPTO BCE K TAKH PO3MEKOBYBATH I1i TOHSTTS,
00 YHUKHYTH IUTyTAHUHA B CEMAaHTUYHUX BIATIHKAX JaHUX JEKCEM.
Bukaan ocHoBHOro marepiany aocJikeHHs. [lutanus npo nek-
CUYHI KaJbKH € JJOCUTh CKJIQJHUM, HAaBITh Y HOTO TEOPETUIHOMY PO3Y-
MiHHI, TOMY 3BEpHIMOCS CIOYaTKy A0 TOTO, IO MU PO3yMIEMO TMix
MOHATTSIM <JIGKCHMYHA Kallbka». [IMTaHHAM KajdbKyBaHHS 3aiiMaeTbCs
MEPEBaXKHO COLIOJIHIBICTUKA a00 JIIHTBiICTMYHA aHTpomoJoris. Yecs-
KUM JOCTHIAHMK, IO mpamioe y i ramysi, SIn [loxopHuili Bu3Ha4ae
KaJIbKy SIK «CTBOPEHHS HOBOTO BHUCIIOBY 3 BUKOPUCTaHHSAM (hpa3u abo
BHCJIOBY Ha OCHOBI 3pa3ka 3 iHO3eMHOi MOBH, OyKBaJbHO IepeKiana-
IOYH Ta PO3MIKPIOIOYN 3HAYCHHS iCHYIOUHX CIIIB 332 PaxXyHOK CJIiB, 3aI10-
3UYCHHUX 3 IHO3eMHOT MOBU» [9, c. 126]. Lle mopiBHIHO NIMPOKE BU3HA-
4yeHHs 00roBoproe i HaykoBelb SIH Xpomi, KOJHM JUTUTh KallbKy Ha
CEMaHTUYHY Ta CIIOBOTBIPHY: «3 JIEKCHYHUX IHTEPPEPEHIII MU BiJIpi3-
HSIEMO CEMAaHTHYHY KaJbKy, IO MOIINPIOE 3HAUYCHHS OIHOTO CIIOBAa Ha
OCHOBI aHANOTI{ 3 1HIIT0T MOBH. [HIITMI MiITHIT — [1€ CIOBOTBOPYI KaIbKH,
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3a JOMOMOTOIO SIKHX Yy MOBi1 YTBOPIOETHCS CIIOBO Ha OCHOBI CIIOBOTBIp-
HOi 0aswu iHmoi MmoBu» [7, c. 23].

TakuM YMHOM, MH MOKEMO TOBOPHUTH PO TPU THIHU JIEKCUYHOI
KaJbKH, a caMe CIIOBOTBIpHHI (CTBOPEHHsI aOCOIIOTHO HOBOTO CJIOBA),
CEeMaHTHYHUHN (PO3LIMPEHHS 3HAYCHHS CIIOBAa BUXITHOI MOBH) Ta mepe-
KIaAanbKui (MpsIMAH TIepeKIIajt i3 BUX1IHOT MOBH Ha MaTePHHCHKY, TOOTO
piaay MoBy). Lle BU3HaYeHHS IOTPIOHO YITKO 1HTEPIPETYBATH, OCKUIBKH
MEX1 MK KO)KHAM THIIOM KaJlbKW TOPIBHSHO TOHKI, IMPO IO CBiI4YaTh
4acTi HETOYHOCTI B TEPMIHOJIOTIT M1 yac X BUKOpUCTaHHs. JlociiqHuIs
Jlenka 3aiilieBa TOBOPUTH PO CEMAHTHUYHY KaJIbKy 1 3MiHY ii 3HaYCHHS
MiJ] BIUTMBOM (hopMasibHO MOAIOHUX CITiB (Hampukiaa, ¢asem — uacom y
3HadueHHi nékdy — inxonu) [10, c. 203]. 3a3Ha4MMO, 110 B Cy4YacHii 4eCh-
Kiif MOBI JiekceMa ¢asem B)KE HE BKUBAETHCS Y 3HAYCHHI IHKO/IU.

YV HamoMy J0CHipKeHH] MU Oy1eMO NpalfoBaTH JIMILE 13 CeMAaHTHYHUMHU
KaJIbKaMH 4epe3 OJM3bKICTh YeChKOT Ta YKPaiHChKOT MOB, 00 CHTYaITisI 31 CJ10-
BOTBIPHIMH KaJIbKaMU € CKJIaJTHOIO, OCKUIGKU ITOMITHUH 3HAYHUH BIUTHB HAa
4eChKy MOBY POCIHCEKOT MOBH. Lle MOKHA ITOSICHATH THM (DAKTOM, 0 POCIiH-
CHbKa 1 YeChKa MOBH B JICSIKMX BHIIAIKAX € JIETKO B3a€EMO3aMiHHIML.

OTxe, y Hamriii HayKOBiM CTaTTi MOBa TiJe MPO MI>KMOBHI OMOHIMHU
Ta MAPOHIMH, i SKUMH OyIeMO pO3yMITH CEMaHTHYHY KaJIbKY, sIKa PO3-
IIMPIOE 3HAYCHHS CIIiB PiHOT MOBH BOJMHCHKMX uexiB. Jlanuit mixTum
KalbKu KJacudikyBaTuMeMo 3a i1 MOBHOIO MPUHANIEKHICTIO A0 THX MOB,
3 K01 BOHA MOXOJUTh — 3 YKpaiHChKOi 4 3 pociiicbkoi. 100 3HaueHHs
cIiB OyIo 3p0o3yMiuM, Oy1eMO HaBOJUTH KOHTEKCT, B SIKOMY BOHU BUKO-
PHUCTOBYBAJIHCSI.

[Ipote depe3 BeNUKy KUTBKICTh YKPATHCHKUX JEKCUYHUX KAJBOK MPO-
MMOHYEMO JIAIIE JOOIPKY HAWIOIIUPEHINIMX Ta HANIIKABIIINAX 13 JIIHTBI-
CTHYHOTO TIOTJISAY. Y TOAATBIIOMY MOXKHA TIOMITHUTH, IO NESKi THIH
KallbOK HE 3a3HaYCHi B HAIild poOOTi, OCKIJIBPKU MH IMPAIIOEMO JIUIIE 3
KallbKaMH, sSIKi BUKOPUCTOBYIOTHCS MOBIIIMH. BapTo mimkpecnuTu, mo
JUIS HAC CEMAaHTHYHA KaJbKa MPEACTABISE Ti JEKCEMH, SIKi (POPMAIBHO
ICHYIOTh Yy 4eChKilf MOBI, ajie¢ MalOTh 3MiHEHE a00 PO3IIUPEHE 3HAYCHHS
yepes BIUIUB yKpaiHChkoi MOBU. OTke, IepexoquMo 10 HalIoi Kiacudi-
KaIlil CeMAaHTUYHUX KaJIbOK 33 YACTUHOMOBHHM MOKA3HUKOM.

IMeHHUKH

Cepell IMCHHHUKIB BUAUISAEMO JIBI TPYITH CEMAHTHYHHMX KaJbOK. Bijb-
IIICTH 13 HUX € IMCHHUKaMU K (hopMasIbHO, TaK 1 ()yHKIIOHAIEHO. BapTto
3rajiaTi, HaNpUKIa, ekcemy rodife y 3HaueHHi 6ambku. [1in yac aHa-
T3y 4eChKOi MOBH MH HE 3HAHUIIIIN TePMiHa OambKu Y 1IbOMY KOHTEKCTI.
B ykpaiHchKkili MOBI JieKcemMa poduui BIJINOBIIAE YEChKil JeKkceMi
pribuzni. OxpiMm ToTO, YeChKa JieKcema starost B yKpaiHChKili MOBI mepe-
KIIQIa€ThCS SIK MIKIY8AHHA, mypOoma 1 OXOAUTh 3 YKpaiHChKOI MOBH.
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CeMaHTHUYHO NMPUIHATE YeChKe CI0BO StaFi Mae B yKpaiHCBKilf MOBI BiJ-
MOBITHUK cmapicms. 3HA4eHHs yKPaTHCHKOTO CIIOBA crmapicmy 30€pekeHo
B YCCHKOMY MPUKMETHHKY Stary, OIHaK HaBiTh y IIbOMY pa3i yKpaiHChbKa
MOBa Ma€ Mai’ke CHHOHIMIYHHH €KBIBAJICHT cmapuﬁ [amny, MeHmTy Tpymmy
CTaHOBIIITH IMEHHUKH, SIKi 32 (bopMom BIATIOBIIAIOTH TMPHKMETHHKAM, a1
(byHKmOHanLHo BUCTYIAIOTh y POJIi IMEHHHUKIB — 1€ TPAHCIIO3UILSI TIPH-
KMETHHKIB Y iIMeHHUKH. /[0 HUX Hanexkarh JBi Kaibku: vychodnej y 3Ha-
YeHHI 6UXIOH020 OHs Ta PYVI, IO TIO3HAYAE nepuLy cmpasy (cyn).

Tabmurg 1
rodice (ptibuzni) Pouui
vychodnej (volny den, op- k BUX1IHUH
pracovni)
(specialni velikono¢ni
pasecky kolace, podobné MACOYKHU
mazanci)
starost (stari) CTapiCTh
teplice (sklenik) TETUTUIIS
bytecky (tizky) OUTOYKH
prvni (polévka) repia cTpasa
vypustek (absolventsky ro¢nik) BUITYCKHUI
IIpukMeTHUKH

VY wmiid kareropii He CJiiJ 3anumaru 0e3 yBaru 3acTocyBaHHS (GopMmu
V CTOCOBHO KalbKu vostatni. SIk 3a3HaueHO HIDKYE, IIeH eIeMEHT €
BH3HAYAJIbHUM JUIS JIQJICKTOJIOTIYHOT XapaKTePUCTUKHA ICHYHOUYOTO
V y )KHBOMY BOJMHCBHKO-YECHKOMY JIQJICKTI 1 HE Ma€ KOJHOTO BiJIHO-
[ICHHS 70 YKPaiHCHKUX IpaMaTUYHUX (OPM y TaKHX CIIOBax, SIK vVoN,
vona, vod (i, 60Ha, 6i0). 3yNMHUMOCS JICTAJIbHINIE Ha TPAaMaTUYHUX
MUTAHHSX, 10 CTOCYIOThCS 3aMO3UYCHHS MPUKMETHUKIB 3 YKPaTHCHKOT
MOBH JI0 4eCbkoi. Po3IiIssHEMO 3HAUEHHS CEMAaHTHYHHUX KaJlIbOK Y KOH-
TEKCT1 iX MD>KMOBHOI OMOHiMii. YacTo 3rajlyBaHa ceMaHTUYHA KaJbKa
svéZej (TakoXX y 3B’SI3Ky 3 IHITUMH CJIOB’ SHCBKMMU MOBaMH, HAITPHUKIIA]T
13 MOJIBCHKOIO, POCIMCHKOIO) y YEChKili MOBI MepeaaeTbes JEKCEMOIO
cerstvy (cesixcuit). TyT MIPOCTEKYETHCS TAK 3BaHA MIDKMOBHA OMOHIMIs,
00 yKpaiHCBKe CIIOBO uepcmauti y 9YechbKiii MOBi o3Hadae stary (chléb)
cmapuil (x1i6).

Tabmura 2
piejety (preste¢hovani) nepeixaHi byli sem prejety
sveézej (Cerstvy) CBIXKHIA svézej chleba
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3aliMeHHUKH

Jlo ceMaHTHYHOI KaJIbKH cepell 3aiiMEHHUKIB MOXKHA BiJTHECTH JIUIIIE
nexceMy jedna (zistala tam jedna — sanuwunacs oona), sixa Binnosigae
YechbKoMYy 3aliMEHHHUKY (sama — cama). L kanpka, MaOyTh, BiAMOBigae
notpedi YHUKaTH yKpaTHChKO-4€ChKUX JBO3HAYHOCTEH MiJ 4ac CHIIKY-
BaHHS, OCKUIbKH YKpAiHCBbKE CIIOBO caMe € MPHUCIIBHUKOM 1 O3HAuYae y
nepexiani mouno (Hanpukian, y peaeani Odkud jsi? 3sioku mu cave?).

MHiecinoBo

HalunceHHIoWw TPYIoK CEMaHTHYHHUX KaJIbOK, SIKI MU BHJILIHIIH,
€ JieciioBa. 3BEpHEMO yBary Ha JIesiKi CeMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI. 3a3Ha-
YHMO, 11O Il KAJIbKK HE TUTBKH Haly)KUBAHIIII, a i HalcKiIaaHim. Y 6ara-
THOX BUNAJIKaX CKIAJIHUM € 3aBJIaHHS BU3HAYMTH TUN KaJbku. Jlocmif-
Huts Jlenka 3aiinieBa 110 KaTeropiro KajlboK BHUISE OKPEMO 1 BIJIHOCHTH
70 Hei cioBa, AKi 3apa3 He (QyHKIIOHYIOTh Ha Teputopii Uexii, OCKITBKH
BXKe € 3actapiuiumu. [Ipore B HallIoMy JOCIHIIKEHHI MU BCE K TaKW OXa-
paKTepu3y€eMO L0 IPyIy KalbOoK.

MorkHa CIOIU BiJHECTH KaJbKy (sbirat se — ykpaiHCBKOIO 30upamucs),
0 30epiraeThesl y BKUBAHHI 3aCTapiioro 4echbKoro jieciioba sbirati se
(Hanpukiaj, y pedenHHi: Lidé se sbirali a Sli na pole — Jlioou 36upanucs
i tiunu Ha none). OCKUTBKU 1€ CJIOBO came 10 co0i € GopMoro Haityac-
Tillle BKUBAHOTO JIIECITIOBA B HAIIIOMY aHaJIi31, MM MOYKEMO Maii)Ke HalleBHO
CKa3ary, 1110 11e CIPaBIli BUIAI0K 30epekeHOr0 OPUTiHAIILHOTO (CTapoIaB-
HBOT0) YECHKOTO JIIECTIOBA, SIKE B YKPATHCHKIM MOBI Ma€ CXOKUH BiJIMOBI-
HUK. MU MOri O BKJIFOUMTH JIO 1€l TpynH KaibKy propad, sKy MoXHa
BBa)KAaTH YECHKUM CJIOBOM 13 TUM CAMHUM CEMaHTHYHHUM 3HAYECHHSM, IO
Mae CTIHKUI BINMOBITHUK B YKPaTHCHKIN MOBI (nomepmu, 3a2urymu nacmu
cmepmio — v smrt propadnout) IIpote y oMy pa3i 1€ TOYHO HE CeMaH-
THYHHH IEHTP CIIOBA HOplBHS[HO 3 pralHCBKI/IM BiZIITOBITHUKOM.

BescymuiBHO, 10 11i€i rpynu BigHOCHMO KanbKy drZet (cTapomaBHE
JUECTIOBO supowgysanms xyooou) ado miecinoBo dobiraji (uecbk. Dobirat
se — dobupamucs).

Tabmuusg 3

Sbirat se (schazet se) 30uparucs casto Jsme se
schazeli vecer

propad (zmizel) 3HHUK propad na vojné
propada (ztracet se) nporajae zengigstz;da a

drzeli jsme (chovat) Mmu BuponryBasiu | drzeli jsme slepic
o i dobiraji se do

dobiraji (do jitdeji) JIOOMPArOThCs ¥koly autobusem
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A Temep pO3MISHEMO BHUOpaHI CEMaHTHYHI KaJbKH 3 JI€CTiBHOL
Kareropii, o0 JuiIe PO3MIMPUTH 3HAYCHHS CIIiB, SIKI ICHYIOTh Y 4Y€Ch-
Kiii MOBi. MalOyTh, Haly)XHBaHille YKpaiHChKE II€CIOBO HAKa30BOTO
croco0y dasatime, MO BUPaXKa€e CIIOHYKAHHS/TIPONO3UINIO MO0 CIIUTh-
HUX Jil, yTBOpHJIO KaJibKy davejte. Xoua B YechbKiii MOBI € MOMIOHMIHA
eKBiBaJICHT pojd’te, 110 MepeKIaTaeThCs (3pobumu woco pazom — néco
spole¢né délat). CrioBo nerozvalil se B decbkiif MOBI ITepeKIIaTa€ThCS HE
TakK, SIK B YKpaTHCBKiil MOBI po3nanocs. Y KOHTEKCTI 4YeChbKOT MOBH Jli€-
cioBo nerozvalil se BHKOPHCTOBYETBCS JIMIIIE 3 q)iSI/I‘lHI/IMI/I 00’exTamu,
mo Oymu 3pyI/IHOBaH1 (HaHpI/IKJIaI[, 13 3aMKOM, OyAMHKOM, CTiHOIO TOIIO).
[Ipote B uechkili MOBiI Jekcema nerozvalil se He Bupakae KiHelb epu
SIKOTOCH JIep>KaBHOTO yTBOpeHHs (Hampukiag, CPCP). Takox BapTo 3ra-
JIaTH CEMaHTHYHY KallbKy Zi‘ezat

y 3HaYEHHI1 0Opi3amu, 1110 B Y€ChKii MOBI 03Ha4Ya€ 0OpodIAmU Pi3aH-
HsM, HAIPUKIIAI KOJOIU JJIs JIOWIOK, aje B TAaHOMY pasi Ie IEepBHHHA
00poOKa JiepeBUHU, TOOTO 11 BUI0O0YTOK.

Tabnuis 4
(o - N davejte, budeme
Davejte (pojd'te) JlaBanTe néco zpivat
nerozvalil se (nerozpadl se) HE PO3BAJIMBCS nerozvalil se
SSSR
, - musela zdavat ty
zdavat (splnovat) CKJIaJlaTh Zkousky
popad (dostal jsem se) IOTparuB ja popad v armiju
. y stejné se strojily
strojily (stavély) OyayBasIn chaty
. . Sly jsme kyticky
posadit (vysadit) MOCAUTH posadit
zajmuli (obsadili) 3aiManu zajmu} ! prvi
misto
. - pomluvila by s
pomluvila (pohovotila) ITOPO3MOBIISIIA vémi peknd
ziezat (skéacet) 3pizatu bylo tieba zfezat
stromy

HanpukiHiii aHaTi3y Ji€ciniB 3BEpHEMO yBary Ha IapHi Kajabku zachazi
ta schazi, sixi monano ¢popmansHO B HamIii kiacudikarii. B 06ox Buma-
Kax IIe CJIOBa, YTBOPEHI 3a JJOMOMOTOI0 CMHCIOYTBOPIOIOUNX HpeQiKCiB
Big miecnoBa chodit xooumu. Zachazet (3axooumu) y 4ecbKiii MOBi Ha
BiZIMiHY BiJ yKpaiHChKOI Mae Habarato OiNbIle 3HaYCHb, IPOTE OHE 3 HUX
17ICHTUYHE YKPaTHCBKOMY — TOOTO 6éxooumu (3axooumu) Kyoucs. BucuiB
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zachazet do lesa B yechbKiil MOBI BXHBA€THCS B 3HAYCHHI (nimu 00 Jicy),
TOA1 SIK B YKpaiHCHKili MOBI BOHO Ma€ BiITIHOK OOMEKEHOT0 MPOCTOPY
(3aiiTH 10 XaTH, 10 KIMHATH TOIIO). SIKIIO MU TIOMUBUMOCS Ha KOHTEKCT,
y SIKOMY OyJI0 BUKOPUCTAHO II€ CIIOBO, TO MOYKEMO JIETKO BiTHECTH HOTO
o ceMaHTHYHOT KanbKu. JliecioBo schazi se MoxxeMo mpoaHai3yBaTH B
noenHaHHi slunce schazi — conye 3axooums, 3araabHe 3HAYCHHS SKOTO
MPaKTHYHO 1ICHTHYHE YechbkoMmy schazet (6i0 nosepxui 6nu3z, 3axooumso
3a 00piii). 1le nieciioBo MU BIJIHOCUMO TaKOX JI0 CEMaHTHYHOI KaJIbKH.

Tabmnuig 5
. . zachazi tatinek do
Zachazi (vchazi) 3aXOIUTH .
pokoje
schazi (zachazi) CXOJTUTH slunce schazi
HpucaiBHukn

[I{og0 npuciBHUKIB, TO TpeOa 3a3HAYMTH, 10 B HAIIIOMY aHaMi3i L
KaTeropisi mpecTaBieHa NEKUIbKOMa NPUKIaTaMu. BuminsgeMo Kaibky
sami (came), sika BiIIIOBi1a€ TOYHOMY OOMiHY CIIiB jeden — Sam 3aBIsIKH
ICHYBaHHIO YKPalHCBKOTO caMme, IO MEPEKIATAETHCS YECHKOI0 prave. |
Tomy pedenns Voni jsou Cesi sami, ale nehovo¥i po ¢esky — Bonu € cami
uexu, ane He 2080pAmb NO-YeCbKi, TOPEIHO mepekiacti: Oni jsou praveé
Cesi, ale nehovo¥i Eesky — Bonu uexu, ane ne 2060psmp no-4ecoKu.

Tabnuis 6
, (spolu, ucili jsme se
Razem pasom .
dohromady) razem
. . ja jsem silné
silng¢ velmi CHJIBHO JaJs o
( ) chtéla domt
voni jsou Cesi
sami (prave) came sami, ale nehovofi
po Cesky
“ x N . Cesi si rozkosné
rozkosné (luxusne) PO3KIIIHO il

[HIIMM TPUCTIBHUKOM 13 YHCa CEMaHTHYHHUX KaIbOK € MPHCIIBHUK
horka, sxuil mepeBakHO ACOILIOETHCSI 3 BECITHHOIO TPAIHIIEI0, KOJIH
MOJIPY’KKIO i Yac BECUTLHOTO OaHKETy MpPOIOHYIOTH IuyBaTucs. Lle
HAa3MBAEThCS TIPKO (Vroucné — eapsue) abo eipka n10606 (vrouci laska —
eapsiue xoxaunsi). IlpucniBauk horka, TakuM 4MHOM, CEMaHTUYHO PO3-
muproe yecbke horko y 3HadeHHI eapsiue.
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Tabmnuis 7

| horka | (vroucné) | TripKo | horka kiiceli |

BucuoBku 3 gociigxenns. [IpoananizyBaBUIM BOJIMHCHKO-4E€CHKHIA
JUAJIEKT 3 MOy JIGKCUYHOI MDXKMOBHOI OMOHIMIi, MOYKHA 3 yIIEBHE-
HICTIO TOBOPHUTHU NPO 3HAHHM 1 BaroOMHii BIJIMB Ha HHOTO YKPaiHCHKOI 1
POCIHiChKOI MOB. Y HaIIOMY TOCITIHKEHHI MU 3pOOMIIH BCeOIUHMIA aHAai3
YEeCHKHX JIGKCEM, SIKi CBOTO Yacy 3a3HaJIH BIUIHBY CaMe YKPaiHCHKOI MOBH
Ta 30araTHiIN CeMaHTHKY YECHKHX CIB.

VY crarTi OyJ0 pO3MISIHYTO OKPEeMi JICKCHYHI PiBHI KalbOK, TOJaHO
YITKUI OnMUC BUOpPAHUX JIEKCEM 13 HaBEICHUMH KOMEHTApsMHU B TaOJH-
1s1x. Bu3HaueHo, 1m0 HAWYMCIICHHINIOW TPYMOK CEMaHTHYHUX KalbOK
€ JiecioBa, a 10 HAMEHII YUCIICHHOI IPYNH BiJHOCHMO NPHUCITIBHUKH.
Takox y Hamiif HaykoBiil po3BiAI MM 3ragyBald TPU TUIH JIEKCHUYHOL
KaJIbKH, a caMe: CJIOBOTBIpHUM (CTBOPEHHS aOCOIIOTHO HOBOTO CJIOBA),
CEMAHTUYHUU (PO3LIMPEHHS 3HAYEHHS CIIOBAa BHXiAHOT MOBH) Ta Iepe-
KJIaAaubKUi (MpAMU NIepekias i3 BUXiIHO1 MOBU Ha MaT€pPUHCHKY, TOOTO
piaHy MoBy). Lle BU3HAaYeHHS MOTPIOHO YITKO IHTEPIPETYBATH, OCKUIBKH
MeXi M KO)KHAM THIIOM KaJIbK{ MOPIBHSHO TOHKI, IIPO IIO CBIiIYATh
4acTi HETOYHOCTI B TEPMIHOJOTII ITiJ] yac X BUKOPUCTAHHSI.

[Hma nmpoGitema, sika mocTalia epea HaMu B TIporieci poOOTH, TOJIsTae
y HeTOUHIH crermikariii BU3HAYEHHS JIEKCHYHOTO BTPYJYaHHS YKPATHCHKOT
MOBH B 4eCbhKy. ToMy BapTO BpaxoByBaTH e (haKT, 00 YHUKHYTH TOMHJIKH
y BU3HAUEHH1 MOBHU-IDKEPEIIa, 3 sIKOi 3a1103M4eHa KOHKPETHA JIEKCeMa.

TakuMm 4MHOM, Y JaHOMY AOCIHIIKEHHI MU MpPOAHANi3yBald CEMaH-
TUYHI KaJbKH, 10 TPEACTaBICHI TUMHU JIEKCeMaMH, sKi (hopManbHO icHY-
I0Th Y YEChKil MOBI, ajie MatoTh 3MiHeHe a00 PO3LIMpEeHe 3HAUCHHS Yepes
BIUIMB YKPAiHCHKOi MOBH.
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3BepHeHHs OPUTAHCHKOI KOPOJIEBH OO0 MAHAeMii:
HOBHHHE BHCBIT/ICHHS

The British Queen’s address on the pandemic: news coverage

Anomauia. Mema 00cniodxiceHHs noasiede y UOKPeMIeHHI cnocobie npeo-
cmaenenis smicmy 3gepnenis koponesu €auzagemu I ujooo nandemii koponagi-
PYCY Y 080X HOBUHHUX MEKCMAX. MINCHAPOOHOMY, HOOAHOMY Ha cavimi www.bbc.
com, ma HAYiOHANLHOMY, NPeOCmMasienomy IHmepHem-UOAHHAM WWW.MIrror.
co.uk. 3icmasnenna mexkcmy npomosu MOHApxa 3 6i0N0GIOHUMU HOBUHHUMU MeK-
cmamu 30TCHeHO 8 acneKkmi pumopuxu nooyoosu mexkcmy ma 6UKOPUCTAHHSL
KOHCMPYKYIU 071 8UCBIMIIeHHs i0ell, NOOaHUX Koporeorw Y ii npomosi. Ha ema-
ni mexkcmono6y006u HOBUHHULL MEKC MIHCHAPOOHO20 BUOAHHS NPeOCMABIAE
n’sams mem i3 HAA6HUX WeCmu y NPOMOGi MoHapxd, mooi K HA HAYIOHATbHOMY
catimi 3anponoHO8aHa cmammsi, Wo po3Kpusace auute 06i memu. Biominnocmi 6
opeaHizayii 610Ky KOPOMKO20 NOBIOOMAEHHS NOAAAIOMb Y MOMY, WO MIXCHA-
Ppoone 8UOAHHS GUCBIMIIOE 20T06HY Memy NPOMOGU — BCEIUMU 6NEeBHEHICTb )
2POMAOAH, WO BOHU NEPEMOJICYMb GIPYC, MOOI AK HAYIOHATbHE YKA3YE HA eMOYill-
HUll 6NUE NPOMOBU HA CYXAUIE | NOOAINCAHHS MOHAPXA Nepedcumu Nanoemiio.
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OcnosHna yacmuna cmammi Ha catumi www.bbc.com exarouae iHmpoOyKmueHull
010K, Komputl 8i1006palicac 8OAYHICIb KOPONESU MEWKAHYSIM KPAIHU ma K0Yo-
BUM NPAYIBHUKAM, A MAKOJHC Oecsimb ab3ayis, Kompi HA0Aioms C108a NIOMPUMKU,
onucyroms esaxkyayiio oimetl nio yac /[pyeoi c6imogoi ilinu, NoOsKy cpomaosi-
Ham i 2opdicme 3a Hux. Koncmpykyiinuii eumip ioobpasicents npomosu Kopo-
J1e8U OXONTIOE IOeHMUYHI MA MOOUDIKOBAHT KOHCMPYKYIi. I0enmuuni niHe6anbHi
00UHUYI NPedCMABeHi Yy MINCHAPOOHIL cmammi Makpo- ma MIKpOKOHCHPYK-
yisamu, mooi AK NeKCUKANI3068aHI 6KIIOUAIOMb CUHMAKCUYHY Mpancghopmayiro,
MOHOY3G2aNbHIOBANHS, NONLY3A2ANHIOBANHS A CHeYUDIKYB8ATbHI KOHCMPYKYIL.
OcHosHa wacmuna HOBUHHO20 MEKCHY HA catmi Www.mirror.co.uk nosioomuse
npo 2opdicmb KOpoaesu 3d CE0IX 2POMAOAH Ma NOOSAKY Meoukam. I3 pumopuy-
HO20 NO2NAY CMamms 6KII0YAE Me3u Mda apeyMeHmu, wo ix niomeepoicyions.
Y me3ax npesantoroms y3a2ansH06aNbHI MOOUDIKOBAHI KOHCMPYKYIL, 4 8 apeyMeH-
max — MaKpoKOHCMpYKyii, wo GKII0UAIONs 6I0 080X 00 HOMUPLOX pedelb, KOmpi
€ yumamamu 3i 36eprenusi Cnuzasemu II. Biominnocmi y 6i00opi mem ma munie
KOHCMPYKYIU NOMPAKMOBYEMO PI3HOI0 YIIbOBOH AyOUMOPIEIO OHNAUH-8UOAHb.

Knwouogi cnosa: npomosa, HOSUMHUL MEKCM, KOHCMPYKYIS, pUmMopuxa,
mpauncpopmayis, KOpoHasipyc.

Summary. The aim of the research is to single out ways of representing the
contents of Queen Elizabeth Il s address in concern with the pandemic of coronavirus
COVID-19 in two news texts: international, published on the site www.bbc.com,
and national, given at www.mirror.co.uk. The comparison of the monarch’s address
with the corresponding news texts is carried out in two aspects: the rhetoric of text
composing and the usage of constructions to highlight the ideas of the Queen. At
the dispositional level, i.e. text composing, the news text of the international issue
dwells on five topics from the six ones in the address, while the article on the national
site contains only two topics. The differences in organizing the compositional bloc
of the short message reveals the fact that the international issue represents the
main purpose of the speech to reassure the citizens that they will survive the virus,
whereas the national issue indicates the moving effect of the speech on the addressee
and the wish of the monarch to overcome the pandemic. The main part of the article
on www.bbc.com contains the introductory bloc, which reflects Queen’s gratitude
to the British and key workers, and ten paragraphs, which present the words of
support she gave, describe the evacuation of children during the WWII, give praise
to the citizens and honor them. The constructional level of speech representation
rests on identical and modified pairings. In the international news text, there are
identical micro- and macroconstructions, while modified pairings undergo the
operations of syntactical transformation, mono- and multigeneralization, and
specification. The main part of the news text on www.mirror.co.uk informs about
the Queen's pride for her citizens and gratitude to key workers. From the rhetorical
point of view, the article includes theses and arguments, represented respectively by
generalized modified pairings and macroconstructions comprising from two to four
sentences of Queen s direct quotes. The contrast in topic choice and the selection of
construction types is caused by different target audience of both issues.

Key words: speech, news text, construction, rhetoric, transformation,
coronavirus.
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Beryn. bBynyuu ronosoto CrionyueHoro KoponicTsa, koposneBa €u-
3aBeTta [l Mae 3HaUHMI BIUIMB HA CYCIUIBCTBO: JI0 11 TyMOK JIOCITyXa€ThCS
rPOMAJICBKICTb, ii TOUKa 30py BaxiuBa Ui i1 mignanux. [lopiuni npo-
MOBH MOHAapXa BKIIIOUAIOTH Pi3/IBSHE 3BSPHEHHS 10 HAIlii Ta BUCTYII ITiJ|
gac oQIIiiHOTO BIAKPUTTS cecii OpuTaHchKoro mapiamenty. Lle OinbIie
yBaru MpHBEpTAiOTH no3aqepr013i 3BEpHEHHS JI0 Hallii, 30KpeMa I0B’si-
3aHe 3 MaHJIEMi€I0 KopOHaBlpycy Llst mpomoBa He JHIIIe TpaHCITIOBATACS
o TeseOaueHHIO, pamo Ta COIIaIbHUX KaHaJIaX KOPONIiBCHKOI poxuHH,
a ¥ akTUBHO BHCBITIIIOBajiacs B HOBHHAaX. [IpH 1IbOMy KOMITO3MIIISI TEK-
CTy Ta MOBHE BTiJICHHSI iJIei, IPE/ICTABICHUX Y 3BEPHEHHI, 3a3HAIIN 3MiH
yepes Mejiaru3allito, TOOTO MpoIlec, Mij] Yac SKOTO KIFOUOBi €JIeMEHTH
comianpHOi a00 KyJIbTYpHOI aKTUBHOCTI HaOyBalOTh MeEAiMHUX (opM
[11, c. 48], y upoMy pa3i myOJiYHUI BUCTYIT MOEIHYETHCS 3 MPAKTH-
KO0 MTOOYZOBM HOBMHHUX TEKCTIB. SIK 1 Oyab-sika MPOMOBA, BiATBOPEHHS
BHCTYITy KOPOJICBH y HOBHHHOMY TEKCTi IMIUTIKy€ BIUIUB Ha IIHPOKY
ayauropito [13, c. 14].

BucBiTieHHs MyONMiYHUX MPOMOB Y HOBHHHHX TEKCTaX CYyNpPOBO-
JOKYETBCS TIPSMUM Ta HENPSIMUM IUTyBaHHM [13, ¢. 17, 19], ockiibku
BJIACHI CJIOBA MMPOMOBIIS HA/IAIOTh JIOCTOBIPHOCTI Ta 00’ €KTUBHOCTI MOBI-
JIOMJICHHIO, JICTITHMI3YIOTh Horo [4, c. 59]. OkpiM TOrO, peKOHCTEKCTYa-
Ji3aist, TOOTO TpaHchOpMAIlist 3MICTy IPOMOBH, IMIUTIKY€ (iTBTPyBaHHS
Marepiaiy, 10 HOAAEThCS y cTarTi [2, ¢. 121], 3 ypaxyBaHHsAM iHTepe-
ciB Ta 0a30BUX 3HaHb LiIbOBOI aynuTopii. [1ix yac «mirpanii» MOBHOTO
Karitany 3 myOIigyHOro BUCTYIy O WOro MeAiiHoro BHKIamy [5, c. 9]
BiIOyBa€eThCsT MOMUGIKAILS JTIHTBATbHUX OJUHHIIb, 3aMiHA MEBHUX KOM-
MOHEHTIB a00 BKJIFOYCHHS HOBHUX CIIB, y3arallbHEHHS a00 KOHKpETH3a-
mist karogoBux imer [10, c. 62] 3amist edekTuBHOI Mogayi apryMeHTIB
anpecanTa. EdekrnBHUM 3ac000M BHBYCHHS MOBHUX TpaHC(OpMaIlii
YBKAIOTHCS KOHCTPYKINT SIK TIOETHAHHS (POPMH, 3HAUCHHS Ta (DYHKIIH
[8, c. 64]. Bu3HauaspHIMHN pHCaMH KOHCTPYKIIH € HEBUBIAHICTD IXHBOT
CEMaHTHKH 31 3HAYCHb OKPEMHX KOMITOHEHTIB Ta 30€pekKEHHS B ITaM 'sITi y
rOoTOBOMY BHIVIS I [8, c. 5].

Merta naHoi po3BiIKM — BCTAHOBUTH CIIOCOOM MPEACTABICHHS 3MiCTY
3BEPHEHHSI KOPOJICBH Y JBOX HOBUHHHX TEKCTaX: MKHAPOJHOMY Ta Halli-
OHAJIbHOMY. 3aBJaHHS BKJIIOYAIOTh aHAJIi3 HOBUHHHUX TEKCTIB B aCIEKTi
PHUTOPHUKH MOOYTOBH CTATTi Ta Yy IUTAHI BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIN JUIs
BHCBITJICHHS 1JIeH, MMOJTAHKX KOPOJIEBOO Y 11 POMOBI.

MarepiajioM JOCIIJKSHHS CayryBaiu odimiiiHe 3BepHEHHS KOPOJICBH
€nuzasetn Il ctocoBHO eminemii kopoHaBipycy [16], a Takoxk penpes3eH-
TaIii 3MIiCTy IIPOMOBH Y JIBOX OPUTAHCHKUX OHJIAWH-BUJIAHHSIX: HAHO1Th-
[IOMY CBITOBOMY TpPaHCISITOPY HOBHH WwWw.bbc.com, 1o € 3arajgpHOHa-
[[IOHAJILHUM Ta OPIEHTYETHCS MPH I[[bOMY HAa MIKHAPOAHY ayJUTOPiio,
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Ta [HTepHET-BUMAaHHI Www.mirror.co.uk, eneKTpOoHHIi Bepcii IoaeH-
Horo Tabnoiny The Daily Mirror, SKWil BUCBITIIIOE KUTTSI KOPOJiBCHKO1
pOAMHY, 3HAMEHUTOCTEH 31 cepu 1moy-0i3HeCy Ta CIOPTY, CEHcallii Ta
CKaH/IaJIH, KYPHATICTCHKI PO3CITiTyBaHHSI.

MeTonosorisi Ta MeTOIH JOCTi/ZKeHH. 3iCTABICHHS OPUTTHATBHOT
MPOMOBH Ta ii BHCBITJIICHHS y JIBOX OHJIAH-BUAHHSAX 3IIMCHIOETHCS Y
JIBOX acCIleKTaX: KOHCTPYKIIHHOMY [9], 3TIHO 3 IKHM OCHOBHOIO OJIMHH-
1ero BepOaizalliil el € KOHCTPYKIIii, Ta PUTOPUYHOMY 3 OTIEPTSIM Ha
KaHOHH, TOOTO eTarnu TeKCTOonooy0BH [3].

AKTyaJbHICTh BUKOPHCTAHHSI KOHCTPYKIIIH ITi/T yac 31CTaBIeHHS Pi3HUX
TEKCTIB 3yMOBIICHA TpboMa (aktopamu. [lo-meprre, KOHCTPYKIIT MOXKYTh
BKJIIOYATU Pi3HI 32 CKJIAJHICTIO €IEMEHTH: OKpeMi MopdeMu, cloBa, iai-
OMH, y3arajibHeHi CHHTaKcu4Hi natepuu [8, c. 87]. [lo-apyre, KOHCTpYKLii
MOXKHA JIETKO MMOEJHYBATH JUI YTBOPEHHS HOBUX MOBHUX OJUHHUIb, AKILIO
BOHH HE «KOHQIIIKTYIOTE» Mixk co00t0 [9, . 21], TOOTO ypUBOK TEKCTY IS
3icTaBIeHHS MOXKHA po3mmpuTH. [lo-Tpere, Oymydn cTaarMu OIUHHILIMY,
KOHCTPYKIIIi BCE X JIAFOTh 3MOTY MOAM(DIKyBaTH CTPYKTYpy 3a paxyHOK
HasiBHHUX CIIOTIB [9, c. 49], TOMy KOHCTPYKIIii MOXXYTh OyTH TpaHC(HOPMO-
BaHI JUIsl TOYHIIIOT YU OUIBII BIyYHOT Tepeadi 3MicTy.

YpaxoByroun HasBHICTH UM BiJICYTHICTH 3MiH Yy CTPYKTYpi BHUCXiTHHX
KOHCTPYKIiH, Ki1acudikyemo ix Ha i1eHTH4HI Ta Moaudikosani [1, c. 83].
IneHTHYHI KOHCTPYKIIii, OJTHAKOBI B 000X 3iCTaBIIOBAHUX TEKCTAaX — MPO-
MOBI Ta HOBUHI ITPO HEl — MOAIISIEMO Ha MIKPO-, SIKi MiCTATB JIBa/TPH CIIOBA,
Ta MakKpo-, [0 BKJIOYAIOTH I1iJIe peueHHs. Moan(hikoBaHi OXOILIIIOIOTH J1Ba
TUIN: CHHTAKCHYHI, B AKUX 3MIHIO€ThCS TIOPSIJIOK CIIB, Ta JIGKCUKAJI30BaHi,
KOTpi 30epiraroTh KJIFOYOBI CJIOBA, 3aMIHIOKOYM 1HIII BIAMOBIAHO /IO JIBOX
MOJIeTIei: y3arajbHIO BaJIbHOT 13 3aMILLIEHHSM 3aJI€KHUX CJIiB B OPUTiHAIIb-
Hill KOHCTPYKIii OAWHUILIMHA 3 OUTBII a0CTPAKTHUM 3HAYCHHSM Ta CIICIH-
(hbiKyBaJIBHOT, KOTpa aKICHTYE OKpeMi KOMIIOHEHTH KOHCTPYKIIii [ibid].

I3 momsimy mOOYIOBH TEKCTYy KOXKHA MTPOMOBA CITHPAETHCSI HA I SATh
PUTOPHYHHMX KAaHOHIB: 1HBEIil0 (BiOIp apryMeHTIB), JHCIO3HIIIIO
(1x miHeapwu3aiis), eIOKyIIiF (MOBHE BTIJICHHS 1/1eil), MEMOpito (3amam’s-
TOBYBaHHS) Ta aKkTio (MpeacTaBieHHs) [3, ¢. 23], mpuuoMy JBa OCTaHHI
00’exHaHi B nepOMATHBHUI eTarl, PECTABICHUH Y pi3HUX BUIAX AUC-
kypcy. Ilin wac mocnimkeHHS Marepiany MH 30CEpeJUMOCS Ha aHami3i
TEKCTOBOI opraHizamii ified sIK y NMOJITMYHOMY TEKCTi, TOOTO MPOMOBI
KOpPOJICBH, TaK 1 B HOBUHHOMY BHCBITJICHHI ii 3BEpHEHHS JI0 MiJIAHUX
LUIIXOM TOPIBHSHHSA CTPYKTYpPH TEKCTIB Ha JUCIO3ULIHHOMY eTami Ta
31CTaBJICHHS COCO0IB Tepenadi 3MIiCTy PiI3HUMH BHIaMU KOHCTPYKIIIH Ha
IHBEHTHBHO-CJIOKYTUBHOMY €Talll.

JlucriosuiiiiiHe 3iCTaBJICHHS TEKCTIB IMILIIKY€E aHalli3 oOpraHizamii
IXHIX 3MICTOBHX elieMeHTIB. KOMIO3HIIIHHO MyOIiYHUIA BUCTYI BKITFOYAE
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Taki OJOKH: BCTYI, Happailis, MPOTUCTABJICHHS, JI0Ka3, CIPOCTYBaHHSI
Ta BUCHOBOK [12, c. 5]. CTpyKkTypHE 4JieHyBaHHS HOBMHHHUX TEKCTiB
301ACHIOEMO 3TiIHO 31 cxemoro BaH Jleiika, CriBBiIHOCHOIO 3 PUTOPUY-
HOIO OpraHi3allicl0 HOBMHHUX IOBiJOMIICHB: 3aroJIOBOK, ITi/I3arOJIOBOK,
TOJIOBHA TTOJIisI, TOTePEHs Mois, POH Ta BepOanbHi peakii [7, ¢. 87].
3aroj0BOK Ta MiJ3arojoBOK 00’€IHYEMO y OJOK KOPOTKOTO IOBIIOM-
JICHHSI, OCKIJIbKM BOHH € Bi3yallbHO MOMITHUMH, IIPH 1IbOMY Ha3Ba CTaTTI
IMEHy€ KOHKPETHY TIOJIIf0 3a/iJIs IPUBEpTaHHS yBaru uyutada [7, c. 98], a
IMiJ13ar0JIOBOK, HAJPYKOBaHUK MEHIIMM MmpudTOM, aeraiidye iHdopma-
I1if0, IPE/ICTABIICHY Y 3aTOJIOBKY.

Ha iHBEHTHBHO-EJIOKYTUBHOMY €TaIli MU BHOKPEMIIFOEMO KOHCTPYK-
1ii, BXUTI B OPUTiHAJIBHOMY 3BEPHEHHI, Ta 3iCTABIAEMO 31 CHiBBiTHOC-
HUMH 32 3MiCTOM MOBHHMHU OJIMHUISIMU Y IBOX HOBHHHUX CTaTTSIX, MICIIS
YOro JOCHIDKYEMO CTPYKTYPy OTPHMAaHHUX KOHCTPYKIiH Ui BCTAHOB-
JICHHS 33JTIsTHUX TpaHChOpMaIlii.

Buknax ocHoBHOro Marepiajiy gociimkeHHs. [IpomoBa kKoposesu
Cnuzaserd [I MICTUTH HIICTH KOMIO3ULIIHHUX OJOKIB 3aJ1€KHO Bl TEMa-
THKH, BUCBITJICHOT y HUX: YKa3iBKa Ha Ba)KK1 YacH, MOJSKA MEIMKAM, TOP-
JICTh 32 CBOIX IPOMAJISTH, IXHIO €JJHICTh Y NEpiojl BUIPOOYyBaHb, €BaKya-
ist gited mix wac Jpyroi cBiTOBOi BiliHH, CJI0OBa MiATPHUMKH.

BUCBITICHHS! TeM Y HOBUHHHX TEKCTaX PI3HUTHCS y IBOX BUIAHHSX,
MOYMHAOYH 3 KOPOTKOTO TIOBITOMJICHHS. Y 3aroJOBKY CTaTTi, TOJaHiil Ha
caiiti www.bbc.com, Coronavirus: Queen tells UK 'we will succeed’ in
fight [6] y cUIBHUX MO3UIIISIX — HA MOYATKY 1 B KiHIII — BXKMTO MOBHI OJlU-
HUIl, mo BkazyroTh Ha COVID-19: iMeHHUK coronavirus, mo O6e3noce-
PEIHBO HA3WBAE CMiIeMit0, Ta Oe3apTHKIICBY KOHCTPYKIIIO in fight, KOTpa
MeTadOopUYHO BiZ0Opaxkae HEOOXiTHICTH O0OpOoTHOM 3 Bipycom. Bapro
3a3HayaTy, MO KOpOJieBa B3araji He Ha3MBa€e KOPOHABIPYC Y CBOIN mpo-
MOBI, OITUCYIOUH TIPpoOIIeMy sIK BaKKi a00 HecTalinbHI yacu: challenging
time, a time of disruption. OkpiM TOTO, KOHCTpPYKIis fells UK Ha3uBae
aZipecariB TOBIJJOMJICHHSI 3a JIOTIOMOTOI0 TOIOHIMY, IO BAXKIHMBO MJIs
MDKHApPOJIHOTO BUIAHHS, TOJI AK 1IGHTUYHA MaKPOKOHCTPYKIis ‘we will
succeed’ penpe3eHTYE TOJIOBHY 1/Ie10 BUCTYITY MOHApXa — METIIKaHII Kpa-
{HH TIEpEeMOXKYTh BipyC.

[1in3aronoBOK MIKHAPOIHOTO BHJAHHS PO3IIMPIOE 3arojOBOK 3a
PaxyHOK OLIIHHOI KOHCTPYKUil in a rallying message, sika BimoOpaxae
METY POMOBH — €IHAHHSI HAIli1 (the nation) min yac TpyaHoutis [ 14]: The
Queen has said the UK «will succeedy in its fight against the coronavirus
pandemic, in a rallying message to the nation [6].

3aroJoBOK CTarTi, MPEACTABICHOI Ha CallTi Www.mirror.co.uk, pemnpe-
3EHTY€E TOCJIaHHS KOPOJICBH B iHIIOMY CBITI: Queen shares her wish for
after coronavirus in moving message to the nation [15]. V upomy pasi y
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CUJIbHHX TIO3MILIISIX BKUTO IMEHHUK gueen Ta KOHCTPYKILIO to the nation,
SIKI HA3MBAIOTh aJIPECaHTA Ta a[ipecara BiAMOBIIHO, IPUUOMY KOHCTPYKIIis
3 O3HAUEHUM apTUKIIEM IMIUTIKY€ BCIX MEUIKAHIIB KpaiHu 0e3 yTOYHEHHS
11 Ha3Bu. OmunuLs shares her wish ykaszye Ha OakaHHS MOHapxa I0J0-
JIATH TPYIAHOII 1 IOYEKATHCS KPAIIIOTO KUTTS Micis manaeMii [ 14], Toxi sk
moving message Blz[06pa>1<ae MO3UTUBHY OIIHKY BHCTYITy KOPOJICBH [14].

[1if3aroI0BOK HAIIOHAIFHOTO BHIAHHS HAa3WUBa€ Micle 3MOMOK IIpo-
MoBH (from her Windsor Castle home), 0 € aKTyaJbHAM Ta [IKABUM JUIS
11 MiIaHUX, a TAKOXK HA3KUBA€E TOJIOBHY TEMY 3BEPHCHHS KOPOJICBH 32 10110~
MOTOIO y3aralbHIOBAaHO KOHCTPYKIIii, 110 BKa3y€ Ha PEaKIlit0 OpUTAHIIIB
Ha nanjemito (how Brits have responded to the pandemic): The Queen gave
a moving address on coronavirus Covid-19 from her Windsor Castle home,
speaking about how Brits have responded to the pandemic [15].

Penpesenraris 6J0KiB B OCHOBHIH YacTHHI TpoaHali30BaHUX HOBUH-
HUX TEKCTIB CYTTEBO PI3HHUTHCS SIK Y PUTOPUIHOMY, TaK i B KOHCTPYKIIiH-
HOMY ILJIaHi.

Y MDKHapoJHOMY BHJIAaHHI TPOMOBa TpejicTaBicHa y 29 ab3arax,
13 3 gxux BijoOpakaroTh 1Jiei, mogaHi y mpoMoBi MoHapxa. [lpu mpomy
MTOPSIIOK BUKJIAICHHS TEM 3MIHEHO: TIO/IIKA MEANKaM, CI0Ba MiATPUMKH,
eBakyamis giteil mig gac Jpyroi cBiTOBOi BiifHH, MOMIsSKa TPOMaASHAM i
TOPAICTH 3a HUX.

3a3HaueHa CTATTS MICTUTH IHTPOAYKTHBHUI OJIOK, SIKUH y3arajJbHEHO
BiZIoOparkae BASYHICTH KOPOJIEBU MEIIKAHISIM KPaiHU, MOXBATY THM, XTO
MPUAIIOB HA JOIMOMOTY HYXICHHUM, MMOSIKY KIFOYOBUM IPAI[iBHUKAM,
a TAaKOXK eKCTPaJIIHIBICTUYHUHA (OH MPO KUIBKICTh 3aruOiux y KpaiHi Ha
MOMEHT HAIMCaHHS CTarTi. KOHCTPYKTUBHE HAIIOBHEHHS IHTPOMYKTUB-
HOTO OJIOKY BUPI3HSAETHCS B)KUBAHHSAM JIBOX 1CHTUYHUX MIKPOKOHCTPYK-
i (coming together to help others; brings us closer together to a return
to more normal times), sIKi HA3WBAIOTh BIJMOBITHO JIONCH, IO MPUXO-
JISITh Ha JIOTIOMOT'Y, Ta HAaCIiJ0K iXHbOT poOoTH. OKpIM TOTO, THTPOIYK-
TUBHUI OJIOK MICTHUTB y3arajJbHIOBaJIbHI KOHCTPYKIIii thanked people for
following government rules, sKi MONAIOTh OJHY 3 TOJOBHUX IJIEH TPO-
MOBH, key workers, 11006 CXeMaTHYHO TPEACTABUTH BCiX, KOTO KOpPOJIeBa
HazBana everyone on the NHS frontline, as well as care workers and those
carrying out essential roles, Ta IMCHHUK work, IO KOPEIIOE 3 KOHCTPYK-
uiero your hard work y mpoMoBi.

[amni gecats ab3aliB penpe3eHTYIOTh CIIOBa IIATPUMKH, OMUCYIOTH
eBaKyallito Jiteit mix gac Jlpyroi cBiTOBOI BiifHH, MOISKY I'POMaJISTHAM
1 TOPJICTh 32 HHUX 3a JIOTIOMOTOK) 1JICHTUYHUX Ta MOIU(IKOBAHUX KOH-
CTpyKIii. [meHTHdikoBaHI OJMHUII MpENCcTaBICHI CiMOMa MaKpPOKOH-
CTPYKLIIMH Ta CiMOMa MIKPOKOHCTPYKIIISIMH, KOTpi LHUTYIOTH CJIOBa
MoHapxa. MomudikoBaHi KOHCTPYKIii OXOIUTIOIOTH SIK CHHTaKCHYHI, TaK i
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JIEKCHKaNi3oBaHi TpaHcopmanii. Ilepiri npencTaBiaeHi OAUHULIEIO fo stay
at home 3aMmicTh staying at home. JlexcukanizoBani Mmoauikaiii BKIroya-
I0Th Y3araJlbHIOBaJIbHi, TOOTO OMMHHMIIL 3 OUIBII AOCTPAKTHUM 3HAYSHHSIM
JUIs i1eHTH(dIKail MeIKaHIiB KpaiHu: those of you [16] — everyone [6];
yacy nopuii: in the years to come [16] — in the future [6]. [loniy3araib-
HEHHI, sIKe TOJIATAE Y IiCYyMOBYBaHHI BUCIIOBJIEHb OpaTropa, MpeacTaB-
JICHUX Y JCKUTBKOX ITOCIIIOBHUX PEUCHHIX YH a03arax MmpoMOBH, Bi100-
paXEeHO KOHCTpYKIi€ew reminded her of the experience child evacuees
had during the Second World War [6], xoTpa nonae iHdopMmariiro aBox
peueHb 31 3BepHEHHS KOPOJIeBU: It reminds me of the very first broadcast
I made, in 1940, helped by my sister. We, as children, spoke from here at
Windsor to children who had been evacuated from their homes and sent
away for their own safety [16].

JlekcukanizoBaHi crienugikyBajibH1 KOHCTPYKUIT Bi1oOpaXkatoTh orle-
parito po3’sICHEHHS, IO TIIyMa4uTh 3HAYCHHS €JICMEHTIB Y BUX1IHIN O/TH-
HUI, Hanp. a painful sense of separation from their loved ones [16] —
«painful sense of separation from their loved onesy that social distancing
was causing for people [6].

Pi3HI THIIM KOHCTPYKINM, 3aJisTHAX Y BHCBITJICHHI 3MICTy MPOMOBH
€nmzasern 1 Ha caliTi www.bbc.com, yka3yroTh Ha OpIEHTAIIIFO Ha ayJIUTO-
Ppito 3 pi3HUM JIOCBIJIOM, OCBIUEHICTIO Ta iHTEpecaMu, 110 3MYCHJIO aBTOpa
HOBUHH y3arajbHHUTH CJIOBA, KOTPi MICTATH iCTOPUYHMI EKCKypC Ta Iepe-
JIK BCIX 0ci0, 3aAiTHUX Y IPOTHII] MaHaeMil, a TAKOXK YTOUHWUTH i€, sIKi
MOXYThb OyTH HE3PO3yMIIUMH JUIS IIUPOKOTO 3arajly 1o BCbOMY CBITY.

YV HarioHaJTbHOMY BHJAaHHI WWW.MITTOr.cO.UK OCHOBHA YaCTHHA CTATTi
BKiTtouae 20 a03aiB, 15 i3 KOTpUX penpe3eHTyIOTh 3BEPHEHHS KOPOJIEBU Y
TaKii MOCIIOBHOCTI: TOP/ICTh 32 CBOTX IPOMAJISH Ta CJIOBA MOJIAKH, TOOTO
i3 TIECTH HAsBHHUX Y MPOMOBI TeM HOBHHHHUH TEKCT BKIIOYAE JIUIIC IIBI,
MpeICTaBIICHI y TIepIiii OJOBHHI BUCTYITY. Taka BUOIPKOBICTh MOXKE OyTH
OB’ s13aHa 3 02)KaHHIM aBTOpPa CTATTI BUKJIMKATH IIO3UTHBHI €MOITii y YnTa-
YiB 1 JIaTH TIPUBIJT TIHIIATHCS K COOOFO, TAK 1 JIFOIBMH MOPYY.

KoHcrpykiiiliHa oprasizailisi HOBUHHOTO TEKCTY IiAMOPSIKOBaHA
PHUTOPHUHIN: >KypHATICT CHEPIIy TE3UCHO MOBLIOMIISIE 3MICT TEBHOTO
070Ky 3BEpHEHHS KOPOJICBH A0 Hallii, a MOTIM MiAKPIILTIOE TE3HU apTyMeH-
TaMH JUIs BIUIUBY Ha ajjpecara i CTBOpEHHs e(heKTy 00 €KTUBHOTO Mpej-
CTaBJICHHS HOBUH. Y Te3aX MPEBAJIOIOTh y3aralbHIOBAIbHI Moxm(bixo—
BaHi KOHCTPYKIIii, KOTpi 3a PaxyHOK abctparyBaHHS (POPMU 1 3HAUCHHS
CXEMATHYHO BHKJIAJAIOTHh 3MICT IIPOMOBH, HAmp. those who come after

us [16] — future generations [15]; thank everyone on the NHS frontline,
as well as care workers and those carrying out essential roles [16] —
thanking NHS staff and key workers [15]; their day-to-day duties outside
the home [16] — going to work [15].
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Jloka3oM iCTMHHOCTI T€3H CIYT'yIOThb apryMEHTH — MaKpOKOHCTPYKIIiL,
10 BKJIFOYAIOTh BiJ JBOX J0 YOTHUPHOX PEY€Hb, MPOLUTOBAHUX O€3 KO-
HUX MoAuQiKalliii y HOBUHHOMY TeKCTi, Hanp. She said: «I also want to
thank those of you who are staying at home, thereby helping to protect the
vulnerable and sparing many families the pain already felt by those who have
lost loved ones. Together we are tackling this disease, and [ want to reassure
you that if we remain united and resolute, then we will overcome it» [15].

JuctpulyniliHa opraHizalliss HOBHHHOTO TEKCTY 3a CXEMOI0 «Te3a —
apryMeHTH» MOke OyTH IMOSICHEHA IUTLOBOIO ayJMTOPIE0 BHJIAHHS, SKE
OPIEHTYETHCS HA MPEACTAaBHHUKIB POOITHHYMX npoq)eciﬁ Ta cepe):[Hiﬁ
KJIac, TOOTO TOBIJJOMJICHHSI HOCHUTh XapakTep MiJICYMOBYFOUYOTO # y3a-
TajIbHEHOr0  BHKIIa]Ty HAWTOJIOBHIMIMX 1 HAWOINBII TPUBAOIUBHX JUIS
MacoBO1 ayIuTopii i1el.

BucHoBkM 3 mocigKeHHsI. AHali3 JBOX HOBHHHHMX TEKCTIB, SIKi
PETpPe3eHTYIOTh 3MICT TPOMOBH KopoieBH €mm3aBetd 1l crocoBHO
rkoponaBipycy COVID-19, nokasaB, mo pUTOpHYHE i KOHCTPYKIIiitHE
HAINOBHEHHS CTaTeld MiAMOPSIKOBaHE iHTepecaM 4uTadiB. MiKHapOIHE
BHJIAHHSI, K€ TOBIJIOMJISIE NTPO HOBHHHU Yy KpaiHi BChOMY CBIiTy, TIpe-
CTaBWJIO II'ATH i3 MIECTH TEM, HASBHHUX y 3BCPHEHHI, a TaKOX MICTHUTBH
IICHTUYHI Ta MOAU(IKOBaHI KOHCTPYKIIi 3ajJis MOSICHEHHS AaCIIEKTiB,
HE3pO3yMUINX 1032 MeXero KpaiHu. HoBHHHUI TeKCT, MogaHuil y Harli-
OHAIBHOMY BHUJIaHHI, MICTUTb /1Bl TeMU Y (OPMi KOPOTKUX Te€3, MiAKpi-
[UICHUX apryMEHTaMU 3 IICHTUYHUMHI MaKPOKOHCTPYKIIISIMU Ta Moaui-
KOBaHMMH Y3arajbHIOBAIbHUMH OIMHUIIIMHU 32U CTBOPEHHS €(EKTY
00’ €KTHBHOTO TIPEIICTABICHHS POMOBH.

[Tomanpine JocmipKeHHS BOAUAEMO Y 31CTaBJICHHI HOBUHHUX TEKCTIB,
SIK1 BUCBITJIFOFOTB ITyOJTIYHI BUCTYITH 1HIIMX MOMITHYHUX JisST9iB, Ta TOPIB-
HSIHHI CTaTeH, MOJaHNX Y BUJIAHHSIX PI3HUX KpaiH.
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DOYHKIIOHAIBLHO-CEMAHTUYHHU I MOTEHIIa CHHKPEeTHYHNX
CKJIATHOMIAPS/THUX peYeHb i3 NiAPSTHUMH MeTH Ta YMOBH

Functional-semantic potential potential of syncretic complex
sentences with contracted goals and conditions

Anomauyia. Y mosi icnye yina Huzka HAyKOBUX npayb, Wo NPUCEAUEH] NUMaH-

HAM BUBYEHHS! CUHKPEMUYHOT ma nepexionol npupoou CKIAOHUX KOHCMPYKYIL,
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a came CKIAOHONIOPsIOHUX peyerb. OOHAK YueHi He 3’scyeanu yei munu CUHKpe-
MUYHUX DeYeHb 3 THEAPIAHMHUMU 3HAYEHHIMU, CMPYKMYPHI Xapakmepucmuxu
YUX KOHCMPYKYILL I3 OeMANbHUM O0CTIONCEHHIM Cneyudixi 36 3Ky 3 €OHY8ANbHUX
elleMenmi6 ma ONOPHUX Ci6, AKI 6NIUBAIOMb HA (DYHKYIOHYBAHHS 8 MOGI peueHb
acumempuunoi npupoou. Taxum YuHoM, Cmammio NPUCEIUEHO OOCTIONCEHHIO 6a-
plamueHocmi ymeoprosans 83aEMOGIOHOUEHb A CUHKPEMUYHUX 38 SI3KI6 MIdiC
CMPYKMYPHUMU eleMeHMamu CKIAOHONIOPAOHUX PedeHb 13 CeMAHMUYHUMU BI0-
HowenHamu memu ma ymoeu. Ocobnuea ysaza 36epmacmucs HA 6UGHUEHHS (HYHK-
YIOHAILHO-CEMAHMUYHO20 NOMEHYIANY YIET CKAAOHOT KOHCMPYKYIT ma HA ceMaH-
TMUKO-CUHMAKCUYHY CUCTNEM)Y 3 YPAXYBAHHAM MOHKUX CEMAHMUUHUX GIOMIHKIS.
Ananisyiomocs ymosu posmedicysanms A0epHoOi 30HU Ma CUHKpemu4Hoi nepughe-
pii. Ocobnusa ysaza 36epmacmuvcsi Ha 36 30K MidC MUNOGUMU MA NEPEeXiOHUMU
CUHMAKCUYHUMY OOUHUYAMU. YCmanoeneno, wo CUHKpemuuni KOHCMpPYKYii 3
iHBAPIaHMHUM 3HAYEHHAM MEemU ma YMOSU mpaiaroms nesHull Haoip ougeper-
YIUHUX O3HAK Y CUHKPEMUYHUX NepUu@epitinux CmpyKmypax ma 3d NeHUx ymog
Habysaoms 000AMKOBUX CEMAHMUUHUX 3HAYEHb. J{08€0eHO, W0 3aMIHA OOHUX
CEeMaHMUYHUX 3HAYEHb THUMUMU NIOKPECTIOE MIHAUGUT XApAKMep CUHKPEeMUUHUX
CKAAOHONIOPSAOHUX peyuehb 13 NIOPAOHUMU YACMUHAMU NEPEXiOH020 XapaKmepy.
Taxe 8i000padicentst O3HAKU OAE 3MO2Y MOOUPDIKYBAMU CEMAHMUYHI 3HAUEHHSL CUH-~
MAKCUYHUX (YHKYIU CKIAOHONIOPSAOHUX PeUeHb i3 GIOHOUEHHAMU Memu ma YMO8U,
moomo GIOKpUBAE MONCIUBOCIE OISl CUNME3VBANHS eneMenmis. 3asnaueno, uwo 6
CKAAOHONIOPAOHUX PEUEHHSX CUHKPEMUYHUMU NPUPOOU (DYHKYIOHAIbHI CIOCYHKU
MIDIC CEMAHMUYHUMU NAAHAMU 3A3HAYEHUX CINPYKIMYPHUX OOUHUYL BUSHAUAIOMbCS
30 PAXYHOK 6XOOHCEHHS 3ANEHCHUX KOMNOHEHMIE 00 Nepudepitinux 30H.

Knrwuosi cnosa: cunkpemusm, CKiaOHONIOPSOHI peueHHsl, NepexioHi KOH-
CMpYKYIL, WKaia nepexioHocmi, acumempis, iHeapianmue 3HAYeHHs, CeMaHmuy-
He 3HAUeHH .

Summary. There are a number of scientific papers dealing with the study of
syncretic and transitive nature of complex structures, namely complex sentences.
But the scientists haven t identified all types of syncretic sentences with invariant
meanings, structural characteristics of these constructions with a detailed study
of specific nature of connecting elements and key words that affect functioning of
asymmetric sentences in the language. Thus, the article is devoted to the study of
variability of relationship formation and syncretic character between the structural
elements of complex sentences with semantic types of purpose and condition.
Particular attention is paid to the question of functional-semantic potential of
this complex structure and semantic-syntactic system taking into account fine
semantic meanings. The conditions of differentiation of core area and syncretic
periphery are analyzed. Particular attention is paid to relationship between
typical and transitive syntactic units. It is established that syncretic constructions
with invariant meaning of purpose and condition lose a certain set of differential
features in syncretic peripheral structures and get additional semantic meanings
under certain conditions. We have proved that replacement of some semantic
meanings by others emphasizes changing nature of syncretic complex sentences
with subordinate parts of transitive nature. This reflection of the feature allows
you to modify semantic meanings of syntactic functions of complex sentences with
relationship of purpose and condition thus giving the opportunities for synthesis
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of elements. It is noted that in complex sentences of syncretic nature functional
relations between semantic meanings of these structural units are determined by
entering dependent components the peripheral zones.

Key words: syncretism, complex sentences, transitive constructions, transitive
scale, core area, asymmetry, invariant meaning, semantic meaning.

Beryn. CucremHHd XapakTep MOBH Ta OCOOJMBOCTI 11 (1)yHKu10—
HYBAHH: B1,1_m3ep1<amo}oTLcs1 y IUTaHI BHPaXEHHS Ta y IUIaHi 3MICTY, Y
KaTeropisx cumerpii Ta acumerpii. CHHKPETH3M, IIO € SICKPaBHM IIpU-
KJ1a710M ()OpMaITbHO-3MICTOBOT aCHMETPii MOBH, BHKOPUCTOBYETHCS TTepe-
BOXHOIO OUTBIIICTIO JIIHTBICTIB MiJ] Yac TOCIHI/PKEHHS PEYEHb, 10 TOE-
HYIOTh JIBa 1 OUTbIIIE 3HAYEHHS B OJIHIM OJUHUII BUpakeHHs. Ha qymKky
O. Cuporu, pyHKITIOHYBaHHS B MOBI TepMiHA «CHHKPETH3M» JIJIS TIepeiadi
TaKHX MMOHSTh, SIK «TOEHAHHSD) Ta IEPEXiTHICThY, IIIJIKOM BUIIPABIAHO,
OCKUIBKH Y IIbOMY Pa3i MU TOBOPHMO IPO OCOOJIMBOCTI MPOSIBY acHMe-
TPUYHOTO BIHOIICHHS MK (POPMOIO Ta 3MicToM [9]. Veoia 3a 1oCimiTHu-
[IEI0 MM BBA)KA€MO, 110 HEBIMOBIIHICTh JBOX IUIAHIB Y pEUCHHI, TUIaHY
BUPAKCHHS Ta [IIAHY 3MICTY i € OCHOBOIO LIbOTO MOHATTSL.

Ynmao mpUKIaniB MPOSBY CHHKPETHIHOTO Xapakrepy 3yCTp1qa€TLc;1
y cdepi CHHTAKCUCY CKIIQIHOTO PCUCHH, a came Ha PiBHI CKJIHOIII/I-
psimaux pedensb (gami — CIIP) i3 mimpsaHUMU 4acTHHAME METH Ta YMOBH,
OCKUTBKH YMOBHE 3HAYEHHS YacTO CYIPOBOMIKYETHCS TOJATKOBOIO CEMaH-
THKOIO METH. Y paMKaX TaKuX peueHb MOETHYOThCS JIBA 3HAYCHHS: iHBApi-
aHTHe Ta jgojarkose. [Ipu 1iboMy iHBapiaHTHE 3HAYEHHS MOCTA0MIOETHCS 3a
paxyHOK HaOyTTs AU(EepeHIIHHIX 03HAK 1HIIIOrO0 CeMaHTUYHOTO BUy. Lli
JIOCUTH CKJIQJHI YTBOPEHHSI CBIIYATh MPO CUHTE3 HU(PEPEHIIIHHIX O3HAK,
po sikuit ceoro vacy ropopuna JI.JI. UecHokoBa. JlocnigHuns 3a3Havana,
[0 TaKWH CHHTE3 3yMOBJIEHO 3MiCTOM, CIOCOOOM BUPaKESHHS Y1 BOAHOYAC
oboma ynHHMKamH [11]. Y paMkax Takux yTBOPEHb OCHOBHI KOMITIOHEHTH
cTpykTypHOi cxemu cunkpernunux CIIP, a came omopHi cnoBa Ta 3’€Hy-
BaJIbHI €JIEMCHTH, PEIPE3CHTYIOTh PI3HUN XapaKTep CKIaIHOI CEMaHTUKU
Ta HE MATPUMYIOTH CEMAHTHKY YIiTKO YCTAHOBIICHOI CTPYKTYpPHOI CXEMH
CTIP [12]. TakuM 4MHOM, aKTyaJbHICTh TeMH JOCTiIKeHHS 3yMOBIICHA
notpedor0 BU3Ha4eHHs 0CHOBHUX O3HaK CIIP cuHkpeTruuHOi nmpupoau i3
CEeMaHTHUYHHUM 3HAYCHHSIM METH Ta YMOBH.

Baromuii BHECOK y JOCTiDKEHHS CHHKpeTHuHOro xapaktepy CIIP
3poOmnK BITYM3HSHI Ta 3apyOikHI BueHi-nmiHreictu: C.A. Anekca-
HoBa, JI. baii6i, }O.I1. Boiiko, I1.M. boxkoBa, /. bpayn, C.I. [IpyxuHina,
B.I. 3apumnpeka, O.I. Kxemn, T.€. Macunpka, O.B. Hopocinernp,
B. Oxoran, A.B. Onariii, M.O. [1aBmokogenp, T. [Terepcon, H. ®apuna,
P.O. Xpucrianinosa, JI.B. lllutuk Ta iH., sIKi HATOJONIYBAJIN Ha HEOOXi-
HOCTI JOCI/DKEHHS 1 aHaJIi3y caMe CEMaHTUYHOTO OTEHIIially, 3HaYCH-
HEBOI TUIOMIMHY MiAPSAHAX YaCTHH Ta PO3TILY ACHMETPUIHUX B3a€MO-
BiJIHOIIICHP Y IJIaHI CTPYKTYPHHUX OCOOIMBOCTEH Ta CEMaHTHKH.
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3Bakaroun Ha cknagauil xapakrep CITP Ta 3 meToro Ouibll jAeTani3oBa-
Horo jochipkenss TuriB CIIP yBaxkaemo 3a J0LiIbHE XapaKTepu3yBaTH L0
CHHTaKCHUYHY OJMHUIIIO 3 YPaxXyBaHHSAM CEMAHTUYHOIO MiIXOTy. 3a MEpEeKoH-
JIMBUM TBep/pKeHHsM 1.P. BrxoBaHI, «CeMaHTUYHHMIN TIXiM 10 BHBUCHHS
CHHTAKCUCY Mae Oe3repedHi TepeBard rnepesi OJHOOIYHIM (OpMaTbHO-Tpa-
MaTHYHUM MMi1xonoM. CeMaHTHYHHMI T11/IX1]1 BUPa3HO TOKA3ye, 110 OCHOBHOIO
ceporo CHHTAKCHYHHX OJIMHHITH € chepa 3HAUCHHS, 1110 3apa i BUCJIOBICHHS
JTyMKH TIPHBOJIUT y JIIFO BECh CKIIAJJHUI MEXaHi3M MOBI» [2, c. 3].

[ikaBa qymka T.€. Macuiipkoi, sika HaroJoIye Ha mapaenisMi CTpyK-
TYPHOTO Ta CEMaHTHYHOTO IIJIaHIB 3aB/ISKU 3B’ 3yBaJbHUM €JIEMEHTaM Ta
MOSICHIOE 116 TUM (DAKTOM, 1110 OCHOBHE MPU3HAYEHHS CTPYKTYPHOTO IIIaHy
TMOJIATAE Y BUPAXKEHHI JyMOK, 00’ €KTiB CEMaHTHYHOTO ILIaHy [6, ¢. 56-57].

V niarsicruti CIIP i3 ceMaHTHKOIO METH Ta YMOBH IIMPOKO JTOCIJI-
KYIOTbCSI OaraTbMa yYeHUMH, ajie (YHKIIOHYBAHHS MiAPSTHUX OTUHUIL
CHHKPETUYHOTO XapaKTepy 3 HAKJIAJACHHSIM CEMAaHTHKH YMOBH JOTEIIED
HE aHaji3yBajocs. HaM ysBIse€TbCs MIKAaBUM PO3IVITHYTH IPOMIKHI 30HH
CKJIQJTHOMIIPSTHUX KOHCTPYKIIA METH 3 TONISILy 1X (YHKIIOHATBHOI
3JIATHOCT1 HaOyBaTH JIOJIATKOBOTO BiITIHKY YMOBH.

Mera crarTi monsrae y komruiekcHoMy ananisi CIIP sgepanx Ta mpo-
MDKHUX KOHCTPYKIiH, qocmimpkerni cuakpeTnaaux CIIP po3unenoBanoi
CTPYKTYPU 3 aCUMETPUYHOIO MPHUPOIOK0 MiJIPSIHUX YaCTHUH 13 CEMaH-
THKOI0 METH Ta yMOBH. J[OCSTHEHHIO Ili€l METH CHpPUSTUME peaizariis
TaKUX 3aBJaHb. ONHUCATH CHelru(iKy pedeHb 13 CEMaHTHUKOI METH Ta
YMOBH; TpOaHaji3yBaTH MU(epeHIiiiHI 03HaKH, 10 CHPUSAIOTH BHHHK-
HEHHIO MIePEeXiTHUX Ta MPOMIKHUX KOHCTPYKIIH 13 CHHKPETUIHUM XapaK-
TEPOM; YMOTYBATH JIOTIYHICTh KiTacH(piKallii CHHKPETHYHUX KOHCTPYKIIIH
3a JIOTTIOMOTOFO IITKAJIH TIEPEXiTHOCTI.

MetonoJiorisi Ta MeTOAM AOCTiIKeHHs. MeToawm Ta Tpolexypu
JOCITI/DKEHHS BU3HAYAIOTHCSI METOIO, 3aBIAHHSMH Ta MarepiajoM, IO
aHaJi3yeThCcsl. BupimeHHs nocTaBIeHUX 3aBJaHb 3yMOBHIIO BHOIp METO-
IiB, a caMe: METOy CIIOCTEPEXKEHHs (IS 3°sICyBaHHS An(epeHIiHHIX
0coOnMBOCTEl CHMHKpEeTH3My Ta Kiacuikanii KOHCTPYKTUBHHX O3HAK
CIIP), meToy aHai3y Ta CUHTE3Y (AJ1s1 CUCTeMaTH3allii Ta BHOKPEMIICHHS
CHUIBHUX 1 BIIMIHHUX XapaKTEPUCTUK CHHKPETH3MY Ta CYMIXKHHX SIBUILL),
OIMO3UTUBHOTO METOMY (ITiJI Yac YCTaHOBJICHHs NUPEPEHIIHHIX CHHTAK-
cruanux o3Hak CIIP i3 migpspaHuME METH Ta YMOBH), METOIy TpaHchop-
MAIifHOTO aHaji3y (A7 BCTAHOBJICHHS XapaKTEpHHUX O3HAK CTPYKTYp-
Horo odopmieHHsT cuHKpeTHaHUX CIIP i3 BH3HAUYEHOIO CHHTaKCHYIHOIO
03HaKOI0) Ta (PYHKIIIOHAILHO-CEMAHTUYHOTO aHai3y (JJIsl BUSIBIICHHSI Ta
BHOKpEeMJICHHS (DYHKIIIOHAIBHUX pealtizalliil mapsiHol YaCTHHH).

BukJiiaa ocHoBHOTO MaTepiauty pocaimkenss. [1{o6 neransHo mocii-
nuTH cuHKpetnuHui xapakrep CIIP Ta omucartu GyHKIiOHAIBHO-CEMAH-
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TUYHHUI TOTEHIlIA)I TAKMX PEYCHb, HAMU BUKOPHCTOBYBAaTUMEThCS IIKAIa
nepexifgHocTi, gaxa Oyna po3pobnena B.B. babaiiuesoro [1] mns 3ictas-
JICHHS SIBUIL. Y MEXaX Ii€l MKy TOCTIIHUIS BUOKPEMITIOE TOYKH A
Ta b, mo € sapamu omo3uiliid. PeyeHHs X JTaHOK XapaKTepPH3yOTHCS
MOBHUM HabopoM nudepeHIifHnX o3HaK. [ Mo3HAuSHHS ITepeXiTHIX
JIAHOK BUKOPUCTOBYIOThCSI TOUKH AO, Ab Ta ab: nanka pedenp A0 mpen-
CTaBJICHA MPUKJIAJAMH 3 TIEPEBaKaHHIM O3HAK JIaHKH A, jmaHka ab — i3
JIOMiHYBaHHSIM O3HaKH THITY peueHb b, a B mpomixkHiii nanii Ab mu cTH-
KaeEMOCS 3 PCUCHHIMH, IO XapaKTepH3yIOThesl piBHOMpaB’siM. ToOTo 3a
JIOTIOMOTOF0 IIKAJIM MEePEXiJHOCTI MOYKHA BUOKPEMHTH HE JIMIIE BIacHE
YMOBHI MiJIpsiIHI YaCTHHU YU MiAPATHI OMUHHIN 3 CEMaHTHKOIO METH, a
1 XapakTepHi MepexiTHi KOHCTPYKIIIi 3 HalllapyBaHHIM J0JaTKOBOI KOHO-
Talii Ha OCHOBHE 3HAYCHHS METU YM YMOBHU. Y paMKaX TaKUX JIAHOK
HalsICKpaBillle TPENCTaBICHA 30Ha CHHKpeTH3My. [Ipu 1boMy pedeHHs
CHHKPETUYHOI MPUPOJIH 32 CBOIM XapaKTepoM HeoqHopiaHi. Taki peueHHs
SIBIISTIOTH COOOFO KOHCTPYKINIT aCHMETpHYHOT Tipupou, ski P.O. Xpicria-
HIHOBa XapaKTepU3ye SK PEUCHHS 3 HEOJHOPITHOK CEMaHTHKOIO 3 0e3-
MMOCEPEIHBOI0 Y1 OMOCEPEAKOBaHOI0 Kopesiiero [10, c. 147]. Ha nymky
B. OxoraH, IpUYUHA CHHTAKCHIHOTO CHHKPETH3MY ITOJISITAI0Th HE JTUIIE
B IIepexiHOCTI, a il y HeiTpanizanii nomiHanTH [7)].

Tak, y MoBi ocHoBHi Tinu CIIP 3i cTocyHKamMu METH Ta CTOCYHKaMu
YMOBH, @ TAKOX IX MPOMIKHI TUIIM MOXKYTb OyTH IIPEACTaBIICHI TaK:

A. a) ... she slowly made her way to work so that she had to go to
the shop [15, c. 152;. ©) ... she quickly spooned another dollop of pease
pudding in the bowl fo fear that he wasn t facing her direction [15, c. 85].

AG. a) She had no need to lock her door against him so that her
husband might return [13, c. 45]; 6) They followed Florence into the
“the parlour” S0 that she might be able present a fascinating picture of a
Victorian sitting-room [13, c. 235].

AB. -

ab. ... and she felt she would be crying in case that the doctor hadn t
given her a sedative [13, c. 9].

B. Would they both still be alive if the Addamses had never left
[15, c. 274]; You’ll have to manage somehow, love, ONCe the worst comes
to the worst [15, c. 88].

Kommexcuuit anamiz CIIP 30Hu A mokasas, 10 B paMKaX OCHOBHHX
THUIIB 1Li€] JJAHKU NPOCTEKYIOThCS AJEPHI KOHCTPYKIIi, A€ 3B 30K MiX
TOJIOBHHM Ta MiPSTHIM KOMIIOHEHTAMH MTOBHICTIO nependadyBanmil. Tax,
CTOCYHKH METH IIi€1 30HU MEPEIalOThCs 3a JOIIOMOTOI0 HA0OPY CIIOTYYHHX
3aco0iB so that (npuknan a), for fear that (npuknan 6), so as (The door was
wide open S0 as she heard Charlie walk in [15, c. 322]), in order that (I 've
been phoning around all over the place, trying to find at in order that /e
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could possibly have got ashore either here or on the mainland [14, c. 27]) Ta
1H., SIKI TIepelaloTh CEMaHTUKY MeTH. Tpeba 3a3HaunTH, IO XapaKTEPHOIO
O3HAKOIO PEUEHb 13 MIAPSJAHUM METHU € T€, 110 B IXHIM CTPYKTYpi MH Bij-
3HAYa€MO HAsIBHICTh MOJAIBHUX JieciiB (had to), sIKi IepeatoTh CTOCYHKU
HEOOX1THOCTI BUKOHAHHS Ti€i a00 iHIIOT i1 (MPUKIaJ @), 94 JI€CTIOoBa, sKi
MepearoTh 3HAYCHHS JOCTATHOCTI BUKOHAHHS il (He was enough clever
lest e could save some money [14, c. 27]). HeBaXkko OMITHTH i Te, 1110 B
cTpykTypi aesikux CIIP i3 miapsaHAM METH 3yCTPIYaeThCs BXKUBAHHS sIKiC-
HUX TPHUCITIBHAUKIB Y TOJIOBHIHN yacTwHi (quickly) Ta HEraTUBHOI YaCTHHKH
not 'y 3alIe)KHOMY KOMITOHEHTI (But then again I might have felt different SO
that I couldn t help the likes of you [15, c. 140]).

Onunuii saepHoi 30HU B nepenaroTs CTOCYHKH YMOBH. XapaKTepH-
3YIOUH Ta aHANI3YIOYH PEUCHHS 3 YMOBHOK CEMAaHTHUKOIO 3 yPaxXyBaHHIM
CEMAHTUKO-(YHKLIOHAIBHOTO MiJIXOAY, MM BIJ3HAYa€EMO, IO CEMaH-
TUYHE HABAaHTAXKCHHS SACPHUX KOHCTPYKINH ONHOIUIAHOBE BHACIIIOK
TOTO, 110, KPiM CKpimieHb (if, unless, in case, on condition that, as long
as, suppose that, providing that Ta iH.), SKi TIepe/IalOTh CEMAaHTHKY YMOBH
(4And as long as I know Gerald, he’ll take great delight in telling Joseph
[15, c. 130]; Be happy release providing that you ask me for the poor
little cow [15, c. 97]; Unless the worst comes to the worst I'll try and find
another job [15, c. 155]), y cCTpyKTypi INX HiAPSITHUX €IEMEHTIB 3yCTpi-
vaetbest kopenst then (If that was meant as a joke, young man, then I for
one don t think it was funny [15, c. 126]).

[ornu6nenuii ananiz CIIP cBinuuTh, 1110 CEMaHTHKa YMOBH MOXe OyTH
BHpPa)KCHA 32 TOMIOMOIOI0 MIEBHOI HU3KU KBaITi(hiKaTOPIB, SIKi OCHIIIOIOThH
CMUCIIOBE HAITOBHEHHSI YMOBHUX KOHCTPYKIIiH. 32 HAIIMMHU CITOCTEPEIKEH-
HSIMH, JUISI BKa3iBKM HA YMOBHY CEMaHTHKY BXHMBAIOTHCS a00 MOTaIbHI
kBamidikatopu even, especially, particularly, only (... and I don 't even mind
if I have to sleep in Ted’s room [15, c. 126];1t would possible break my
heart in case [ lost you again [15, c. 300]), abo monanbHi mieciosa (You Il
have to have help if you do decide to stay [15, c. 245]).

BUHUKHEHHS MIEPEXiAHUX OJUHHIIb CHHKPETHYHOIO XapaKTepy JaHKH
A0 3yMOBJICHE MOXJIMBICTIO PO3IISAY THIIB LiAbOBUX BUpasiB. Tak,
LINbOBI CTPYKTYpH MOXYTb BUCTYNATHU SIK aKTyaJbHi, KOJIM CHUTyaIlis
cama 1o coOi siBHA, TOOTO BPaxXxOBYEThCS OakaHHS CyO €KTa pealizy-
Baru Mmerty (...he lived only for Saturdays and the school holidays so that
he could be with Mr. Lacy [15, c. 203]); ippeaanhi (Constance moved
slightly so that she could see the priest [13, c. 186]; She was suffering the
pangs of first love lest Constance might not be able to laugh at her, even
inwardly [13, c. 182]).

TakuM YUHOM, YMOBHA METa il € OCHOBOIO BHHHUKHCHHS CEMAaHTUKU
YMOBH Y LINbOBHUX HiAPSITHUX PEUCHHSX, NMPO IO CBIAYUTH y>KUBAHHS
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MOJIIbHUX J1€CTIB nepeadadyBanoi ceMaHTHKY (might, be able). CTpyk-
TYpH NPOMIXKHOI JTaHKH A® MOXYTh OyTH TpaHC(HOPMOBaHI B CKIIAJHO-
MiAPAIHI KOHCTPYKLI{ METH 3 JIOAAaTKOBOIO CEMaHTHKOIO yMOBU: They
followed Florence into the «the parloury S0 that she might be able
present a fascinating picture of a Victorian sitting-room — She might
be able present a fascinating picture of a Victorian sitting-room if they
followed Florence into the «the parloury,; She was suffering the pangs of
first love lest Constance might not be able to laugh at her, even inwardly —
Constance might not be able to laugh at her, even inwardly if she was
suffering the pangs of first love. AHani3youn Xapakrep 3’ €JIHyBIbHUX
eJIEMEHTIB, a caMe CHOoJIy4HHX 3aco0iB SO that Ta lest, 3Bepraemo ygary,
10 BKMBAHHS LIUX CHONYYHHKIB y MAPSAHUX YACTUHAX 13 CEMaHTHKOIO
METH HE TPOCTO YCKJIaTHIOEThCS BIATIHKOM YMOBH, @ i MPU3BOTUTH JI0
YTBOPCHHSI OJUHUI 31 CKIAJHUMU CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHUMH BiTHO-
menHsmu. [Ipu boMy 3acTocyBaHHs TpaHchOpMAIIil Jae 3MOTY 3pOOHTH
BHCHOBOK, III0 MPOMIXHI KOHCTPYKIIi Ili€l JJAHKH XapaKTepU3yHOThCS
MePEeXiTHUM XapaKTECPOM.

Pedenns nepexiaHoi 30HM ab BUHUKAIOTh YHACIIIOK 3MiCTOBOT HEOI-
HO3HAYHOCTI KaTeropii yMOBH B PEYCHHI, THM CAMUM 3yMOBIIFOFOUH TIOSIBY
JIOZIATKOBOTO CEMaHTHYHOTO 3Ha4eHHs — mMeTH. Ha mymky O.1. Kxemin,
y OUTBIIIN YacTHHI JIIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHh YMOBHICTh MOJAETHCS 5K
YacTHWHA BIJTHOMIEHH Ok ImpInoro kiacy [5]. Lle#t dbakt mocmigauis
0.0. CeniBaHOBa MOSICHIOE THM, 1[0 YHi()iKOBaHMI XapakTep 3HAYCHHS
YMOBH MPOSIBIISIETHCS Y PEUEHHI TIMOTETUYHO, a He peanbHo [8]. CBoero
Yeproro, 1e HANA€ 3B 53Ky MK YaCTUHAMHU PEUCHHs abTEPHATUBHOTO
XapakTepy Ta € MPOSIBOM 0araTorpaHHOCTI I[LOTO 3HAUCHHS, IO W CTae
po0IeMor0 y Horo BUOKpemiieHHI. Tak, TSOKIHHS 0 sApa YMOBH ITOSIC-
HIOETHCS HasiBHICTIO ¥y cTpykTypi CIIP ciiB ymoBHOI npuponu (in case,
on the reason): ... but she too worried if Milly was a little late coming
in, in case that she’d had bad news [15, c. 343]; I gave a gasp of sheer
fright on the reason that I gasped myself full of water and went under
[14, c. 17]. TloxiOHi yTBOpEHHs HaNEXaTh MO MEPEXiAHUX KOHCTPYK-
i, OCKIIbKK B JIaHKaX TaKMX PEYCHb YMOBHA CEMaHTHKa JIy>KE€ TICHO
MEePEIUTITAEThCS 13 CeMaHTHKOI0 MeTh. CKIIaJiHA CHHTAKCHYHA CTPYKTypa
cunkperuunoro CIIP cxpemieHux cMUCIOBUX BEKTOPIB MOXKE OyTH KOH-
KpEeTH30BaHa 3a IOIOMOIOI0 TpaHCc(opMarii MONTiCEMaHTHIHOTO CIO-
My49HUKA that. 1{iTboBe pU3HAYCHHS MiAPSIHOI YACTUHH PEIYKY€EThCS,
a yMOBHA CEMaHTHKa MOCUIIIOETHCS: ... and she felt she would be crying
in case that the doctor hadn't given her a sedative — ... and she felt she
would be crying in case if the doctor hadn 't given her a sedative; I gave
a gasp of sheer fright on the reason that I gasped myself full of water and
went under — I gave a gasp of sheer fright on the reason if I gasped myself
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full of water and went under; ... but she too worried if Milly was a little
late coming in, in case that she’d had bad news — ... but she too worried
if Milly was a little late coming in, in case if she’d had bad news. Bapro
BIJI3HAYUTH, 10 CUHKpeTHuHUi xapaktep CIIP wi€i 1aHKK 3yMOBICHHIA
O pyHKITIOHATHHAM XapaKTepOM 3’ €IHyBaJbHOTO CIIEMEHTA, Y HALLIOMY
pasi — ciontyunuka that, skuit € THIIOBUM TPOSIBOM BHPa)KECHHSI CEMaHTH-
KO-CHHTaKCUYHUX BiJHOIIECHb YMOBH, ajI¢ BOIHOYAC BUKOPHUCTOBYETHCS
JUIT BUPAKCHHS BiJHOIICHb YMOBH, YHACIHIJOK YOTO y IIUX PCUCHHIX
BUHMKAE TOABIWHMNA CHHTAKCHYHHUH 3B’SI30K, IO AKTHBI3YE CEMaHTUKY
METH Ta MPOTHO3Y€ HMOBIPHICT MOIIUPEHHS HEPEXiTHIX KOHCTPYKIIH.

[IpoananisyBaBIIM MPUKIAAN CKIATHUX KOHCTPYKIIHM MpPOMIXHUX
naHok A0 Ta ab, 3BepraemMo yBary Ha TOH (DakT, IO CHHKPETUYHUI
XapakTep TAaKUX PEYCHb BUHHKAE 33 PAaXYHOK TOTO, IO CIOJIYYHUKHU
31aTHi TpaHC(HOPMYBATHCS Ta MEPEXOAUTH 0 1HIIOI CEMaHTHKO-CHHTAK-
cr4HOi cdepu. 3a TpaHcopMmarii peueHb y 3’ €IHYyBaJIbHAX €IEMEHTaX
BiJJ3HAYAETHCS TIOBEPXHEBHI XapaKTep, M0 1 MPH3BOAUTH A0 MOSBU IIPO-
MDKHOI JJaHKH YTBOPEHB 13 CEMaHTH30BaHUM CEMaHTHKO-CHHTaKCHIHUM
BimHOMmEeHHIM. JlociKyroun (QyHKIIIOHATIBHY TPUPOAY CIIOIYYIHHKIB,
K.I'. ToponeHCchKa TOBOPUTH PO X TPAHCIIO3UITIHHI MOYXIIMBOCTI Ta KJia-
cudikye IX 3a 03HAKOIO 3aKPIMJICHOCTI YN HE3aKPIIUICHOCTI 3 ypaxyBaH-
HSIM CEMaHTHKO-CHHTAaKCH4HOI (yHkuii. J[o mepmmoi rpynu mpocimiaHums
IIPOMOHY€E BITHOCUTH YCi CHONYYHHKH, YPAXOBYIOUH IX (PYHKIIOHATIBHY
Crelianizaliiio, a caMe CIiBBITHOIIEHHs CHONYyYHHKA 3 MEBHUM CEMaH-
TUKO-CUHTAKCHYHHUM BHIOM. Y JAPYTill rpyIli BAOKPEMITFOBAIKCS CIOTYY-
HUKH, K1 371aTHI BUXOIUTH 332 MEXi CBO€ET 3aKpiIICHOT (DyHKIIOHATBHOT
chepu 3a paxyHOK BiJICYTHOCTI MOCIJJOBHOTO XapaKTepy LIOA0 peai-
3alii 3aKpilIeHOT 32 HUM TIEPBHHHOT CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOI (DYHKIIIT.
Tpers rpyna mpejicraBicHa Moii(yHKIIOHATLHUME TAPSTHAMHA CIO-
JTYYHHKAMH, TPAHCIIO3UIIIMHNN XapakTep SKUX BH3HAYae ix crernudiky
peamizarii [3, c. 90-95].

O.B. Kym BHOKpeMIIOe Tpu PiBHI CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHOI TpaH-
chopmarii: KOHCTPYKIIIi 3 OHOOIYHUM CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHHM BiJI-
HOIICHHSIM; KOHCTPYKIN{ 3 HOBUMH HEXapaKTePHHUMH CEMaHTHKO-CHH-
TAKCHYHUMH BiTHOIICHHSIMH, SIKi IOCTIJHHK MPOIOHYE TIYMAYUTH
SIK CHHKPETUYHI CEMAaHTHKO-CHHTAKCHYHI BiITHOIICHHS, KOHCTPYKINI 3
XapaKTepHUM (POPMATEHO-CEMAHTUYHUM BiTHONICHHSM, SIKi BUHHKAIOTh
y Pe3yNbTaTi B3a€MOIIiT «CEMaHTUKO-CHHTAKCHYHIX BiIHOIICHD 1 Xapak-
TepHUX (hopManbHO-rpaMaTndHoi cTpykTypu CIIP» [4, c. 148—149].

Pevens mpomixkHOT naHKW AB 13 piBHUM CITIBBIHONMICHHSIM CEMH
METH i CeMU YMOBH HaMH{ HE BHSBJICHO, OCKUTBKH HEMOYKIIHBO l'IpOCJIiH—
KyBaTH BKHBAHHS CITOJYYHUX cxpmnem; SIKI MOKYTh OyTH XapakTepHi
K JUTA BIACHE IIUTBOBUX CTPYKTYp, TaK 1 IS BIACHE YMOBHUX OJUHHUITH
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oxHouacHo. Ilo-apyre, HEMOXINBO BHKOPUCTOBYBAaTH TpPaHC(OpPMAIlito
CKJIATHOMIAPATHUX KOHCTPYKLINA 0e3 iCTOTHOI 3MIHM IX CMHCIIOBOTO
HABaHTAKEHHS.

BucHoBkm 3 gociimkenHsi. [IpoaHaizyBaBIIM BHINe3a3HAYCHHHA
MaTtepia, MU JIHIIIH BUCHOBKY, IO CHHKPETHYHI KOHCTPYKIIIT po3riisaa-
FOTBCS TOCTITHIUKAMU SIK PEUCHHS 3 HAIlapyBaHHAM JIOATKOBHX Ta BTO-
pUHHUX 3HaueHb. CaMe 70 TaKuX CKIAaTHUX KOHCTPYKIIH, IO € BHSIBOM
cuHKpeTn4Ho1 hopmu, Hanexars CIIP i3 miapsIHUMH YaCTHHAMU METH
Ta YMOBH, SIKi MU TH(EPEHIIIIOEMO SIK YTBOPEHHS 3 IEPEXiJHUM XapaKTe-
poM. YpaxoBylouH iXHIO (pyHKIIOHATbHO-CEMAaHTHYHY HMPUPOLY, BiA3HA-
4aeMo, M0 TaKi PEUCHHS XAPaKTEPU3YIOThCS YCKIATHEHHSIM 3MiCTOBOT
CTOPOHU CHHTAaKCHUYHOI KOHCTPYKIii, 30€peKEHHSIM AUCKPETHOCTI 3Ha-
YEHb, 10 CMIBNAAAIOTh Y il CKJIa/IHIi OuHUIlI. TaKuM YMHOM, CUHKpE-
tuuHui Xapakrep CIIP i3 migpagHUMHM 4YacTUHAMHM CEMaHTHKH METH Ta
YMOBU MOKHA IMOSCHUTH 332 PaXyHOK CEMaHTHMYHOIO BHPa)KEHHs CKJia-
noBux yactuH CIIP, 3aranenoro xapakrepy CIIP, cuHTakcH4HOT (ByHKITT
OTTIOPHOTO KOMIIOHEHTA Ta TIEBHOTO CITiBBITHOIMICHHS YaCOBUX YH MOJaITh-
HUX TUIaHIB IPEINKaTUBHUX OTMHHUIb.

[lepcriekTUBY MONAJBIIOTO JTOCHIPKEHHS BOAYaeEMO y JeTalbHOMY
aHaJi3l CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4HOI opraHizamii cuukpermunux CIIP 3
iHBapiaHTHUMU 3HAYEHHSIMHU IPOMDKHUX OJMHUIIb Ta IIEPEX1THOTO Xapak-
TEpy PEUYCHb 13 BiTHOMIEHHSIMH METH T YMOBH 3 ypaxyBaHHSIM MOJi(yHK-
L[IOHAJNBHOI IPUPOJH CIIOMYUYHUX CHIB, L0 37aTHI KOHJEHCYBATU OLIbIIE
HIXK OJJHE CEMAaHTUYHE 3HAUCHHS.
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«IHmi xumepu» Kepapa ne Heppans
siK anodgeo3 JIiTepaTypHOIo repMeTU3My

“Other chimers” of Gerar de Nerval
as the apophesis of literary hermeticism

Anomauyisa. 3anpononosana cmamms € NEPUIOIO 8 YKPAIHCLKOMY Jimepamy-
PO3HABCMEI cnpoOoto ananizy MiHi-yukay «IHwi Xumepuy gpanyysvkozo mumuys
XIX cm. XKepapa oe Hepeans. Hazeani sipuii e OpyKy8anucs 3a 020 iHcummsl.
Bonu maromu, 3Hauno0 Mipoto, yepHemKo8ull 8U2is0, W0, KpiM iHu020, uje Oilb-
we YCKIaonioe ixuio inmepnpemayilo ma po3yMinus. 3anponoHosana cmamms
cKadaemuves 3 080X wacmun. Y neputiii agmopu 30iticHIOIOMb cnpody 0ogecmi,
wo conemu MiHi-yukay «IHwi Xumepuy € c80EPIOHON KBIHMeCeHYIE 2epme-
musmy Hepeans. Bionogiono, 6y0b-ske mpaxmysants 8i0UymHo 3a1exicums 8io
meopuoi yasu inmepnpemamopa. Aemopu cmammi nokazyromo, wo «Inwi Xu-
Mepuy AGNAI0Mb COO0H CNPECOBANUL KAMAL02 ICMOPUYHUX NOOI ma ocio, ixHix
Oisinb 1 cnis. Takode HA36aHUT YUK HANOBHEHUT QeAKUMU NEPCOHAMCAMU Penieili-
HO-Mion02IYH020 cnadky noocmea. Y opyeiti uacmuni 0anoi cmammi agmopu
3anpononysanu (enepuie y 8imyusHAHIN 1imepamypo3naguitl Hayyi) 61acHuil ne-
peknad «IHwux Xumepy yKpaincvkow mo60io. 3a0is mozo, wodu yumay Kpauje
yagug cneyuixy spinoi meopuocmi Hepeans, yeil nepekiad conemis € 00cnie-
num. Takum yuHom, 80ANOCA MAKCUMATLHO GIOMBOPUINU U1 He YILKOOUTNU CMUC-
06Ul ma ingopmayiinuil piseHy OPULIHAY, He YRYCMUGULU JICOOHO20 «KTYOKa»
peminicyenyil, ano3ii, memagop i namsakie, Ha AKi mak bazami yi n’same co-
Hemis. 3a60aKu maxii opmi nepexnady, uumay 3moxNce CamoCmiuHoO YAeumu
CKAAOHICM® 1, 00 NEeBHOT MipU, HEOYITbHICIb TIMEPANYPHO20 Nepexiady 8ipulie
Hepeana. 3pewmoro, aemopu cmammi noxkasyloms, wo 3piia meopdicms i 30-
Kpema MiHi-yura «Inwi Xumepuy Ha3eanoco gpanyysvko2o aimepamopa modic-
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Ha cnpuitimMamu K 8UXIOHY MOYKY aimepamypu 6 ii cyuacHomy euensoi. Lo, 3
00H020 OOKY, nadae mekcmam Hepesans we 6inbui020 KyIomypHO-icmopuyHo2o
BHAUEHHs, A 3 OPY2020 — BIOKPUBAE (PAKMUUHO OE3MENCHI MONCIUBOCMI O iT
NOMPAKMYBAHHS MAUOYMHIM OOCTIOHUKAM.

Knruogi cnosa: Xumepu, conem, 8iput, yuxi, inmepnpemauyis, peminicyenyis,
ICMopis, 2epmemusm.

Summary. The proposed article is the first attempt in Ukrainian literary criticism
to analyze the mini-cycle “Other Chimeras” by Gerard de Nerval, the French artist
of the XIX century. These poems were not published during his lifetime. They have,
to a large extent, a draft, which, among other things, further complicates their
interpretation and understanding. The proposed article consists of two parts. In
the first, the authors try to prove that the sonnets of mini-cycle “Other Chimeras”
are a kind of quintessence of Nerval’s hermeticism. Accordingly, any interpretation
depends significantly on the creative imagination of the interpreter. The authors of
the article show that “Other Chimeras” is a compressed catalog of historical events
and people, their actions and words. Also, this cycle is filled with some characters
of the religious and mythological heritage of mankind. In the second part of the
article, the authors proposed (for the first time in domestic literary studies) their own
translation of “Other Chimeras” into Ukrainian. In order for the reader to better
understand the specifics of Nerval’s mature work, this translation of the sonnets is
literal. In this way, we managed to reproduce as much as possible and not damage the
semantic and informational level of the original, without missing a single “tangle”
of reminiscences, allusions, metaphors and hints, which are so rich in these five
sonnets. Thanks to this form of translation, the reader will be able to imagine the
complexity and, to some extent, the inexpediency of literary translation of Nerval’s
poems. Finally, the authors of the article show that the mature work and in particular
mini-cycle “Other Chimeras” of the named French writer can be perceived as the
starting point of literature in its modern form. Which, on the one hand, gives Nerval s
texts even greater cultural and historical significance, and on the other hand, opens
up virtually limitless possibilities for its interpretation by future researchers.

Key words: Chimeras, sonnet, poem, cycle, interpretation, reminiscence,
history, hermeticism.

Beryn. «Iami Xumepuy» (abo «Hoi Xumepn») — HHU3Ka COHETIB (hpaH-
1y3bKoro Jiteparopa XKepapa je Heppas (1808—1855), o He my0OmikyBa-
Jlacst 32 HOTo JKUTTA. BUTbIIicTh 13 HAX Brieple HajpyKoBaHa 1924 poky B
OTHOMY 3 TIOCMEPTHHX 310paHb TBOPIB aBTopa. ChOronHi (hpaHIly3bKi JIiTe-
paTypo3HaBIli AaTyIOTh Ii TeKCTH mepionom 1841-1846 pokis.

L{ukn yTBOPIOIOTH JIEB’ATh COHETIB: «O30poeHa ronoa» — «Jlo €nexn
MexnemOyp3bkoi» — «Jlo mani Canmy — «/Jlo mani Inun droma» — «Epu-
Tpes» — «Mupto» — «Jlo Jlyizu Op., koponeBu» — «Jlo XK. Komoxnna» —
«[o mani Aryago». Hloctuii, cboMuii 1 BOCBMHIA, IO CyTi, € PaHHIMHU
peHaKIisiMA COHETIB, SIKI BBIMIUIM 1O IUKIY «XHUMEPW»: BiJIMOBIIHO
MOBa 1po Bipmi «Mupto» — «l'op» — «Jlenbdikay. HaroMicTh 1eB’aTHi
TBip € BapianToM «Eputpei».
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Mu 3pobunu 06’€KTOM pO3IVISITy caMe MepIli I'SITh COHETIB, fKi €
LIJIKOM OpUTiHATBHUMH TBOpamu. Ha jxanb, BOHM J0CI He NepekiiaeHi
YKpaiHCBhKOIO MOBOIO, TOXK MU 3poOuiu BiaacHui. [Ipuuomy, Kepyroduch
HaMipOM MaKCHMAaJbHO JOCTOBIPHO BiITBOPHUTH MOCTHYHY CIHEIU(IKY
Heppans, Hamn mepekiiaa J0CTiBHUIA.

MeTom0J10TisI TA METOAM JOCTiMKeHHs. Y [l cTarTi MU B3sUIM HA
030pO€HHS T.3B. TEMAarTOJOTIYHYy iHTeprnperalito. BoHa 0a3yerbcs Ha
3acaJHUYMX MPHUHIIUIIAX JIITEpaTypHOT repMeHeBTUKH. OHUM 13 11 po3-
POOHUKIB € aBTOpUTETHHH HiMenbkuilt muciurens [anc-I'eopr ['agamep,
SKW HaJJaB TCPMECHEBTHUII yHiBepcanLHoro 3HAYCHHS, BOAUAIOYH TOJIOBHE
i 3aBHaHHS B MPOSICHCHHI pUPO/IH pO3yM1HH$I l'[pOBl,Z[HOIO YMOBOIO
KOTPOTO € BCEOCSKHA BKOleeHICTL y Tpajuilii, B KyJIbTYpi. Ipencras-
HUKH TEMATOJIOTIi aHai3yIOTh SBUIIIE TEKCTY 3 OISy Ha HOTO 3MICTOBY
KOHCTPYKLi0. [OIOBHUM IpHU LBOMY € aOCONIOTH3ALIsl CEMaHTHYHOTO
KOMITOHEHTY TBOPYOCTI, TOOTO ii CMHCITY, TO/I sIK (hopMa B I[IJIOMY BBaX<a-
€TBHCS 3aJISKHOIO (TTOX1THOIO) BiJl HHOTO.

MeTa TOCITIDKEHHS — TIe CIpo0a MpoJAeMOHCTPYBATH, 110 3pijia TBOP-
yicth HepBaisi, mpe3eHTOBaHa TYT MiHI-ITMKIOM «IHIIT XuMepwy, sBisie
c00010 YHIKaTBHHHN 3pa3oK JITEPaTypHOTO T€PMETH3MY, Yepe3 II0 Killb-
KIiCTh IHTepHpeTaNiif uX TBOPIB MOXKE, 110 CYTi, OyTH OE3MEKHOIO.

BuxJiiax ocHOBHOro MartepiaJjly J0C/iIzKeHHs1 Ta BUCHOBKH. Dak-
THUYHO BCIO 3Ly TBOpUicTh HepBans, mpeacTaBieHy HacaMmnepe | IIUKIOM
COHETIB «Xumepu» i moBicTsiMu «ABpenisi» Ta «CHIbBis», CKIaJal0Th
YOTUPU CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHI piBHIi: a) HOro cHU (BUIIHHS, MapeHHS);
0) eJIeMEHTH Pi3HUX PETIridHHUX Ta Mi(OIOTIYHUX TOKTPHH; B) ICTOPHYHI
(YM TICeBIOICTOPUYHI) TIEPCOHAXI W MOMIIT; T) croraad mpo ocid i momii
0COOHMCTOTO JKUTTSI.

Crierudika MiHi-TKITY «[HII XUMepu» B TOMY, IO TyT MaixKe Bif-
CYTHIH TIepIIuii 31 3ralyBaHuX PiBHIB (OHIPHYHHIL), HE JTy)KE MPOSBIICH]
JOPYTHH 1 9eTBepTHi, HATOMICTH TPETi — iCTOpHUHI Mmoxii i mepcoHaxi
— BWSIBIICHHI HAHTOBHIIIE.

Icmopuyni Oisui:

Hamnoneon;

— Icyc Xpucroc;

— €nena MexnemOyp3bka (HimMelnpka npuHieca XIX cr.);

— Kanerunru (dhpaniy3pka KOpoliBchka TuHACTIS ermoxu CepenHbo-
BiUYsl);

— Kapn Benukwnit;

— Kapn V (oguH i3 imniepatopi CesitieHHOi Pumcpkoi immepii);

— Yopx Canp (¢panity3pka mucbMeHHHIS XX CT.);

— Meniui (itamiiiceka omirapxiuna poruna XV-XVIII ct.);

— Mo baprac (¢panmy3skuii peniriitanii moet XVI ct.);
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Dya (rpacdu cepeauboBiuHoi DpaHiii);

— Bapbapocca (oauH i3 imnepatopis CesieHHOi PUMcbKo1 iMmepii);

— Piuapn (anrmidicekuit koposb XII CT.);

— Inma Jlroma (aktopka, nqpykuHa Ajnekcanapa Jlroma);

— Tiny (oauH i3 cynrani [aaii XVIII ct.);

— I6parim (ToNKOBOJIEIb, CHH OITHOTO 3 ETUIETCHKUX cynTaHiB XIX cT.);

— AOx amb-Kanip (amkupcerkuit emip XIX cT.);

— Amnapix (Kopoib BeCTIoTiB, siki 410 poky 3pyitHyBanmu Pum);

— Artrina (karat ryHiB V CT.);

— Ile3ap (omuH i3 BepXOBHUX TUTYIIB PHUMCBKOT iMIIepii).

Penieitino-migonoziuni nepconasxci:

— Muxain (apxanren);

— Mitpa (60oxxecTBO 3 ipaHcbkoi Mioorii);

— T'aBpwuin (apxanren);

— Epurpes (omHa i3 cuBin);

— Marzmesa (He3po3yminuii oOpas, iMoBipHO, BHTagana Hepsamem
OOTHHS).

Teoepaghiuni mepumopii:

— TapackoH (perioH y miBIeHHO-CX1IHINA YacTuHI DpaHIlii);

— ya (perioH y miBIeHHO-3aX11HI{ yacTrHI OpaHIii);

— 3anbudypr;

— I3pains;

— HOnes;

— Bbenapec (gpeBHe micto Ha TepuTopii [Huii);

— Iarani (apeBHE MicTO Ha TepuTOpil cyyacHoro Tainanmy);

— Kwuraii;

— ATtnaHruka.

Sk 6aunMo, 11 1T’ Th TBOPIB OYKBAJIBHO CITPECOBaHI JI0 KaTaJoTy Jep-
JKaBHUX JIS9iB PI3HUX €IOX 1 HaIllill; BOHM HacHYCHI (iKcaIliero Momii
1 misHB, IPUXOBAaHUMH U mpsMUMH IuTaTamn («O30poeHa rojIoBay —
octanHi ciioBa Hanoneona bonamapra, unii 3MicT He po3raJlaHui 0ci).

Pociiicekmii gociinauk Cepriit 3eHKiH AKOCh 3a3HAYUB: «XapaKTepHa
JUISL IIUX TBOPIB 3aIIM(POBAHICTh TA IIUIBHICTh KYJIBTYpHHUX PEMiHICIICH-
Liid Bexe 10 TOro, IO JeTaJbHO KOMEHTYBAaTH TaKUH MEpeKIaa-TPaKTy-
BaHHS He Mae ceHcy» [1, c. 530]. ToOTto MaeMo cTHKaeMOCh 13 anodeo-
30M JiTepaTypHOro (abo MIHpIIE — iICTOPUKO-KYIBTYPHOTO) TePMETU3MY:
KOKEH PSIOK KOKHOTO COHETa HACTUIBKH «3aTeMHEHHID», HEOIHO3HA-
YHWIA, HEMPOSCHEHHUH, M0 IHTEpIpETAallisl € BHKIIOYHOI 1HIIIaTHBOIO
guTava (MOCHITHUKA), 1e Oy/b-sKi BUCHOBKH MOXXHA BU3HATH OJTHAKOBO
JIOCTOBIPHUMH H Hi.

BoueBugp, y miteparypi Bcboro XIX cT. Hemae iHIIOTO HACTUIBKH
CKJIaiHOTO aBTopa. Pasom i3 Tum Heppanb HIOM CTBOPHB MaTpPUILO Kpac-
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HOTO MUCHMEHCTBA B TOMY CTaHi, B SIKOMY BOHO iCHY€, YMOBHO Kaxy4H,
Bijl ipyroi mojoBuHU XX CT. AJIKe T0e3is OUTBIIOCTI Cy4YaCHUX MUTIIB
Ma€ MPUOIN3HO TAaKWH BUIVISA: KOKEH TEKCT K KOMOIHYyBaHHA 1CTOpHY-
HUX, CYCHIUIBHUX, PENIriHHUX, Mi(OJOTIYHUX, JIIHTBICTHYHHX, OCOOH-
CTICHMX Ta IHIIHUX IJIACTIB, @ OCTATOYHHUHN (CIIPaBXKHIi) HOTO CEHC BiJ0-
MUH TUTBKH aBTOPY.

IlepcneKTHBH MOAAIBIINX [JOCTIMKEHb Y [BOMY HaNpsMi.
B onniii 13 crareii [letpa Puxma — mpoBiiHOTO yKpaiHCHKOTO JTOCIif-
HUKa TBOPYOCTI aBcTpilickkoro noeta [layns [lenana — BiH JOBOJUTH, IO
BCSL XyJAOXHICTh LlenaHa «IpyHTYEThCS Ha KOJIAXXHOMY MPHHIIUII, KON
BCi MOTHBH TOTEPE/IHBO BiKE 3amaHi. [IpakTHUHO KOXEH pAnoK MICTUTh
LUTATH, peMuncueHuu amo3ii i mmdpu, 3ano3uyeHi 3 ictopii, Migoo-
rii, pemnirii, niteparypu, ¢inocodii, My3HKI 1 mo ii lHTepTeKCTyaJ'[BHy
CTPYKTYPHICTh «Tpeba po3risaaTu nepeayciM K HEBIUHHY MOJEMIKY ii
aBTOpA 3 MOCTUYHOIO TPAIHIIE€I0 MUHYIHX €II0X I CyYacHUM HOMY JIiTe-
paTypHHAM TIporiecom». Yce 1ie Puxio Ha3mBae «rpaHmio3HOI0 HOBATOP-
CBKOIO KOHIICTIIIIEO» [2] aBTOpa, HAa MOE3isX SKOTO BiH CIEIiali3yeThCS.
3 pOTO NMPHUBOLY BUHUKAIOTH B2 YMOBHUBOMH.

[lepmmii: sk M1 MOKa3ajH, TBOpUOCTi HepBans BIacTuBi aHAIOTIUHI
O3HaKM — BOHA HACKpi3b Mo3aidHa ((hparMeHTapHa, KONaKHA); XyHTOXK-
Hilf pocTip Horo 3pinux TBOPIB i, 30KpeMa, MiHi-IIMKIYy COHETIB «lHIi
Xumepu» CKIaAaloTh YOTUPU CTPYKTypHO-CEMAHTHUHI PiBHI — KpiMm
TOTO, SIKUM yTBOPIOIOTH MOAIl 3 OCOOUCTOro KHTTS, (PIKCyeEMO iCTOpH-
KO-COLIiaJIbHUM, Mi(OJIOTTYHUH 1 KyJBTYpHO-MUCTELLKHH.

Jpyruii yMOBUBII: HaBITh 3BAKUBIIU HA TE, IO BCS TBOPUicTh Hep-
BaJIsS HE CIIPOBOKYBaIa CEPHO3HOTO IPOMaICEKO-MHCTEIIEKOTO PE30HAHCY
32 OT0 KUTTSI, HABPSIT U1 IOLITTHHO TOBOPHUTH ITPO 3HATHE «HOBATOPCTBOY
Ienana, ajpke MOMIOHI MPUHIMIK OYyJIM 3aCTOCOBAHI Ie aHTTIHCHKHM
noetom Tomacom Creprzom Emorom (1888—1965) y #ioro cnaBHO3BICHIH
noemi «Ilyctup» (i B yKkpaiHCBKiil, 1 y pociCBKiil Haymi Toci JOMiHYye
HE 30BCIM TpaBWIBHUHN mepekna «besmniaaa 3emist») 1922 poky, TOX,
«Dyra cMepTi» (SIK BEpIIMHHNN TPOsIB TBOpYOi ManepH llenana) € muie
3aBEpIIATbHOI JIAHKOK Y CBOEPIIHIA Tpiagi MOETHYHO-MHUCTEIBKOTO
HOBaTOpCTBa — micys TBOpiB Heprans i EmioTa.

BpaxyBasuu Bce 11¢, yCBIZOMHUMO, III0 TBOPUICTH (hYPAHITY3bKOTO JIiTE-
paropa, B T.4. Horo MiHi-MKI «lHII XuMepn», € HEBUYEPIHUM JXKe-
pesnioM Ais iHTeprpeTanid Ta BOAHOYAC CBOEPIAHOI TOYKOIO BiIJIKY
JiTepaTypu B ii cydyacHOMY BHIVISI. 3alUIIAETHCS TIIBKUM BUCIOBUTH
CroniBaHHs, 110 HeBHOB3l «lHImI XWMepw» OTPHUMAIOTH JITEpaTypHUI
nepeKiIaj] yKpaiHChKOI0 MOBOIO.
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UTIOCTPATUBHUI MATEPIAJI
Opurinan [3]:

La Tete armee

Napoléon mourant vit une Téte armée...

11 pensait a son fils, déja faible et souffrant:
La Téte, c¢’était donc sa France bien-aimée,
Décapitée aux pieds du César expirant.

Dieu, qui jugeait cet homme et cette renommée,
Appela Jésus-Christ; mais [’abyme, s’ouvrant,

Ne rendit qu’un vain souffle, un spectre de fumée:
Le Demi-Dieu vaincu, se releva plus grand.

Alors on vit sortir du fond du purgatoire
Un jeune homme inondé des pleurs de la Victoire,
Qui tendit sa main pure au monarque des cieux;

Frappés au flanc tous deux par un double mystere,
L’un répandait son sang pour féconder la Terre,
L’autre versait au Ciel la semence des Dieux!

Ilepexnan:
O30poena rosioBa

HartoneoH, nomuparoyu, nobauns 030pOEHY TOJIOBY. ..
Bin n1ymaB mpo cuHa, KOTPHIA 3racaB 1 CTPaXKIaB;
Tonosa — e #ioro ®paHilis, Ky BiH TaK JIIOOUB,
O06e3rosoBieHa O11s HIr kKoHarouoro Lle3apst.

Bor, sikuit cyauB 1110 JFOAUHY ¥ IEOTO J00pOIis,
[Moxnukas Icyca Xpucra; oqHak 6€30/1Hs1, BIIKPUBAIOUHUCH,
Bunana Tinbku MapHe AMXaHHS, IUMOBY 3aBiCy:
[TepemorkeHuit HaiBOOT CTaB iIe BEJIMYHIIIHA.

Toxx MM 00auMIIH, SIK 13 IMOMHK UMCTHININE BHIAIIIOB
Onax, 3anuTHii cmp03aMu IEPEMOTH,
[Ipocrsraroun pyKy /10 HEOECHOTO MOHApPXa;

O060€ BIapeHi MOIBIHO0 TAEMHHIICIO:
OnuH MpoIUB KPOB, a0 3a100pUTH 3eMITIO,

Jpyruii Bucunas Ha Hebeca Hacinus 6oris!
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Opurinan [3]:
A Héléne de Mecklembourg

Fontainebleau, mai 1837.

Le vieux palais attend la princesse saxonne

Qui des derniers Capets veut sauver les enfants;
Charlemagne attentif a ses pas triomphants
Crie a Napoléon que Charles-Quint pardonne.

Mais deux rois a la grille attendent en personne;
Quel est le souvenir qui les tient si tremblants,

Que I’aieul aux yeux morts s’en retourne a pas lents,
Dédaignant de frapper ces pécheurs de couronne?

O Médicis! les temps seraient ils accomplis?
Tes trois fils sont rentrés dans ta robe aux grands plis
Mais il en reste un seul qui s’attache a ta mante.

C’est un aiglon tout faible, oublié par hasard,
Il rapporte la foudre a son pére César...
Et c¢’est lui qui dans I’air amassait la tourmente!

Ilepexknan:
o €n1enu MexiieMOyp3bKoi

@onmenbno, mpasenv 1837 poky.

JlpeBHili manai yekae CakCOHChKY MPHHIIECY,

SIka, ocranns 3 KameTnnris, Xoue BpsATYBaTH CBOIX JiTEH;
Kapn Benuknit, yBaXkHHi 10 CBOiX MEPEMOXKILIB,
Kpuknys Hanoneony, mo Kapi V npoiuae ioro.

OpHak JBO€ KOPOJIIiB 01 BOPIT MEPCOHAIBHO YEKAIOTh;

[Io 3a croraj noBeprae ix y Tperer,

[0 3a mpenok i3 MePTBUM IMOTJISIIOM ITOBLIEHO TIOBEPTAETHCS,
AOM TiJTHO BIapUTH KOPOHOBAHUX TPIIITHUKIB?

O, Megniui! Hesxe nacranu gacw,

1o Tpoe cuHIB BOpaHi y TBOIO CYKHIO 3 BETUKUMHU CKIIQJIKAMU?
AJe 30CTaBCsI €ANHUMN, SIKHI TPUMAETHCS 32 TBOIO MAHTIIO.
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Leit open 30BciM ci1aOKuii 1 BUTIAAKOBO 3a0yTHIA,
Bin noBepTae 6mmckaBku cBoeMy 6aTbKoBi Llezapro. ..
I came BiH HAcUTUB MOBITPS MyKamu!

Opurinan [3]:

A madame Sand

«Ce roc volté par art, chef-d’oeuvre d’un autre age,
Ce roc de Tarascon hébergeait autrefois

Les géants descendus des montagnes de Foix,

Dont tant d’os excessifs rendent siir témoignage...»

O seigneur Du Bartas! Je suis de ton lignage,

Moi qui soude mon vers a ton vers d’autrefois:

Mais les frais descendants des vieux Comtes de Foix
Ont besoin de témoins pour parler dans notre age.

J’ai passé pres Salzbourg sous des rochers tremblants;
La Cigogne d’Autriche y nourrit les Milans.
Barberousse et Richard ont sacré ce refuge.

La neige reégne au front de leurs pics infranchis,
Et ce sont, m’a-t-on dit, les ossements blanchis
Des anciens monts rongés par la mer du Déluge.

Ilepexnan:
Jlo mani Canp

«s1 MECTEIFKY BUTHYTA CKEJIsl, IISJCBP 1HIIO1 CTIOXH,
st ckenst TapackoHa KOJUCH Aaia MPUTYIOK
[NranTam, siki cycruucs 3 Tip Dya,

[Ipo 110 cBimuuUTh 6€3I114Y BETUYE3HUX KICTOK. ..)»

O, nane /o baprac! f 3 TBOrO poy,

S1 — ToOW, XTO KOJIUCH 3’ €IHAB CBill BIpIII i3 TBOIM;
Oj1HaK I0HI HaIAJKK JpeBHIiX rpadis Oya
[ToTpeOyroTh CBIAKIB, 80K TOBOPUTH Y HAII Yac.

S npoiioB 611t 3anbI0ypra miJ TPEMTIYUMHU CKEIISIMHU;

Tam aBCTpIACHKHUH JIeNeKa Toy€e TIyIiK.
Bbap6apocca ta Piuaps yBiHuamu neif mpuTysok.
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CHIr nanye Ha OBEPXHI IXHIX HECKOPEHUX BEPIINH,
A 11e, IK MEHI CKa3aJii, BUO1JICH] KICTKU
CraponaBHix rip, po3’inenux Iloromom.

Opurinan [3]:

A madame Ida Dumas

J’étais assis chantant aux pieds de Michaél,
Mithra sur notre téte avait fermé sa tente,

Le Roi des rois dormait dans sa couche éclatante,
Et tous deux en révant nous pleurions Israél!

Quand Tippoo se leva dans la nuée ardente...
Trois voix avaient crié vengeance au bord du ciel:
Il rappela d’en haut mon frére Gabriel,

Et tourna vers Michel sa prunelle sanglante:

«Voici venir le Loup, le Tigre et le Lion...
L’un s’appelle Ibrahim, I’autre Napoléon
Et I’autre Abd-el-Kader, qui rugit dans la poudre;

«Le glaive d’Alaric, le sabre d’Attila,
Ils les ont... Mon épée et ma lance sont Ia...
Mais le Caesar romain nous a volé la foudre!»

Ilepexnan:
Jlo mani Imu Troma

Sl cupstum criBaB 61 Hir Muxaina,

MiTtpa Ha/1 HAIIMU TOJOBAMH 3aKPUB CBilf HAMET,
Kopounb xopodiB criaB Ha OIUCKY4IOMY JIIKKY,

1 060M cHUBCA oruIaKyBaHuii Hamu [3paiis!

Komu Tiny migHsBCs y BOTHAHINA XMapi. ..

Tpoe roaociB MPOroIOCUITN MOMCTY Ha Kpato Heba:
Bin mokyukaB 3ropu Moro Opara ['aBpuina

71 MOBEPHYB 10 Muxaila CKpUBaBICHUHN 3pavyoK:

«OcCh IPUXOIATH BOBK, THTD 1 JIEB...

OpnHoro 3ByTh 10pariMm, iHmoro HarmosneoH,
A e ogHoro — A6x anb-Kanip, sskuif pudas i3 momneny;

190



Meu Anapixa, maons ATTinau,

Bonu ix MarTh... Mos 11mara Ta Miil CIIMC TaKOX TaM. ..

Opnnak puMcbkuii Llezap ykpaB y Hac O1uckaBKy!»

Opurinan [3]:
Erythréa

Colonne de Saphir, d’arabesque brodée

— Reparais! — Les Ramiers pluere cherchant leur nid;
Et, de ton pied d’azur a ton front de granit

Se déroule a longs plis la pourpre de Judée!

Si tu vois Bénarés sur son fleuve accoudée
Prends ton arc, et revéts ton corset d’or bruni:
Car je suis le Vautour, volant sur Patani,

Et de papillons blancs la Mer est inondée.

Mahdéwa! Fais flotter tes voiles sur les eaux
Livre tes fleurs de pourpre au courant des ruisseaux:
La neige du Cathay tombe sur 1’ Atlantique:

Cependant la Prétresse au visage vermeil
Est endormie encor sous 1’Arche du Soleil:
— Etrien n’a dérangg le sévere portique.

Ilepexnan:
Epurpes

CarngipoBa KOJIOHA, BUIIINBKA apaOeCKOIO. ..
Binnosneni! JlicoBi Tomy0u IyKatOTh CBOE THI3/IO0;
I Bix TBOET 1a3ypoBOi CTYNHI ¥ TPaHITHOTO YoJa
ITypmyp YOnei po3ropraerbest JOBrol0 CKIAIKOIO.

Sxuo i 6aunin beHapeca Ha cXuIi piuKH,

Bi3pMu nyK 1 OOMTHU KOPCET 13 BUNIAJIEHOTO 30J10Ta,
Bo s rpud, sxuii netutsd a0 Ilaraxi,

e Mope 3anuTe OLTIMH METEINKAMH.

MarneBo! 3xiiiMu cBOT BITpHIIa Ha/T BOJIAMH,

JloctaB myprypoBi KBIiTH JIO TIOTOKIB CTPYMKIB:
Cuir Kuraro namae Hax ATIAaHTHKOXO.
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®opmyBaHHS iHIIIOMOBHOI KOMIIeTeHIIii B Mal0yTHiX eKOHOMicTIB
HA 3aHATTAX 3 iH03eMHOI MOBH 3a npodeciiHUM cIPIMYBaHHAM

Formation of foreign competence in future economists
at classes of foreign language for specific purposes

Anomauisa. Hezsaocarouu Ha 3HayHuil Haykosuil inmepec 00 npobnem npoghe-
CitiHOT nid2omosKu axieyie y 3aknadax eunjoi oceimu, NUMaHHAM QOpmMy6aHHs
IHULOMOBHOT KOMNEMEHMHOCMI Y CMYOEHMI8 eKOHOMIYHO20 NPOQIIIO HA 3aHNM-
max «lnozemna mosa 3a npo@eciinum CNPAMYBAHHAMY He NPUOILEHO HATLelc-
HOI yeazu, wo 3yMo6nIoe akmyanbiicms 0ocniodcenus. Mema cmammi nonseac
6 po3kpummi ocobausocmel ma ymog opmysanis npogheciiinoi komnemenm-
HOCMI MAUOYMHIX eKOHOMICMI8 Y npoyeci ONAHy8aHHs IHO3EMHOI MOBU 3a NPO-
Gecitinum cnpamysanuam. O6’ekm docniodxcents — npoyec npoghecitinoi niozo-
moexu maubymuix ekonomicmis. Ilpeomem 00cnioxicenHs — HAYKOBO-MeMmMOOUYHi
3acaou Popmy68aHHs IHUOMOBHOI KOMNEMEHMHOCME 8 MAOYMHIX eKOHOMICI6
Ha 3aHAMMAX 3 IHO3eMHOI MOBU 3a NPOGeciinum cnpamyeannam. [nsa docsacHen-
HSL Memu 8UKOPUCIMANHO MeOpemudHi (aHanis, y3a2aibHeHHs, CUCmemMamusayis,
3ICMABNIEHHsL PIBHUX NO2TA0I8 HA O0CTIONCYBAHY NpobIeMy, MOOEN08AHHS) md
eMnipuuHull (cnocmepesicents) memoou. Y Hauiomy O0CHiONCeHHI iHUOMOG-
HYy KOMHEemeHMHICmb MauOymHIX eKOHOMICMIE GUSHAYEHO AK IHMe2pamueHy
CUCMEMHO-YIHHICHY ma ocobucmicHo-npogecitiny AKicms, wjo 0a3yemvcs Ha
CneyianbHUX THUOMOBHUX 3HAHHAX A 6MIHHAX, YIHHICHOMY CMABIeHHI 00 Matl-
oymuboi npogeciiinoi KomyHikamueHoi OisLIbHOCMI 8 YCHIll ma NUCbMOGIN Pop-
MAx Ha PI3HOMAHIMHY 3a2dbHy 1 npogheciiny (ekonomiuny) memamuxy. Bazome
Micye y npoyeci IHUWOMOBHOI NiO20MOBKU MAUOYMHIX eKOHOMICMIG 3aUMAE iH-
mezpayis Memooié Ha8UAILHO-NPOPECIliHOT didnbHOCMI (npe3eHmayii, npodiem-
HO20 HABUAHHS, OLIOBUX 120D, MPEeHIH206l enpasu, Kelic-memoo). Bacomy pono
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gidiepae 63aemMo0ist popm 0C8IMHLO20 nNpoyecy nid 4ac ONAHYE8AHHA IHO3EMHOT
MOBU 30 RPOPECIUHUM CRPIMYBAHHAM, WO Nepeddauac NOEOHAHHS MPAOUYIIHUX
hopm npogecitinoi ma Mo6HOI NiO20MOBKU MALLOYMHIX eKOHOMICMIE Y 3aK1a0l
6UWOI 0C8IMU 3 THHOBAYIUHUMU NIOX00AMU 00 OP2aHI3ayii 0c8iMHbLO20 Npoyecy.
Ilepcnexmusu nodanbuio2o 00CAiONHCEHHA THULOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI NoJis-
2aromsv y po3pooyi mooeni GopmyeanHs IHUOMOBHOI npopecitinoi Komnemenm-
HOCMI HA OCHOBI 3ACMOCYBAHHSA 3MIUAHO20 HABYAHHS HA 3AHAMMAX 3 IHO3EMHOI
MO8U 3a NPOPeCIUHUM CNPAMYBAHHIM.

Knrouogi cnosa: inwomosna komnemenyis, cmyoenm eKoHOMIiuH020 npogi-
JI10, 3aKNA0 8UUOT 0CBIMU, IHO3EMHA MOBA 3A NPOPECIIIHUM CHPIMYBAHHAM.

Summary. Despite considerable scientific interest in professional training of
specialists at higher educational establishments, formation of foreign language
competence in students of economic specialities at classes of foreign language for
specific purposes is not studied properly causing the relevance of this research.
The purpose of the article is to define the features and conditions for the formation
of professional competence in future economists at mastering foreign language
for specific purposes. The object of research is the process of professional
training of future economists. The subject of research is scientific and methodical
principles of formation of foreign competence in future economists at classes of
foreign language for specific purposes. The theoretical (analysis, generalization,
systematization, comparison of different views on the problem, modelling) and
empirical (observation) methods are used to achieve the purpose of the article.
In the article, the international competence of future economists is defined as an
integrative system-value and personal-professional quality based on special foreign
knowledge and skills, valuable attitude towards future professional communicative
activities in oral and written forms to a variety of general and professional
(economic) topics. An important place in foreign-language training of future
economists is the integration of methods in educational and professional activity
(presentations, problematic training, business games, training exercises, case
method). A significant role in mastering foreign language for specific purposes is
for the interaction of forms in the educational process, which involves a traditional
combination of professional and language training with innovative approaches to
the organization of the educational process at higher educational establishments.
The prospect for further research of foreign competence is the development of a
model for the formation of foreign professional competence based on the use of
blend learning at classes of foreign language for specific purposes.

Key words: foreign competence, student of economic specialty, higher
educational establishment, foreign language for specific purposes.

Beryn. CTpiMKHIA PO3BHTOK CBITOBOIO CYCHIUIBCTBA, IHTETpalis
VYkpaiHu B MiDKHApOJIHE CITIBTOBAPHCTBO, PO3IIUPEHHS MOMITHIHHX, KO-
HOMIYHHX 1 KYJITYPHUX 3B’S3KiB MK KpaiHaMH 3yMOBIIFOIOTH HEOOXiI-
HICTh BHUBUCHHS MaWOyTHIMH (paxiBISMHU iHO3EMHHX MOB, SIKi CTaIOTh
OCHOBHHUM 3aco00M 3a0e3redyeHHsT akageMiyHoOl W coliajJbHOI MOOLIb-
HOCTi, ajanTamii JJO Cy4aCHHX YMOB TMOJIKYyJbTYpPHOTO CYCIIUIBCTBA.
Tomy hopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHiX (axiBiiB,
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30KpeMa EeKOHOMICTIB, € OJHMM 13 KIIFOYOBUX HAIpsIMIB MOJepHizallii
YKpaiHCBKOI BUILOT OCBITH.

[Ipobnema miAroToBKM MaWOyTHIX EKOHOMICTIB 10 1HIIOMOBHOTO
CIIUIKYBaHHS Ha 3aHATTAX 3 1HO3eMHOI MOBH 3a Tpo(deciiiHIM CrpsiMy-
BaHHSM 3HaHIIIA BiIOOpaKeHHs Y BUPIMICHHI IMUPOKOTO KOJIa MUTaHb,
OB’ SI3aHMX 31 3MICTOM Ta CTPYKTYPOIO KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI
¢daxipuiB (H. I'anbckora, 1. 3umus, M. Kenen, M. CseliH Ta iH.); Hay-
KOBHM PO3YMIHHSIM CYTHOCTI 1HIIOMOBHOT KomreTeHTHOCTI (JI. Hexge-
nunosa, O. Camoiinosa, B. Tenimes, O. Ycanosa, JI. XaiiMc Ta iH.); 1i
CTpyKTypoto Ta crneuudikoro GopmyBanns (M. Kenen, O. Knumenko,
H. Kocrenkora in.). [Ipobaemu (bopMyBaHHﬂ Ta PO3BUTKY 1HIIOMOBHOT
KOMITETEHTHOCTI MaWOyTHIX €KOHOMICTIB pociimkyBanu JI. Muxaii-
nenko, [. I'ymenna, T. Kosans, C. HikomaeBa, O. TapHONOJILCHKHIA,
H. Kocrenko Ta in. Tak, JI. MuxaiiieHKo CTBEpPIKYE, 1110 IHIIOMOBHA KOM-
METEHTHICTh € 000B’I3KOBUM KOMITOHEHTOM PO eCiiHOT KOMITETEHTHO-
CTI MaOyTHBOTO (DaxiBIls, OCKUIBKH CHPHUSE CIIJIKYBAHHIO B 1HIIOMOB-
HOMY CEPEJIOBHII [Tl BUPIMIEHHS] KOHKPETHUX MPOo(deciiHuX, MIT0BUX,
HAyYKOBHX MPOOJIEM y MiXKHApoHOMY BuMipi [6]; b. UepHIBCbKHiA g0CIi-
TDKy€ HayKOBO-METOIMYHI 3acamy (POpMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMITETCHT-
HOCTI Y MalfOyTHIX €KOHOMICTIB B IPOIIECi iIHTErpOBAaHOTO HaBYaHHS [9].

OjiHaK He3BaKArOUW HA 3HAYHUI HAyKOBHIA 1IHTEpeC J0 MpoliieM Mpo-
(eciitHoi MiAroToBKH (haxiBIiB y 3aKIajaxX BHIIOI OCBITH, ()OPMYBAHHS
B HUX KOMYHIKaTHBHOI Ta 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTEH, 0COOIMBOC-
Tell iHTerpauii HaBYaHHS, TUTAHHAM (DOPMYBAaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI Y CTYICHTIB EKOHOMIYHOTO MPOQITI0 Ha 3aHATTIX 3 IHO3EMHOT
MOBH 32 IpOodeciiHIM CIpSMYyBaHHSIM HE MPUIIICHO HAJEKHOI yBary,
10 3yMOBHJIO BHOIP TEMH JIOCITIPKEHHSI.

Mema crarTi ToNATaE B PO3KPUTTI OCOOIMBOCTEH Ta yMOB (OpMy-
BaHHSI IHIIOMOBHOT MPOQeCiiiHOi KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHIX €KOHOMICTIB
y TIpOIIeCi OMaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a MPOQECIiitHNM CIPSIMYBaHHSM.
06’exkm IOCIHIJPKEHHST — MPOIEC 1HIIOMOBHOI MPOQECiiHOI IMiATOTOBKH
MaiOyTHIX €KOHOMICTIB. [IpeOmem ROCHIIKEHHS — HayKOBO-METOIAWYHI
3aca i (pOpMyBaHHsI IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MAHOYTHIX €KOHOMIC-
TiB Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHOI MOBH 32 IPO(heCiitHUM CIIPSIMyBaHHSIM.

Metonosoriss Ta MeTOOM AOCTi:KeHHA. [ MOCSATHEHHS METH
BHUKOPHCTAHO TaKi METOIU: meopemuuyni. aHaii3 (TCOPETHIHHH, ITOPiB-
HSUTBHUI ), y3araabHeHHS, CHCTEMATH3aIlis], 31CTaBICHHS Pi3HUX OB
Ha JIOCIIKYBaHy Ppo0IeMy; KOHTCHT-aHalli3 HOPMaTHBHUX JOKYMCHTIB;
MOJICTIIOBAHHS — JJIsl BU3HAYCHHS CYTHOCTI Ta CTPYKTYPU iHIIIOMOBHOI
KOMIICTEHTHOCTI; Ta eMnipuyHuli METO, a caMe CIIOCTEPEKECHHS — IS
BCTAHOBJICHHS PiBHSA C(POPMOBAHOCTI B MailOyTHIX EKOHOMICTIB iHIIO-
MOBHOT KOMITIETEHTHOCTI.
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Bukaan ocHoBHOro Mmarepiaay gociimxkenns. Y Konmemmii pos-
BUTKY GKOHOMIYHO{ OCBITH B YKpaiHi [4] 3a3Ha4a€ThCs, 10 METOIO YHi-
BEPCUTETCHKOT €KOHOMIUHOI OCBITH € MiJJTOTOBKU BCEOIYHO PO3BHHEHOTO
€KOHOMICTa 3 IMIUPOKUM HAYKOBUM CBITOINISAOM 1 3aTHICTIO 10 camopea-
Ji3anii SK eKOHOMIYHO aKTHBHOTO YJIeHa CyCIiJIbCTBA.

[Ipodeciiina miaroroBka MaiiOyTHIX €KOHOMICTIB — 1€ mpouec ¢pop-
MYBaHHS MPAKTUYHUX 3HaHb, MPO(ECIHHUX YMIHb 1 HABHYOK CTY/JCHTIB,
MOTHMBALIl 1O HaBYaHHS 1 CAaMOBIOCKOHAJIEHHS Ta BMIHHS CaMOCTIMHO
OpraHi30ByBaTH HaBYaJIbHUH mporiec. B Ykpaini BuMoru 10 npodeciitHoi
KOMITETEHTHOCTI (haxXiBIIiB €KOHOMIYHOTO MPO(diIF0 BU3HAYCHO B CTaH-
JapTi BUIIOT OCBITH [5].

€IHOTO BU3HAYCHHS TIOHATH KOMNEmeHmMHICb Ta npoghecilina komne-
menmuicmos Hapasi He icHye. OHI BUCH] XapaKTEepU3YIOTh KOMIICTEHTHICTh
3 TOYKH 30pYy TOTO, Ha IO 3aTHUI KOMIIETEHTHHH (haxiBels (ToOTO 3 Mo3u-
il pe3yabTary (popMyBaHHS KOMIIETEHTHOCTI), iHIII OMUCYIOTh ii CTPYK-
TYpY Y ABOX BHJAX: IICUXOJOTIYHOMY — SIK CyKYIHICTh KOTHITUBHO-1HTE-
JICKTYalIbHUX (3HaHb, BMIHb T4 HABHYOK, XapaKTEPUCTUK MHUCICHHS) Ta
JUSUTEHICHO-TIOBEIIHKOBUX  (JIOCBIJT TOBEMIHKH, ISUTBHOCTI Ta CIILIKY-
BaHHST) KOMITOHEHTIB; TaKi CTPYKTYpHI KOMITOHCHTH JT03BOJISITH BU3HAUUTH
MOKAa3HUKK Ta KpHUTepii chopMOBAHOCTI KOMITETCHTHOCTI; (DYHKIIOHAIb-
HO-3MICTOBOMY — SIK CYKYITHICTh KOMITETEHTHOCTEH [5, c. 120—121].

JIx. PaBen Buainsie 37 BUIIB KOMIIETEHTHOCTEH, SIKi TPYITYOTBCS Ha
3arajbHi KOMIICTEHTHOCTI Ta crenianbHi (podeciiiHi) KOMIETCHTHOCTI.
Jlo cnemianbHUX BITHECEHO 3aranbHONpPOQECiiiHi KOMIETEHTHOCTI, 110
CIIYTYIOTh OCHOBOIO JUISL BiJNIOBIHUX CIELiaJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH,
Ta CHeliagbHO-NPOQeciiiHi — CyKyIHICTh KOMIETEHLIH, HEOOX1IHUX IS
3aiicHeHHs podeciiinoi aismpHOoCTI [12].

[TOHATTS 1HIIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI Mae 0araTtoacleKTHHH Xapak-
Tep, TOMY IO MICTHTh Pi3HI €JIEMEHTH 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOM-
MIETEHTHOCTI JIFOMHN 1 OXOILTIOE Pi3Hi cepu ii ocoductocti. M. Bsrrot-
HEB BBaXKaB, 110 KOMYHIKaTHBHA KOMIICTEHINSI — Il HE TUIBKH MEpPeITiK
pi3HHx OJIMHUIIb, KOMILJICKCH TIPABUIL, 1110 36epira10TLc;1 B I1aM’SIT1 JIFOJMHH,
a W 3HAHHS Ta BMIHHS KOMOIHYBaTH 1X y MOBHIi nporpaMl Ile 3marHicTh
JIOMMHH BUKOPHCTOBYBATH Kpa1H03Han1 nparMaTqu MOBHI, JHUCKYp-
CiiiHI Ta cTpaTeriyHi 3HaAHHSA 1 yMiHHS B CrIKyBaHHI. HaykoBels 3ampo-
MIOHYBaB KOMYHIKaTUBHY KOMIICTEHTHICTb PO3YMITH SIK BUOIp 1 peaizartito
[porpaM MOBHOI TOBEAIHKH 3aJIeXKHO Bifl 30aTHOCTI JIFOMMHU OPIEHTYBa-
TUCS B TUX YM IHIIMX OOCTaBMHAX CIUIKYBaHHS; BMiHHS Kiacu(iKyBaTH
CHTYyalii 3aJISKHO BiJl TEMH, 3aBIAHHS, KOMyHIKaTHBHUX YCTaHOBOK, IIO
BHHHUKAIOTh Y CTYJICHTIB Y MpoIieci B3aeMHOT aaanTaiii [2, ¢. 450].

H. KocTtenko Bka3ye Ha HEOOX1HICTh BpaxyBaHHsI IHIITKX BH/IiB KOMITE-
TEHTHOCTEH y (hOpMyBaHHI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMITETCHTHO-
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CTi, 30KpeMa: MOBHOI (JIIHIBICTUYHOT) KOMIIETEHTHOCTI, siKa repeadavyae
CHCTEMY 3HaHb, yMiHb 1 HABUUOK 3/I1i{CHIOBATH IHIIOMOBHY KOMYHIKallit0
B THITOBHX CUTYallisIX HABYAJIBHOI, TPYIOBOI Ta KYIBTYPHOI chep CIiIKy-
BaHHS, YATATH 1 PO3YMITH TEKCTH PI3HUX JKAHPIB Ta BUJIIB 3 PI3HUM CTyIIC-
HEM PO3YMIHHS 1X 3MICTY; COIIOKYJIBTYPHOT, sIKa BKITFOUa€e (DOHOBI 3HAHHS
(CyKyIHICTB BiIOMOCTEH PO CO]_IiOKyJ'IBTypHi 0COOJIMBOCTI HAPOJIY, MOBa
SIKOTO BUBYAETHCS, Ta PO CTAHIAPTH KOMYHlKaTI/IBHOI MTOBEAIHKN), npH-
HWHATI B [l KyNbTypHIH CHIIBHOTI; MOBHHH 1 MOBIICHHEBHUH MaTeplaJI
HEOOXITHHI [T PO3KPHUTTS COLIOKYJIBTYPHOI iH(pOpMallii, peaii, BUTbHI
Ta CTaJli CIOBOCHOIYYEHHS, ()OPMU MOBJICHHEBOTO CTHUKETY; HABHUKH i
BMiHHS oIlepyBaTH ()OHOBUMH 3HAHHSIMHU, MOBHUM 1 MOBJIICHHEBUM Mare-
piajioM COIOKYNBTYpHOTO IIaHy; mpodeciiiHoi, sika nepeadadae HaBU-
YK Ta BMiHHS 3HAXOJUTH i ONepyBaTH 1HIIOMOBHOIO POQeCiitHO 3Hauy-
010 iH(pOpMAIIi€lo, 3HaHHS (PaXxOBOT TEPMiHOJIOTIYHOT JIEKCHKH, YMiHHS
YUTATH i BUJUIATH OCHOBHE 31 CIeIiali30BaHUX TEKCTIB [3].

[IpodeciiiHa 1HIIOMOBHA KOMITETCHTHICTh (DaxiBIls € CKJIQHUM iHTe-
TPaTUBHUM IILJTHM, sIKe 3a0e3Teuye KOMITETCHTHE MPOQeCiifHe CIUTKYBaHHS
MOBOIO CIEHIATBHOCTI B YMOBaX MKKYJIBTYPHOI KoMyHiKallii. Bona ¢op-
MYETBCSI IUISIXOM O3HAHOMJICHHSI CTYACHTIB i3 (DaXOBMMH TEKCTAMH, CITLI-
KyBaHHS 3 HOCISIMH MOBH, O3HAHOMIICHHS 3 OCTaHHIMH HayKOBUMH JIOCST-
HCHHSIMH y TIH UM IHIIN Tamy3i HayKd KpaiHW, MOBa SIKOI BUBYA€ETHCS,
PO3IIUPEHHS 3arajbHOI epyaulii, 0 BKpail BaXIMBO JUIi MalOyTHBOTO
(haxiBIis, 30kpemMa MailOyTHBOro ekoHoMmicTa. OTke, pe3ylbTaToM cop-
MOBAHOCT] 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI BHCTYIIA€ MOBHA OCOOUCTICTb,
IO € YHIBepPCAIBHOIO, 3arabHOIEAATOTTYHOI0 KAaTeropi€ero, sika XapakTe-
PH3YETBCS TAKMMH SIKOCTSIMH 0COOMCTOCTI 1HIMBI/IA, SIK PO3KYTICTh, TBOP-
YiCTh, CAMOCTIHHICTb, 3IaTHICTH OyTyBaTH B3a€MOJII0 i B3a€EMOPO3YMIHHS
3 MapTHEpaMH CITKyBaHHsI, BKIIFOUaTUCS B CyYacHI CBITOBI IIPOIIECH PO3-
BUTKY IMBIJIi3aIlii, BJOCKOHAJICHHS JIFOICHKOTO cycmiibeTra [13, ¢. 3].

Y MiXHapOIHIH mpakTHIli popMyBaHHS IHITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
MaiOyTHIX €KOHOMICTIB iCHYIOTh 0coOuBi MOHATTA: Foreign Language
Pre-service Training (BHUBYECHHS iHO3eMHOi MOBM Ha €Talli OTPUMAHHS
6a3zoBoi ocsitu), Induction (HacTaBHUITBO, CyNpOBiJ MalOyTHIX €KO-
HOMICTIB IPOTATOM Mepiux 1-2 pokiB mpakTtuku) i In-service Training
(momigroroBka (haxiBIliB y CHCTEMI JIOJJATKOBOT OCBITH 1 BHYTPIIIHbO(Ip-
MOBOTO HaB4aHHS) [§].

Y Hamomy JOCHIJDKCHHI IHIIOMOBHY KOMIICTCHTHICTh MaiOyTHIX
€KOHOMICTIB BU3HAYCHO SIK IHTETPaTHBHY CHCTEMHO-I[IHHICHY Ta 0COOH-
cTicHO-TIpodeciiiHy SKICTh, O 0a3yeThCs Ha CIEiaTbHAX THIIOMOBHHX
3HAHHSX Ta BMIHHAX, IIIHHICHOMY CTaBJIEHHI JJO MaiOyTHBOI TIpodeciii-
HOT KOMYHIKaTUBHOI JIsUIbHOCTI B YCHIH Ta MUCBMOBIH popMax Ha pi3HO-
MaHITHY 3araibHy i mpodeciiiny (€eKOHOMIUHY) TEMaTHKY.
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OCHOBHUMHU CKJIaJJOBUMHU YaCTUHAMH KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHO-
cTi Mail0yTHBOTO eKOHOMICTa, Ha AYMKY L. SIpoiyxk, €: 3116H0CTi (3110HO-
CT1 10 BEJICHHS A1IOBUX IIEPETOBOPIB; MPOEKTYBAJIbHI, aHAMITUYHI, Opra-
HIi3alliHHO-KOMYHIKATUBHI), 3HaHHS (3HAHHS I1HIAMBIIYaJbHO-THIIOBUX
0COONMBOCTEH KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKH, 3aKOHOMIPHOCTEH KOMYHi-
KaTUBHUX CTpAaTeriid, KOH(IIKTHO-KOMYHIKATUBHUX CHUTYAaIlil, CIIoco0iB
KOMYHIKaTHBHOTO BIUIMBY), YMiHHS (YMIHHS CIUJIKYBaTUCh Ta OOMpaTH
e(ekTuBHI cTparerii Ui po3B’s3aHHS KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb y MPO-
1eci eKOHOMIYHOI JIiSUTBHOCTI, alanTyBaTH KOMYHIKATUBHI CTpaTerii 10
3MiH y 30BHIIIHBOMY €KOHOMIYHOMY CEpEIOBHII, MPOTHO3YBAaTH PO3BHU-
TOK KOMYHIKaTUBHOI B3a€MO/Ii1 y4aCHUKIB €KOHOMIUHOTO MPOIIECY, PEry-
JIIOBAaTH BJIACHI KOMYHIKaTHBHI Jii 3 METOI0 Y3TOJKEHHS €KOHOMIUYHHUX
iHTepeciB) 1 mKepena (BIacCHUM JOCBiA MiXKOCOOUCTICHOTO CITIJIKYBaHHS;
HAaBUYKHU KyJIBTYpPH CIUIKYBaHHS 1 3arajbHa epyaulis; KypcH, CeMi-
HapH, TPEHIHTH, KOHCYIbTAIIHI [IEHTPH; Mepexka IHTEPHET, Mac-Mejlia,
CydJacHi 3aco0u 3B’sI3Ky) KOMYHIKaTHBHOI KOMIICTEHTHOCTI €KOHOMICTa,
sIKa CTIPUSIE YCIINTHOMY Tepediry CHIKyBaHHS CyO’ €KTIB HABYAIHHOTO
Ta BUPOOHUYOTO TIPOIIECY, OCKIJIBKU € CYKYITHICTIO 3/110HOCTEH, yMiHb
1 3HaHb, 10 JONIOMAralTh y JIOCATHEHHI TOCTaBICHOT KOMYHIKaTHBHOI
METH Y KOHTEKCTI JIialoriqHol B3aemouii romei [11].

[Moxinsiemo nymKy b. UepHIBCHKOTO 110,10 0a30BUX KOMIIOHEHT 1HIIIO-
MOBHOI KOMIIETEHTHOCT] MaifOyTHIX €KOHOMICTIB, a caMe: MOTHBALIITHOT
(MicTUTBH BJIacHE MOTHBALIiIO, LIHHICHI Ta MpodeciiiHO 3Ha4yIIl SKOCTI
0COOHCTOCT); MOBHOI (BUSBIISIETHCS B KOMIUIEKCI C()OPMOBAHUX 1HIIO-
MOBHHUX 3HaHb SIK 3HAHHS OCOOJIIMBOTO POJY, IO € 3acO00M aKTHBi3aIlil
CBIZIOMOCTI Ta X CJIOBECHOTO BUPAKEHHS B TIpoLeci pOpMYBaHHS TYMKH
1 MOBHM 1HO3€MHOIO MOBOI0); MOBJICHHEBOT (TIepeidayae cpopMOBaHICTh
IHIIIOMOBHUX YMiHb — KOMILICKCY Ii3HABaJbHHUX JIiH, CIPSIMOBAaHHX Ha
BHpIIIICHHS TICBHUX 3aBllaHbh Ha 0a3i c()OpMOBaHUX 3HAHb IHIIOMOBHOI
nistibHOCTi) [10, €. 6].

O. TapHONIONBCHKUI BBAXKAE, IO MIEPIINM €TaroM (hOpMyBaHHS 1HIIIO-
MOBHO{ KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO (paxiBIis, 30KpeMa €KOHOMICTa, €
pelenTUBHE 3aCBOEHHSA JIEKCHYHOTO MaTepiany, iHTepaKTHUBHA MislTb-
HICTb, JIe CTYJJ€HTH BUKOPUCTOBYIOTh 1HIIOMOBHY JIEKCUKY O€3 omopH Ha
tekcT. [1ix yac Takoi poOOTH BUHHUKAIOTh TPYAHOLII 1010 pO3yMiHH$I Tep-
MIHIB, OTHAK Bl,I[6yBa€TLC$I IPYHTOBHE BUKOHAHHS 3aBlIaHb. Jpyruii i Tpe-
Till eTanu CIHiBBIAHOCITHCS 3 PEMPOAYKTHBHUM i TMPOJyKTHBHUM 3aCBO-
€HHSIM 1HIIOMOBHO{ (paxOBOi JICKCHKHU, TOMY B3a€MOJIisl BiIOYyBa€ETHCS SIK
Y JIaHITI031 CTYACHT-TEKCT, TaK 1 MiXk CTyJeHTaMHu ab0 3 BUKJIaJa4eM MpH
BHKOHAHHI MOBJIEHHEBOT IisIbHOCTI [7, ¢. 31].

Hapuanns iHo3eMHOi MOBH MaiOyTHIX (haXiBI[iB €KOHOMIYHOTO IPO-
¢imo Mae cmerudivHi 1T, 3MicT 1 MeToxojoriio. MeToo HaBYaHHS
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1HO3eMHOT MOBM Ha 3aHATTSIX 3 1HO3EMHOI MOBH 3a IpoQeciiHuM crpsi-
MYBaHHSM € TaKUi piBEHb OBOJIOJIIHHS MOBOIO, 1110 3a0€3MeYUTh KBaTi]i-
KOBaHy npoeciiiHy MisUTbHICTD y pi3HHUX cepax Ta CHTYAIisIX IIII0BOTO
MapTHEPCTBA, CIIBHOTO BUPOOHMIITBA [1].

Baxxaemo, 1110 ycminmHicTh (hopMyBaHHS NpodeciiHIX KOMITETCHTHO-
CTel Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH 32 MPOGECIHNM CIIPSMYBaHHSIM 3aJjie-
JKUTh BIJI CTBOPEHHSI HEOOXIJTHUX YMOB, a came: OpraHizaliiHux (mepen-
0a4aroTh OpraHizallifo HaBYaJIbHOTO MPOIIECY 3 METOIO IMiJBHIICHHS PiBHS
KOMITCTEHTHOCTI); METOIMYHMX (BU3HAYCHHS (OPM 1 3MICTy 3aHATH iHO-
3eMHOI MOBH 32 TPO(eCiiHIM CHPSIMYyBAHHAM 3 ypaxyBaHHAM MIKIIPE/-
METHHX 3B’sI3KiB, IpodeciiiHoi cpsSMOBaHOCTI HABYAHHS); TEXHOJIOTIUHIX
(KOHTPONBHO-OLIHIOBAIBHI MIPOLELYPU PE3YIbTaTiB HABUAHHS, BUKOPU-
CTaHHs aKTUBHHX (POPM HABYAHHS, TEXHIYHE OCHAICHHS 3aHATH); TICUXO-
JIOTO-TIEArOTiYHUX (CTBOPEHHS MTO3UTUBHOI MOTHBAIIIi 0 HABYAHHS, ITiJI-
0ip HABYAILHUX MaTepiajiB JJIsl MiBHIICHHS BMOTHBOBAHOCTI, TBOPUOT 1
PO3YMOBOIT aKTUBHOCTI Ta 1HIIIATHBHOCTI CTY/CHTIB).

Oco0nuBe MicIie y poIieci IHIIOMOBHOT IMiITOTOBKK MaiOyTHIX €KO-
HOMICTIB Ha 3aHATTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH 32 PO ECITHUM CITPSIMYBaHHSIM,
Ha Hally JyMKy, 3aiiMa€e iHTerpailis METO[iB, 0 3aCHOBaHI Ha Pi3HUX
BU/IaX HABYAIBbHO-TPO(EciiiHOl MisTTBHOCTI: METOA MPE3CHTAIl], SKHUH
3a0e3neuye HEOOXiAHI YMOBH Ul IEMOHCTpALlil CTYJICHTOM OTPHUMAaHHUX
1 cCHCTEeMaTH30BaHUX MPO(ECiHNX 3HAaHb Ta YMiHb IHIIOMOBHOI KOMY-
HiKallii; MeToJ MpoOJEeMHOro HaBYaHHS, IO 3abe3redye aKkTUBiI3allilo
MOIIYKOBOI AISNIBHOCTI CTYAEHTIB Ta (hopMyBaHHS (yHAaMEHTAIbHUX
3HaHb 3 MPEIMETY, CAMOCTIHHOCTI Y BUPIIICHHI ITOCTABICHUX 3aBJIaHb;
METOJ JIJIOBUX irop, CIpsIMOBAaHHA Ha MOJCITIOBAHHS Pi3HOMaHITHUX
THUTIOBHUX Ta HECTAHIAAPTHHUX CHUTYyallild MaiOyTHROI npodeciiHol Jisiib-
HOCTI i €EKOHOMIYHOI MI>KHAPOJHOT IIPAKTUKH, BUPIIIICHHS SKUX BUMarae
npodeciiHUX 3HAHB 1 MPAKTHYHUX HABUYOK 1HIIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS;
TPEHIHTOBI BIIPABH, K1 € IHCTPYMEHTAJIBHOIO JI€F0, IO JIOMTOMAarae Maii-
OyTHIM €KOHOMICTaM OTPHUMYBAaTH HOBi MOXJIMBOCTI 3aCBOEHHS HaOOpy
1HIIIOMOBHUX MOBHHUX Ta MOBJIEHHEBUX 3ac00iB /7151 HAOYTTS BMiHb 1HIIIO-
MOBHOI HpodeciifHOi KOMYHIKaIil; Keiic-MeTof, 3aBISKU SKOMY, KpiM
(hopMyBaHHSI KOMIIETEHIII BOJOAIHHA 1HO3EMHOK MOBOIO, B MalOyTHIX
€KOHOMICTIB 3a0€31eUyI0ThCSl PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS Ta aKTH-
Bi3allisl FPyMOBOI IHIIIOMOBHOT JTisSTIBHOCTI.

Bapto Taxox 3BepTaTé yBary Ha B3a€MOZIif0 ()OPM OCBITHBOTO TIPOIIECY
il Yac ONaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a Npo(deciiHUM CIpsIMyBaHHSM,
o Tiependavae MmoeqHaHHs TPATUIIKHIX GOpM MpodeciiiHoi Ta MOBHOI
MATOTOBKY MalOyTHIX €KOHOMICTIB y 3aKJIa/ii BUIIOT OCBITH 3 IHHOBAIIiHi-
HUMH TIX0AMH JI0 OpraHi3allii 0CBITHBOTO MPOIIECY, 30KpeMa 3MilllaHe
HaBYAHH, SIKE TIepeadadae KOMOIHaMiI0 OHIalH Ta odaiiH-HaBUaHHS.
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BucHoBkM 3 pociaigzkeHnnsi. Pesynsrati 3miiicCHEHOTO aHami3y CBifl-
Yyarh, MI0 YCHIHICTh NpodeciiHol AiIsIBHOCTI CydacHOro (¢axiBus
EKOHOMIYHOTO MpodiIto 6a3yeTbesi HA CHOPMOBAHIN CHCTEMI HE JIHIIC
npodeciiHUX 3HaHb, a i YMiHb Ta HABHYOK IHIIOMOBHOT MpodeciitHoi
KOMYHIKaIlii, 1[0 CIIpsIMOBaHa Ha CIIJIKYBaHHS 3 1HO3EMHUMH J1TOBUMH
napTHepaMi. OCHOBHHM 3aBIaHHSIM BUBUCHHS iHO3EMHOI MOBH B 3aKJIa-
JlaX BHIIOI OCBITH € (POpPMYyBaHHS y CTYIIEHTIB-€KOHOMICTIB 1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha PIiBHI MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
MoBH. [Iporiec iHIITOMOBHOT MiATOTOBKU Ma€ i IOPSAKOBYBATHCH JIOTIIT
KOMIIETEHTHICHOTO M1IXO/Ty, BI/IIIOBITHO JI0 SIKOTO OpTaHi3allisi HaBYaHHS
HAa 3aHITTIX 3 IHO3eMHOT MOBH 3a IpodeciiHuM CHIPAMYBAHHAM nependa-
4yae HAOyTTs iHIIOMOBHOI MPoQeCiiiHOT KOMIIETEHIIi1, [0 HAJIA€ MOXKJIU-
BiCTh €(DEKTHBHO JiSITH B MPOQECIHHNUX CUTYAITisIX.

[epcrieKTHBY MOAATBIIOTO JOCIIHKSHHS IHIIIOMOBHOI KOMITCTEHTHOCTI
MOJISITAtOTh Y pO3po0Ili Moziesi (hOpMyBaHHS 1HIIIOMOBHOI KOMITETEHTHOCTI
MaiOyTHIX €KOHOMICTIB Ha OCHOBI 3aCTOCYBaHHS 3MIIIAHOTO HABYAHHS Ha
3aHATTAX 3 THO3EMHOT MOBH 32 MPO(DECIIHAM CIIPSIMYBaHHSIM.
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CouianbHi Mepe:xi K cy4yacHHUil iIHCTpyMeHT HABYAHHSI IHO3eMHOI MOBH

Social networks as a modern tool of teaching foreign language

Anomauisa. Cyyacruil oceimuitl npoyec nepedbayae akmueHe GUKOPUCTIAHHSL

iHGhOPMAYItiHO-KOMYHIKQYIUHUX MEXHONO02IH, WO CRPUSIOMb CIBOPEHHIO NPOOYK-
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MUBHO20 HABYANLHO2O cepedosuiya Migxe cmyoenmom i suxiaoavem. Cy6 ekmu
0C8IMHbLO20 npoyecy 3aKnady uuoi 0ceimu Maoms GLIbHUL 00Cmyn 00 iH@pOp-
Mayitinoeo 3a0e3neuents, 302y OnepamuHo nepeodasamul ti OMpUMy8amu 3HAH-
H5l, HABYAMUCS OUCIAHYILIHO, OYMU KOMYHIKAOENbHUM U 6NOGHT KOPUCTYBAMUCS]
HOGIMHIMU iHGpOpMayiinumy mexnono2ismuy. Enekmponni naguanvii nocioHuxu,
gi0eomamepianu, OHIAUH-MPEHANCEPU, CREYIANI308AH] HABUAIbHI niam@opmu,
npoepamu ma 000amKu, a MAaKoAHC COYIANbHUX MePediCi € CKIAO0SUMU YaACU-
Hamu  IHPOPMAYiliHO-MEXHON0TUHO20 THCIMPYMEHMApI0 CY4ACHO20 BUKAOA-
ua inozemnoi mogu. Cmyoenm AK aKMUGHUI KOPUCTYB8AY COYIATbHUX MepPedic
MOJICE NOCTY208YBAMUCS YUMU PECYPCAMU HE JUULE 3 PO3EAJICATILHOI MEMOIo,
a i 3000yeamu 3HANHA HAGUYKU CRIIKY8ANHSA 3 iHO3eMHOI MogU. Y cmammi po3-
2/AHYMO NOHAMMI «COYIANbHI MepPeXCi» 6 KOHMEKCMI CYYACHO20 OCEIMHbO2O
cepedosuwya. Buznaueno pons ma 3HaueHHs COYianbHux Mepedic AK 000amro6020
iHcmpymenmy HaguauHs. 3’sc08aH0 OUOAKMUYHT XAPAKMePUCUKY MAKUX cOYi-
anvrux mepedc, ax Lang-8, Mylanguageexchange, Interpals, Youtube, Facebook,
Instagram, TikTok. Yeaey 3axyenmosano na okpemux MOICIUBOCHAX MA nepesa-
20X BUKOPUCMAHHS COYIANbHUX Mepedc cyuacHum euknadadem. Tax, nnamgopma
Lang-8 opienmosana na cninkysanis ¢ meKcmogomy opmami, 600CKOHALEHHS
opocpadiunux ma nYHKmMyayiiHux éMiHb ma NOKPAweHHs PieHs pamMamuKu.
Cepsicu MyLanguageExchange, Interpals € epexmusnumu incmpymenmamu st
PO36UMKY YCHO20 MOseHHs. Y ipmyanbHomy ocgimubomy npocmopi YouTube €
3M02a 3aKpIinumu 1 NOMPEHy8amu pamamuiti HA8UYKU, NONOSHUMU CJIOGHUKO-
68Ul 3anac, NOKPawumu 6UMO8Y, po3uwupumu ceimoaiad. JJooupaouu opuzinais-
HI 3a60aHH5, VHIKAIbHE MOGHE Cepedosulye MONCHA CMEOPUMU 6 NONYIAPHUX
mepesicax Instagram, Facebook, TikTok ma nocunumu inmepec cmyoenmie 0o
6UEUEHHS IHO3EMHOI MOBU. YCMAHOBNIEHO, W0 BUKOPUCIAHHS COYIANbHUX MEPENC
€ ehekmuGHUM THCMPYMEHMOM BUBYEHHS ITHOZEMHOT MOGU, W0 NPUCKOPIOE NPO-
yec BUBYEHHS MA NIOBUULYE PIBEHb 3AYIKABLEHOCI 8 OUCYUNILIHI.

Knwuosi cnosa: naguanHs iHo3eMHOT MOBU, CyOeHm, IHpOPMAYitiHO-KOMY-
HIKQYItIHI MexHON02il, coyianbHi Mepexci, 3acoou Ha84UaHHs.

Summary. The modern educational process involves the active use of
information and communication technologies that contribute to create a
productive educational environment between a student and a teacher. The subjects
of the educational process have access to information support. They can quickly
transfer and receive knowledge, to study in distance, use the latest information
technologies fully. Electronic textbooks, video materials, online trainers,
specialized training platforms, programs and applications and social networks
are information and technological tools of a modern teacher of foreign language.
The student as an active user of social networks can use these resources not only
with entertainment purposes, but also to get knowledge of foreign language and
communicative skills. The article deals with the concept of social networks in the
context of the modern educational environment. The role and significance of social
networks as an additional tool of training have been determined. The didactic
characteristics of such social networks as Lang-8, MyLanguageExchange,
Interpals, YouTube, Facebook, Instagram, Tiktok are defined. Attention is paid
to opportunities and advantages of using social networks by the modern teacher.
For example, the platform Lang-8 is focused on communicating in a text format,
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improving spelling punctuation and grammar. Services MyLanguageExchange,
INTERPALS are effective tools for the development of spoken language. The
virtual educational space of YouTube is able to practice grammatical skills, renew
the vocabulary, improve pronunciation and broaden horizons. Unique language
environment can be created in the popular Instagram, Facebook, Tiktok networks
with original tasks. It can motivate students to study a foreign language. It has
been established that the use of social networks is an effective tool for teaching
a foreign language.

Key words: teaching foreign language, student, informative communicative
technologies, social networks, means of teaching.

Beryn. Bukinuku choroieHHs, 3 SIKUMH 31IITOBXY€ETHCS CYCIIiIbCTBO,
3YMOBJIIOIOTh HE JIMIIE IPUUHSATTS CUTYaIlii, ajanTariii 10 Hei, a i BuMa-
TafoTh MOIIYKY HOBHX ¢(EKTUBHHX PillleHb, Mild, METOMIB TOIIO. 3MiHU
AKTHUBHO BIJOYBalOThCS Yy BCIX cepax >KUTTETISUIBHOCTI, W OCBITHIN
mporiec He € BUHATKOM. [lourHaoun 3 TBOTUCSYHHUX POKIB, BUINA OCBiTa
CIIpSIMOBAaHA HA ITIOIIYK HOBHX MOJEIeH opraHi3aui'1' HaBYAIBLHOTO MPO-
[eCy 3 BUKOPUCTAHHIM 1H¢)opMau1HHo -KOMYHIKaI[ifHIX TEXHOJIOTIH,
IO CTPUATHMYTH TaKOXK i CTBOPCHHIO e(peKTUBHOTO KOMYHIKAI[IITHOTO
CepenoBuIa MiX CTYJCHTOM 1 BUKiagaueM. Y «HarioHanbHiii crpare-
rii po3BuTKy ocBiTH Ha 2012-2021 poku» 3a3HAYCHO, 10 «IIPIOPUTETOM
PO3BUTKY OCBITM € BIPOBAPKCHHS CYYaCHHX iH(pOpMamniiHO-KOMYHi-
KaliiHUX TEXHOJIOTIH, M0 3a0e3MeuyroTh YIOCKOHAJIECHHS HaBYaJIbHO-
BHUXOBHOTO TPOIIECY, JOCTYMHICTh Ta €(EKTUBHICTh OCBITH, MiATOTOBKY
MOJIOZIOTO MOKOJIHHS /10 KUTTEAISUIBHOCTI B 1HOPMAaLIHHOMY CYCIIib-
cTBi» [5, ¢. 23]. HuHi HisibHICTB Cy0 €KTIB OCBITHBOTO MPOIIECY 3aKIaLy
BHIIOI OCBITH, a caMe CTYICHTa Ta BUKJIATa4a, XapaKTepU3y€EThCs BilIb-
HUM JOCTYIIOM JI0 iH()OpMAIIHOTO 3a0e3MeueHHs, THYYKICTIO POOOTH,
OIEPATUBHICTIO Tepenadi i OTpUMaHHs 3HaHb, MOXJIMBICTIO HABYATHCS
JUCTaHIINHO, OyTH KOMYHIKaOEIbHUM I BIOBHI KOPHUCTYBATHCS HOBIT-
HiMH iH(OPMAIIHHUMH TEXHOJIOT1SIMH.

3aBISIKM AaKTUBHOMY BIIPOBA/KEHHIO 1H(OPMAIIMHUX TEXHOJOTIH
po3iupeHo chepy BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOI (aHNIIMCHKOI) MOBH [yis
MepeciyHOro IpoMajJsiHUHA W MiIKpecieHOo i posib B KHUTTI Cy4yacHOI
JIIONUHU. Y CBOIO Yepry, KOMIT IOTEPHI TEXHOJOTIl CTaloTh €(hEeKTUBHUM
3ac000M HaBYaHHS iHO3eMHOI MOBH. /10 iH(pOPMAITIIHO-TEXHOIOT1YHOTO
IHCTPYMEHTApII0 Cyd4acHOTO BHKJIAaua iIHO3eMHOI MOBHU HAaJIC)KATh CIICK-
TPOHHI HAaBYAJIbHI TIOCIOHUKH, BiJieOMaTepialiy, OHIalH-TPEHAKEPH, CIIe-
iajxi30BaHI HABYAIbHI IIaT(HOPMH, IPOTPAMH Ta JOATKH, & TAKOXK COIIi-
AIBHUAX MEPEXKi TOIIIO.

ComianbHi MepeXi BiAIrparoTh BaXIUBY POJIb y JKUTTI CTYICHTIB,
aJKe 3a IX BUKOPHCTAHHAM BOHH IIPOBOASATH JOCUTH Oararo vacy. [opra-
FOUH COLliaJIbHI MEpexKi, 3aI0BONBHAETHCS MOTpeda CoIianbHOT B3aEMOIii
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Ta MiJABUIILYETHCS ii piBEHb, € MOXKIUBICTh CXOBATHCA Bifl AUCKOMMOPTY
1 TPUBOTH, OTPUMATH 3aJ{OBOJICHHS, EMOI[IHHY MMiATPUMKY, ITiBULITUTH
piBEHb CaMOBIIEBHEHOCTI TOLIO. 3Ba)KalOuu Ha 1€, JIOPEYHUM € BUKOPH-
CTaHHS COLIATBHUX MEPEK SIK TOAATKOBOTO 3aC00y OpraHi3allii HaB4aib-
HOTO TIPOIIECY, 30KpeMa HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH.

MeTtomooris Ta MeTOAU TOCTITKeHHsI. Y OCTIHKEHHI BU3HAYAIb-
HOIO CTajla KOMIUIEKCHAa METOJHKa, IO Tependavae Baaie ITO€THAHHS
3araJbHOHAYKOBMX METOJIB, a caMme aHaji3y, CUHTe3y, IOPIBHSIHHS,
y3arajbHeHHS Ta BY3bKOCIICIiadi30BaHUX METOIIB. Y TMpoIeci Teope-
THYHOTO OMNPAIFOBAHHS YKPAiHCHKUX 1 3apyODKHUX HAyKOBHX JUKEpeN
3aCTOCOBAHO 3arajbHOHAYKOBI MEeTOIU. BUBUEHO I y3araibHEHO OCBij
BUKOPHUCTAHHS COLaIbHUX MEPEXK SK 3ac00y MiJIBUIICHHS MOTHUBALIi /10
BHUBYEHHS 1HO36MHOT MOBH, CTBOPEHHS KOMYHIKaTUBHOTO CepelI0oBHINA
MDK BUKJIaJlaueM 1 CTyleHTaMH. MeToiu CIIOCTEepeKeHHs i menaroriv-
HOTO EKCIIEPUMEHTY 3aCTOCOBYBAJIHCS ITiJ] YaC BUKOPUCTAHHI COIIaTbHIX
MepeX y IpoIieci HaBIaHHS iHO3eMHOT MOBH.

Bukian ocHoBHOTO MaTepiaay aociimkends. Hanro aktusHe, 6e3-
MIPUYINHHE BUKOPHCTAHHS COIMEPEXK MOJIOIIO B OBCSIKACHHOMY KHTTI
CTBOPHJIO HETaTUBHHUM CTEPEOTHIT — TastHHA 4acy 3aJiJIsl pOo3Baru, OTpH-
MaHHS THMYacOBOTO 3aJI0BOJICHHS, OC3IIIBHUN CKPOJIIHT CTPIYKH a0o
cTopi3 Ta iH. [lompu 3a3HadeHe, couMepexi MOKYTh OyTH TaKOX MPO-
CTOPOM JJISl 3HATTS CTPECy Ta TPUBOTH, NMEPEKIIOUEHHS 3 HEeraTUBY Ha
MO3UTHB, TPOSABIEHHS Ta Mpe3eHTalii 0coOucToCTi, iH(OpMaIiifHO-KO-
MyHIKaTUBHUM cepenoBuiieM. Cy4acHUH CTYIEHT 3HAUYHO BUIIEpEIkKae
BHKJIaJada B OCBOEHHI Pi3HOMAaHITHUX IHTEPHET pECypciB, 30Kpema i
COIIAIFHUX MEPE)K, TOMY ITUTAaHHS BUBYCHHS BUKOPHCTAHHS COIliabHUX
MEpEeX K IHCTPYMEHTY HaBYaHHS 1HO36MHOT MOBH HaOyBae Bce OUIBIION
AKTYaJIbHOCTI.

Y Hamomy J0CHIKCHHI MA€EMO Ha METI IIPOaHaIi3yBaTH MOXJIMBOCTI
BHUKOPHUCTAHHS COI[IAIbHUX MEPEX Yy MpoIeci HaB4aHHS iHO3EMHOT MOBHU
Ta 3’5ICYBaTH iX JUJIAKTHYHI XapaKTePUCTHKU.

Jlo muTaHb BUKOPUCTAHHS COIaJbHUX MEpeX SK 3aco0y HaBYaHHSA
3BepTaiCcs 3apyOiXHI Ta BITUM3HSHI HaykoBLi. Tak, 3apyOikHi (axiBrii
y Tajy3i JUcTaHmidHOrO Ta oHyaiiH Hap4yaHHs [. J{romeni, H. Xoxmi [1]
BUCBITJIMJIM BJIACHI MOTVISIIA HA NIISIXU, MOXITUBOCTI, HEIOJIKH Ta Tepe-
Baru 3aCTOCYBaHHs iH(OPMAIIHUX TEXHOIOTIH y Tpolieci HaB4aHHs 1HO-
3eMHOi MoBH. JIx. Xomn, M. Yo [2] gocnixyBanu npodaeMy B3aeMoil
MDK BUKJIaJa4eM Ta CTYAEHTOM IIiJl YaC HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU 3acO-
O6aMu iHpOpPMALIHUX TeXHOJIOTi. BUKOpHCTaHHS COLIATbHUX MEPEex Y
MpoLIeCi HABYAHHS 1HO3eMHOI MOBU CTAaHOBUTH KOJIO HAYKOBHX IHTEPECIB
BITYM3HSHUX JOCIIAHMKIB, TakuxX sk 0. [romiuea, O. KoneBiuHchKa,
I'. KyyakoBchka, ®. Maiinaes, O. [Tinuyk, H. TBepe3oBcbka Ta iH.
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VYnepie NOHSTTS «coLiaidbHi MEpexXi» BBIB y HAYKOBUIT 00ir aHMIii-
cekuit comionor [Dxeiimc bapuc 1954 poky, no3Hauarouu OyIab-Ky
couiajJbHy CTPYKTYpY 1 PI3HOMAaHITHICTh COLaJbHHUX B3a€MHUH, MPOTE
nedinimis HaOys1a 3MiH 1 ChOTOIHI, IIEPEeIyCiM PO3yMiEMO CTBOPEHI Y Bip-
TyaJbHOMY MPOCTOPI OH-JIAHHOBI MEpeKi JUCTAHIIIHHOTO CITUTKYBaHHS
MIX YYaCHUKaMH yrpyIyBaHHs [6].

Cyuacna nocigauis O. THIIKoBa i TOHATTSIM COIIAIbHOT MepeKi
pO3yMi€ «colliabHy CTPYKTYpY, SIKa YTBOpEHA 1HIUBiAaMu abo opraHi-
3amisMu. BoHa BioOpaxae pi3HOMaHITHI 3B’SI3KM MK HUMH 4epe3 COIli-
aIbHI B3a€EMOBITHOCHHH, METOIO SIKMX € Tepefada pi3Hoi 3aTpeOyBaHol
iH(pOopMamii 32 JOMOMOro0 CyJacHUX iH(POpManiHHIX TEXHOJIOTIH y Bip-
TyaJIbHOMY NIPOCTOPI, 10 HaOyBae Bce OUIBIIOI akTyanbHOCTI B iHpOp-
MaliiHoOMy cycHinecTBi» [7, c. 64]. C. IBanrHboBa po3MIsLAAE COLIATBHY
MEPEXKY SIK «BIpTyaJIbHHI MalJaHYHK, 110 3a0e3medye cBoiMU 3aco0aMu
MiATPUMKY, CTBOPEHHS, po30yIOBY, Bi1OOpakeHHS Ta OpraHizalilo COlli-
AJBHUX KOHTAKTIB y TOMY YHCJI i OOMIH JaHUMH MK KOPHUCTYyBadaMH,
SIKUI epen0avae mornepeHe CTBOPEHHs oOikoBoro 3amnwucy [4, c. 15].
b. Baxyna nporoHnye BU3HauUCHHS Take BU3HaueHHs: «ColliaibHa Mepeska
— IIe CIeIiaIbHO peai30BaHa MOYKIIMBICTh BIIIAJICHOT B3aEMOIIT JIFo/IeH 3
MeTor 00MiHY iH(opMaIliero, 3a3BHUail ICKpaBO BUPAKEHOT TEMATUIHOT
cnpsiMOBaHOCTI» [3, c. 32].

Cromparoyrich Ha BUINE3a3Ha4deHi JAeQiHimii, MOXXeMO BH3HAYUTU
OCHOBHI O3HaKH COILaIbHUX MEpEeX, cepell SIKMX — COLialbHa CTPYyK-
Typa, 0OMiH iH(OpMaIli€l0, aKTyaIbHICTh y CydacHOMY iH(opMariitHoMy
CYCHIBCTBI. YPaxoBYIOUM IIi XapaKTEPUCTUKU SK TaKi, U0 CHPUSAIOTH
CTBOPEHHIO AKTHUBHOI B3a€MOAIl yYacHHUKIB iH(pOpMaLiiHO-KOMYHIKa-
THUBHOTO CEPEAOBUIA, CyYacHI MEIarorn BHKOPHCTOBYIOTh COIIMEPEXKi B
HABYAJIFHOMY IIPOIIECi, 30KpeMa TIiJ1 Yac HaBYaHHS IHO3EMHOI MOBH.

[lix yac HaBYAIFHOTO KypCy 3 BHBYCHHS iHO3€MHOI MOBH BHKJIaJa-
YeM MOXKe BUKOPHCTOBYBATHCS IEPCOHANBHUHA aKayHT B COLIaNbHIH
MEpEeXKi, CIeIialibHO CTBOPEHA TpyIia, CTOpiHKa abo mabmik Tomio. Pobora
B COIIMEpexXi nepeadadae He nuiie oOMiH iHpOpMaIli€ro, a ¥ CIiTbHHMA
MepernIsa BifeomaTepiaaiB 3 MOAAIBIINM OOrOBOPEHHSM y KOMCHTA-
PsSIX, CTBOPCHHSI TEMATHYHHUX PYOPHK, 3allC TEMaTHYHUX «stories» Ta
iH. Taki Buau poOOTH CYTTEBO MiIBUIIYIOTh PIBEHb MOTHUBAIII{ CTYIEHTIB
JI0 HaBYaHHSA, CIPUAIOTH CTBOPEHHIO iH(OpPMaIiifHO-KOMYHIKaTHBHOTO
CEpPEIIOBHIIA, HAIAIOTh MOXKJIMBICTh CITUTKYBAaHHS 3 HOCISIMA MOBH, 3MOTY
BITUYyTH ceOe pealbHUM Cy0’€KTOM MOBIICHHSI.

VY Hamii HayKOBO-METOIUYHIA PO3BIAII 00’€KTOM aHalizy Oymo
oOpaHo Taki comianbHi Mepexi, sk Lang-8, Mylanguageexchange,
Interpals, Youtube, Facebook, Instagram, TikTok, BpaxoByro4u IiHT-
BO-TIMJAKTUIHUI aCTICKT.
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I3 MeTot0 peanizarii HalfBayKIMBIIIOTO 3aBAAHHS y MPOLIECi HABYAHHS
AHIIICHKOI MOBHU — 3100YTTSI HABHMYKH CIIUIKYBAHHS, BUKIIAJA4eM MOXKE
OyTH BHKOPHCTAHO COIiaJibHI MEpEeXi, SKi CIeiallbHO aJanToBaHi i
CIIUTIKYBaHHS Ta BUBUYCHHS IHO3EMHHX MOB.

Tak, comiampaa Mepexa «Lang-8» opieHTOBaHa Ha CIIJIKYBaHHS B
TEKCTOBOMY (hopMmari, BIOCKOHAJIEHHS opdorpaiuHuX 1 MyHKTyarlii-
HUX BMiHb Ta TIOKPAIIEHHs PiBHS rpamMaTukd. KirouoBumH xapaxrepuc-
THUKaMHU III€1 COMIaIbHOI MEpPEeXi € MPOCTOTA Ta 3PO3yMITICTh. [IpuHIHI
pobotu «Lang-8» mossrae y HarnuMcaHHi 1 myOiKaIii TeKCTy MOBOKO, sIKa
BUBYA€THCS. HoCiit MOBH, OTpHUMAaBIIIN MOBIAOMIICHHS, YUTAE TEKCT, IIEpe-
Bipsi€ Ta BKa3ye Ha 3po0neHi MOMmIKY. TakuM 4MHOM, BiATIPABHUK MOXKE
BiJlpa3y MoOaYMTH HEAOJIKH Ta BiJpenaryBaTtu TekcT. Cria 3ayBaKuTH,
1[0 AKTHBHIIIIC YUTAIOTH Ta MEPEBIPSIFOTh TEKCTH 3 ICKPABUMHU, BITyYHHUMHU
3arojIOBKaMu Ha I[iKaBi, aKTyajbHI TeMH. TOMy BHKJIagaueBi HEOOXiTHO
PETEeNbHO MOMPAIOBAaTH HaJl BHOOPOM TEM, 3aIIPOIIOHOBAHHX CTYICHTAM.
HenosikoM i€l corianbHOT Mepeki MOXKHA BBaKATH BIJICYTHICTh MOXK-
JUBOCT] YCHOTO CITUIKYBAaHHS, X049a HOTO JIETKO MOYKHA YCYHYTH, BCTaHO-
BUBIIIM KOHTAKTH 3 iHO3eMIIIMH 10o3a MexaMu «Lang-8». Ilo3nTuBHUM
MOMEHTOM € TIepeBipKa podiT He BUKIAAa4eM, a caMe HOCISIMUA MOBH, IIIO
MiJABUIIY€E PIBEHb 3aI[iKaBICHOCTI MPEAMETOM, MOTHBY€E IO BHBUYCHHS.
JloTpUMYIOUYHCh 3a3HAUEHOTO ANTOPUTMY POOOTH, BITUU3HSHUN CTYICHT,
TaKOXK MOKE HaJIaTH JOTIOMOTY y BUBUCHHI YKPaiHCHKOT MOBH.

BcecsiTHboOBinOMUil cepBic ast muctyBaHHS «MyLanguageExchange»
nependadae 3aqydeHHs JIOAeH 3 yCiX KyTOYKiB IIAHETH, MOOYIOBaHHMA
Ha, TaK 3BAaHOMY IPUHIUII «0OMiHy MoBamm». [Imardopma Hamae MOXK-
JIUBICTh Mi00PY ONTHMAIbHHUX CIiBpO3MOBHUKIB. Ilif wac peecrparii
HEOOXiTHO 3a3HAYHTH, 3 SIKOT KpaiHH MOBWHEH OyTH Ball APYT IO JIHCTY-
BaHHIO, sIKa HOTO piZfHa MOBa, SIKY MOBY BHBYA€ Ta BKAa3aTH BIKOBY Kare-
ropiro ocib. I3 3apONOHOBAHOTO TIEPETIKY JIFOACH, BiTIOpaHUX CEPBICOM,
MOXXHa 00paTH HaWIIKaBININX, Ha Bally AYMKY, CIIBPO3MOBHHKIB i po3-
nmovaTH crijkyBaHHs. Ha BinqMiny Big «Lang-8», TyT € MOXKIMBICTh IpakK-
TUKYBaTH SIK yCHE, TaK 1 MUCbMOBE MOBJIEHHs. Takox cepBic nepeadadae
CJIOBECHI irpH Ta IiKaBHii MaTepial A YuTaHHA B Oi0mioTeli.

[Ile oMHUM KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIsl PO3BUTKY YCHOTO MOBJICHHS
Moxe OyTu corianpHa Mepexka «Interpalsy. Lst miarpopma 3ade3neuye
MOUTYK OMHOIYMIIIB Ta CIUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO. TyT Takox
MOYKHa BKa3aTH CBOT MOBHI NMPIOPUTETH, BIIOJOOAHHS 1 3HAWTH CITIBPO3-
MOBHHUKA Ta TIOKPAIIUTH PiBEHb BOJIOIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

[IpotsiroM octaHHIX JecaTHiTh YouTube BHKOPHUCTOBYETBCS HE
JIUIIIE SIK pO3BakKallbHA IIaTopMa, a € TIOMYJISIPHUM BipTyaJIbHUM OCBIT-
HIM TIPOCTOPOM, JI¢ MOJKHA 3HAWTH SKICHHH OCBITHiil KOHTEHT AJIS pi3-
HOBIKOBHUX KaTeropiil oci0, mo BHBYaKOTh iHO3eMHY MOBY. Ha YouTube

207



€ 3MOra 3aKPIMUTH i MOTPEHYBATH IPAMaTUYHI HABHYKH, TOTIOBHUTH CJIOB-
HUKOBHUIl 3amac, MOKPAIIUTA BUMOBY, PO3IIUPUTH cBiToria. Kopucry-
BadaM 3arpoIliOHOBAHO I[IKaBUW Ta PI3HOMAHITHUN KOHTEHT: IMOBHOIIIHHI
KypCH 3 BUBYCHHSI iHO3€MHOI MOBH, BiJICO POJIMKH 3 TOSICHCHHSIM Ipama-
THYHOTO MaTepiaiy, 3 ONpaIfOBaHHIM TEMAaTHJIHOI JIEKCHKH, MICHIMH Ta
crnearoM Toro. Cepenm po3MaiTTsl KaHAJIB, CHOPSIMOBAHMX Ha BUBYCHHS
moBH, BuausieMo: «Puzzle Englishy, «Green Country English School»,
«EnglishLessons4U», «English Spot» Tomo. BukoprctanHs 3MiCTOBHOTO,
IIKaBOTO, JIETKOTO JUIsl CIpUHHATTS Marepiaimy YouTube crane edexTus-
HHM JIOJaTKOBHAM 3aCO00M ITiJT Yac 3aHATh 3 IHO3EMHOT MOBH.

Kpim coumepex CHpsSIMOBaHMX Ha BUKOPHCTaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH COLiaJdbHI MEPEXi, IKi B OCHOBHOMY Iepeaoa-
4aroTh CHiNKyBaHH:, a came Instagram, Facebook, TikTok.

BukopucroByroun Instagram, BUKJIagad MOXKE CTBOPHTH YHIKAJIbHE
IHIIOMOBHE cepenoBuiie. Hampukmaa, mig yac MeperisiLy CTBOPCHUX
JIOTTMCIB 13 TIOSICHEHHSM JICKCHKH, 3MICTOBHUX KapTHHOK 1 TEKCTIB, CTY-
JICHTH IMIBUAIIE 3araM’sSTOBYIOTHh 1H(POPMAIlil0, OCKUIBKH, CHpPAaIlbOBYE
KIIITIOBE CIIPHUHATTS. JIOTTMCH 3 KOPOTKUMH BijIeO MiJBHIIYIOTh PiBEHb
CIPUAHATTS MOBH Ha CIIyX 1 BJOCKOHAIIOIOTh BUMOBY. 3ally4CHHS CTY-
JICHTIB JI0 aKTUBHOTO KOMEHTYBaHHSI JIOMTUCIB CIIPUATUME HAIATOJKSHHIO
iHmomoBHOi koMmyHikamii. Bennuesny yBary kopucTyBadiB Instagram
IIPUBEPTAOTH Stories — PYHKIIis, 3a JOIMOMOTO0 SIKOT MOXKHA ITyOTiKyBaTH
¢oro 1 15-Tu cekyHaHi Bizmeo, mo 306epiratoTbest npotsarom aoou. Cry-
JCHTaM MO>)KHA 3aIPONIOHYBATH BUKOHATH 3aBJIAHHS Y CTOPI3, HAIPHUKIA],
OIyOITiKyBaTH TPABIIIBHY BINMOBIIb HA ITOCTABJICHI 3aIIUTaHHS, IPOBE-
CTH ONHTYBaHHS, NPOJICMOHCTPYBAaTH IICBHHI MOBICHHEBHI HABHK.
3a3BUYail TAKOTO THITYy 3aBJaHHs MO3UTHBHO CIIPUHAMAIOTHCS 3700yBa-
YaMH OCBITH, OCKIJIBKH € JITKUMHU, ajie MIKaBUMH JJIs BUKOHAHHSI, TIPOTE
TaKi 3aBJJaHHS 3HAYHO MOCHITIOIOTh 1HTEPEC 10 JUCIUIUTIHH.

ComiansHa Mepexka Facebook Takoxk MoXe CTaTu cepeloBHILEM IS
BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBHU. Facebook Hajjae BUKIajaueBi 3MOTY CTBOPIO-
BaTH KypCH JJIsl CTYJICHTIB, e MOYKHA HaJIaro/KyBaTH 3B’ SI3KH, JUTUTHCS
YHIBEPCUTETCHKUMH HOBUHAMU Ta iH.

BuxopucToBytouH 1€l eleKTPOHHHUI pecypc, MOXKHA 3aTy4YUTH CTY-
JCHTIB JIO aHamizy iHpopMalli, MOKPANIUTH HABUKU CIIUIKYBaHHS.
Facebook mopeuno 3actocoByBaTH He JIMIIE 3 METOIO OOMiHY HaBYAIIb-
HUMU MarepiajaMH, ay/io Ta Bifeo (aiimaMu, Ipe3eHTaIlisIMH, a i 33 )15
CTBOpPEHHS BJIACHOTO KOHTEHTY. Hampukiaa, KpeaTHBHUMH # e(peKTHB-
HUMU € 3aBJaHHS CTBOPEHHS MPOQUI0 a00 CTOPIHKH BHIATHUX OCOOH-
CTOCTEH MUHYIOTO (MTMCHBMEHHUKIB, MUTIIIB TOIIO), SIKY CIIiI HATOBHUTH
SKICHUM 1HIIIOMOBHMM KOHTEHTOM. Taki 3aBIaHHS CHPHSIOTH PO3BUTKY
AQHATITUYHUX 37i10HOCTEH, (HOPMYIOTH BMIHHS CHHTE3yBaTH Ta IHTEpIpe-
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TyBaTu 3HaHHA. CHiIbHA poO0Ta HaJl MPOEKTOM CTaHE OCHOBOIO HETBOP-
KIHTY 1 CIPUATHME MAKCUMAaJIbHO IBUAKOMY 1 €()eKTHBHOMY BUPILIEHHIO
3apaaHHs. CHiKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha He(OpMaJbHOMY PiBHI
JIOTIOMO)KE aKTHBI3yBaTH CTYIACHTIB Ha MPAaKTHYHHUX 3aHATTIX. AJDKE
1HOJII CTYICHTH MOXKYTh aKTHBHIIIIE MTPOSIBIITH cede caMe B COIiaIbHUX
Mepekax, a He y (hopMari peajgbHOro CIiIKYBaHHS.

[TopiBHsIHO HemoAaBHO, Y 2018 porli, 3’ IBUBCS KUTaWCHKUH JI0OIaTOK
13 myOumikamier KopoTkuX BimeoponukiB — TikTok. HuHi me#t 3a crocy-
HOK HaOyBae Bce Oinpimoi nomynspHocti. ['omosHa ines TikTok momsrae
y CTBOPEHHI KOPOTKHX BiZIcO 3a3BHYAll 3 My3HUHHM CYIIPOBOIOM. Bineo
MOXYTb TpHBaTH 10 60 cexyHA. MoXHa 3alpONOHYBATH CTBOPUTH Bije-
oMarepiai, yepes sSIKuil OyJe NMpOJEMOHCTPOBAHO PO3YMIHHS TEMH, IO
BHUBYA€THCS. Pe3ynpratu poOOTH MOkHa 0OroBoproBaTH oduiaiiH abo
KOMEHTYIOUM Bizneo. Bukmamaui Takok MOXKYTb IOJIYYHUTHCS IO CTBO-
PCHHS KOHTCHTY: BUKOPUCTOBYIOYH PO3BaKAIBHY (POPMY, TOSICHUTH KITFO-
YOBi MOMEHTH TE€MH, [0 CIIPHATUME KpaIlIioMy 3amam’ sITOBYBaHHIO, a00
MIOSICHUTH 3HAYCHHS CIIB Ta MPOIEMOHCTPYBaTH iX BUMOBY. [IpoTe, Buko-
pucToBytour posBaxanbHi Bifeo y TikTok, cmin mam’statv npo eTudHi
HOPMH Ta KOHTPOITIOBATH, HAJ[ KUM 1 IKMM YHHOM OyJI€ BIIAIIITOBAHO JKapT.

3BIiCHO, y MPOIECi BUKOPUCTAHHS COIIAJIbBHUX MEPEXK B OCBITHHOMY
nporeci 3MiHIOIOThCS (DYHKINT BUKIaada. Bukinagad He juie HaByae Ta
KOHTPOJIIOE, a OPTaHi30BYy€, HACTABIISIE, IPOMIOHYE 1 € PIBHUM YUYACHUKOM
HETBOPKIHTY. BukianaueBi BaXXIHBO caMOMy OyTH aKTUBHHM KOPHCTY-
BaYeM COIAJILHUX MEPEX, IHII[IaTOPOM, MOPATHUKOM, JTOCIITHUKOM 1
HACTaBHUKOM. BUKOpUCTaHHS COIMEPEXK SIK IHCTPYMEHTY HAaBUAHHS 1HO-
3eMHOI MOBH TaKOXK CIIPHUSATHME HaJaro[HKEHHIO MIKOCOOMCTICHHX CTO-
CYHKIB, HAIaCTh MOYKJIUBICTH CKOPOTUTH TUCTAHIIIIO MIXK BHKJIaJa4eM Ta
CTYJICHTaMH, CTBOPUTH MMO3UTHBHY arMocdepy /U KOMYHIKaIlii.

BuxopucToByrouH comiadbHI MeEpeki SK CY4YacHHH 1HCTPYMEHT
HaBYaHHS 1HO3€MHOT MOBH, BUKJIa/Iau€Bi BOKJIMBO I1aM’ ITATH PO JIOTPH-
MaHHS MOPaJIbHO-ETHYHUX HOPM, (DaKTUEKiHTY, HE TIOPYIIyBaTH MPUBAT-
HOCTI, PETeNbHO MPOAYMYBATH 3MICT 1 MOXKJIMBI HacHiIKku (GienmMo0iB Ta
yeneHKiB. Takok BapTO CIiJKYBaTH 32 4aCOM BUKOPHCTAHHS COIIMEPEX
y HaBYaJIbHOMY TMPOLIECi, OCKUIBKH LI pecypcr moOy0BaHi Ha MPUHIIMITI
MaKCHMAJIbHOTO YTPUMAaHHS YBard i € e(eKTHBHUM JONATKOBHM, a HE
OCHOBHHUM 3ac000M HaBUAHHI.

BucnoBku 3 mocaimxenns. OTxe, MJCYMOBYIOYH BHIIECKa3aHE,
3a3HaYMMO, IO COIiaJIbHI MEepeXi MalTh AUIAKTHYHI XapaKTePUCTUKH
Ta JI03BOJISIOTh €(PEKTHBHO 1 KpEaTHBHO BUPIITYBATH 3aBIaHHS, 3aCTOCO-
BYFOUH 1HIUBITyaIbHUH TT1JIX1]1.

SIK aKTHUBHI KOPHCTYBadi COLIaTbHUX MEPEXK, CTYACHTH MAalOTh
3MOTY 3aCTOCOBYBATH IIi PECYpCH HE JIMIIE 3 PO3BAXAIBHOIO METOIO,
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a ¥ 3m00yBaTu 3HAHHS Ta HABMYKHU CIIJIKYBaHHS iHO3EMHOIO MOBOIO.
Kiro4oBUME  [IMIaKTHYHUMH XAPAKTEPUCTHKAMH TaKHX COLIAIbHHUX
Mmepex, sk Lang-8, MyLanguageExchange, Interpals, Youtube, € pos-
BUTOK YCHOTO MOBJICHHS Ta MHChbMa, BIOCKOHAJCHHs opdorpadiuHux
Ta MyHKTyalliiHUX BMIiHb, IIJBUINCHHS PIBHS BOJIOMIHHS TI'paMaTHd-
HUM MarepiajioM, PO3MIHUPEHHS CBITOIIS Y. BHKOpUCTaHHS COIiaJIbHUX
Mepex Instagram, Facebook, TikTok € epekTHBHIM JIOIATKOBUM 1HCTPY-
MEHTOM BUBYCHHS 1HO3E€MHOI MOBH, L0 aKTHBI3y€ HaBYaJbHUI IpOIEeC
Ta MOTUBY€ 10 BUBYCHHSA iHO3eMHO.1. MOBH.
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ABTEHTHYHH TeKCT — HeBil’eMHMIT KOMTIOHEHT opMyBaHHS
KOMYHIiKATHBHOI iHIIIOMOBHOT KOMIIETEHIIil CTYIeHTiB
3aKJIa4iB BHIIIOI OCBITH

Authentic text is an integral formation component
of communicative foreign language competence
in students of higher education institutions

Anomauin. Hosi menodenyii coyianbHo-eKoHOMIuH020, NOTIMUYHO20 A MeX-
HIuHO20 pO36UMKY YKpainu 3YMOGII0I0Mb NOAGY HOBUX 6UMO2 00 NiO20MOGKlU
maubymuix gaxieyis ycix cghep, AKi 60100110Mb KOMYHIKAMUGHOIO THULOMOBHOIO
KOMNemeHyiero Ha GUCOKOMY DIHI. ¥ ¢hopmyeanHi iHUOMOBHOI KOMYHIKAMUG-
HOI' KoMnemeHyii cmyOeHmis 3aKaadie U0l 0ceimu 0CoOIUB020 3HAYEHHS Ha-
oysae ii coyioKyIbmypHULl KOMROHEHM Yepe3 GUKOPUCMAHHI a8MeHmUu4HOCH.
Tumanna poni asmenmuunux mexkcmia y npoyeci (popmyeanhs KOMYHIKAmMugHoi
IHUWOMOBHOT KOMnemeHyii ma emanu pobomu HAO ABMEHMUYHUMU MEKCMAMU
HA 3aHAMMAX 3 HO3EMHOI MOBU Y 3AK1A0AX BUWOI OCBIMU 3ATUUAIOMbCA He-
00CMamnbO BUBYEHUMU, WO 3YMOBIIOE AKMYaIbHicmy pobomu. Mema pobomu
NoNA2AE Y BUSHAUEHHT DYHKYIU, 8UOI8 [ 3MICIOBUX ACNEKMIE ABMEHMUUHOCTI Ha-
BUANLHUX MEKCMI6 ma emanie pobomu 3 agMeHmMUYHUMY MEeKCMmamu y npoyeci
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hopmysanHs iHUWOMOBHOI KOMnemeHyii cnyoenmis 3axnadie suwjoi oceimu. /s
peanizayii memu 00ciOHceHHs Y10 BUKOPUCIAHO HABYATbHI NIOPYYHUKU 8UOAG-
nuymea Pearson. Onucosutl memoo i3 npuiloMamy KOHMeKCmyaibHO20 aHAi3Y,
3 eeMeHmam CnoCmepediceHts, K1acu@ikayii, y3aeanoHeHHs ma inmepnpema-
yii 0as ModcIugicms onucamu iMIOCMpamueHull ma meopemudnui mamepiai
cmocogHo 0ocniodcysanoi npoonemamuxy. OCHOBHOI O3HAKOIO AGMEHMUYHOC-
mi € QYHKYIOHATbHICMb — OPIEHMAYIsi ABMEHMUYHUX MAMEPIANi6 HA HCUMME-
6¢ GUKOPUCMAHHSA, HA CMBOPEHHS iN03il NPUNy4eHHs 00 NpupooHO20 MOBHO20
cepedoguwya. Aemenmudni mexcmuy Ha 3aHAMMI 3 AHSIUCHKOI MOBU BUKOHYIOMb
iHghopmamueny, cmumynionyy, iHmespamusHy, UX08HY, KOHMPONIOI0Yy QyHKYII.
Poboma 3a asmenmuunum mexcmom NOGUHNHA CKAAOAMUCS 3 MPLOX emanis, na
KOJICHOMY 3 AIKUX nepedbaueno 8UKOHAHHS 3080aHb MOBIEHHEBOL 63AEMOOTT 3 iH-
Gopmayitinoro npoeanunoro, npodIeMHO-OPIEHMOBAHUX MA 3A60ANL CNOHMAHHO-
20 cninkysanus. Ilepcnekmusa nooanbuiux 00CHiodceHb nepeddayae 8UBUeHHs.
PO ABMEHMUYHUX MEKCMIS OJisl (POPMYBAHHS KOMYHIKAMUSHOI npoghecitino opi-
EHMOBAHOT IHUOMOBHOT KOMNEmeHYil cnyOeHmis 3aKaiadie euuyoi oceimu.

Kniouosi cnosa: xomynikamuna iHulOMOSHA KOMREMeHYis, aemeHmuynuLl
mekcm, cmyoenm, sulja oceima.

Summary. New trends in the socio-economic, political andtechnical development
of Ukraine lead to requirements for training future professionals with a high level of
communicative foreign language competence. In the formation of foreign language
communicative competence in students of higher education institutions, the socio-
cultural component acquires special significance through the use of authenticity.
The role of authentic texts in the formation of communicative foreign language
competence and working stages with authentic texts in foreign language classes
remain insufficiently studied, which determines the relevance of the research. The
purpose is to determine the functions, types and content aspects of authenticity in
educational texts and working stages with authentic texts in the process of forming
foreign language competence in students of higher education institutions. Pearson
textbooks have been used to achieve the purpose. The descriptive method with the
contextual analysis, elements of observation, classification, generalization and
interpretation, made it possible to describe illustrative and theoretical material
on the researched issues. Authenticity is the leading criterion for the successful
formation of foreign language communicative competence. The main feature of
authenticity is functionality: the focus of authentic materials on the use of life, to
create the illusion of attachment to the natural language environment. Authentic
texts in English classes perform informative, stimulating, integrative, educational,
controlling functions. The work with authentic texts consists of three stages
including tasks of speech interaction, information gap, problem-oriented and
tasks of spontaneous communication. Authentic texts have a positive effect on
learning motivation, increase professional and general knowledge, help to learn
and improve the language through the use of original vocabulary, develop memory,
attention and thinking. The prospect of further research involves studying the role of
authentic texts for the formation of communicative professionally-oriented foreign
language competence in students of higher education institutions.

Key words: communicative foreign language competence, authentic text,
student, higher education.
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Beryn. HoBi TenpaeHnii couianbHO-€KOHOMIYHOTO, MOJITHYHOTO Ta
TEXHIYHOTO PO3BUTKY YKpaiHHU 3yMOBIIOIOTh MOSIBY HOBUX BUMOT JIO Mif-
TOTOBKM MaiOyTHIX (axiBuiB ycix cdep, sKi BOJOIFOTh KOMYHIKATHB-
HOIO IHIIOMOBHOIO KOMITCTCHIIICI0O Ha BHUCOKOMY piBHI. Y (opMyBaHHI
IHIIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIICTEHIIIi CTYJACHTIB 3aKJaJiB BHIIOI
OCBITH OCOOJIMBOrO 3Ha4YCHHS HaOyBa€ 11 COIIOKYIBTYPHHH KOMITOHEHT.
B ymoBax omaHyBaHHS iHO36MHOT MOBH 11032 KPaiHOI MOBH, 1[0 BHBYA-
€THCS, OCBOEHHS COIIIOKYJIBTYPHOTO KOMITOHEHTa MOYKJIMBE JIUIIIE Yepes3
BUKOPUCTAHHS aBTCHTUYHOCTI.

[IuTanHIO AaBTCHTHYHOCTI MPUIUISNIN BEIHKY yBary SIK iHO3EMHI
(X. Yignoycon, JI. Jliep, X. Xaudena, K. Mopoy, [Ix. Heynep), Tax i
ykpaiHcbki BueHi. Cepen ykpaincbkux gociigaukis .M. Konomiituyk [5]
BHMBYAJla POJIb aBTEHTUYHUX MaTepiaiiB sK e(eKTHBHOTO 3aco0y 3abe3-
MEUYEHHS COLIOKYJIBTYPHOIO CIPSIMyBaHHs MPOLIECY HABYAHHS 1HO3EM-
Hoi moBu;, H.B. I'puniuk [1] Ta T.K. TTononceka [12] oxapakrepu3yBaiu
ABTEHTHYHUH TEKCT SK OCHOBHHH CTPYKTypHHH KOMIIOHCHT HaBYallb-
HuX nocionukiB; O. Kpasenp [7] — BUKOPUCTAHHS aBTCHTUYHUX JPYKO-
BaHUX TEKCTIB SK 3aci0 (hopMyBaHHS JICKCHYHOI KOMIICTEHIIIT Ha TT0YaT-
KOBOMY eTalli HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBH Yy CTYIEHTIB MOBHHX BHIIIB;
H.€. Imitpenko [2] — BHKOPUCTaHHS aBTEHTHYHHUX TEKCTIB B aBTOHOM-
HOMY HaBYaHHI TPOQeCiitHO OPIEHTOBAHOTO AHTTIOMOBHOTO CITUTKYBaHHS;
H.B. Kopotka [6] BM3Haumaa pojb aBTEHTUYHUX TEKCTiB y BHBUYEHHI
IIOBOI aHIVIIHICHKOI MOBH.

3 oy Ha MONEpeaH] JOCTIDKEHHS W ypaxoByIOUM BaXIJIUBE MICIIE
IHO3EMHHUX MOB, 30KpeMa aHTIIICHKOI, Y Cy4acCHOMY PO3BHTKY JIIOICTBA,
MUTAHHS POJIi aBTEHTUYHUX TEKCTIB y Tporieci popMyBaHHs KOMYHIKaTHB-
HOI IHIIIOMOBHOT KOMITETEHIIIT Ta eTarnu poOOTH Haj aBTCHTHYHHMHU TEK-
CTaMH Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH y 3aKJIaJaX BHIIOI OCBITH 3aJdIIa-
IOTBCSI HETOCTATHHO BUBYCHUMH, 10 3YMOBIIIOE AKMYAIbHICHb POOOTH.

Mema poGotu monsirae y BuU3Ha4eHHI (QyHKIIH, BUAIB 1 3MiCTOBHX
ACTICKTiB aBTEHTHUYHOCTI HaBYAJIbHUX TEKCTIB Ta €TaliB POOOTH 3 aBTCH-
TUYHUMHU TEKCTaMHU y Tporieci (opMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMIIETCHIT
CTYJEHTIB 3aKJIaJIiB BUILOI OCBITH.

MeTomoJiorist Ta MeTOIHU JAOCTiKeHHs. J[1s1 peanizaiii MeTu J0CTi-
JUKeHHS1 OyJl0 BUKOPHCTAHO HaBualbHI Miapy4yHuku Business Partner,
piBens C 1, Speak Out, pieens C 1 (BI/I,I[aBHI/II_ITBa Pearson). Meton Bin-
60py MPUKJIAIIB aBTCHTHYHUX TEKCTIB Ta 3aBIaHb IO TEKCTIB JaB MOXK-
JMBICTH BUSIBUTH OCOOIMBOCTI poOOTH HAJ TeKCTaMu B opuriHaii. Omu-
COBHUII METOJ i3 IPUIfOMaMi KOHTEKCTYaIbHOTO aHANi3y, 3 €IeMCHTAMHU
CTIIOCTEPEKECHHS, Kiacudikaiii, y3aralbHEHHS Ta IHTEpIpeTalii JaB
MOKJIMBICTh OTHCATH 1IIOCTPATUBHUM Ta TEOPETHYHHM Marepiai CTo-
COBHO JOCIIPKyBaHOI TPOOJIEMaTHKH.
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Buxiiax ocHOBHOro Martepiajiy goc/if:keHHsl. PO3BUTOK iHIIOMOB-
HOI KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIi BifOYBA€ThCS y CYKYNHOCTI BCiX ii
CKJIQJIHUKIB, & caMe: MOBJICHHEBUN KOMITOHEHT (PO3BUTOK KOMYHIKaTHB-
HUX yMiHb Y YOTHUPbOX OCHOBHUX BHAX MOBHOI AiSJIBHOCTI: TOBOPIHHS,
ay/IifOBaHHs, YUTAHHS Ta MHCHhMO); MOBHUH KOMIIOHEHT (OIaHyBaHHS
HOBHMX MOBHHUX 3ac00iB: ()OHETHUHUX, opdorpadiyHuX, JEKCUUYHUX, Tpa-
MaTHYHUX BIAMOBIIHO JIO TeM, cep Ta CUTyalliid CIIKYBaHHS); COLIO-
KYJIBTYPHUH CKJIaTHHUK (3HAHOMCTBO 3 KYJIBTYpOIO, TPAIUIIISIMU Ta pea-
JSIMH KpaiHW, MOBa SIKOT BUBYAETHCS, Y MeXax Tem, chep Ta CUTyarlii
CIUIKYBaHHS, IO BiJIMOBINAIOTh TICHXOJIOTIYHUM OCOOIHUBOCTSIM, (op-
MYBaHHsI BMiHHS PEIIPE3CHTYBATH CBOIO KpaiHy B yMOBaX iHITOMOBHOTO
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBAaHHS); KOMIIEHCATOPHUI KOMITOHEHT (PO3BUTOK
YMIHHS 3HaXOAWTH BHXiJ B yMOBax Ae(iluTy MOBHHX 3ac00iB y mporieci
nepenadi abo orpuMaHHs iH(OpMaIlii); HaBYAIbHO-II3HABATbHUNA KOM-
MOHEHT (oAb PO3BUTOK 3arajlbHUX Ta CIELialbHUX 3HAHb, YMiHb
1 HAaBUYOK, BUKOPUCTAHHS JOCTYNMHHUX NIHOBUX LUIAXIB CaMOCTIHHOIO
BHUBUEHHS iHO3eMHOT MOBH) [5, c. 103].

CTyIeHT BOJIOJTI€ KOMYHIKATHBHOKO KOMITETEHIII €10, SIKIIIO BiH B yMOBaX
MIPSIMOTO YH OTIOCEPEAKOBAHOTO KOHTAKTY YCIIIIHO BHPIIIy€E 3aBIaHHS
B3a€EMOPO3YMIHHS 1 B3a€EMO/IiT 3 HOCISIMA MOBH, SIKA BUBYAETHCS, 3T1THO
3 11 HOpMaMHU 1 TPAJUIISIMU. [3 TICHXOJIOTIYHOTO OISy KOMYHIKaTHBHA
KOMITETEHIIIS — 1€, HacaMIepe/l, 3MaTHICTh JIIOIUHHN aJIeKBATHO CHTYaIlii
CIJIKYBaHHSI OpTaHi3yBaTH CBOIO MOBJICHHEBY TisUTBHICTH B ii MPOIyK-
TUBHUX 1 pElENTUBHUX BUAAX [7]. ABTEHTHUYHICTh € MPOBIIHUM KpHUTE-
pieM ycminrHoro popMyBaHHs iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHITIT
CTYJEHTIB 3aKJIaJ(iB BUILOI OCBITH.

ABTEHTHYHICTB Cepe/ IHIIHNX KPUTEPiiB 1000py IHILIOMOBHOT'O HaBYaJIb-
HOTO Marepiaily € FoJIOBHOIO BUMOTOI0, 1110 BUCYBa€eThcsl Pasoro €Bponu 10
HaBYAJILHUX TEKCTIB 1 Marepiamis [3, ¢. 93]. Ilig aBTEHTHYHICTIO B METO-
IWII HABYaHHS iHO3E€MHOI MOBHU p03yMi}0TL 3aCTOCYBAHHS ABTCHTHYHOIO
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO MaTepialy y npouec1 HaBuaHHi [9, c. 62].

X. YVinmnoycoH po3misiaae aBTEHTHIHICTh HE CTIBKH SIK BIACTHBICTb,
MpUTaMaHHY MOBJICHHEBOMY TBOPY, CKIJIbKH SIK XapaKTEPUCTUKY HaBYaJTh-
HOTO Tporecy. BiH yBIB MOHATTA OpucinaibHOCMi Ta a6MeHmuyHOCMI.
VY #ioro po3yMiHHI opuciHanbHicms — 11€ BC1 BUTIAJIKM BUKOPUCTAHHS TEK-
CTy 3 HEC HaBUAJIBHOIO METO0. Agmenmuunicmes PO3TILAAETHCS HUM SIK
BJIACTUBICTh HABYAJILHOI B3aemoyii [15, ¢. 87.]

ABTEHTUYHHI TEKCT € EHTPOM OyJIb-5IKOr'0 aKTy MOBJICHHEBOTO CIIiJI-
KyBaHHS, 30BHIITHBOIO MPEAMETHOIO 3’€IHYBaJIbHOIO JTAHKOIO MK THM,
XTO MPOIYKYE, 1 THM, XTO CIIpHIAMAE, CIIIKYIOTHCS BOHU O€3M0CEePEIHbO0
yu Ha BijcTaHi [3, ¢. 93]. 3axapkeBchka A. A. BKasye Ha psJ Tmeperar
ABTEHTHYHUX TEKCTiB TOPIBHSIHO 3 IHITMMHU 3aC00aMHU HaBUAHHS, a caMe:
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MO3UTHBHO BIUIMBAIOTh HAa MOTHBALI0 HABYaHHS, OCKUIBKH MICTSTb
uikaBy iHpopmaito A npodeciiiHoro po3BUTKY; MiJBUILYIOTh pode-
CIMHUWH 1 3araJIbHUN piBeHb 3HAHB; JIONIOMAararoTh BUBYATH 1 BIOCKOHA-
JIIOBATH MOBY 32 PaXyHOK BHKOPHCTAHHS OPHUTIHAIBHOI JICKCUKU HOCIIB
MOBH; PO3BHBAIOTH am’siTh, yBary Ta MHCIICHHSA [4].

Y J'IIHFBICTI/I‘{HOMy ACTIeKTi aBTEHTHYHI TEKCTH XapaKTepPH3YOThCS
CBO€p1,Z[HICT}O JICKCHKH: Y HUX Mae Micre 0e3miu 3aiiMEeHHUKIB, dac-
TOK, BHryKlB CITIiB 3 EMOIIIITHNM 320apBICHHSM, (Pa3eoIoTi3MiB, iioM,
MOBHHX KJIiIIIe TOMIO. MaTeplaJm aBTCHTHYHOTO XapakTepy 3a0e3meuy-
I0Th COLIIOKYJIBTYPHY CHPSMOBAHICTh HAaBYaHHS, OCKUIBKH TaKHUH TEKCT
MICTUTh 1H(POPMAIIIIO TTPO KYIBTYPY KpaiHu, BiloOpaxkae 11 HalliOHAJIbHY
cnerudiky [5, c. 104].

B.Il. Haranun BUCBIT/IIOE Taki 3MICTOBHI aClEKTH aBTEHTHYHOCTI
HABYaJbHOTO TEKCTY: KyJbTYPOJIOTIYHUN (TEKCTH, IO PO3MOBIIAIOTH
PO ICTOPIFO KpaiHW, MOBA SIKOT BUBYAETHCS, MPO 11 CTOJHIIIO, BU3HAYHI
MicIlsl, TIpo ii TpajawMIlii, KyJIbTypy TOIIO, CIPUSIOTH PO3IIUPEHHIO CBITO-
ISy MalOyTHHOTO BUMTEIIS TIOYATKOBOI IIKOJIM M BOTHOYAC € 3aC000M
HaBYaHHS MOBH); 1HQOpPMAaTHUBHHUN (TIPUPOIHUI TEKCT Ma€e y coli Oyib-
SIKy HOBY iH(pOpMAIIifo, siKa 3aIlikaBUTh epea0adyBaHOTO YHTa4a); CUTY-
ATUBHUH (TEKCT CKIIAAA€ThCS TaK, 00 YnTad ad0 CIyxad MOTJIH BITI3HATH
B HbOMY 3HalloMMii IM y MOBCSIKICHHOMY JKUTTI THII TeKCTy. Lle ocobucti
JIUCTH, aHEKIIOTH, JKAPTH, CTATTi 3 Ta3eT TOIIO); HAIlIOHAJIIbLHY MEHTAaJb-
HICTh (KOJIM aBTOP TEKCTY 1 YUTa4 € MpeICcTaBHUKAMU 30BCIM Pi3HUX 3a
CBOEIO CYTTIO KYJBTYp, PI3HOPIAHUX COLIaJbHUX CTEPEOTHUIIIB 1 LIHHOC-
TeH); peakTUBHUHN, O()OPMIICHHS Ta aBTCHTUYHICTh HABUYAIGHUX 3aBIaHb
JIO TEKCTIB (TEKCT 3IaTHUH BUKJIMKATH €MOIIIHHHIA, PO3YMOBHH 1 MOBHHH
BiIryK) [8].

OCHOBHUM KpPUTEPIEM aBTEHTHYHOCTI € KpUTEPii (PyHKIIIOHAIBHOCTI.
[Tin QyHKIIOHAIBHICTIO PO3YMIETHCS OPIEHTAIISl ABTCHTUYHAX Marepi-
aNiB Ha XKUTTEBE BUKOPUCTAHHS, HA CTBOPEHHS U031l MPUIyYeHHS JI0
MIPUPOJHHOTO MOBHOTO CEPEAOBHIIIA, 110 € TOJIOBHUM (DaKTOPOM B yCITiIII-
HOMY ONaHyBaHHi iHO3eMHOi MOBH. PoOoTa Hax ¢yHKIIOHATBLHO-aBTCH-
TUYHUM MaTepianoMm HaOnuxae 10 peaTbHUX YMOB 3aCTOCYBaHHS MOBH,
3HAWOMUTH 13 PI3HOMAHITHUMHM JIHTBICTUYHHUMH 3aco0aMH 1 TOTye 10
CaMOCTIHHOTO BKMBaHH: 1X y MoBJeHHi [1].

3MiCTOBa AaBTCHTUYHICTh HABYAJIBHOTO TEKCTYy BH3HAYAETHCSI 32
TaKUMH KPHUTEPisIMU: 1) TEKCT Mae BIATBOPIOBATH OCOOIUBOCTI KYITb-
TypH W MEHTAJIITETy HOCIiB MOBH; 2) MICTHTH HOBY 1 IIKaBy JUIS CTY-
JICHTIB 1H(OpMaIlito; 3) MPUPOIHO TPEJICTABISATA B TEKCTi MEPCOHAKIB
Ta 00cTaBUHM; 4) BUKIUKATH Yy CTYJICHTIB NPUPOJHUN eMOLIHHUKN Bif-
T'YK; 5) CyIpOBOKYBAaTHCSI aBTCHTUYHUM 1TIOCTPAaTHBHUM MaTepiajoMm;
3aBAAHHS JI0 TEKCTY MOBUHHI OyTH aBTEHTUYHUMH [2].
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ABTEHTHYHI TEKCTU HA 3aHATTI 3 aHMIIIICbKOI MOBU MalOTh BHKOHY-
BaTH Taki (yHKuii: iHhopMaTuBHY (Ha/laBaTH BiZJOMOCTI IPO aHITIOMOBHI
KpaiHu i npo aHFJ'IlI/ICLKy MOBY); CTHMYJTIO0YY (po3BuBaTH Mi3HABAIbHY
AKTHBHICTB 1 TBOp‘IlCTB CTy):[eHTlB) 1HTeI’paTI/IBHy (crrupartucs Ha 3HAHHS
CTyACHTAMHU IHIIAX TPEIMETIB 1 IXHIM >KUTTEBUI ,I[OCBII[) BUXOBHY
(cripusiTH PO3BUTKY OCOOMCTOCTI CTYJACHTIB 1 (pOpMyBaTH iHTEpeC IO
MpeMeTa); KOHTPOITIOUY (TIepeBipsTH 3HAHHS, HABUYKH Ta BMIHHS CTY-
nenriB) [11, c. 55].

Bapro 3ayBaxuTH, 10 TEKCT CIIPUHMAETHCS CTYICHTAMH SIK 3BHYAii-
HUM, SKIIO BiH € QHAJOTOM SIKOTOCh PEaJbHO ICHYIOUOTO THITYy TEKCTY,
HaNpHKIaa JUCTA, PEKIaMH, IHCTPYKIil. BaxauBy poib y IOCATHEHHI
aBTEHTUYHOCTI CIIPUIHSTTS TEKCTY BiJirpae i foro opopmiieHss (puc. 1).

A i oupdamgBMM As part of this, the university is

heri s around the world. Many HR directors have
mdmefmﬂmremgmdumsm»dl grwrdednbuslmmeoqhnm
not as skilled at in the g to the

realisation that it needs woﬁumw&s&iawhﬂppwpkmmkmmﬁ
each other more effectively, in addition to the so-called hard skills dealing with how

to run a business.
mm*mm«mummmmmmmmwmm
efpsmaﬁmmsmnﬂywwpm itation with HR prof s, a

Juds nmﬂ‘lemﬁlﬂlols
ne@ﬁwmguaMdemHRdmhm explained that it
slwwnmwuaewwﬂ«mmwmdmmm
connect with them in order to get their across dearfy. The university has
deddedmhd:lnwdomaﬂonpmidedbvupﬂonﬁwmp&cofpemaﬂm
and come up with some suggestions for induding it a5 a programme module.

Puc. 1

JDicepeno: [14, c. 96]

VY pob6oti «Kputepii 3MICTOBHOI aBTEHTHYHOCTI HaBYaJIHHOTO TEK-
cty» €.B. Hoconosuu ta O.I1. Musispyn BUCIOBIIOIOTH AYMKY, IO
ABTEHTHYHI TEKCTH 4YacOM 3aHaJTO CKJaJHI y MOBHOMY acleKTi 1 He
3aBXK/U BIAMOBIJAIOTh KOHKPETHUM 3aBJaHHSM Ta YMOBaM HaBYaHHS,
OJTHOYACHO BHJIIISIIOYM OKPEMO METOJIUYHO a00 HaBYAIbHO-aBTCHTHYHI
TekcTu. [1ix ocTaHHIMU pO3yMIIOThCS CKIIaJIeH] aBTOpaMH TEKCTH 3 ypa-
XyBaHHSAM YCiX MapamMeTpiB aBTEHTUYHOTO HABYAIBHOTO BUPOOHHIITBA
[12]. VBaxkaemo, 110 METOAMYHO ABTCHTUYHHI TEKCT MOBUHEH MaTH
TaKi OCHOBHI aCIEKTH: METOJAUYHHUI (JIOCTYMHICTh TEKCTY, HOTO BiJIIO-
BiTHICTh KOHKPETHHM 3aBIaHHSIM HAaBYaHHS, HOTrO MeTOAMYHA e(DEeKTHB-
HICTB); CTPYKTYpHHUH (KOMITO3HIIIHHI Ta MOBHI XapaKTePUCTHKH TEKCTY:
0COOIMBOCTI HOro MOOYIOBH, B3a€MO3B’S30K YACTHH, aBTCHTHUYHICTH
JICKCUKO-TPaMaTHYHOTO O(OPMIICHHS, aACKBATHICTH MOBHHX 3ac00iB
Yy KOHKPETHOMY KOHTEKCTi); 3MICTOBHUH (TIPUPOIHICTH, 1H(POPMATHUB-
HICTB, 1iKaBicTh) (puc. 2).

216



Professional context

fies is an | cosmetics ¢
that produces a range of products for men and
women. At the moment, the company is running
an important research project, Next Gen, looking
to develop a future range of environmentally
friendly sunblock creams. Sam Birreg, the project
lead, is struggling to meet project deadlines. jean
Piaget, who is Head of Sales, has allowed Pierre
Garnaid, a high-performing member of the sales team,
to support the project because it is ultimately good for
sales. The agreement betwaen Sam and Jean was for Pierre to
spend 25% of his time on the project away from his usual job.
However, Sam now realises that Pierre is needed for more time on
the project and has to renegotiate this with Jean. Jean understands the
importance of the project, but also needs Pierre for important and urgent
sales activities. A meeting has been set up between Sam and Jean to negotiate
away forward.

Puc. 2
IDicepeno: [14, c. 35]

3aJIe)KHO BiJl KOMYHIKATUBHOI METH aBTCHTHYHI TEKCTH BapTO PO3-
PI3HATH AJIs PI3HUX BHUIIB YHTaHHS: 1) i3 pO3yMIHHSIM OCHOBHOTO 3Mi-
CTy TeKCTy (reading for the main idea); 2) 13 METOO MONIYKY HEOOXiTHOT
iHpopMmaii uun iHdopmauii (reading for specific information); 3) i3 moB-
HUM PO3YMIHHSIM 3MICTy TEKCTY (reading for detail).

TekcTu A1 03HAOMITIOBAILHOTO YHTAHHS MICTATH 1H(OpMAIIiIO TIPO
1CTOPII0, KYJIBTYPY, TPAIULii, TOOYT KpaiHHU, MOBa KO BUBYAEThCA. BoHn
MOXYTh OyTH SIK XyJOXKHIMH 1 HayKOBO-TIONMYJIAPHUMHU (€ce, Ta3eTHI Ta
KypHANbHI CTaTTi TOLIO), TaK i IparMaTHYHUMHU (IIporpamMu Teneba-
YCHHSI, OTOJIOLICHHS, TeNIe()OHHI TOBITHUKHU, PO3KIIAIU PYXYy TPAHCIIOPTY
tomo). Oprasizaiisi MeperisagoBOro YUTaHHs motpedye J1000py TeMa-
TAYHO TIOB’SI3aHUX MIX cO00I0, 3 SIKHX HEOOXiTHO BUOpATH Ti, 1O BiJ-
MOBIJAIOTh 3aJIJaHUM MapaMeTpaM HoHIyKy. MarepianoM Ajst 6ueuayo2o
yumarnHs CIyryrOTh Mi3HABAIbHI TEKCTH PI3HUX JKaHPIB, 10 MIiCTATH 3HA-
qyIIy U1 y9HIB iH(opMaIlito, MOBHI Ta cMUCIIOBI TpyrHomi [11, ¢. 382].

PoGoTa 3 aBTEHTHYHUMH TEKCTaMH Ma€ CBOCpiI[Hy cnenudiky Ta
BKJIIOYA€ JICKIIbKA CTaliB: iICHTH(IKALIIO 3MICTy TEKCTy (BH3HAYCHHS
KOMIIO3HILi{, BUABICHHS CYTHOCTI 3MICTY, KPHTHYHE CIPHAHSTTS, BHLi-
JICHHS TOJIOBHOTO 1 APYTOPSAHOTO); aHAJIi3 Ta OCMHCIIECHHS 3MICTy TEK-
CTy (CTBOPEHHS acOI[IaTHBHOTO DSy, IHTEPIPETALII0 i y3araJlbHCHH),
po0OTy HaJl 3MICTOM TEKCTY (BUKOPHCTaHHS METOJIIB KOMITpEcii, peopra-
Hizanii, BigOopy notpidHoi indopmanii) [5, c. 104].

Ha mamy nymky, pobora 3a aBTeHTHYHHM TEKCTOM MOBHHHA CKJIaa-
THCS 3 TphOX eTamiB. [lepmuii etan (pre-reading) nependavae podoTy i3
3aroJIOBKOM, IIPOTHO3YBAaHHS (PO IO WAETHCS y TEKCTi), iHTEpHAIio-
HAJIBHOIO JICKCHKOIO, aKTyalli3allilo 3HAHOMOI JICKCUKU [UIIXOM KOMYHi-
KaTUBHO-1H(POPMATUBHOTO aHami3y (puc. 3).
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Lead-in 1 workin small groups. Discuss these questions.
1 Whatisa ‘Eureka’ moment? Can you think of examples from history?
2 When you need to be creative or think of a solution. what do you do?

Pucynok 3
JDicepeno: [14, c. 10]

ABTEHTHYHI TEKCTH JIOCUTH YaCTO CYHNPOBOXKYIOTHCS ABTCHTHUHUMH
MaJTFOHKaMH, UTIOCTPAIlIIMHU, CXEMaMH 1 TAOIHIISIMH, K1 CIIPUSIOTH CMHUC-
JIOBIH 3710Ta/IIli, TOJIMIITYOTh TOYHICTh 1 MMOBHOTY PO3YMiHHS (akTiB i
noftii (puc. 4).

Why attend GTF as a member
of the press?

shal Traved Fair a5 & member of the
fro

Can you attend the Global Travel Fair in London next
Thursday and Friday? I'd like you to write an articde
# about the event focusing on the latest trends in

#% travel. This will also be an excellent opportunity to
do some networking and spread Mabou
Lifestyle. See if you can drum up. from
5 ¢ = some of the exhibitors. Here's the link to the website:
Kay press events provide insights from Ittps/ Nondon.gtf com. You can pick up your media
traved industry keaders f o o T badge when you get there. Let me know If you need

- any mare

Pucynoxk 4

Jicepeno: [14, c. 62]

Merta nepuioro etamy — (OpMyBaHHS BMiHb CMHCJIOBOi Ta MOBHOI
aHTHLUMAIIT (BUNIEpEIKEHHS, 370Taj), sfKa 3a0e3redye MiJroTOBKY J0
CIpUiiMaHHA TEKCTY 3a PaXyHOK aKTHBi3allil 3aBJaHb Ta JOCBILY.

Ha npyromy etami BijOyBa€eThCs BliacHe poOOTa 3 TEKCTOM, 110 Ma€ Ha
METi 3aCBOE€HHSI 3MICTOBOTO HATIOBHEHHSI TEKCTY, HOTO MOBHOTO Marepiairy
Ta KOMIO3uIlii (puc. 5).

2 Seeing the light: Havana, Cuba

“The Malecon is a five-mile-long. six-lane sea road. laid
out by U.S. Marines from 1901 and fronted by nineteenth-
century buildings in various states of disrepair. It is where
Habaneros*® hang out and party at the weekends and is the
unique fingerprint of Havana. When I got there. the sun
was starting to set. There was a warm breeze blowing and
a strong sea swell, with waves crashing against the sea
wall. The sun was barely peeping through the clouds when
I noticed a 1950s Pontiac
waited until it drew closer before pressing the shutter. Fur
me this photo captures the essence of Havana: a uniquely
photogenic city frozen in time for lifty years.”
Anthony McEvoy was in Cuba for work and a short holiday.

Pucynok 5
JDicepeno: [13, c. 32]
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3aBeplIanbHUA eTar — e PISHOMaHITHI epeKa3t TEeKCTY, METOIO SIKUX
€ PO3BUTOK TBOPUYMX 3A10HOCTEH Ta KPUTUYHOTO MHCIICHHS CTYACHTIB,
(hopMyBaHHSI BMiHb MOHOJIOTIYHOTO, JIaJOTIYHOTO Ta TPYMOBOIO MOB-
JICHHSI HA OCHOBI aBTEHTHYHOTO TEKCTY (pHC. 6).

B Work in pairs and discuss. What do you think of
Ada’s behaviour? Can you think of a good title for
the story?

Pucynoxk 6
JDicepeno: [13, c. 58]

11106 mepexas3ary TEKCT YCIIIIHO, CTYIEHTaM BapTO BUKOPHCTOBYBATH
Oropy BepOaIbHOTO XapakTepy (KIF0YOBI CIIOBA, CXEMH, TAOIUIIL, TUIAHH).
JloOpe TakoXk 3arporoHyBaTH CTYIEHTaM BIJIbHO MepeKa3aTh 3MiCT TeK-
cTy. BinbHul mepekas mependayae BMiHHS TiepelaTH OCHOBHHMA 3MiCT
npounTaHoro. [Ipu 11bOMy MOXHa BHOCHUTH B PO3IOBiJIb MEBHI 3MiHH i
JIOTIOBHEHHS, BUCIIOBUTH CBOE cTaBieHHs. Lle ocobnuBuii Bua podoTu
MIK HIATOTOBJICHUM 1 CAMOCTIMHHUM BUCJIOBIIOBAHHSIM.

VYci 3pa3ku aBTEHTHYHUX TEKCTIB BUCTYHAIOTh HE JIMILIE SICKPaBHM
MPEAMETOM JIHTBICTHYHOTO Ta KOHTPACTUBHOTO aHAII3y, IO BEIe IO
PO3BUTKY Mi3HABAJIBHUX Ta JOCIIJHHIBKUX HABHUKIB CTYJICHTIB BHIIOT
OCBITH, a TaKOXX € OCHOBOIO U PO3BHUTKY M yIOCKOHAJICHHS KOMYHiKa-
TUBHO-JMCKYCIHHX YMiHb Ha OCHOBI OTPUMAaHHX 3HaHb, BIIYYHHUM IIPH-
BOJIOM JUIsi CTBOPCHHS TIEBHOI CHTYyaIlil, Sika BUKJIIMKAE TUCKYCIIO 3 ene-
MEHTaMH PO3JIyMiB, TBEP/IXKCHb, CYTIEPEUOK Ta IIEPEKOHAHb.

HagiTh 1yxe BUMOIIIHBI TEKCTH (13 MOy CKJIaJHOCTI MOBH 1 HasiB-
HOCTI IHTEJIEKTyaIbHUX BUMOT, SIKi TIOBUHHI OyTH BHKOHaHi, II00 3po3y-
MITH iX), TaKi SIK HOJITHYHI i €KOHOMIYHi, MOXKYTb OyTH YCIIIIHO 3aCTO-
COBaHI B HAaBYaHHI 1HO3EMHHUX MOB, TOMY IO TaKi aBTEHTHUYHI TEKCTH
HEPO3PHUBHO MMOB’sA3aHi 3 BUKJIaJaHHIM 1HO3EMHHUX MOB, 30CEpPEIKEHI Ha
BHMBYCHHI CYKYITHOCTI MO3aMOBHHX (DaKTiB, TOOTO THX COI[IOKYJIBTYPHHX
CTPYKTYp 1 OJTMHHMIIb, K1 JIeKaTh B OCHOBI MOBHUX CTPYKTYD 1 OJMHHIIH
Ta BiJIOOPaXKAFOTHCS B OCTaHHIX. Y IUIaHI JICKCHKH B TAKMX aBTCHTHYHHUX
TEKCTaX € MIMPOKE BUKOPUCTAHHS MPOQPECIHHOT MOMITHIHOT TePMiHOJIO-
rii, 4acTe BKHBAHHS «BUCOKHX», TOOTO KHMIKHHUX, CJIiB, HEOJIOTI3MIB [9].

BucHoBkM 3 pocaimkeHHsi. BUKOpUCTaHHS aBTCHTUYHHUX MaTepia-
JIiB € OIHUM 3 OCHOBHHX 3aC00iB ()OpMYyBaHHsI iHIIIOMOBHOI KOMYyHiKa-
THUBHOT KOMIIETEHTHOCTI CTyAEHTiB. PoOoTa 3 aBTEHTHYHUMM TEKCTaMHU
CHpUsi€ MiJBUIICHHIO 1HTEpEeCY A0 BUBUEHHS 1HO3€MHOI MOBH, 3a0e3re-
gye 3B 530K HABYAIBHOTO MaTepialy 3 peallbHUMHU CUTYallisIMH, aKTUBI-
3y€ acoliaTUBHY IT1aM’sITh 1 Mi3HABaJIbHY MisUIbHICTH CTYACHTIB. [H(OpMa-
THUBHI aBTCHTUYHI TEKCTH AIOTh 3MOTY PO3IIMPHTH 3arajbHUI KPyrosip
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CTYAEHTIB 3aKJaJiB BUIIOI OCBITH, COPMYBATU HEOOXiHI MOHATTS JUIs
BHPa)KCHHsI BIIACHUX JyMOK iIHO3EMHOIO MOBOIO, O3HAHOMHTH CTYACHTIB
13 MOXXJIMBUMH CHOCOOAMH MOBJICHHEBOI MOBENIHKH Ta 3a0€3MevyloTh
COLIIOKYJIBTYPHY CIIPSIMOBAHICTb.

[lepcnexkTnBa MOmANBIINX MOCTIHKEHBb Tependadac BHBUCHHS PO
ABTCHTUYHHUX TEKCTIB JIs1 (DOpMYyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI ITpoheciiiHO opi-
€HTOBAHOT IHIIOMOBHOI KOMIIETEHIIIT CTYJICHTIB 3aKJIaJliB BUIIOI OCBITH.
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3Milane HAaBYaHHA: 0 MATAHHA HABYAHHSA iHO3€MHOI MOBH
B 3aKJIaJaX BHIIOI CBiTH

Blended learning: about the issue of foreign language learning
at higher educational establishmants

Anomauia. Ionimuxa 3ax1a0ie 6uujoi 0c8imu cbO200HI CNPAMOBAHA HA Pop-
MYBAHHSL 0COOUCMOCII MAUOYMHB020 haxieys 3 HEOOXIOHUM HAOOPOM KII04O-
BUX KOMNEmeHmHocmell, 0e 0cobnuee micye Hanexcums iHozemuit moei. Ilpoyec
HAGUAHHA THO3EMHIL MOBI 3 MOOENIIO 3MIUAN020 HABYAHNA BI0N08I0AE 0COOU-
CIMICHUM 3anUmam cmyOeHma, Ha0ae im HOBL MONCIUBOCMI OJisk ONAHY8AHHS [HO-
BEMHUX MO8 Y 3PYUHULL OJIsL HUX 4AC, Y 0YO0b-SKOMY MICYl ma NOMpiOHOMY meMni.
Hessaorcarouu na nocunenutl inmepec 3apyOidcHux i 6iMYUSHAHUX HAYKOBYIE OO
SMIUAHO20 HABYAHHS, NUMAHHA HA6YAHHA IHO3EMHIl MOBI 3 6UKOPUCTNAHHAM 3Mi-
WAHO20 HABYAHMA Y 3AK1A0AX BULOI OCBIMU AKICHO 3ATUMAEMbCA HEOOCMATNHBLO
ONpayboBAHUM, WO 3YMOBIIOE AKMYAIbHicmy pobomu. Mema cmammi nonseac
V BU3BHAYEHHI POIli, 20JI0BHUX Nepesaz ma HeOONIKi8 3MIUAHOT popmu HABUAHHS
inozemuill M0GI Y 3akaadax euujoi oceimu. /s docscHents memu SUKOPUCTA-
HO OCHOBHULL MeMOO — ONUCOBULL 13 NPULLOMAMU KOHEKCMYATbHO20 AHANI3Y, 3
efleMenmamu CHOCMepPedNcents, Kiacudixkayii, ysacanbuenus ma inmepnpemayii.
Cb0200ni 3Miuiane HABYAHHS POULUPIOE OCGIMHI MOJICIUGOCMI CHYOCHMIE 3a Pa-
XYHOK OOCHYNHOCII Ma SHYYKOCmi, YPAXY8aHHs IXHIX IHOUBIOYANbHUX OCEIMHIX
nompeb, cmumynoe Popmyeants cyo ekmuoi nozuyii cmyoenma, mpancgopmye
cmune nedazoea, nepconanizye ocsimuiu npoyec. Ceped HeOONIKi6 — mexHiumi,
OpeaHi3ayitini npobiemMu, a MAKONC NUMAHHSL, NO8 S3AHI 3 HAGUAILHUM NPOEKNY-
eannaAm. Bapianmamu peanizayii smiwiano2o naguanms iHo3eMHill MOGI Y 3aKid-
0ax ocgimu Mox#cyms 6ymu pomayitina Mooeib, 2HyuKa MoOelb, 0COOUCMICHO-0-
pienmosana mooens, Mooenb 30a2aueno20 GipMmyanrbHo2o cepedosuiyd. 3miwarne
HAGUaHHA 0a€ 3M02y Cmyoenmy Oymu aKmueHUM Y4aCHUKOM HAGUANbHO20 NPO-
yecy, cnpoMoxcHuM 0yoyeamu iHOUBIOYANbHY HABUATbHY MPAEKMOPIIO BUX00AYUU
i3 enacHux nompeob, a maxodc NiOGUWUMU eQeKMUEHICMb NPoYyecy HAGUAHHS Y
yinomy. Ilepcnexmuea nooanvuiux 00Ciodcenb NOAAAE Y BUGHEHNT MEeXHON02il
OpeaHizayii 3MIUAH020 HABYAHHS [HO3EMHITI MO Y 3aK1A0AX 8ULOL 0CImIL.

Kniouogi cnoea: smiwane naguanus, iHO3eMHA MO8d, CMYOEHM, 3aKIA0
suwoi ocsimu.
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Summary. Today the policy of higher educational establishments is aimed
at forming the personality of the future specialist with the necessary set of key
competencies, where the special place belongs to foreign languages. The process
of learning a foreign language according to a blend learning model meets
student s requests, gives new opportunities for studying foreign languages at a
convenient time and any place. Despite the intensified interest in blend learning
by foreign and domestic scientists, the issue of learning a foreign language
using blend training at higher educational establishments effectively remains
sufficiently elaborated, which determines the relevance of work. The purpose
of the article is to determine the role, the main advantages and disadvantages
of blend learning a foreign language at higher educational establishments. To
achieve the goal, a descriptive method with techniques of contextual analysis,
with elements of observation, classification, generalization and interpretation
was used. Today, blend learning extends the educational capabilities for
students through accessibility and flexibility, taking into account their individual
educational needs, stimulates the formation of a students subject position,
transforms a teacher's style, and personalizes the educational process. Among
the disadvantages are technical, organizational problems, as well as problems
related to educational design. Options for the implementation of blend learning
a foreign language at educational establishments are rotation model, flex model,
self-blend model and enriched virtual model. Blend learning allows the student
to be an active participant in the educational process; to build an individual
educational trajectory, based on their own needs, as well as to increase the
efficiency of the training process in studying languages as a whole. The prospect
of further research is to study the technologies in organizing blend learning a
foreign language at higher educational establishments.

Key words: blend learning, foreign language, student, higher educational
establishment.

Beryn. OgHuM 13 HpIiOPUTETHUX HAMpPSMIB JIEPKABHOI MOMITHKU
VYkpainu B 2021 p. € po3Oynosa indopmaniitnoro cycninbersa. Konuen-
1iro (pOpMyBaHHS Ta PO3BUTKY IH(POPMANIHHOTO CYCHIIBCTBA ¥ yIpo-
Ba/DKCHHS HOBITHIX 1H(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIlIHHIUX TEXHOJOTIH Yy Bci
chepH KUTTETISUIBHOCTI, 30KpeMa B CHCTEMY OCBITH, 3aTBEPIIKCHO PO3-
nopsiypkeHHsM Kabinety MinictpiB Vipaian [5]. [lonmituka 3akiajiB
BHIIOi OCBITH CBHOTOJIHI CIIPSIMOBaHA Ha ()OPMYBaHHS OCOOMCTOCTI Maii-
OyTHBOTO (haxiBIIsg 3 HEOOXiTHUM HAOOPOM KITFOUOBHX KOMITETCHTHOCTEH,
371aTHOTO BHPINIYBaTH pi3sHOMaHITHI mpodeciiiHi 3aBaaHHs, 1e 0coOnmBe
MICIIE€ HAJIE)KUTh 1HO3EMHIA MOBI.

[Ipouiec HaBuaHHsS 1HO3EMHIN MOBi y 3aKiajax BHILNOI OCBITH 3a
MOJIEJIJIIO 3MIIIAHOTO HAaBYaHHS CTAa€ LIKABIIIUM Ta OibII HACHYEHHM,
CIIPSIMOBAaHUM Ha PO3BUTOK y CTYICHTIB HABUYOK CAMOKOHTPOJII0. Bin
Jae 3MOTy 30UIBIINTH YaCTKy CAMOCTIHHOI pOOOTH CTYICHTIB, BiIIOBI-
Jla€ TXHIM OCOOMCTICHMM 3aluTaM, HaJa€ IM HOBI MOKIIMBOCTI JIJIsl OIla-
HYBaHHsI iHO3€MHHX MOB Y 3pyYHHH U HUX 4Yac, y OyIb-sIKOMY MICIIi Ta
MTOTPIOHOMY TEMITI.
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[Ipobnemarukoro 3mimanoi (GopMH HaBUaHHS 3alMaluCs SIK 3apy-
ODkHI, Tak 1 BiTuM3HsIHI HaykoBLi. M. OmniBep ta K. Tpirsemn 3Bepranun
yBary Ha MOCHJICHMH 1HTepec A0 MpoOJeMH 3MIIIaHOTO HAaBYaHHSA, IO
MOSICHIOETHCSI aKTHBHUM BHKOPUCTAHHSAM 1H(POPMALIHHUX TEXHOIOTIH Y
HaBYajgbHOMY Tporieci [16]. boHk 1 I'pexeM XapakTepHu3yBad 3MilllaHe
HABYaHHS SK MOEJHAHHS HABYaHHS «OOMMUYYsIM 10 oOmuuds» (face-to-
face instruction) i3 HaBYaHHSM 3a JIOMIOMOTO KOMIT'FoTepa (computer-
mediated instruction) [12]. O. lllep6akosa ta XK. HikonaeBa BkazyBaiu
Ha POJIb 3MIIIAaHOTO HaBYAHHS SIK (OpMH OpraHizarlii HaB4aJIbHOTO TPO-
necy 3 iHo3eMHO1 MOBH [7]. A. ®aHeeBa BUBYAJA 3MillIaHE HABYAHHS SIK
TEXHOJIOTiI0 3MiH 1 TpaHcdopmalii [6]. Y cBOIX poOOTax TaKoK MUTAHHS
3Mimanoi ocBith BuB4Yanu Jx. Mynen, H. BbomoOam, B. demxus,
I. Impina, M. Komamp, H. Mymina, B. Mansxina, €. CwmupHOBa-
Tpubynncka, H. Tenemena, . Xonoakosa, 1. [Tigkacucruii, C. lllokatoxk,
P. Illynemina, b. lllyHeBuy Ta iH. He3Bakaroun Ha MOCHIICHHH iHTEpec
IO 3a3HAYCHUX MPOOJIeM, MMTAHHS HABYAHHS 1HO3EMHIH MOBI Y 3aKiIagax
BHUIIOI CBITH 3 BUKOPHCTAHHSM 3MIIIAHOTO HABYAHHS 3aJIHIIAETHCS HEO-
CTaTHBO ONPAIbOBAHUM, III0 3yMOBIIIOE KM AIbHICTb POOOTH.

Mema cmammi mionsirae 'y BU3HAUCHHI pOJi, TOJOBHUX IiepeBar
Ta HEIOMIKIB 3MiIIaHoi (popMH HaBYAHHS iHO3EMHIM MOBH y 3aKiIamax
BHIIOT OCBITH.

MeTono10rist Ta METOIU J0CTiIzKeHHs. [ TOCATHEHHS MOCTaBIIe-
HOT1 MeTH OyJI0 BUKOPHCTAHO SIK OCHOBHHUH METOJ — OMHMCOBHH 13 mpH-
HOMaMU KOHTEKCTYaJbHOTO aHali3y, 3 €JIeMEHTaMH CIOCTEePEKEHHS,
KIacudikariii, y3araJbHEHHS Ta IHTepIpeTallii, 1o JaB MOXKJIUBICTh OITH-
CaTy TEOPETUYHUI Marepian CTOCOBHO JAOCITIPKyBaHOI IPOOIEMAaTHKH, &
TaKO)K METON KOHKPETH3aIlil Ta TIOPiBHSHHS 3 IPEAMETY JOCITiHKESHHS.

Buxknaa ocHoOBHOro marepiajy aociifxeHHsl. 3viwiane HAGYAHHS
MOXONUTH 3 aHm. blended Learning. Yuepiie 11 TEpMiHOJIOTiS Oyia BBe-
JieHa B JIEKCUKOH y 1999 p. amepukancekuMm Interactive Learning Center
[9]. Tmymauenns miecnoBa blend aBTOPM HAYKOBHX PO3BIJOK MarOTh
pizHe: Hanpukaan, €. CmupHOBa-TpuOyIbcka Ha3UBa€ HOTO TiOpPUIHUM
[10], dx. Mynen — rayukum [13], a b. llyHneBu4 — koMOiHOBaHUM HaB-
yaHHsM [9].

[ToxinsieMo nyMKy BiTUM3HSHUX HaykoBLiB A. Crtproka, 10. Tpuyca,
B. Kyxapenka, mo 3MillaHe HaBYaHHS — II€ IUICCIIPSIMOBAHUI IIPOIIEC
3m100yBaHHS 3HaHb, YMiHb T4 HABUYOK B YMOBax iHTErpalii ayJauTOpHOI
Ta M03aayJJUTOPHOI HABUAIBHOI JISUTBHOCTI Cy0’€KTIB OCBITHBOTO TPO-
[Iecy Ha OCHOBI BUKOPUCTAHHS 1 B3AEMHOTO JIOTIOBHEHHS TEXHOJIOTIH Tpa-
JMIIITHOTO, €IEKTPOHHOTO, JUCTAHIIIHHOTO Ta MOOUIBHOTO HaBYaHHS 3a
HAsBHOCTI CAMOKOHTPOITIO CTY/ICHTA 33 YacOM, MiCIIeM, MapIIpyTaMHy Ta
TEMIIOM HaBuYaHHS [3].
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3MillaHe HaBYaHHS € palliOHAJbHUM MOETHAHHSIM TPAAMLIAHOI Ta
CJICKTPOHHOI ()OPM HABYAHHS, 1110 A€ 3MOTY BUKOPUCTOBYBATH IXHI Hali-
CUJIBbHIII OOKM 1 MiHIMI3yBaTH clla0Ki. 3MilllaHe HABYAHHS — II€ HE JIUIIe
KOMOiHaIlist popMabHUX Ta HehopMaTbHUX 3ac00iB HABYAHHS, a i yiase
TIOETHAHHS PI3HUX 3aCO0iB BHUKJIAICHHS HABYAIBLHOTO Marepiaiy (odHe
face-toface, enekrponne online learning i camocriiiHe HaBYaHHs self-
study learning) i3 BUKOpHCTaHHSIM METOJMKH YIPABITIHHS 3HAHHAMH [2].

K. Pix ta X. CiHX ONUCYIOTh 3MilllaHEe HABYAHHS SIK HABYAIBHY IPO-
rpamy, y SKiii BUKOPHCTOBYETHCS OiNbIe OJHOTO 3acoly Iomadi Marte-
piasry 3 METOI0 ONTHMI3yBaTH PE3yNIbTaTH HaBYAHHS 1 BUTPATH Ha pea-
mizamio nporpamMu. BoHO cropsiMoBaHE Ha ONTUMI3AII0 JOCATHEHHS
LiJIeH HaBYAHHS 32 JOIIOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS «IIOTPIOHUX» TEXHOJIOTIH
HaBuaHHS («right» learning technologies) 3 meToro mepenadi «motpio-
HUX» yYMiHb «IIOTPIOHOTO» JIOAMHI B «IOTpiOHe» dac (to transfer the
«righty skills to the «right» person at the «right» time) [14].

3aralpHOHAYKOBY Ta KOHKPETHO-HAYKOBY METOOJIOTII0 3MIIIAaHOTO
HaBYaHHS CTAHOBJISTH TaKi HAYKOBI MIJXOMH: cucmemHutl nioxio, 1o po3-
IJIsi1a€ 3MilllaHe HABYAHHS SIK €IHMHY, JUHAMIYHY, iepapXidHy Ta Oararo-
PIBHEBY CHCTEMY, SIKa CKIaJA€THCS 3 MHOKHHH B3a€MOIIOB I3aHUX €Jie-
MEHTIB (MeTa, 3aBIaHHs, 3MICT, (JOpMH OpraHizailii, METOIH, 3aco0H,
pe3ynbTaTh) 1 BITHOCHH MiXK HUMH, Ta OPI€HTY€E Ha BU3HAYCHHS HAaBYaHHS
SIK IJICCTIPSIMOBAHOI TBOPUYOI AiSIBHOCTI HOTO CyO’€KTiB; Komnemenm-
Hichuil nioxio, cpsIMOBaHUI Ha (POPMYBAHHS 1 PO3BUTOK y CTYAEHTIB
KITFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH (I[IHHICHO-CMHUCIIOBA, 3aTralbHOKYIBTYPHA,
HaBYAIILHO-ITI3HABAIIbHA, iH(OpMAaIliiiHa, KOMYHIKaTHBHA, COL[IAIEHO-TPY-
JIOBa, KOMIICTEHTHICTh OCOOMCTICHOTO CaMOBIOCKOHAJICHHS); 0coOuc-
michutl nioxio niepeadadae mpoIec caMOpO3BUTKY 3M10HOCTEH, CaMOBH-
3HAYCHHS, caMopeai3ailii, CaMOyTBEp/PKEHHS 0COOUCTOCTI K Cy0’eKTa
Mi3HAHHS, 10 TPYHTYEThCS Ha BUSBJICHHI HOTO 1HIMBIIyalbHUX OCOOIH-
BOCTeH; OistibHicHul nioxio cupusie GopMyBaHHIO HAaBYAIBHO-ITI3HABAIb-
HOT, KOMYHIKaTHBHOI Ta CaMOCTiIHHOI JisSUTBHOCTI MalOyTHHOTO (haxiBIIs
Ta CIPSIMOBaHMI Ha OpraHizallilo AiIbHOCTI Cy0 €KTa HaBUaHHS, Yy SKil
BiH OyB OU aKTUBHMM Y Mi3HaHHI, Ipalli, CiJIKyBaHHI, CBOEMY PO3BHUTKY;
pecypcuuii nioxio, y SKOMy Oprasizaliisi 3MillIaHOTO HaBUYaHH: Niepeadayae
BUABJICHHS Ta BpaxXyBaHHS BHYTPIIIHIX 1 30BHILIHIX PECYpCiB KOXKHOTO
CTyICHTA Ta e(beKTHBHe ix BukopucTanms. [Ipudomy pecype posrisia-
€TBCS SIK cyKynchL 00’€KTHBHO ICHYIOUHX YMOB i 3aC001B, HCOOXiTHUX
JUTS peatizallii TOTeHIIaTbHIUX MOXKIIMBOCTEH cTynenTa [1].

ChOTO/IHI ICHYIOTh PI3HOMaHITHI KOMOiHAIIi 3MINTyBaHHS HaBYaHHS
[8]: samiwyeanns ounoeo ma oucmanyitino2o HasuanHs: 1 Gopma 3mi-
[IAHOTO HABYAaHHI € HaHOUIBII momupeHolo. HaBuanbHi Matepiamu
Ta 3aBAAHHS MOXYThb po3MimyBatucsi B LMS (Learning Management
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System), couianbHuX Mepexax Tuimy Edmodo i cTBoproBatn yMOBH [yis
MIPOBEICHHS 3MILIIAHOTO HABYAHHS Ta BUKOPUCTAHHSI, HAIIPUKJIIA], «IIepe-
BEPHYTO» MOJENI; 3MIULY8AHH CMPYKMYPOBAHO20 MdA HECMPYKMY-
PO6aH020 HABYAHHA. CTPYKTYPOBAHE HABYAHHS no0pe Halaro[pkeHe B
YHIBEPCUTETCBKIH 1 KOpHOpaTI/IBHII/I HABYANBHIA CTPYKTYpi, 1€ CTYICHT
3a0e3meuyeThCcsi HAbOpOM 3a3ajieTiib PO3pOOIEHIX HAaBYAJHHAX MaTe-
pilajiB i MEBHOK TPAEKTOPIEr0 HaBYaHHSA. HecTpykTypoBaHe HaBYaHHS
BiJIOYyBa€THCS 3a JIONIOMOTO0 Oecif, 3ycTpiueil ab0 HaBiTh JUCTYyBaHHS
CJICKTPOHHOIO TIOIITOI0 y 3py4HOMY sl BCiX (opmari. IHCTpyKTOpH
MOXYThb BIJirpaBaTH pOJb MOJICPATOpPiB, 3abe3meuyroun HeoOXimHUI
HanpsM e(heKTUBHOTO CIIKYBaHHS; 3Milly8aAHHSA KOPUCMYBALbKO2O KOH-
IMEHNY Ma 306HIUHIX MAMmepianie: KOpHCTyBaHbKl KYPCH € KpaliMu Jis
(bopMyBaHHsS TEXHIYHUX 3HaHb 1 BMiHb IOJ0 TEBHOI ramysi, MPOYKTY
4u Tporecy. Ajie CTBOPEHHSI KOPUCTYBAIBKIX KypCiB IJIsl 6aratbox pis-
HOMAaHITHHUX MOTpPeO Y HABYaHHI CTYJCHTIB y MEXKaxX HAsIBHOTO HABYAIIb-
HOTO Yacy Ta OIOKETY 4acTo € HeJICTKUM 3aBIAHHSIM; 3MIULYBAHHSL CAMO-
CMILIHO20 Ul KONAOOPAMuUeHO20 HA8YAHHS. TEXHOJIOTIi aBTOMaTH30BaHOTO
HAaBYaHHS CTBOPWIJIM MOXKITUBOCTI JIJISi CAMOCTIHHOTO HaBUAHHS 1 TIPOBE-
JICHHSI TPEHIHTIB, JIc BCE 3HAXOJMUTHLCS ITiJl KOHTPOJEM CTYICHTA, ajie He
3aBXK/IM HaJIMXa€ i MOTHBYE Horo. CriiyibHe HaBYaHHS BOJTHOYAC JIOTTYCKA€E
JTUHAMIYHE CIIIKYyBaHHS CTYICHTIB, IO NMPHU3BOIUTH A0 OOMiHY 3HAH-
Hamu. B3aemonis 3 BUKIagauamMu i OJHOKYPCHHKAMH ITiBHUIIYE MOTHU-
BaIlilO Ta Ja€ 3MOTY IPYHTOBHO 3aCBOITH HABYAJILHUI Marepiall; amiusy-
8aHHA pobomu ma Hag4yauHs: podOTa CTa€ JHKEPEIIOM 3MICTy HaBYaHHS, a
3MICT HABYaHHS CTA€ JOCTYITHUM 32 BUMOTOIO.

VYBaxkaeMo, MmO eQeKTUBHICTH peawi3amii mpomecy 3MIIIaHoro
HABYaHHS 1HO3EMHIM MOBI Yy 3aKiajgax BHINOI OCBITH 3a0e3MedyeThCs
JNOTPUMAHHSIM OCHOBHUX JWAAKTUYHHUX IPHHIIHIIB (CBITOMOCTI, aKTHB-
HOCTI Ta CaMOCTIHHOCTI, MIITHOCTI, HAOYHOCTI, CHCTEMHOCTI ¥ IOCIII10B-
HOCTI, CTUMYJIFOBaHHS 1 MOTHBAIIi1, Opi€HTAIlii HA KOHKPETHUX CTYJCHTIB,
ypaxyBaHHS 1HAWBITyaJbHUX OCOOJMBOCTECH CTYICHTIB, 1HTEPAKTHB-
HOCTI, aAalTUBHOCTI, MOOUIBHOCTI, TyMaHICTHYHOCTI, THYYKOCTI, BiJ{lIO-
BiJIHOCTI TEXHOJIOT15IM HaBYaHHS, BIIKPUTOCTI HABYATILHOTO MPOLIECY ).

Cporoani 3MilllaHe HABYaHHS CTAa€ IEPCOHATI30BaHUM, OPIEHTOBA-
HUM Ha CTYICHTIB Ta BUPIIIYy€E Taki 3aBAaHHS: PO3IINPIOE OCBITHI MOXK-
JHMBOCTI CTYICHTIB 32 PaXyHOK JIOCTYIHOCTI Ta THYYKOCTi, YpaxyBaHH:
IXHIX 1HIUBIAyaJIbHUX OCBITHIX MOTPEO, a TAKOXK TEMIy W PUTMY OIla-
HyBaHHsS HABYAJIBFHOTO Marepianxy; CTUMYJIIOE (GOpMyBaHHS CyO’€KTHOI
MO3UIIIT CTyIEHTA: MiJBUINECHHS WOro MOTHBAIi, CAaMOCTIHHOCTI, COIli-
AIBHOT aKTHBHOCTI, peduIeKcii Ta caMoaHaIi3y 1, sIK HACIIIOK, TiIBHIIY€E
e(eKTUBHICTH OCBITHBHOTO TPOILIECY B LILIOMY; TpaHC(HOpMYy€E CTHIb Teia-
rora: 3abe3rneuye nepexia Bix TPaHCIALIl 3HAHb O IHTEPaKTUBHOI B3ae-
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MO/Iii 31 CTYAEHTOM, IO cIipusie POpMyBaHHIO MPOLIECY KOHCTPYIOBAHHS
BJIACHUX 3HAHb;, NEpPCOHAJI3y€e OCBITHIM Mpolec: CTYIEHT CaMOCTIHHO
BH3HAYa€ CBOi HABYANBHI LI, CIIOCOOM iX MOCATHEHHS, ypPaXOBYIOUU
BJIACHI OCBITHI MOTpeOH, iHTEpeCH Ta 3MI0HOCTI; BUKJIaAad y il CUTyaIlii
€ TIOMIYHUKOM CTyneHTa [8].

OJMH 13 TIPUHIIMITIB, HA SKOMY 0a3yeThCs 3MilllaHE HABYAHHS, € CBi-
JIOMUH BUOIp COIIAIBHAX CEPBICIB 32 MiHIMAIBHUX BUTpAT. JloTpuMyBa-
THUCS IILOTO MPUHIIAITY MOJKHA 3aBISKH BU3HAYCHHIO YITKHUX IITCH MTisUTh-
HOCTi, TOOTO Ha OCHOBI PETENHHOTO aHalli3y BCiX TOHKOIIIB CHCTEMH
HABYAJIBHOTO MPOEKTYBAHHA. 3MIIIyBaHHS CIIPHS€E ONTHMI3aIlil pecypciB
1 yacy, (hopMyBaHHIO ITO3UTUBHOI MOTHBALIi y CTYAEHTIB Ta FOTOBHOCTI
3aBEpIIMTH KypC HaBUaHHs. 3MINIyBaHHS CepeloBUIL (TpaguliifHOTO —
B YHIBEpCHUTETI, Ta [HTepHET — yioMa) 1a€ 3MOTY BHKJIaJa4eBi BHKOPHCTO-
BYBaTH CHJIbHI OOKH KOXKHOTO, XTO HABYAETHCS, JUIS JOCSTHEHHS Oaka-
HUX OCBiTHIX miyeil. Kinuesa Mera 3MilIaHOro HaBYaHHsI — I1iABUILICHHS
e(EKTUBHOCTI MIATOTOBKY 3 BUKOPHCTAHHSM CHCTEMATHYHOI OITIHKH B3a-
€MO3aJIC)KHUX 3MIHHUX W 1HTerpalii 3aco0iB HaBYaHHS [4].

Ha namry mymKy, JOIIIBHEM € aHaJi3 TiepeBar Ta HeJOMiKiB, OB’ s3a-
HUX 13 BAKOPUCTAHHSIM 3MIIIaHOT ()OPMHU HaBUAHHS y HABYAJILHOMY TIPO-
reci. O. IllepbakoBa Ta XK. HikoigaeBa yMOBHO IepeBaru po3moIiIsSIOTh
Ha JIBI TPyNu: NEpeBary, MoB’s3aHi 3 OpraHi3alliel0 HaBYaJIbHOTO IPO-
necy (BiIKpUTICTh Ta THYUYKICTb, JIe BIIKPUTICTh A€ MOXKITUBICTD 3a15TH
3HAYHO O1JIbIIIe YYACHHUKIB ITiJ] Yac HABYAHHS HA BiAMIHY BiJ TpaauLiitHOI
(opMHU HaBUAHHS; THYYKICTh — KO)KEH YYaCHHUK HaBYAIBHOTO IPOIECY
Ma€ MOCTIHHUN AOCTYN 0 HABYAJIBHHUX MaTepialiB, MO 3HAXOAATHCS B
CJICKTPOHHOMY CEpE/IOBHIII) Ta IepeBaru s HOTro yYacHUKIB (Tiepco-
HAJII30BaHUH MIJX1JI, 10 Ja€ 3MOTy OyJyBaTH 1HIUBIAyaJIbHy HaBYAIbHY
TPAEKTOPII0) Ta Cy0’ €KTIB (MOKIMBICTh MOHITOPHTH HAaBYAJIBHHN IPOIIEC
Ta 31MCHIOBAaTH HEOOXiHI KOpeKTHBH) [7, . 71].

OnHak y mporeci BUKOPUCTAHHS 3MIIIAHOTO HABYaHHS BHHUKAIOThH
neski TpygHomi. Tak, /bx. Xodman posmisimae mpobnemu 3MINIaHOTO
HABYaHHS B JICKIJIBKOX aCTeKTaX: mexuiyni — notpeda hopMyBaHHS Yy CTY-
JICHTIB HABUYOK BUKOPUCTAHHS 3aCO0IB TEXHOJIOTIH — MOKPOKOBOTO iX
BUKOPHUCTAHHS B HABYAJIbHOMY TpoLieci (BiJ] MPOCTUX 0 OUNIbII CKIIaTHUX );
HaBYaHHS CBIIOMOMY Ta BHOIpPKOBOMY 3aCTOCYBaHHIO TEXHOJIOTIH, a He
JIAIIE TOMY, 110 BOHH Y Bl,Z[KpI/ITOMy IOCTYIIL; opeanizayitini — TIOB’s13aHi 3
TIOTOTIAHHSAM TTePEKOHAHHS, IO 3MilllaHe HABYAHHS HE Take ePEeKTHBHE, SIK
TpaJnIiiHe HAaBYaHHA y KJIAci, Ta 3 YIPaBIiHHIM IIPOTPECOM, HOTo MOCTiH-
HUM MOHITOPHHTOM; TIPOOJIEMH, TTOB’SI3aHI 3 HABYALLHUM NPOEKIMYBAHHAM:
3a0e3reveHHs KOOPMHAIIIT BCIX eJIEeMEHTIB Kypcey (Y METOINYHUX YKa3iB-
KaX MMOBUHHI OyTH BiJTOBI/Ii HA THIIOBI 3aIIUTaHHs, KOHTAKTHA iH(OpMaris,
rpadik i mopsa0K BUBUCHHS MaTepiaiy Kypey) [15].
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Bapiantamu peasnizanii 3MmilIaHOrO HaBUaHHS i1HO3EMHIH MOBi Y
3aKjaiaXx OCBITM MOXYTh OyTH Mogeni, 3ampornoHoBaHi K. Kpicrence-
HoM [11], siKi BiIpi3HAIOTHCS MK COOOI0 IOMIHYBaHHSAM OJHOTO 3 TPHOX
KOMIIOHCHTIB: TPAJUIIIHOI0 IPSIMOI0 OCOOUCTOI0 B3aEMOIEI0 YUACHU-
KiB HABYAJILHOTO IPOIIECY; IHTCPAKTUBHOIO B3a€EMOIIEIO 32 JOMOMOTOIO
iHpopMariiHo-koMyHiKamiiauX TexHonorid (IKT) Ta enexkTpoHHHMX
1H(pOPMaIIHHO-OCBITHIX OHJIAHH-PECYpCiB; caMOOCBITOI: 1. Pomayiiina
modens (Rotation Model) — moyeproBe BUKOpUCTaHHS HaBYaHHS, JIC B3a-
€MOJIIIOTh BUKJIQJA4 Ta CTYAEHT (a0 Tpyma CTyIEHTIB), Ta HaBYaHHS, B
SKOMY B3a€MOJIisl MK Cy0’€KTaMu HaBYaHHS BiOyBa€ThCS 3a JOMOMO-
roto IKT. Bona nominsieThcsi Ha MOAETH POTalii Mk cTaHIisAMH (Station
Rotation Model) abo mozens porauii y mexax knacy (In-Class Rotation
Model), mozens porauii mix madoparopismu (Lab Rotation Model),
Mozenb «repeBepaytoroy» kiacy (Flipped Classroom Model), monens
iHauBimyansHOi poraiii (Individual Rotation Model). 2. Inyuka mooens
(Flex Model) — mozens, y sIKiii OCHOBOI HaBYaJILHOTO TPOIIECY € JHC-
TaHIiitHe HaBuaHHs. 3. Ocobucmicno-opicumosana modenwv (Self-Blend
Model or A La Carte Model) nae MOXIUBICTh CTyIEHTaM TpPaIHINiiHI
3aHATTS JOTIOBHIOBATH IIPOXODKCHHAM OIaTKOBHX €JICKTPOHHUX KypCiB
13 TeM y pexxuMmi oHaiiH. 4. Moodens 30a2aueHo2o 8ipmyanbHo20 cepedo-
suuya (Enriched Virtual Model). s monens nependayae, Mo CTYACHTH
3aCBOIOIOTH OUIBIITY YACTHHY HABYAIbHOI IPOrpaMHU 3a JJOIOMOTOIO CJIeK-
TPOHHUX KypCiB, IPU LIbOMY KOHCYJIBTaLlii 3 BUKJIaa4eM MOXYTb BiJ0y-
BaTHCA K OYHO, TaK 1 B OHJIalH-pexxumi (puc. 1).

3MILLAHE HABYAHHS
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Puc. 1. Mogeui 3minranoro HaB4aHHus iHo3eMHiil MOBi

VYBakaemo, MO MailOyTHE B ONMAaHyBaHHI 1HO3EMHHUX MOB 3alHINa-
€ThCS 32 TEXHOJIOTISIMH 3MIIIIAHOTO HABYAHHS, aJ[)KE 116 PO3BUTOK MOO1Ib-
HOCTI THX, XTO HABYAETHCS; MOCWJICHHS 30PiEHTOBAHOCTI Ha CTY/CHTA;
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301IBIIEHHS] KUJIBKOCTI CTYAEHTIB, 3aly4€HHX JO MpOLECY HAaBYAHHS,
PO3IIMPEHHST MOXJIMBOCTEH B3a€MOJil BUKJIalaya i CTyAeHTa y BipTy-
aJIbHOMY CEepPEeIOBUIII; 301IbIIEHHS] aBTOHOMHOCTI CTYJEHTIB 32 paXyHOK
CaMOCTIHHOT poOOTH 3 BEJTMKOIO KUTBKICTIO 0a3 JaHUX, K IPOMOHYIOTHCS
B IHTepHeTi; mepcoHami3amis HaBYaHHS; MIMPOKE PO3IIOBCIOMKCHHS
JIOCTYITY JT0O MOOUTBHUX MPHUCTPOIB, SIKi peai3yloTh 3MilllaHe HABYAHHS.
Takox MOJIEITb 3MIIIAHOTO HABYAHHS JIOT1YHO CITIBBIAHOCUTHCS 3 KPEIUT-
HO-MOJYJTBHOIO CHCTEMOIO OpraHi3allii HaBJaJbHOTO TPOIeCy y 3aKia-
Jlax BHIIOI OCBITH, OCKITBKH iCHYE MOKIIMBICTh ONTUMAIILHOTO KOMOiHY-
BaHH ayIUTOPHOI, CAMOCTIHHOI Ta 1HAMUBIIyadbHOT POOOTH, MPAKTUIHOT
MiJITOTOBKY CTY/ICHTIB, SIKi BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY.

BucHoBku 3 gociitkeHnsi. BUKIMku cborofieHHs moTpedyroTh 0Co-
OJIMBOTO MiAXOMY 10 OPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI B TIPO-
Leci BUKJIQJIaHHs! 1HO3eMHUX MOB, e 0COOJIMBE Miclie OCIAal0Th Cy4acHi
TEXHOJIOTI, [0 € HEBI’ EMHHUM 3aCc000M ITABUIIIEHHS MOTHBALIIT 1 MOJIEITFO-
BaHHS MOBHOTO CEPEIOBHUINA IS CTYACHTIB. 3MillIaHe HaBYaHHS 1a€ 3MOTY
CTyZeHTY OyTH aKTHBHUM YYaCHHKOM HaBUAJILHOTO TPOIIECY, CIIPOMOKHUM
Oy/llyBaTH 1HJMBITyaJIbHY HABYAJIBHY TPAEKTOPIFO BUXOISYM i3 BIACHHX
moTpe0, a TAKOXK MiIBUIIUTH (PEeKTUBHICTH TPOIECy HABYAHHS Y ILIOMY.
Takuii BUJ HAaBYAHHS 3HIDKYE PIBEHb CTPECY 1 TPHUBOTH, IiJIBUIILY€E BIICB-
HEHICTh Ta CaAMOOIIIHKY CTYACHTIB. 3MilllaHe HAaBYAHHS JUIsl BUKJIA1aua —
[Ie ONTUMAJBHUNA KOHTPOJIb MPOTPECy CTYACHTIB, ypaxyBaHHS iHIUBITY-
QIPHUX XapaKTEPUCTHK CTYICHTIB B opraHizauii B3aemonii. [lepcriextuna
MOJATIBIINX JOCIIIKeHb NOJIATA€ Y BUBYCHH] TEXHOJIOT1H opraHizaiii 3mi-
IIAHOTO HABUaHHS 1HO3EMHill MOBI y 3aKJIafax BHUIIOT OCBITH.
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Buxopucranus Bineomarepiajis Ha 3aHsaTTAX IMIIC pis po3BUTKY
HABHYOK TpodeciiiHo opieHTOBaHOI TUCKYCIi

Using video materials at lessons “Foreign Language for Specific
Purposes” to develop skills of professionally oriented discussion

Anomauyin. OOHum 3 OCHOBHUX 3A60AHb HA 3AHAMMIX [HO3EMHOI MOBU 3d
npogpeciiinum cnpamyeannsim (IMIIC) € pozsumok Hasuuox npogheciino opi-
EHMOBAHOT OUCKYCIl, a0dce HEMONCIUBO YABUMU KOHKYPEHMOCHPOMONCHOZO
axisys 6y0b-axoi cneyianbHocmi 6e3 HAEeHCHO20 3HAHHS THO3eMHUX M08. [Ipo-
bremamu HagUAHHs NPOGPECIIHO OPIEHMOBANO20 JIANI02IUHO20 MOBNIEHHS MA BU-
KOpUCTanus 8i0e0 Ha 3aHAMMAX aHSTIUCLKOT MOBU 3aUMAnocs 6a2amo 64eHuXx,
00HaK numanHs poni eioeomamepianie na zauammsx IMIIC oas pozeumky Ha-
BUUOK NPOPECIlIHO OPIEHMOBAHOL OUCKYCIT 3AMUMAEMbCSL HEOOCMAMHBO OO0Ci-
Ooicenum. Memoro cmammi € po32ns0 iHmepaKmueHo20 Memooy 6UKOPUCTAHHSL
sioeomamepianie na 3ausmmsx IMIIC sk incmpymenmy, akuil CHPUSE pO3GUMKY
Haguyok npogeciiino opienmosanoi ouckycii y maubymmix cneyianicmie. Onuco-
8ULL MEMOO 3 eNeMeHMAMI CHOCMEPENCEHHS, Y3a2dNbHeHHs ma iHmepnpemayii
0a8 MOANCIUBICTG ONUCATNU THEOPEMUYHULL MAMEPIaN CMOCO8HO OOCTIONCYBAHOT
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npobnemamuxu. Ilpogheciiino opiecumosana OucKycis — ye cniibHe 062080peHHs
0Y0b-K020 CKAAOHO20 NUMAHHSL, WO XAPAKMEPU3yEMbCsl HYUKIiCmIo 3acobie ap-
2ymenmayii i MHOJMCUHHICMIO 8ubopy. Pozeuseamu nasuuku maxozo 6udy Ouckycii
Y cmyOoenmie epekmueHo Cnpusc 8UKOPUCMAHHS 8i0eoMamepiany Ha 3aHammi,
aodoice 8ideo 0ae 3mMo2y cmyoeHmam Kpawje posymimu paxmuuny ingopmayiio i
MOGHI 0coOIUBOCMI ) KOHKpemHomy Kowmekcmi. IIpogheciiino opienmosana ouc-
KYCisl Ha OCHOBI nepeznsidy 8i0eo NOGUHHA GKIIOUAMU HOMUPU OCHOGHI emanu.
niocomosyutl (8ubip ideomamepiany, wo iON0GIOAE PIiGHIO 3HAHL CIMYOEHMIE
ma memi 3auAmMms), NepeoOUcKycito (NOCMAaHO8KA NPOOIEMHO20 3ANUMAHHSL
nepeo cmyoeHmamu), 61acHe OUCKYCito ma 3aKI0UHUL eman (aHaniz Ouckycii).
Jluckycitinuii Memoo cnoHykae cmyoenmie 00 NOULYKy CaMOCMIlHO20 8UpIiueH-
13l 002080PIOBAHUX NPOOLEM, POPMYE Y HUX KVALMYPY MEOPUO20 MUCTEHHS, U0
dae modicugicms nidcomyeamu eucokoxkeanighikosanux gaxisyis. Ilooanrvuui 0o-
CiOMHCEeHHST 80aUAEMO 8 Q00IpYi PI3HOMAHIMHUX 6UOI6 8Npas 00 nepeisidy Gi-
deomamepianis, sKi 0ONOMONCYNb NOTINUWUMU PO3GUSAMU HABUUKU NPOPECItIHO
OpIEHMOBAHOT OUCKYCIl.

Knwuosi cnosa: npoghecitino opienmosana Ouckycis, eideomamepiar,
cmyoenm, iHo3eMHA MO8A 3a NPOGECTHUM CHPIMYBAHHSM.

Summary. One of the main tasks at the lessons “Foreign language on
Specific Purposes” (“FLSP”) is to develop the skills of professionally-oriented
discussion because it is impossible to imagine a competitive specialist without
proper knowledge of foreign languages in any field. Many scientists studied
problems of training professionally-oriented discussion and the use of video at
English lessons, but the issue of the role of video materials at classes “FLSP”
to develop skills of professionally-oriented discussion remains insufficiently
investigated. The purpose of the article is to consider the interactive method of
using video materials at lessons “FLSP” as an instrument that promotes the skills
of professionally-oriented discussion at future specialists. The descriptive method
with observation elements, generalization and interpretation is the instrument to
describe theoretical material concerning the problem under study. Professionally-
oriented discussion is a collective discussion of any complex issue characterized
by the flexibility of argumentation means and the choice multiplicity. The use of
video material at lessons promotes develop skills of such discussion effectively
because video materials make students understand the actual information
and language features in a particular context better. Professionally-oriented
discussion based on video view includes 4 main stages: preparatory (selection
of video material, which corresponds to the level of students’ knowledge and
purpose of lessons), pre-discussion (problem description to students), actual
discussion and final stage (analysis of the discussion). The discussion method
encourages students to find an independent solution to the problems discussed,
forms a culture of creative thinking, which makes it possible to prepare highly
skilled professionals. Further research is in a selection of various exercises
for reviewing video materials to improve the skills of professionally-oriented
discussion.

Key words: professionally-oriented discussion, video material, student,
Foreign Language for Specific Purposes.
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Betyn. Y cydacHHX yMOBax HparHEHHs YKpaiHH iHTETpyBaTHCS 10
CBITOBOI CHIJIFHOTH HEMOXJIMBO YSBHUTH (haxiBIsI Oyab-sSKOI CIICIialib-
HOCTi 03 HaJEeKHOTO 3HAHHS IHO3EMHHUX MOB. SIK Ioka3ye OaraTopiqHuii
JOCBi poOOTH y 3aKiiafiax BHUIIOI OCBITH, CTYJEHT, SIKHH BOJIOJIE 1HILIO-
MOBHOIO KOMIIETEHIII€I0 HA BUCOKOMY PiBHi, Ma€ rapHi MepCreKTUBU PO3-
BUTKY Kap’€pH Ta CHIBPOOITHUITBA y ITI0OAIILHOMY CBiTI.

CporonHi y HaB4aIBHOMY IPOIIECi Ha 3aHATTSAX 3 BUBUCHHS aHIJIIH-
CHKOT MOBH Yy 3aKJIaJjaX BHIIOI OCBITH BiOYBA€THCS 3MIIICHHS aKICHTY 3
PENPOIYKTUBHUX BHUJIIB JISUTBHOCTI, 110 BKITFOYAIOTh MEPEKIIa]], MepeKas,
BHUKOHAHHS TPAMaTHYHMX BIIPAB, 10 MPOXYKTUBHUX BHUJIB, IO Tepeaoda-
Yae BHUCIIOBJICHHS CTYIECHTOM BJIACHOI JYMKH IPO TPOYMTAHE ¥ MOUyTe,
0OTOBOPCHHS, HANMCAHHS e€ce Ta TBOPiB. OXHUM 3 OCHOBHHUX 3aBJIaHb
Ha 3aHATTAX iHO3eMHOI MOBH 3a mpodeciitanm crpsimyBanasM (IMIIC)
€ PO3BUTOK HABUYOK NMPO(eciiiHO OpieHTOBAHOI TUCKYCII.

[TuTaHHIMH 3 METOTUKN HaBYAHHS TPOQECiiTHO OPIEHTOBAHOTO iAo~
riYHOro MOBJICHHS 3aiiMaiucs Taki 3apyOikHI HaykoBli, sk A. Drougas,
T. Dudley-Evans, A. Fenner, A. Hasselgreen, R. Healey, T. Hutchinson,
Z. Kone, J. Palmer, A. Waters Ta 6arato iHImuX. YKpaiHChKi TOCIif-
wuku I1. T'ypeuy, JI. KnoOykosa, €. Ilyuko, 3. OBuapenko, I. CimkoBa,
H. TonTurina Ta iH. TaKOX JOCITIJKYBaJIH MPOOJIEMH HABYAHHS JIUCKY-
cii. 3. OBYapeHKO BBaXKa€ JIUCKYCI0 €(hESKTUBHUM 3aCOOOM BUBYCHHS Ta
BIOCKOHAJICHHS aHITiichKkol MoBH [5]; I. CiMkoBa omnucaia JIIHrBICTUYHI
ocobmuBocTi TpoheciifHO OpiEHTOBAHOI AUCKYCI CTY/ICHTIB IHKCHEPHUX
crnemianpHocTel [7] Ta 1OoCHipKyBalia BUKOPUCTAHHS KEHCOBOTO METOIY
JUIL HABUaHHS IHIIOMOBHOI MpoQeciiHO OpieHTOBaHOI IUCKYyCii [6];
H. Kopotka BBaxae MeTOJ JUCKycCii 0a30BUM y CHCTEMi IHTEPAKTUBHUX
METO/IiB HABYAHHSI, II]0 MOXKE BUCTYIIATH i K CAMOCTIHHHI METO] iHTe-
PAKTUBHOTO HABYAHH, Hpe,E[CTaBJ'IeHI/Iﬁ Oe3mivuro Moaudikauiil, mo pos-
PI3HSIOTHCS CHOCO6aMI/I opraH13au11 porecy 06FOBOpCHH5[ [4].

[IuTaHHAM BHKOPHCTAHHS BiCO HA 3aHATTSAX AHDIIHCHKOI MOBH IPH-
CBSIUCHO POOOTH OaraThoX yUeHUX, 30kpema, FO. Bepucokina, P. 'ypeBnya,
O. [IBopxer, O. Kimumosoi, FO. Komaposoi, C. Hexeninoi, B. ITucapenka,
€. Pycakosoi, O. Tapunononscekoro ta iH. Cepex OpUTaHCHKMX Ta aMe-
PHKAaHCHKMX HAyKOBIIB 1 MPAKTHKIB, SKi JOCILKYBAIN II0 MpoOIeMy, —
M. Allan, R. Cooper, J. Hughes, M. Lavery, L. Miller, J. Sherman Ta iH.

Xoua mpobreMaMH HaBU4aHHS MPOQECIHO OPIEHTOBAHOTO Aiajorid-
HOT'O MOBJICHHSI Ta BUKOPUCTAHHS BiZICO HA 3aHATTAX aHIIIHCHKOI MOBHU
3aiiManocs 0araTo BYEHHUX, MUTaHHS POJIi BigeomarepialiiB, 0COOIMBO
aBTEHTHYHUX, Ha 3aHATTIX MIIC s po3BUTKY HaBHYOK IMPOQECiiiHO
OpIEHTOBAHOT MUCKYCIi 3aIHITA€THCS HEJOCTATHRO TOCIIIKCHUM.

Memoto cmammi € poO3TISAA IHTEPAKTHBHOTO METOIY BUKOPHUCTAHHS
BiJleoMarepialliB Ha 3aHATTAX «|HO3eMHA MOBa 32 IPOPECIHHUM CIIPAMY-
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BaHHSIM) SIK IHCTPYMEHTY, SIKUH CIIPHSIE PO3BUTKY HABHUYOK MPOQeciiiHo
OpieHTOBaHOI AUCKycii y MaiiOyTHIX CHeLiamiCTiB.

MetomoJiorissi Ta MeTOAH JOCHIIKEeHHS. MeToau HOCIIIKEHHS
BH3HAYAIOTHCSI METOIO Ta MaTepiajioM, IO aHANi3yeThcs. BoHu BKIIOUa-
IOTh 3araJIbHOHAYKOBI METOHM, OCHOBHUH CepeJI SIKUX — OITUCOBUI METO]
3 eJIEeMEHTaMHU CIIOCTEPEIKCHHS, y3araJlbHEHHS Ta iHTeprpeTarii. Bin 1aB
MOJKJIMBICTH OIMCATH TEOPSTUYHHU Marepiall CTOCOBHO JIOCIIHKYBaHOT
MPOOJIEMATHKH.

Bukiaa ocHoBHOro matepiajy aociimkeHHst. OqHuM 3 e(heKTHBHUX
3ac00iB (hopMyBaHHS TBOPYMX 3MIOHOCTEH Ha 3aHATTAX aHIIIIHCHKOI MOBH
€ TIPOAYKYBaHHS i/iei Ta OOMiH HUMH MiJl 9ac iHTEPaKTUBHOI MOBHOI B3a-
€MOfIii y mpolieci BUPIIICHHS Pi3HOTO poy MpoOJIeMHUX 3aBaHb. binbie
TOTO, NAaHUW MiAXiA € i HaWOUIbLI MPOTYKTUBHUM CIOCOOOM CTHMYJIIO-
BaHHs MOBJICHHEBO-PO3YMOBOT aKTUBHOCTI. Y HaBYalbHIN JIISUIBHOCTI 1€
MOYKHA 3IMCHHUTH TiJIBKM B TPOIIECI OOTOBOPEHHS, TUCKYCIT, CyNepeUKH.
VY 3B’s13Ky i3 UM BUHHKAE TPoOIieMa pO3BUTKY BMiHb OpaTé y4acTh y IIHX
BHJIaX IHTEPAKTHBHOI B3a€MOIii, IHAKIIE KaXKy4IH, PO3BUTOK JTUCKYTHBHHX
YMIiHb SIK IHCTPYMEHTY BHUPIIICHHS IPOOJIEMHUX CHUTYAITii [5].

Juckycis (discussio) y mepekiaai 3 JaTHHCHKOT MOBH — IIe JTOCITi-
JOKEHHS 200 po30ip, TOOTO 11e KOJIGKTUBHE 00TOBOPEHHS KOHKPETHOT IPO-
Onemu, MUTaHHS a00 3iCTaBIEHHS PI3HUX MO3HIIIN, 1/1el Ta TyMOK

Juckycis — 1e crinbHe 00roBopeHHs Oy/Ib-KOTO CKJIQJHOTO MUTAaHHS,
10 JIa€ 3MOTY He JIUIIE IPOSICHUTH, a, MOXKJIMBO, i 3SMIHUTH JYMKH, 103U~
1ii Ta yCTaHOBKM YYaCHUKIB TPYIH B MPOLECi 6€3M0CcepeHbOro CIIKY-
BaHHs. BoHa MOke OyTH BHKOPHCTAaHA SIK i3 METOO HaJJAHHS MOXKITUBOCTI
yYacHUKaM MoOAUuTH MpobaeMy 3 pi3HHUX OOKIB, Tak i SK Crocid BHPO-
OJICHHS CIIUJILHOI ONTHUMANIbHOI TO3HMII B MPUHHATTI JIarHOCTHYHOTO
pitienns [8].

MeTon TUCKYCIi SK OJMH 13 METO/IB POOIEMHOTO HaBYaHHS 3HAXO-
IUTH yce OibIlle 3aCTOCYBaHHS HA 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH, y TOMY
YHCI M 9ac mpodeciiftHoO OpieHTOBAaHOMY HABYAHHI, TOJIOBHUM YHHOM,
TOMY, 1[0 BiH Ja€ 3MOTYy OpraHidYHO iHTErpyBaTH 3HAHHS CTYACHTIB 3
pi3HUX cdep mia yac BUPIMICHHS SKOICh MPOOJIEMH, 3aCTOCYBATH MOBHI
3HAHHS 1 HABUYKM HA MPaKTHLli, TeHepYIOYH NpU 1boMy HOBI imei. Hag-
YaHHA 1HO3eMHIN MOBI Y I[1JIOMY, 10 BKJIIOYa€ B ceOe Haipi3HOMaHITHIIII
BHJIM MOBHOIT 1 pO3yMOBOI JiSUTBHOCTI, Cripusie (POPMYBaHHIO y CTy/IeHTa
30i0HOCTI SICHO MUCITUTH, KPUTHYHO CIpUIMaTH 1H()OPMAIIiT0, BUILIATH
B Hill TOJIOBHY JIYMKY 1 3HAXOUTH 3ac00H Ta apryMEHTH TS i miaTBep-
JDKCHHSI W OOTPYHTYBaHHSI, a OT)KE, CIIPHSE PO3YMIHHIO OYIb-SIKOTO TEO-
peTuuHOTO Marepiany [4, c. 161].

Ha nHamy aymKy, KOHKpeTHa MeTa JHCKYCii Ha KOXHOMY 3aHSTTI
IMIIC mnoBuHHa OyTHM TIOB’si3aHA 3 PO3BUTKOM HABUYOK HpOQeciliHo
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OpIEHMOBAHOI OUCKYCii, TOMY 3 TIOIVISITY METH BUAUISEMO TPU BAXKIUBUX
BUJM AUCKYCIi: BIIACHE JUCKYCilo, AebaTu Ta meperoBopu. BracHe muc-
KyCif0 Hailkpalie BUKOPUCTOBYBATH [UIS CHIIBHOTO MOIIyKy iHpopMarrii,
KOJIH HOTp16HO PO3IISIHYTH MPOOIeMy 3 0ararbox MO3HUIH 10 MOMEHTY
TOPUAHSTTS PIMICHHS, KOJIH BaKIUBUM € 3aJy9YCHHS y CHUTBHHN IIPOIEC
MUCJICHHS IOCBITY BCIX yU9acHUKIB. J[e0aTH ciiiji BHKOPUCTOBYBATH, KOJIH
MOTIISZIM PO3JIUICH]I TIOMIDK yYaCHHKAMHU TPYITH, SIKa TTOBHHHA 3/1IHCHUTH
BHOIp, a He y3roauTH. [leperoBopu Halikpaiie i iy Th IUIs Y3rOKCHHS
CITUTBHUX M.

Yenimna npogeciiiHo opieHTOBaHA AUCKYCist XapaKTePU3YETHCS THY -
KiCTIO 3ac00iB apryMeHTaIlil 1 MHOKHHHICTIO Bubopy. I1in gac nuckycii y
CTYACHTIB ICTOTHO PO3BHBAIOTHCSA TEOPETHUHE MUCIICHHS, yMIiHHS a0CTpa-
ryBaTHCA 1 pOOUTH y3arajJbHEHHs, YMIHHSA CTaBUTH YiTKI 3alUTaHHS, 110
crpusie GOPMYBAHHIO i PO3BUTKY THYYKOi, 37[aTHOI PaUKaIbHO 1epedy-
JIOBYBATHUCSI KOOPJWHAIIIT JIif, aKTUBI3allii 1 PO3BUTKY MEXaHI3MiB PO3y-
MIHHS Ta 3apOJPKEHHSI CMHUCITY, TOOTO CHHTE3y [6, ¢. 192].

Po3BuBaTy HaBUYKHU NIPOQECIitHO OPIEHTOBAHOT TUCKYCIi y CTYICHTIB
e(heKTUBHO CITpHsI€ BUKOPUCTAHHS BiJleoMarepially Ha 3aHATTI, aJlXKe Bi3y-
AIBHUH PSiJI Ia€ 3MOTY CTYJICHTaM Kpalle 3po3yMiTH siK (pakTudny iHDOop-
MaIlifo, Tak i MOBHI OCOOJMBOCTI Y KOHKPETHOMY KOHTCKCTi, OCKUTBKH
30pOBa OMOPa iHIIOMOBHOTO 3BYKOBOTO PSy CIPHSE IMUONIIOMY Ta TOU-
HIIIIOMY PO3yMiHHIO HOTO CEHCY Ta PO3BUTKY (POHEMATHUECKUX Ta ayau-
TUBHUX 3710HOCTEM cTyaeHTiB [3].

BuxopucTtanHs BigeomarepianiB AJisi PO3BUTKY HaBUYOK NMpodeciiiHo
opieHTOBaHOI AucKycii Ha 3aHsaTTaX IMIIC mae taki nepesaru [3]:

— CTBOPIOETBCS CIieIU(piuHe MOBHE CepeIOBHUINE. ABTCHTHYHI Bije-
oMaTepiaii He3aMiHHI JUIs CTBOPEHHS CIEIM(ITHOTO MOBHOTO CEpeJIo-
BHIIA B YMOBaX BiJICYTHOCTI TIPUPOTHOTO CEPEAOBHUIIA CITUIKYBaHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO. 3aBIISKHU BiZICOPSAY CTYACHTH MOXKYTh OITMHUTHUCS CEePel
(haxiBIiB CBOET rairy3i i 4ac poOOTH Ha/l IEBHUM ITPOEKTOM;

— MiABHUIIYETHCS MOTHBAlii CTYJACHTIB. BuKopHucTaHHS aBTEHTHU-
HUX BijieomarepiaiiB Ha 3aHSTTSAX MiJBHINYE MOTHBALIIO JO HAaBYaHHS
1 CTBOPIOE TIEBHI YMOBH, HAOMIKEHI 10 KBAa31KOMYHIKaTUBHOI, HABYAJIb-
HO-TIOIIYKOBOI Ta TBOPYOI AISIIBHOCTI cTyneHTiB. [lo-mepiie, cTyaeHTH
OTPUMYIOTh IIO3UTHBHI €MOIIi1, KOJIH BOHH PO3YyMIIOTh MaTepia, po3paxo-
BaHMI Ha HOCIiB MOBH, 1 3ayBa)KyIOTh, III0 iIHO3EMHA MOBa MPOQECiiHOrO
CIPSIMYBAaHHS HE € HEIOCSHKHOIO Ut HuX. [lo-Ipyre, BOHH EMOHCTpY-
FOTh OUIBIIY 3aI[iKaBJICHICTh, KOJIM CIIOCTEPITA0Th Y)KUBAaHHS 1HO3EMHOI
MOBH y PEaIbHUX CHUTYaIliIX MPOQPECitHOrO CIIKYBaHHS, 1 116 MOTHBYE
X OinbIIe, HIXK Oyb-sIKUH 1HIUEM YnHHKK. [lo-TpeTe, peTesbHO miniopa-
HUH BijieoMaTepian Ta METOJUYHO MPABHIBLHO PO3POOJICHI 3aBIaHHS J10
HBOTO CITOHYKAIOTh CTY/ICHTIB JI0 TOBOPIHHS y POJNBOBIH I'pi 4N AUCKYCII,
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sIK1 IPOBOASATHCS MICIS MEPEmIsAy, MOUTyKy HOBOI iH(opMarlii 3 meBHOT
TEMaTHKH Ta MPU3BOAATH JI0 aKTUBI3AIIIT M3HABAIBHOI JisSUTHHOCTI,

— BijleoMaTepiaiu BIAMOBIJIAIOTh 1HTEpecaM CTYACHTIB. ABTEHTHYHI
BiJICO € IIKABUMH Ta CTUMYJIIOIOYHMHU;

— BiJleoMarepialid TOYHO Bi0OpaKaroTh MOBY y BUKOpHCTaHHI. [ToBHa
ABTCHTHUYHICTh MOBHOTO MaTepialy O3Hadae€, 10 BIH HE CIPOIICHHH,
JIHOBI 0COOM PO3MOBJISIFOTE 3 aKIIEHTOM, THITOBHM JIJISl TIEBHOI MiCIIEBO-
CTi, @ TAKOXK MTOCIYTOBYIOTHCS 3arajIbHOBKHBAHUMH BHCIOBAMH Ta 1710-
MamHu. BisyanbHa iH(opMmanis gomomarae CTyAeHTaM Kpaiie 3po3yMiTH
MOBY, HIX y pa3i BUKOPUCTAHHS JIUIIC ay/io;

- BiI[6yBa€TLC$I PO3BUTOK yBaru Ta mam’siTi, e(EeKTUBHE 3aCBOEHHS
MaTeplany [Tig gac neperisLy BiJleo B ayI[I/ITOpll CTBOPIOETBCS aTMOC-
(epa criNbHOI Mi3HABAIBHOI AisTBHOCTI, 1 HABITH HEYBaXKHUH CTYICHT 3a
TaKUX YMOB CTa€ YBKHHM.

O. PeyroBa Bumisie Taki eranu npoBeaeHHs muckycii: 1. CtymeHtn
cami BHCYBArOTh IliKaBi i1 HUX mpoOiemu. [loTiM y mporeci rpymo-
BOT JIMCKYCii BOHM MarOTh MPOOJIEMH 3a CTYIIEHEM Ba)KJIMBOCTI, 3HaUY-
IIOCTI 1 BUIUJISIFOTh HAWOUIBIT «TOCTPY» JIJIsl BUBUCHHS B MAJIMX TpyIIax.
2. Buknamad BHCyBae Tpymi HEOOXimHHM Marepian (KOHIICMINl, MpHH-
Uy, GpakTu, o) — 6a30Bi BIIOMOCTI 3 JOCHIJKYBaHOI TPOOIEMH,
a TakoXX HAayKOBY JITEpaTypy, MOBIAHUKH, CIOBHUKU. 3. Buminena mpo-
61eMa CTae MpeAMETOM BUBUEHHS Ta OOTOBOPEHHS y KOXKHIN Maiii rpyti.
4. Yci rpynu mOCHiIOBHO Tpeid ABISIOTH CBiM MaTepian (hakT, mpu-
KJIaaM, BUPOOJIEHY TOUKY 30Dy, I03M1iT) yciif HaByanbpHii rpymi. 5. [Jami
We 3arajibHa JIUCKYCis: aHai3 BUCIOBICHUX MO3UIIIHN, MPUHHATTS Hali-
OUTBII MEPCHEKTUBHUX, AOTIOBHEHHS, B3a€MO30arayeHHs Pi3HUX TOYOK
30py, PO3IIUPEHHS YSBICHb, YCTAHOBOK, CIOCOOIB TIOBEIIHKH, 3MiHa
CTaBIIeHHS 70 cebe, 10 1HImUX, 10 cBiTy. 6. [licis 3akiHYeHHS poOOTH
MIPOBOIUTHCS OMHUTYBAHHS, ITiJ] 9ac SKOTO WICHH I'PYITH MOBHHHI BHCIIO-
BUTHCS 3 IPUBOAY €(EKTUBHOCTI TUCKYCii Ta CBOET poii B 0OroBOpeHHI
npobnemu [9, c. 8-9].

VY 3MicTi HaB4aHHS MPO(eciiiHO OPIEHTOBAHOI AUCKYCIi MOXYTh OyTH
BUJIUJICHI TaKi KOMIIOHEHTH: MOTHBALIHHIIA, IPOLIECYaIbHUMA, PE3yTbTaTHB-
Huil 1 pednexcuBHU. MoTHUBalIiHUKI acnieKkT mpodeciiiHo Opi€HTOBaHOI
JUCKyCii TIOB’sI3aHUH 13 TIEPILIMM €TaroM rOBOPiHHSA — MOTHUBALIHHO-CIIO-
HYKaJIBHOIO (ha301o0. I[o Ziaory CTY[ICHTA CIIOHYKa€ KOMYHIKaTUBHO-ITi3-
HaBaJbHA MOTpeda 3MIHCHUTH ycHe CIiKyBaHHs. Bona YOCO6J'IIO€TBC}I B
MOTHBI MOBJICHHEBOI isLTBHOCTI 1 CIPAMOBY€ThCS KOMYHlKaTI/IBHI/IM HaMi-
POM, IO YCBITOMITIOETECS CTYICHTOM Y METi TOBOPIHHSL: 3aITUTATH, PO3’siC-
HUTH, YTOYHUTH iH(popMaIiito. TakuM YHHOM, MOTHBAIIIHHO-CITOHYKaJTbHA
(aza, siKa € CKIATHOIO B3aEMOIEI0 MOTHBY TOBOPIHHS 1 KOMYHIKaTHBHOTO
HaMmipy, GOpMye€ 3araibHUM 33/yM, 3arajibHAN MPEIMET BHCIOBIIOBAHHSI.
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[pouecyanbHuii aceKT 3MIiCTy PO3BUTKY HaBHUOK MpodeciiiHo opieHTo-
BaHOI JUCKYCii MOB’A3aHUM 13 APYrMM €TarmoM TOBOPIHHSA, IO 3AIHCHIO-
€TBCSI CTYICHTaMH — OPIEHTOBAaHO-IOCIHIIHOI (a3oro. Ha manomy erarmi
CTYZCHT MOBHHCH 3IMCHHUTH MPABUIBHUK BUOIp 3ac00iB (HOpMyITFOBaHHS
BITACHOI TyMKH iHO3EMHOIO MOBOIO, @ TAKOK TTAHYBAHHSI, TIPOTPaMyBaHHS
1 BHYTPINIHIO MOBHY OpraHi3allif0 MpeMETHOTO Ta 3MiCTOBOIO ILIaHIB.
PesynbraTiBHUI acrieKT MOB’sI3aHUN 13 TPETHOIO (Pa30r0 3MIMCHIOBAHOTO
CTYZICHTaMH1 TOBOPIHHS — BUKOHABYOI). BUKOHaBYa (haza TOBOPiHHS HOCHTh
30BHI BHpaxeHWH xapakrep. CTyIeHTH BHUMOBISIOTH BHCIOBIIIOBAHHS
i y Takmii crioci6 peamni3yroTh cBiif 3amym. PednexcuBHuii acniexkr crocy-
€TbCS1 KOHTPOITIO, aHaIli3y, CAMOKOHTPOJIIO [6].

YBaxkaeMo, mpodeciitHo opieHTOBaHA JUCKYCisl HA OCHOBI MEpersiLy
BiJIcO IMOBHHHA BKJIFOYATH YOTUPU OCHOBHI €TaIU: MiATOTOBYMH, TIEpE-
JIMCKYCIt0, BIIACHE TUCKYCIIO Ta 3aKIIFOUHHIA.

[ligroropunii eram mnependadae BUOIp BimeoMmarepiayly is po3-
BHUTKY HaBHUYOK MPoQeciiiHO opieHTOBaHOI JucKycii ais 3auatTs IMIIC.
HaBuanpHHMH BiZIco MOXXYTh OyTH: BiZICO3BITH, BIJICOKOHCIICKTH 3 THIIUX
TPEHIHTIB, BiJleOMarepialiv, BI3HATI HA TPEHIHTY, — JUIs aHaIi3y Oe3rno-
CepenHbO i Jac TPEHIHTY; XKaHPOBi Bifieo (pparMeHTH 3 KiHOPITBMIB,
JIOKYMEHTaJIbHI BiJI€0) — JUIs MAKPIIUICHHS Ta MpoOiieMaTu3allii Tem, sKi
HiIHIMAIOThCSI; eMOIIIHHI Bile0(parMeHTH, SIKi CTBOPIOBATHMYTh ITEBHUH
HacTpii y rpymi (iX MOXHA AEMOHCTPYBAaTU Iepes] ouYaTkoM poOOTH, Ha
MOYATKy 3aHATTS). Bapro mam’sitatu, Mo 1eMOHCTPYBAaHHS HaBYAIBHHX
BiJICO MOBUHHO 3aiiMary He Oinbiie 15 XBUIIWH, 1HAKIIE 116 MOXKE CIpHU-
YHHUTH B YYaCHHKIB BiTYyTTS BTOMH, HYJIbT'H, PO3CISTH IXHIO yBary Ta
3HHM3UTH iHTepec J1o npeamety [1, c. 15].

BaxnuBuM TIi7i Yac BUKOPUCTAHHS BileoMarepialliB € JOTPUMAaHHS
TaKWX YMOB: 3aCTOCOBYBAaTH BiJieoMarepia, o BiAMOBIIa€ PIBHIO 3HAHb
CTYJICHTIB; IEMOHCTPYBATH BiJICO JIUIIIE B MIpy 1 TUTBKH Y BIIMOBLIHAN
MOMEHT 3aHATTS, OPTaHi30BYBaTH MEPETISA BiZICO TakK, 00 YCi CTYACHTH
OyJM 3aJlydeHi JI0 aKTUBHOTO Meperiisiay; JSTaIbHO POyMyBaTH MOSIC-
HEHHS 1111 Yac IMOHCTpallii Bijieomartepiany; JIeMOHCTPOBaHUH Bijjeoma-
Tepiall MOBMHEH BiANoBinaTu Tematuii 3auats IMIIC.

Jpyruii etan — nepenucKycis — BUMarae moCTaHOBKH MPOOIEMHOTO
3amUTaHHsI IIepe;] IeperisiIoM Bigeo. Takox mepes JeMOHCTPAILIielo Bieo
BapTO 3alPONOHYBATU CTYICHTaM 3pOOHTH INPHITYIICHHS MIOAO 3MICTY
Ha OCHOBI Ha3BH, 300pakeHb TOJIOBHHX T'€pOiB ab0 MicCIlb, Jie BiOyBa-
FOThCS TIOAIIT, BUITMCATH TEPMIHU 3a HA3BOKO Bijieomarepiaiy, po3ioparu
a00 3aKpIMUTH JICKCHYHUHN Ta rpaMaTnyHuid Matepian. llel eram € myxe
BaXXJIMBUM, aJKE HEOOX1THO 30CEPETUTH yBary CTyJIeHTIB [3].

Jemoncrpartis GinpMy nependadae akTHBHY HaBYAIbHY JisUTbHICTH CTY-
JeHTiB. BoHN MOXyTh poOnTH aHOTAIli{, TU1aH, BUMKCYBATH OIIOPHI CJIOBA
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Ta (ppasu 10 MOKA3aHOTO BifeoMmarepiaiy, MiIiOpaTu eKBiBaJICHTH, CUHO-
HIMM YU aHTOHIMHU JI0 MOYYTUX Y CIOXKETi ciiB. JlopeuHo Oyze 3ampornoHy-
BaTW 3HAWTH NPaBWIbHI BIAMOBII, KOPEKTHI UM HEKOPEKTHI TBEPIKEHH:,
JIOT1YHO JIOpaTH YaCTUHHM BiJICOTEKCTY, 3ar0JIOBKH JI0 YaCcTHH Bijieo [3].

Ha erami 3aBepIiieHHsI IEMOHCTpAIlii BiZICO aKTUBI3YEThCS KOMYHIKa-
THBHA TBOpYA JISUTBHICTh CTYJCHTIB, sIKA Ma€ Ha METI BJIacHE BEICHHS
JMCKYCIi — OCHOBHUH eTaIl.

[1ix yac BnacHe MUCKYCii MOXKJIMBE BUKOPUCTAHHSI PI3HUX MPUHOMIB:
aprymeHTanii (CyKymHOCTI apryMEHTIB Ha KOPHCTh OyAb-SIKOTO TBEp-
JOKeHHS1), nebariB (0OMiHY AyMKamH 3 TICBHHX MUTaHb), EMOHCTpAIii
(JIoriuHOTO PO3MIPKYBaHHS, y TPOIEC] SIKOTO Ha MiACTaBi apryMEHTIB
poOJIATE BUCHOBOK TPO ICTUHHICTh YM XUOHICTh TiMOTE3M), JTOTOMaHii
(BHI cymepeuky, 3a sKOi YYaCHHKH, HE 3HAIOUM IMPEAMETa CYICepEeUKH,
3arepevyoTh apryMeHTH OAMH OJHOTO YU HE MOTOMXKYIOTHCS OIUH 3
OIHUM), HETOYHUX BUCJIOBIIIOBAaHb, OJIEMIKH (CyIepedyKa 3 METOIO 3aXH-
CTUTH CBOIO TOUKY 30py 1 3allepEUnTH IyMKY OIOHEHTa) [2].

JIIs yCminHoTo BeIeHHsI TUCKYCIi CTY/ICHTH TOBHHHI BOJIOITH BMiH-
HSIMH, K MJIBUIIYIOTH 11 e(EeKTUBHICTh: YMIHHS CTABUTH 3allUTaHHS,
Hanpukian, «What do you mean when you say that ...7», «Could you
prove it?»; ymiHHS 31iiicHIoBaTH nepudpa3 (IOBTOPEHHS BHUCIIOBIIO-
BaHHS 3 METOI CTUMYJIIOBAHHS MEPEOCMHUCIICHHS Ta YTOYHEHHS 3Mi-
cTy), Hanpuknazg «You say that ...7», «Did I understand right that ...7»
YMIHHS IEMOHCTPYBaTH HEPO3YMIiHHS 3 METOI0 YTOUHEHHS 1 AeTaizaril
BHCJIOBJIIOBaHHA, Hampukiag «I’m sorry, I don’t really understand what
you mean. Can you give more details or examples?»; yMiHHS BUCIIOBUTH
CYMHIB, 1100 MO30aBJIATUCS BiJl CJIa00 apryMEHTOBAHUX 1 HEMPOIYMaHHUX
BHCJIOBJIFOBaHb, Hanpukias «Is it really so? Are you sure?».

[Mominsiemo Ttakox nymky H.B. Koporkoi momo 3axomiB, SKuX
MOTPIOHO TOTPUMYBATHUCS, 0K JAMCKYCisl HE IMepeTBOpUiIacs Ha HEKepO-
BaHy PO3MOBY: O3HAHOMUTH CTYACHTIB 13 NPUHIUIIAMA BEICHHS THCKY-
Cii; BUBHAUUTH Jialla30H JHMCKYCil; KO)KHA BUCIIOBIIEHA MPOIIO3UILS Ma€e
OyTH TiJJJaHa OCMHUCIICHHIO Ta TIYMau€HHIO; CTBOPUTH allbTEPHATUBHI
rpynu abo rpynu OJHOAYMIIB Y pa3i BUHUKHEHHS NMPOTHUPIY Yy CyHXKEH-
HSIX; 3aBEpPIIYBaTH KOKEH BUCTYI KOHKPETHUMHU IIPOIO3HIIiSIME/BUCHOB-
Kamu [4, c. 161].

3aKIIHOYHHMN eTamn — [ aHali3 JUCKYCIi: 3iCTaBICHHS METH TUCKYCIi 3
OTPUMaHHUMHU Pe3yJIbTaTaMHU; [Ie OIiHKa PEe3Y/IbTaTiB, BISBICHHS TTO3UTHB-
HUX 1 HEraTUBHUX OOKIB, OIIIHFOBAHHS pOOOTH CTY/ICHTIB Ta BUCHOBKH.

BinmosinHo 10 OXapaKTePH30BAHNX eTariB npodeciitHo 0pi€HT0Ba—
HO1 THUCKYCii Ha OCHOBI BiI€0 TEPETIL LY, nepe/ BUKIIafadem JTUCIUTUTIHA
«IMIIC» mocrae 3aBIaHHS CTBOPUTH, IMiJTPUMATH 1 TIABUITUTA MOTH-
BAIlif0 MOBJICHHEBOI MOBEAIHKY CTYJCHTA, IO mepeadadae BiAOip akTy-
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aNbHUX aBTEHTUYHHX BijieomaTepiaiiB Ta e(h)eKTUBHY OpraHi3allilo II010
nepersiay Bifeo, siKi CTUMYJIOIOTh BUHUKHEHHS 1 PO3BUTOK KOMYHiKa-
TUBHO-TI3HABAIBHOT MOTPEOU CTYNEHTIB Ul BUCIOBIEHHS AYMKH 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO.

BucHoBKH 3 A0CTiKeHHSI. 3arabHOBIIOMIM € (DaKT, 110 TOJOBHUM
3aco00M Iepezadi HaBYajabHOI iH(pOPMAIIT € 30POBHIA, TOMY Bi3yali3allis
HaBYAIGHOTO MaTepiary, CTBOPEHHSI HABYALHOTO CEPEIOBHUINA 3 HAOUHUM
MIpeICTaBICHHAM TH(QOpMAIlii, BAKOPUCTAHHSIM KOJBOPY 1 3BYKY, BIUIMBA-
I0YHM Ha EMOIIIHHI Ta MOHATIHHI cepH, CIpHsie pO3BUTKY HABUIOK Ipode-
ciifHo opieHTOBaHOI nucKycii Ha 3aHATTIX IMIIC. EdhexTnBHICTS BUKOpPH-
CTaHHS BiJileoMaTepialiB 3aJeXKHUTh HE TUTBKH BiJl TOYHOTO BH3HAUEHHS 1X
MICIISI B CHCTEMI HaBUaHHS, a i Bi/I TOTO, HACKLIBKU PalliOHaIbHO OPraHi3o-
BaHa CTPYKTYpa BiZICO3aHATTS, AK IIOTOKeHI HaBYAIbH1 MOKIIMBOCTI BiJI€0
3 PO3BHTKOM HABHUYOK NPOQECIHHO OPIEHTOBAHOT JUCKYCI.

JIMCKyCIHHMI METO/ CIIOHYKA€ CTYJACHTIB JI0 TOIIYKY CaMOCTIHHOTO
BHpIIICHHS] 00rOBOPIOBAHUX MPOOJeM. PO3BHTOK HaBHUYOK MpodeciiiHo
OpIEHTOBAHOT JUCKYCIT Mmicisl nepentsaay Bigeo Ha 3aHATTsIX IMIIC dop-
MY€ Yy CTYACHTIB KyJIBTYpPY TBOPYOTO MFECJICHHS, CTBOPIOE YMOBH IS
BHKOPUCTAHHS OCOOHMCTOTO JKUTTEBOTO JOCBiy 1 OTPHUMaHUX paHiIie
3HAHb JJIS 3aCBOEHHS HOBHUX, IO JIa€ MOXJIMBICTH MiATOTYBaTH BHCO-
KOKBaJi(piKOBaHUX, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHUX (haxiBIIiB, SIKi 37aTHI BUpI-
IIyBaTH MpoOIeMHi cuTyaii y ¢paxoBiil JisTbHOCTI.

[Momanpmi gocnimkeHHs BOa4aeMo B 100ipii pi3sHOMAaHITHUX BUJIB
BIIPaB JI0 MEperisiy BijJeoMarepialiB, siKi JOMOMOXKYTh HOJIMIIUTH PO3-
BHBAaTH HABHYKH podeciiiHO opieHTOBaHOI qucKycii Ha 3aHATTsX IMIIC.
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®opMyBaHHS JEKCHYHOI HIMeIILKOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI
y npoueci camocTiiiHOT po0oTH CTYIeHTIB

Formation of lexical German language competence
in the process of independent work of students

Anomauin. Y cmammi nooano ananiz npobremu popmy8anHsi 1eKCUHOL Hi-
MeYbKOMOBHOI KOMNEMEHMHOCMI 8 KOHmeKcmi opeanizayii eghekmueHoi camo-
cmitinoi pobomu cmyoenmie. Posensinymo pisHi nioxoou 00 6U3HAYEHHs NOHAM-
ms «camocmiiina pobomay. Ypaxoeyiouu meopemuuni HAnpaylO8aHHs GUeHux
ma pe3ynomamu 61ACHO20 NPAKMUUHO20 00C8I0Y, BCIMAHOBIEHO, WO POPMYBaH-
HSL IeKCUYHOI HIMEYbKOMOBHOI KOMNEeMeHmMHOCMI Y npoyeci camocmiuHoi pobo-
My CNpAMOBaHe HA GUPTUIEHHS. MEMOOUYHUX 3A60aHb, a came THMEHCUBHe 6ge-
O0enHs HOB02O JIeKCUYHO20 Mamepiany y ueiadi O10Ki6; 3aKpinients 66e0eH020
Mmamepiany Ha penpoOyKmMueHOMY PIGHI, akmyanizayio Mamepiany 6 mexkcmax
3a NPOGheciiiHuM CNPAMYBAHHIM i3 MEMOIO 080N00THHS KOMYHIKAMUSHUMU GMIH-
namu. OcHosHa yeaza npuoiiaEmMvCsa BUPIUEeHHIO NPooaemMu 8i000PY eKCUKU 3d
npogeciiinum cnpsamy8anHHAM, CMEOPEHHIO CUCEMU Kepy8aHHsA CAMOCMIlIHOI0
pobomoto cmydenmis. Memoro yici cmammi € 6udinents ocoonusocmett hopmy-
BAHHS THULOMOBHOI 1eKCUYHOI KOMNEMEeHMHOCMI Y Npoyeci camocmitinoi pobomu
cmyoenmis Heninegicmuunux cneyianbnocmel. Busnaueno, wjo nexcuunuii ma-
mepian 3a nPOGecitinuM CIpSIMYSAHHAM CKIAOAEMbCS 31 CNEYiaNbHOL, 3a2alb-
HOHAYKOBOI Ma 3a2aNlbHOBIHCUBAHOI eKCUKU. 3 ’ACO8AHO, WO ONAHYE8AHHA CHY-
Odenmamu iHO3eMHOI NEeKCUUHOI KOMNEMEHMHOCMI € 8ANCTUBOI0 NePedyMOGOI0
YCRIWHOCMI IXHbOI MatlOYMHbOT QiANbHOCMI AK cneyianicmis, 30amHux y npoyeci
camocmitinoi disibHocmi niosuulysamu ceiti npogpeciiinuil pieenn. Posensinymo
meopemuyHi OCHOBU KepPYBAHHS CAMOCMIUHOK POOOMOIO CMYOeHMI8 Ha HeNiH2GI-
cmuunux cneyianvnocmsx. 1io uac opmysanms nexcuuHoi KomnemenmHoCcmi 3
HIMeYbKoi MOBU NOMPIOHO 8PAX08YEaMU BUMORH, AKI 8UCYBATOMbCS 00 6NPAB OIS
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camocmitinoi pobomu cmydenmis. [0106HOK0 nepesazorw cyuacHoi npogecitinoi
ni020MosKU MatlOymuix cneyianicmie € payionanibie GUKOPUCTIAHHS 4acCy, 6i0-
6€0€H020 HA BUBHEHHS JIEKCUUHO20 MAmMepiany y npoyeci camocmitinoi pobomiu.
Knrouosi crosa: nimeyvka mosa, inulOMOBHA KOMNEMEHMHICMb, CAMOCMIUHA
poboma, n1ekcuka 3a npogheciinum CHPAMYBAHHAM, 3ACOOU HAGUANHA, MEPMIH.

Summary. The article presents an analysis of the problem of formation lexical
German-language competence in the context of organizing effective independent
work of students. Different approaches to the definition of "independent work"
are considered. Taking into account the theoretical achievements of scientists and
the results of their own practical experience, it is established that the formation
of lexical German-language competence in the process of independent work is
aimed at solving methodological problems, namely intensive introduction of
new lexical material in blocks, consolidation of the introduced material at the
reproductive level; actualization of material in professional texts in order to
master communication skills. The main attention is paid to the solving the problem
of selection the professional vocabulary, creation the system of independent work
management of students. The purpose of this article is to determine the features
of foreign language lexical competence formation in the process of independent
work in non-linguistic specialties. It is determined that the professional lexical
material consists of special, general scientific and commonly used vocabulary.
It was found that the acquisition of foreign lexical competence by students is
an important prerequisite for the success of their future activities as specialists
who are able to improve their professional level in the process of independent
activity. The theoretical bases of independent work management of students are
considered in the article. It is necessary to take into account the requirements
for exercises for independent work of students. The main advantage of modern
professional training of future specialists is the rational use of time devoted to the
study of lexical material in the process of independent work.

Key words: german language, foreign language competence, independent
work, vocabulary for professional purposes, teaching aids, term.

Beryn. ¥V mepion cTpiMKOTO pO3BHTKY CyYaCHHX TEXHOJOTIH TMOCH-
JIFOETHCST HEOOX1AHICTh BOJIOMIHHS 1HIIOMOBHOIO KOMyHiKaTHBHOIo KOM-
METEHTHICTIO. Man6yTH1 CHEIiaNiCTH TTOBUHHI 3HATH 1Ho3eMHy MOBY Ha
BHUCOKOMY PiBHIi, 1[0 JacTh IM MOXIIUBICTh OTPUMYBAaTH 1 IepenaBaTu
iH(pOpMAIIif0, @ TAKOXK BITFHO CIIUIKYBAaTUCS y podeciiiHiil cdepi.

VY cydacHUX yMOBaX, KOJIH KiJIbKICTh ayTUTOPHHIX TOJWH HA BUBYCHHS
1HO3EMHOT MOBH CKOPOYYETBCS, CAMOCTiiiHa poOoTa HaOyBae mie OiIb-
[IoTo 3Ha4YeHHS i akTyanpHOCTI. Came Iel BHI pOoOOTH A€ 3MOTY CTy-
JICHTaM OIIaHyBaTW HAaBWYKW HABYAIBHOI Ta MPOQECIiHOT MisSUTBHOCTI,
CHpUsi€ MOTTUOJICHHIO W PO3IIMPEHHIO 3HAaHb, MPOOYKCHHIO 1HTEpecy
JI0 TII3HABAJIBHOT ISTTBHOCTI, 8 TAKOXK OIMaHyBAHHIO 1HIIOMOBHOT KOMYHi-
KaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

dopMmyBaHHS IHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCT] BKJIIOUaE y ceOe BMiHHA
CIpUMAaTH MOBJICHHS HA CITyX, BHKOPUCTOBYBATU 'PaMaTHUYH KOHCTPYKIIii,
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MPaBWIBHICTh iHTOHAIil Ta BUMOBHM Ta iH. [Ipote (opmyBaHHS Jek-
CUYHOI KOMIIETEHTHOCTI BiJlirpae Ba)JIMBY pOJb Iij 4Yac iHIIOMOBHOIO
CIUIKYBaHHS.

JlocmipkeHHs Pi3HUX acrleKTiB (GOpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI JIEKCHUHOT
KOMIIETEHTHOCTI NpoBoAmincs HaykoBIsimu b. Jlaypepom, K. Arsamo,
b. Xenpukcenom, B. Byx6innepom, JI. Bacuienko, C. Kanininoro, B. Kon-
npatheBoro, H. bapanoBoro, C. ®onomkinoro, I Xaprosom, . . lay-
cmanHoM, J1. Jlerenrayzenom, O. TapHomonbechkuM Ta iH. [1; 2; 4]. OnHak
nuTaHHs (OPMYBaHHS IHIIIOMOBHOT KOMITETCHTHOCTI CTY/JICHTIB HEJIIHTBi-
CTHUYHUX CHEIialbHOCTEH HEJOCTaTHhO BUCBITICHE y BITUM3HSHIN Hay-
KOBIH JIiTepatypi, Mo i 3yMOBHIIO HEOOXIHICTH 1X JOCITIKEHHS.

Mema oOocniodcennss — BU3HAYEHHS O0COONMBOCTEH (hOpMyBaHHS
1HIIOMOBHO{ JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y TPOILIeCi CaMOCTiiHOI poOoTH
CTY/ICHTIB HEJIHTBICTUYHHUX CHEIialbHOCTeH. BiAmoBimHo 1m0 MeTH
JOCIIDKSHHS, BU3HAYCHO TaKi 3aBIAaHHs: aHANI3 JICKCHIHUX OTUHHUIb 32
npoQeciiHuM CIIPSIMYyBaHHSIM; BU3HAYCHHS 0COONMMBOCTEH (hopMyBaHHS
IHIIIOMOBHO{ JICKCHYHOI KOMIICTEHTHOCTI CTYJCHTIB HEJIHIBICTHYHHX
creniaJbHOCTEN.

MeToa0J10TisI TAa METOAU AOCTiIKEHHs. Y JIOCIIPKEHHI BUKOPHUC-
TOBYBAJIUCSI METOJM TEOPETUYHOTO y3araJbHEHHS Ta 3iCTABHOTO aHa-
mizy. TeopeTnuHe y3arajbHEHHS POBOAMIIOCS Ha OCHOBI aHAIi3y poOiT
BITYM3HSHHUX Ta 3apyODKHHX HAyKOBIIB, B SKHMX PO3IVISIIAINCS Pi3HI
acrniekTd ()OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI JIGKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI. 3icTaB-
HUH aHaJi3 MONIAIIB PI3HUX HAYKOBLIB AaB 3MOTY BUSBUTH OCHOBHI T€H-
nenuii ¢opMyBaHHs 1HIIOMOBHOI JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI Y Mpoueci
CaMOCTIHHOT POOOTH CTY/IEHTIB HEJITHTBICTUYHUX CITCI[IaIbHOCTEH.

Bukiaaa ocHoBHOro marepiany mociimkeHHsi. CbOroaHi HEMOX-
JIUBO YSIBUTH cO01 (haxiBIIsl 3 BUIIIOKO OCBITOIO O€3 HABUYOK CAMOCTIHHOTO
MTOTIOBHEHHSI 3HaHb, 0€3 MOCTIHHOTO MparHeHHs Jio camoocBiTH. CaMo-
CTilfHa poOOTa CTYIEHTIB MPOTATOM KiJIbKOX JICCATHIIITh 3HAXOJUTh BiJI0-
OpakeHHS y Tpansgx BITUYM3HSIHUX YYCHHX, JTOCIIKCHHSIX 3apyOiKHNX
TICHIXOJIOTIB 1 MEIaroriB, e s polieMa po3mIIaEThCs B aCIEeKTi CaMo-
CTIMHOCTI HI aKTUBHOCTI IMI3HABAILHOI JISUIBHOCTI OCOOUCTOCTI.

dopmyBaHHS IHIIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI B paMKax
HEBEJMKOI KIIbKOCTI FO/IMH, BiIBEICHUX HA BUBYCHHS MOBH, 0€3 CHCTeMa-
TUYHOT CaMOCTiiHOT poboTH € HEMOXIHUBUM [7, c. 12], ToMy camocTiiiHa
JUSUTBHICTB CTY/ICHTIB, SIKI BUBYAIOTH IHO3EMHY MOBY Ha HEJTIHTBICTHYHHUX
(axympreTax, € CKJIaI0BOI0 YACTHHOIO IXHBOT IHIIIOMOBHOT IMiTOTOBKH.

Bituusnsni HaykoBui (b. €cumos, B. bypsk, I1. Iligkacucrui,
M. Cxarkin, P. Hizamo0B Ta iH.) po3mIsiIaloTh CAMOCTIHHY poOOTY SIK BHJI
1HIMB1TyalTbHOI HABYAIILHOT JTISITBHOCTI CTY/ICHTIB, IO TIependavae Kepy-
BaHHs iXHBOIO TI3HABAIBLHOK JISUTBHICTIO 3 OOKYy BHKIJIajada 3a J0MO-
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MOTOI0 METOIWYHUX PEKOMEHJalii, Oecii, KOJIOKBiyMiB, KOHCYJIbTAIIii
MPOTArOM HAaBYANBHUX 3aHATh. Ha IyMKy HayKOBIIB, ICHYIOTH CYyTTEBI
BIJIMIHHOCTI M)XK CaMOCTIHHOIO POOOTOI0 Ta CaMOCTIHHOIO JisSUTHHICTIO
CTYIeHTIB [5; 6; 8].

CaMocTiifHa JiSUTBHICTh pO3MIAJA€ThCs K cnenudiuaa  gopma
HABYaJIbHOTO Ta HAYKOBOTO IMi3HAHHS, T/ Yac sIKO1 BiZ0yBa€ThCS OCMUC-
JICHHS CTYICHTaMH HaBYAJIBFHOTO MaTepiary Ta CaMOCTiiHE BH3HAYCHHS
[UISAXY PO3B’sI3aHHS 3aBJaHHS. [ OJIOBHOIO O3HAKOK CAMOCTIHHOT JTisiih-
HOCTI € KepyBaHHS BIACHOIO JISUTBHICTIO, @ CTOPOHHS JOIIOMOTa TIiJ] Yac
BUKOHAHHS POOOTH Mae IpyropsiHe 3Ha4deHHs [§, c. 36].

OmnaHyBaHHSI JTEKCHYHO! KOMIIETEHTHOCTI CTY[CHTIB HEJIIHIBICTUIHUX
(baKysbTETIB € BaXKJIMBOIO MEPEAYMOBOIO YCHINIHOCTI IXHbOT MaiOyTHBOT
JISUTBHOCTI sIK (paxiBIiB, AKi MPAarHyTh Y MPOLEC] CAMOCTIHHOI AISTIBHOCTI
I1ABUIIYBaTH PiBeHb 3HAHB JUIS BIOCKOHAJIECHHS MPpodeciiiHol AisIbHOCTI.

3ifiCHEHHS LIJIECIPSMOBAHOTO 1 MTOCIIOBHOTO KEPYBaHHS MPOLIECOM
(hopMyBaHHS IHIIOMOBHOT JIKCHYHOT KOMIIETEHTHOCTI Yepe3 YIpaBIiHHS
CaMOCTIHHOIO POOOTOI0 CTYICHTIB JIa€ 3MOTY JOCATTH BHUCOKOTO PiBHS
e(heKTUBHOCTI ONIaHyBaHHSI 1HIIOMOBHOI JICKCHKH 32 CIEIIaIbHICTIO, a B
KIHIIEBOMY TIJICYMKY 1 (popMyBaHHS iXHBOI IHIIOMOBHO{ KOMYHIKaTHB-
HOT KOMITETEHTHOCTI.

@DopMyBaHHS JEKCHYHUX HABHUYOK MOPIBHIHO 3 (DOHETUYHUMH i Tpa-
MaTUYHUMM 3HAXOJUTHCS B IOCTIHHOMY pO3BUTKY i JomoBHeHHi. lle
BIIHOCHUTBCS TAKOXK 1 JI0 IEKCHYHUX OJWHUIIB 3a MPO(ECiiHUM CIpsAMY-
BaHHAM. CydacHi HaykoBIi [5; 9] JarOTh XapaKTEpUCTUKY TEPMiHOJIOTIT
CHELiabHIX TEKCTIB: IMO-TEpIIe, Y JEKCHIHOMY CKJIai IUPOKO IMPE.-
CTaBJICHI IMEHHUKH; IMO-JIpyTe, JIECTOBA BIIHOCATHCS, SIK MPABUIIO, 10
CJIIB 31 3HAYCHHSIM aKTHUBHOI JIii; TIO-TPETE, BUMOTA 11010 OJTHO3HAYHOCTI
TEPMIHIB TTOPYIIYEThCS TX CHHOHIMIEKO 1 Oarato3HauHicTio. Hesamepeu-
HUM € TOH (haKT, 0 cepell TEPMiHIB 3yCTpidaeThes 6arato iHTepHaIioHa-
nizmiB. Tomy, o6 popMyBaHHS ICKCHIHOI KOMITETECHTHOCTI BitOyBaIocs
e(eKTUBHO, HEOOXiTHO BiAiOpaTH i CHCTEMaTH3yBaTH JEKCHYHUN Mare-
piai 3a mpodeciiiHuM CpsSIMyBaHHSM.

Ha mouaTkoBOMy eTami OBOJIOIHHS HIMEIBKOMOBHOIO JIEKCHYHOIO
KOMITETEHTHICTIO BUKJIa/lad HE IIOBUHEH MPUBEPTATH OCOOIUBY yBary 10
ITOMUJIOK CTYJCHTIB, HATOMICTh BUALISITH IIPABHIBHO BUKOHAHI BIIPABH.

[lepemyciM cTygeHTaM TIPOIIOHYETHCS Marepiai, Oe3mOoCepeaHbO
CHp}IMOBaHI/II/I Ha CEMaHTHKY CJI0BA, HAMPHKIIA]l BIPABH HA 3HAXOUKCHHS
CHHOHIMIYHUX a00 aHTOHIMIYHUX BiAITOBITHHKIB.

dopMyBaHHS JIEKCHIHOT HIMETIbKOMOBHOI KOMITETCHTHOCTI y TIpOTIeci
CaMOCTIHHOT POOOTH CIIPSIMOBaHE Ha BUPINICHHS METOJAMYHHX 3aBJIaHb:
IHTCHCHBHE BBEJICHHS HOBOTO JIEKCHYHOTO MaTepiany y BUNISIAL OJo-
KiB; 3aKpIIJICHHS BBEJICHOTO Marepialy Ha pPEHpOAYKTHBHOMY piBHI;
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aKTyajIi3allilo Marepiady B TEKCTax 3a MPOQeciiHUM CHpsSMYBaHHAM i3
METOI0 OTaHYBaHHs KOMYyHIKaTUBHUX yMiHb [11, c. 18-20].

BitunznsaHi Ta 3apyOiXkHI METOJUCTH PO3MISAAIOTH Pi3HI NPUHIUIH
MIPEACTABICHHS JIEKCUYHOTO MaTepialy: y Mipy I IOsIBH B TEKCTi (TeMi);
3a rpaMaTHYHAMHU KaTeropisiMu; B aju(aBiTHOMY IMOPSIKY; 32 TeMaTHU-
HUMU Tpynamiu [3]. [IpeacTaBieHHS IEKCHIHOTO MaTepiaty 3a npodeciii-
HUM CIPSIMYBaHHSIM MOXKJIMBE TaKOXK y TOPSIKY, BIAMOBLIHOMY 11 BXKH-
BaHHIO B TEKCTI 3a CTELIaIBHICTIO.

[Toromxkyrounchk i3 gymkoro HaykoBIs 0. Cemenuyk [9], yBaxkaemo,
10 HAHOLTBII YCHIIIHUM € MPEACTABICHHS JICKCHYHOTO Marepiany 3a
HpO(l)eCII/IHI/IM CHPAMYBAHHSM 33 TEMATHYHUMH Tpynamu. Jlanuii mpuH-
LU Ma€ JIeKiJIbKa nepeBar: Mo-mepiie, CTpyKrypa 1 3MICT TEMH CTaIOTh
SICHILIIE Ta 3pO3yMIJIiIIE; O-pyTe, JeKCUYHMIA MaTepiai Habararto Kpare
3aCBOIOETHCA; 3 ABISIETHCA MOXKIIMBICTD LIJIECIPSIMOBAHO BUBUATH MEBHY
cdepy CBOET CIEIIANBHOCTI; MO-TPETE, CTYACHT OTPHUMYE «METOIUYKY»
JUTS. BUBYCHHS JIITEpaTypH 3a ipodeciitHium cpssmyBarHsM [ 13].

dopMyBaHHS JTEKCHIHOI KOMITIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB B yMOBaX CaMo-
CTIIHOT poOOTH BiIOYBA€THCS 13 3TyYCHHSIM HaBYILHUX MTOCIOHUKIB Ta
METOJMYHUX peKoMeHaliid. PoO0Ta 3 TaKOK METOIUYHOIO JIITEPATYPOIO
Jla€ 3MOTyY TIATOTYBaTH CTYACHTA JI0 YATAHHS W aHaji3y aBTCHTHYHHUX
TEKCTIB 3a CIELIaIbHICTIO, @ TAKOXK CIIPUSE KPAIL[OMY 3aCBOEHHIO MaTepi-
aiy 3a npodeciiiHuM crpsiMyBaHHSIM.

OT1xe, METONYHI peKoMeHaallii 3 1HO3eMHOT MOBH MOXKEMO PO3IJIsi-
JIaTu SK TUIOBUH croci0 yHpaBliHHSA CAMOCTIHHOIO pOOOTOIO0 CTYICHTIB
HEJIIHTBICTHYHHX (PaKyJIbTETIB. 3MIiCT MOCIOHUKA MICTUTH HEOOXiTHI KOM-
MIOHEHTH, SIKi TIepen0avaroTh POpPMYBAHHS JICKCHIHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
MpoIIeci caMOCTIiHOT poOoTH. Po3po0iisieThest crucTeMa MOCIiI0BHUX 32
CBOEIO CKJIQJIHICTIO BIIPAB, IO MICTAThCS y HABYAJIHHOMY TIOCIOHUKY a00
VKJIaJICHUX Ha OCHOBI 1HIIOMOBHUX aBTCHTUYHHX MarepiajiB 3a CIelli-
aNpHICTIO CTyAeHTIB. HeoOXiTHO CTBOPUTH CHCTEMY BIpaB Ta 3aBIaHb,
sKa € ¢(PEKTUBHOIO JJIs1 (POPMYBAHHS JICKCHYHOI KOMIETEHTHOCTI y TIPO-
1eci caMocTiitHOT po6oTH.

3 omAay Ha mpari BiTYM3HSHUX HaykoBLIB [12; 14], MmeToauka ¢op-
MYyBaHHS 1HIIOMOBHO{ JIEKCHYHOT KOMIIETEHTHOCT1 y MPOLECi caMOCTiii-
HOT pOOOTH CTyI€HTaMHU HEMOBHHMX (PaKyJIbTE€TIB Ma€ Ha METi BUPILIUTH
TaKi METOJMYHI 3aBJaHHS: YBEJCHHS HOBOTO JICKCHYHOTO MaTepiaiy, o
BiIOYyBA€THCS y BUTVISIIII OJIOKIB; 3aCBOEHHS Marepialy Ha pernpoTyKTHB-
HOMY piBHIi; aKTyai3allisi MaTepiany B TOBOPIHHI 3 METOK (OpMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHUX YMiHb.

VY mporieci aHaizy METOIUYHHUX TepeyMoB (OpMYBaHHS JIEKCHUYHOL
IHIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI BU3HAYEHO HEOOXIHICTE 3a0€3I1eueHHS 3BO-
POTHOTO 3B’s13Ky. OCHOBHMM 3aCO0O0M KEpyBaHHS HABYAIBHOIO JiSIbHICTIO
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IpH 1[bOMY € BIpaBa. BoHa 3aBkau MICTUTH Ti3HABAJIbHE 3aBIaHHs (IPO-
€KTY€ PO3YMOBI 1 IPaKTUYHI [IiT), TOOTO CIIpUsiE PO3YMOBHUM JIisiM, SIKi HE00-
X1IHO BUKOHYBATH CTYAEHTaM y Ipolieci caMocTiiiHoi pobotu [14, c. 67].

Jo BIpaB 1uis OMAHyBaHHS JICKCUKH 32 MPO(ECIHHUM CIIpSMYBaHHIM
BHCYBAIOTHCS [TCBHI BUMOTH: OPI€HTAIIisI CTYICHTIB Ha 3aCBOCHHS OCHOBHHIX
MMUTaHb TEMH; BUALJICHHS OCHOBHUX JTU(PEPCHIIIATBHIX O3HAK KOYKHOT JICK-
CHYHOT OJTMHHIT; HAsIBHICTH 3B’SI3Ky MIXK PaHIIIe BUBYCHUM 1 HOBUM JIeK-
CHUYHHM MaTepiajioM; HeoOXiJHICTh BUKOHAHHS PI3HOMaHITHUX PO3YMOBHX
T CTYZICHTIB, HAIIPHUKJIA]] MOPiBHIHHSI, BUCHOBKIB; 3a0€3MCUCHHS TBOPUO]
JiSITTBHOCTI HA OCHOBI CTBOPEHHS BiJIIOBITHOT IHTEIEKTYa IbHO-TII3HABAb-
HOI HOTpe6H poOJIeMHOI CUTYaLil; TMOCTYNOBE YCKIIAIHEHHS BIIPAB SIK i3
MODVISTY 3MICTY JISKCHYHOTO MaTeplale, TakK 1 3a crmocodamMu JisTTbHOCTI
[10, c. 4]. BianmoBinHO A0 IUX BUMOT 1 MalOTh XapaKTepU3yBATHCS BIPABH
TSt POPMYBAHHS JIGKCHYHOI KOMITIETEHTHOCTI CTYACHTIB HETiHTBICTUIHIX
(hakyNbTETIB y MpOIIeCi CAaMOCTIHHOT pOOOTH.

HaifBaxxmuBimumu 3aco0aMu HaBYaHHsS 1HO3€MHOI MOBH B yMOBax
caMOCTIHHOT POOOTH 3aJMIIAITHCS HaBYaIbHI MOCIOHWKH. [Ipobrema
CTBOPCHHS ¢(DeKTHBHUX HABYAJIbHHUX TIOCIOHUKIB IS CTYJICHTIB HEJIIHIBi-
CTUYHUX CICIMIabHOCTEH € JyXe BaXKJIMBUM IUTAHHSM 1 JIOCI 3HAXO-
JOUTBCSL y CTamil MOCITIMKEHHS. METOOUCTH BU3HAYAIOTH ONTHMATIbHY
KUJTBKICTh BIpPaB, HEOOXiTHUX JIJISl 3aCBOECHHSI IEKCHYHOTO MaTtepiaiy [4].

Jlekcuunuii Marepian 3a mpogeciiiHuM CHpsSMyBaHHAM Biairpae
BEJIMKY POJIb Y PO3BHUTKY HAYKHU i TEXHIKH, EKOHOMIKH Ta KyasTypu. bes
BOJIO/IIHHS JIEKCUYHOIO 1HIIIOMOBHOIO KOMIICTEHTHICTIO HEMOXIIUBE B3a-
€MOPO3YMIHHS MK (haXiBI[SIMH, IO CITUIKYIOTHCSI HA MOBI 32 CBOIM ITpO-
(eciiinum cripssimyBaHHsAM. [1i1 MOBOFO 3a MpoheciiHUM CIIPSIMYBaHHSM
PO3YMIETBCS CYKYIHICTh MOBHUX 3aC00IB, sIKI BAKOPHUCTOBYIOTH CIIeIlia-
JIICTH TTEBHOT TalTy3i 3 METOr0 3a0e3IeUeHHs B3a€MOPO3yMiHHS [5].

IHO3eMHa MOBa 3a MPOQECiiHUM CIPSIMYBaHHSM TIOCTIHHO PO3BHBA-
eTbes. CTIOBHUK npodeciitHnX TepMiHiB BigoOpaskae crienndiky BCiX YaCTHH
MOBH CIICIIIBHOCTI i yci i 0COOMMBOCTI HA CHHTAKCHYHOMY 1 TEKCTOBOMY
PpiBHSX. 3 OIISITY Ha Hpalli BITYM3HIHUX HAayKoBIB [11; 12], iHo3eMHa MoBa
3a mpo(eciiiHIM CIPSIMYBAHHSAM CKIQAAETHCS TIEPEBAXKHO 3 TPHOX YACTHH:
JICKCHKY CTICHIAIBHOT, 3arabHOHAYKOBOI Ta 3arallbHOBKHBAHOI.

Jo cnenianbHOT IGKCHKH BiTHOCSTH CJIOBA, 3p03yM1m JAIIE BY3bKOMY
Koy (haxiBLIB JaHOI Taxy3i (A MpPEICTaBHUKIB IHIIMX CIIEIiabHOC-
TEH BOHM BHMAraroTh JOJATKOBOTO IOSCHEHH:) (Hampukiam, reversibel,
heteiozyklisch, absattigen ta iH.). [IpukiagamMu 3araJJbHOHAYKOBOT JICK-
CUKH MOXYTb CITY)KHTH CJIOBA, 3pO3yMLJIi TPEJCTABHUKAM Pi3HUX raimy3en
(mampukiaz, der Stoff, ringformig, polarisieren Ta iH.). 3araJbHOMOBHI
cJioBa 3po3yMini BciM Hocisim naHoi moBu (das Ergebnis, der Prozess,
allgemein, vermindern Ta in.).
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Haii0inbI BaxXIIMBUM € MEPUIMH KOMIIOHEHT, a caMe JIEKCHKa 3a Mpo-
(eciiinum crnpsmyBaHHAM. BusHaueHHs depes nediHinii — ue cnocid
BHU3HAYEHHS 3HAYEHHS crielianbHoi tekcuku. Cliij 3BepHYTH yBary Ha Te,
[0 Y TEPMIHIB HE MOXe OyTH CHHOHIMA y 3araJbHOBKHBAHIN JCKCHKH.
SIK TITBKM BUHHKA€ MOYJIMBICTh TOYHOT CHHOHIMIT TepMiHA 1 3arajqbHOB-
YKUBAHOTO CJIOBA, TOJII CIEHiajbHICTh TEPMiHA CTABUTHCS IMiJl CYMHIB [9].
Omnax ICHy}OTL TaKOX CJIOBA, SIKi, 3aJHIIAIOUNCH Y pamKax npodecii-
HOTO CHIHKYBEIHH}I (HayKa TEXHiKa, EKOHOMIKa, KyJIbTypa i T. A.), Hecme-
nr(ivYH1 y TUTaHi 3MICTY, y CBOTM CEMaHTHIII 1 He HA3WBAIOTh CIEIiaIbHUX
noHATh. [Ipy IbOMY B TUTaHI BUPaXKEHHS BOHU MOXYTh OyTH SIK CIIEIIH-
¢iuHMMH, Tak 1 HecrennpiuauMH. OCKINBKH 11i ¢JI0Ba HE HA3UBAIOTH CIIC-
LiaJbHUX TIOHATH, TO JJIS1 HUX MOXKHA MPHUITYCTHTH iICHYBaHHS iX 3arajib-
HOJITEepaTypHUX CHHOHIMIB. Y pa3i X BiJICyTHOCTI MPSIMHUX CHHOHIMIB
CJIOBa TaKOro BUJY MEPEKIIaJaloThCs Ha PiAHY MOBY 3a JJOIIOMOTOIO MPO-
CTHX 1 He0araToCIiBHUX CIOBOCIIONYYCHb 3aralbHONITEpaTypHOI MOBH.
OCOOIUBICTIO TAKKX CITIB € XapaKTEPHICTD 1X YXKUBAHHS JUIsI JAHUX TeMa-
TUYHUX 1 TpodeciitHux chep.

BucHoBku 3 gociigxenHs. DopMyBaHHS IHITOMOBHOT KOMYHIKaTHB-
HOi KOMITETEHTHOCT]I BH3HAYAEMO K HAHTOJOBHIIIY METY CaMOCTiHHOI
POOOTH CTYAEHTIB HETIHTBICTHYHUX (aKyJabTCTIB. Y MPOIECi caMOCTiH-
HOI JiSTBHOCTI CTYIEHTH MiJBUINYIOTH PiBEHb 3HAHHS iHO3EMHOI MOBHU
Juis Oe3nepepBHOTO BIOCKOHANeHHs mpodeciiiHoi aisibHOCTI. Pario-
HaJbHO BUKOPHCTOBYBATH 4Yac, BiJ[BEIEHUI Ha BHBYECHHS Marepiaiy, i
TPEHYBAaHHS y TIPOIECI CaMOCTIHHOI poOOTH MOXKHA TUIBKH TOJi, KOJIU
VIIPaBIIHHSA CaMOCTIHOIO MisUTBHICTIO 3IIMCHIOETHCS 32 JOMOMOTOFO
KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOI0. CTyIEHTH HETIHIBICTUYHUX (aKyIBTETIB
MTOBHHHI OMAHYBAaTH MOBY 3a MPOQECiiHIM CIIpSIMYyBaHHSIM, IO CKJIaIa-
€THCS 3 TPHOX YACTHH: CHEHIANbHOI, 3aTaTEHOHAYKOBOI Ta 3aralIbHOBKH-
BaHOI JIeKCHKH. OBONOAIHHS CTYIEHTaMH iHO3EMHOIO JISKCHIHOO KOMITE-
TEHTHICTIO y TIPOIIeCi CaMOCTIMHOT pOOOTH € BaXKIMBOIO MEPETYMOBOIO
YCHIIMTHOCTI 1XHBhOT MalOyTHHOI iSUTBHOCTI SIK CHEIialliCTiB, 3JaTHUX
y IpoIeci caMOCTIHHOI AisUIBHOCTI MiABMINYBAaTH CBilf mpodeciiiHuii
piBeHsb. IlepcrnekTHBOO MOJANBIINX PO3BLAOK Y I[bOMY HAMPSAMI € JOCTi-
JOKEHHS JIEKCUKH 32 PO eCciiiHM CrIpsIMyBaHHsIM, a caMe TEPMIH sIK CIie-
iaJbHOTO MOHSTTS, 3HAYCHHS SKOTO BUPAXKAETHCS uepes AeiHillil.
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Hudposi HapaTuBu B MeTOAMYHI migroroBui
Maii0yTHIX yuuTe iB iHO3eMHOT MOBU

Digital narratives in the methodological training
of future foreign language teachers

Anomauyia. YV cyuacnux ymosax MinxcKyIbmypHoi 63aemooii ma inmezpayii
3HAHHS THO3EMHUX MO8 ) 6CI cqhepu H00CbKOI QIIbHOCH 0CODNUBO20 3HAYEHHS
Habysac nio2omoska Maudymnvo2o euumerns inosemnoi mosu. Came guumens iHo-
3EMHOI MOBU BUCTYNAE MeOTamOpoOM CUCTeEMU TTHSGICIUYHUX 3HAHb A KVIIbmMyp-
HUX ocobnueocmell Kpainu, Mo8a AKoI ueYacmvcsl. Y yboMy KOHMEKCMI Cy4acHull
yuumensb iHO3eMHOL MOBU NOBUHEH NOEOHY8AMU 2TUOOKT (DYHOAMEHMANbHI 3HAHHS,
PO3GUHYMT MOGHT Ma MOBIEHHEGL HAGUUKU, CHOPMOBANY NPOGecitiny KOMnemenm-
HICMb Ma 8UCOKULL PiBeHb MemoOudHoi maticmepuocmi. Lle 3ymosntoe noutyk Ho-
8UX NiOX00i8 00 BUKIAOAHHS THO3eMHUX MO8 V NPoyeci MemooOuyHoi ni02omosKu
MAtOymHix yuumenie iHO3eMHOI MOGU, OOHUM 3 AKUX € HAPAMUBHO-YUDPOBULL.
Lugposuui napamus nompaxmosano sK pizHOSUO PO3N0GIOI, NPeOCcmagienoi y
6UIA0I MeOIanpooyKkmy, wo 06 €OHyE mpaouyitiny cmamudHy iHghopmayiro 3 Ou-
HAMIYHOI0. Y cmammi Ha OCHOBI AHAI3Y HAYKOBO-NEOA202IUHUX MA MENMOOUYHUX
0dicepen 0OTPYHIMOBAHO MEMOOUKY CIMEOPEHHSA YUPPOBUX HAPAMUGIE Y KOHMEKCT
ni020MOBKU MAUOYMHIX YUUMENI8 IHO3EMHOT MOBU, W0 CKAAOAEMbCS 3 N 'SIMU 630~
€MOnog azanux mislc coboro komnonenmie. Momusayitinuii komnonenm 3abesne-
uye (hopmMyeamHHs y MauOymHix Yuumenié iHO3eMHOI MOBU YIHHICHO20 CMABILEHHS

0 BUKOPUCMAHHS YUPPOBUX HAPAMUBIE Yy MauOymHil npogecitino-nedazoiunii
OISLILHOCMIE.  3MICMOBULL KOMNOHEHM Nnepeddayae HAsIBHICMb  IHPOPMAYIIHO20
KOHMeEHmy w000 Yyu@dposux Hapamusis, ix eudis, memoouxu ix cmeopeHHs. [Ji-
SANbHICHO-TEXHONOTUHUL KOMNOHEHN MICIMUMb KOMIIEKC YMIHb W00 CIEOpeHHs
ma 6UKOPUCMAHHSA YUPDPOBO2O HAPAMUB)Y Y MALOYMHILl npoecilino-nedazo2iuHi
dismerocmi. Tlpaxceonociuno-meopuuii 6KII0UAE NOEManiy nio2omogxy yugpoeo-
20 Hapamugy. OyiHHo-pehneKcitinuil Micmums Kpumepii OYiHIOBAHHSA CMEOPEHUX
yugpposux Hapamugis. Ilposedere 00CIiONCeHHsL He BUUEPNYE 6CIX ACNEKMI OOCi-
0oHCy8anoi npobnemu, a ceiduums npo HeoOXIOHICMb NOOAIBLULO20 iT PO3POOIEHHS
6 MAKUX NePCNEKMUGHUX HANPAMAX, K NPOBEOCHHs Ne0A202IYHO20 eKCNePUMEHNTY
w000 eghekmueHOCMi 3aCMOCY8AHHI MEMOOUKU CHIBOPEHHS YUDPOBUX HAPAMUGIE
V KOHmMeKcmi MemooudHol ni02omosKu MauOymHix yuumeinie iIHO3eMHOL MOBU.

Knrwuosi cnosa: yugposuii napamus, iHozeMHa M0O8A, MeMOOUYHA Ni020-
MOBKA MatlOymui 6uumenie iHO3eMHOI MOBU, MEMOOUKA, KOMNOHEHN, KI0406i
KOMNemenmHoCmi.
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Summary. Training future teachers of a foreign language is getting more and
more importance in modern conditions of intercultural interaction and integration
of foreign language knowledge in all spheres of human activity It is the foreign
language teacher who mediates the system of linguistic knowledge and cultural
peculiarities of L2 country. In this regard, a modern foreign language teacher
should combine deep fundamental knowledge, developed language and speech
skills, professional competence and a high level of methodological expertise. It
calls for the search for new approaches to teaching foreign languages in the
process of methodological training of future foreign language teachers, one of
which is narrative-digital. Digital narrative is interpreted as a kind of narrative
presented as a media product that combines traditional static information with
dynamic. Having analyzed scientific pedagogical and methodological reference
literature, we substantiated the methodology for creating digital narratives
consisting of five interrelated components in the framework of training future
foreign language teachers. The motivational component ensures the formation
of future foreign language teachers’ values-based attitude to the use of digital
narratives in their future professional and pedagogical activities. The content
component involves the availability of information content on digital narratives,
their types, methods of their creation. Activity-technological component contains
a set of skills necessary for the creation and use of digital narrative in future
professional and pedagogical activities. Praxiological-creative concerns the
gradual preparation of a digital narrative. Evaluative-reflective contains criteria
for evaluating the digital narratives created.

The study does not cover all aspects of the problem, but stresses the need for
its further development in such promising areas as conducting a pedagogical
experiment on the effectiveness of the methodology for creating digital narratives
in the context of methodological training of future foreign language teachers.

Key words: digital narrative, foreign language, methodological training of
future foreign language teachers, methodology, component, key competencies.

Beryn. OgauM 13 KIIFOYOBUX 3aBJIaHb, IO MOTPEOYIOTh BUPILICHHS
CYYacHOI0 IIKOJIOI, € IMiJIrOTOBKa BCEOIYHO PO3BHHEHOI OCOOMCTOCTI
3 BUCOKHMM I1HTEJICKTyaJlbHUM Ta TBOPYMM IOTEHINIAIOM, 3/IaTHOT a/IeK-
BAaTHO OPIEHTYBATUCS B PI3HUX Cepax KUTTEASUTLHOCTI, JONaTH KPHU30BI
CHUTYyaIlil, IIBUAKO aJaNTyBaTUCS B yMOBaxX iH(pOpMauiiHO-TEXHOIOTid-
HOTO Ta MYJIBTHIJIIHIBaJIbHOTO CYCH1JIbCTBA, 110, CBOEIO YEPror0, BUMarae
3aCTOCYBaHHS KOMIIETEHTHICHOTO Mi/IX0ly B OCBITHHOMY MPOLIEC], Y TOMY
YHCi y POIIeci BUBYCHHS iHO3EMHUX MOB.

YV Koumerniiii HOBOi yKpaiHCHKOT HIKOJIM BH3Ha4eHO 10 KIIFOUOBHX
KOMIIETEHTHOCTEH, 3MICT SIKUX Mependadac akTHBHY IpOMaITHCHKY TI03H-
1i0, 1HKITFO3WBHUH TIIX1JI, KOHKYPEHTO3aTHICTh, YMIHHS MIXKKYJIBTYP-
HOTO CIUIKyBaHHS Ta MOCEPEIHUIITBA, PO3YMIHHS IPUPOIH M CydacHUX
TEXHOJIOTiH, yMiHHSI TeHepyBaTH HOBI iiel i iHimiaTHBH, 110 3a0e3medy-
FOTh aKTHBHE HAJIAINTYBaHHS OCOOUCTOCTI Ha yCIIiX, HABYAHHS MPOTATOM
KHUTTS Ta 0COOMCTHUH po3BUTOK [2]. OKpeMoi yBaru y CKJIaji KIIOYOBHX
KOMITETEHTHOCTEW 3aciyroBye iHdopmamiiHo-ndpoBa, 1mo mnependa-
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4yae c(hOPMOBAHICTh YMiHb 3aCTOCOBYBATH IIM(POBI TEXHOJNOTIT, a TAKOK
iH(dopMaliliHy Ta MeIiarpaMOTHICTb, 3HAaHHS OCHOB IIPOTpaMyBaHHS Ta
6e3neuynoi podoru 3 iHpopmauieio B [nTepHer-npocropi [6].

EdektuBHicTh hopMyBaHHS 1H()OPMAIIHHO-ITU(PPOBOT KOMIIETEHTHO-
CTi YYHIBCHKOT MOJIOJII 3aJICKHUTh BiJl piBHS KBasiQikarii, mpodeciiHoi Ta
METOJIMYHOI MIITOTOBKH MaMOyTHIX YYHTENIB, 30KpeMa MalOyTHIX y4HTe-
7B iHO3eMHOT MoBH. CydacHa IIIKoJIa moTpedye BUNTENIB iHO3EMHOT MOBH,
SIK1 3/1aTHI 3IHCHIOBATH MPOGDECiiHY MisUTbHICTh HA HOBUX KOHIICTITYallh-
HUX 3aca/1aX, €(DeKTHBHO MPAIFOBATH B YMOBAaX iH(OpMAaTH3aIlii OCBITHEOTO
CEepeIOBHIIA, TUIAKTU3YBaTH (haXxoBl MaTepialiy, IPOIyKyBaTH METOIMYHI
po3pobku y nmdpoBomy Gopmari, CTBOprO0OYH arMochepy TBOpPUOi CIiBII-
pami. 3a3HadueHe BUINE aKTyasli3ye Ba)IUBICTh BUKOPHCTAHHS HapaTHB-
HO-IIU(POBOTO MiXOIY Y HABYAHHI, III0 BU3HAYAE CIIPSIMYBAHHS BILTHBY Ha
cy0’eKTa OCBITHBOI AISUIBHOCTI 3 ypaxyBaHHSIM HOBITHIX TeHIEHLIH po3-
BUTKY HayKH, TEXHIKH Ta CYCIUIbCTBA JIJIsl HOTO YCIIIIHOT camopeatizaii
W IHTErpaIlii B MyJIBTUKYJIBTYpHE cepenoBuie [4].

Oco0nmuBuil iHTEpeC Yy KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHS MU(POBHUX HapaTH-
BiB B OCBITHROMY NPOIIECI TPEACTABISIFOTh Tpalli 3apyOi’KHUX HAyKOB-
uiB I bappera, H. [lensina, /I. Kaypmana, I'. [TenskoBcbkoi, C. Moppa,
A. CimmoHc Ta iH. [Icuxonoro-neiaroriyHuid acrekT mpooieMu, 0COOIH-
BOCTI HAPaTUBHOTO MUCJIEHHSI OCOOUCTOCTI Ta HOTO BIUIMB HA PE3yJIbTaTH
HaBYaJIbHOI JISUTLHOCTI BUCBITIIEHO B poboTtax J[x. bpynepa, I. Capbina
ta iH. Cepen yKpaiHCBKMX YYEHHUX CIiJ BiI3HAYUTH (yHIaMECHTAIBHI
pocaimkenns B. Buxosa, M. Xannpaka, 1. 3s3t0Ha, M. 30104€BCHKOI,
M. Jlemenko, H. Mopse, JI. Py6an, O. Cemenor, JI. Tumuyk Ta iH. Okpe-
Muil HampsMm ctaHoBiATh npaii O. [apuosa, B. I'pymescrkoi, B. banep,
I'. Kopunpkoi, C. [Tpuxonsko, I. XwxHsk, A. UepHEHKO, MPUCBSYCHI TTPO-
O1eMaM IUQPOBOT TIHTBOMETOIMKH Ta JIHT'BOAUTAKTHKH.

Oj1HaK MMONpH He3arnepeyHy MIHHICTh Ta NIMPOKI JUAAKTHYHI MOXKITH-
BOCTI IIU(PPOBUX HAPATHBIB y MPOIECi BUBUCHHS 1HO3EMHUX MOB BOHH
HE TIOBHOIO MipOI0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3 METOIO0 METOANYHOT MTiATOTOBKH
BUYHTENIB 1HO3eMHOT MOBH Ta (OpPMYBaHHS y HUX MpodeciiftHOT KomIe-
TEHTHOCTI.

Meta crarTti — OOIpyHTYBaHHS METOAWKH CTBOPEHHS IH(PPOBUX
HapaTUBIB y KOHTEKCTI IMiI'OTOBKHM MaliOyTHIX yYUTENiB iHO3EMHOI MOBH.

MeTomosoris Ta MeTOTU AOCTiTKeHHs. J[1s TOCSATHEHHsS MOCTaB-
JICHOT METH JOCHI/DKCHHS BHKOPHCTOBYBAJIACS CYKYITHICTH Cy4YacHUX
3araJlbHOHAYKOBUX METOJIB, aJeKBaTHUX MPUPOIi (PeHOMEHA, 110 BHBYA-
€ThCS: TEOPETHYHI (aHaTi3, CHHTE3, MOPIBHSIHHSI, MPOOIECMHO-IIIBO-
BHU JIJISL 3ICTABIICHHS PI3HUX TMOMVISJIIB HA OKPEMi acleKTH JOCIIiIKY-
BaHO! TpoOJIEMH, BU3HAYCHHS CYTHICHUX XapaKTEPHCTUK HU(POBOTO
HapaTHBY, OOTPYHTYBaHHS CyTHOCTI Ta (DYHKIIIH METOJMKH CTBOPCHHS
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HU(PPOBUX HAPATHBIB Yy KOHTEKCTI MiATOTOBKH MAaHOyTHIX y4HTENIB iHO-
3eMHOT MOBH); eMITIPUYHI (CIIOCTEPEHKEHHS 32 POOOTOI0 BUKIIAAaviB Me/a-
TOT1YHUX 3aKJIaAiB BUILOI OCBITH, YYUTENIB IHO3EMHUX MOB 3arajbHOOC-
BITHIX IIKiJ, OSCIIH, ONMUTYBAHHS JJI BUSBJICHHS CTaHy BHKOPHUCTAHHS
nM(ppPOBUX HAPATUBIB Y MPOIIECI METOAMYHOT ITiITOTOBKK MalHOyTHIX Y4H-
TEJIB IHO3EMHOI MOBH).

Bukian ocHoBHOro marepiajiy aociaifzkeHHsi. J[MHAMIYHUN po3-
BHUTOK 1HHOBAIlIHHMX TEXHOJOTiH Ta MU(POBUX 3ac00IB HABYAHHS PO3-
[IMPIOE MOXKITUBOCTI JUTSI PO3KPHUTTSI TBOPYOTO MOTECHIIATY 0COOMCTOCTI,
crpusie iHTEHCHU(]iKalii OCBITHROIO MPOLECY, 0 TPYHTYETHCS HA CIIIBII-
pani, Mae acumiTaTUBHHIA XapakTep Ta 0e3nocepelHbO BIUIMBA€E Ha
sIKicTh npodeciiinoi miaroroBku ¢axisuiB. OpHak iHTerpauis iHdopma-
IHHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1M B OCBITHIM MPOIIEC MA€ HEOTHO3HA-
yHMi xapakTtep. Sk ciaymHo 3ayBaxye B. bukos, mo6 indopmariitnuii
pocTip OyB 'YMaHICTUYHUM Ta MMO3UTUBHO BIUIMBAB HA OCBITHHO-BUXOB-
HUH MpoIieC, BiH MOBHHEH MAaTH SKICHUH KOHTEHT. 3a3HaueHE 3YMOBIIIOE
MIJIBUINECHHS PIBHS SKOCTI METOAMYHOI MiATOTOBKA MalOyTHIX yUHUTEIIB
y3araji Ta MaiOyTHIX YYHTEINIB 1IHO3EMHOI MOBH 30KpeMa y cdepi BHKO-
PHUCTaHHS TUPPOBUX TEXHOJIOT1H B OCBITHBOMY CepeIoBHIIi [5].

AHai3 OCTaHHIX JIOCIHI/PKEHb 1 myOmikaniit [1; 4—6] 3acBinuye iHTe-
pec HAyKOBIIB O CTBOPCHHS I BHKOPHCTaHHS Yy MPOLECi MiArOTOBKU
MaiOyTHIX YYUTEINiB iHO3eMHOT MOBH ITU()POBUX HAPATHBIB, 1110 TOBUHHI
CTIPHSITU MiIBUINEHHIO PiBHS METOIUYHOI, KOMyHIKaTHBHOI Ta II(ppoBoi
KOMITETeHTHOCTEW OCTaHHiX. He3Bakaroun Ha JOCUTH IIUPOKY MaTITPy
HAsIBHUX TPAKTyBaHb JOCIIHKYBAHOTO MOHSTTS: IU(PPOBUX TOKYMEH-
TaNbHUX (DITBMIB, KOMII FOTEPHOTO HapaTUBY, IH(POBUX TBOPIB, CIICK-
TPOHHUX MEMYapiB, IHTCPAKTUBHHUX PO3IMOBICH, HOr0 OCHOBHI CYTHICHI
XapaKTEePUCTHKU HE CylepevaTh OHa ONHIH, a € B3a€MOIIOB’ I3aHUMH Ta
TaKHUMH, IO JOTIOBHIOKOTb, 1 3BOJSTHCS JI0 THTErpallii MaiiCTepHOCTI po3-
MOBIIaTH 1CTOPIi T4 BUKOPHCTOBYBATH MOYJIUBOCTI ITU(PPOBUX TEXHOJIO-
riit: rpadikwu, aysio-, Bineo- Ta BeOnuzainy [1].

Crimparodrch Ha pe3yasraT AociimkeHb HaykoBIiB (C. [Ipuxombko,
M. MoprynoBa, M. Jlemenko, O. CeMeHOT Ta iH.) II0JI0 BU3HAYEHHS CyTi
nM(ppoOBOro HaApaTUBY Ta BPAXOBYIOUM BIIACHHW IEIAaroTiuyHUM JIOCBI,
(G poBUil HAPATHB TPAKTYEMO SK PI3HOBU PO3MOBIiNi, MPEICTABICHOL
y BUDJISIZII MEIANpPOAYKTY, [0 00’ €AHy€ TpaJuLiiHy CTaTU4HY iH(OopMa-
IO 3 JUHAMIYHOIO.

ITpoBenenuii aHami3 OCBITHIX KOMIIOHEHTIB MiJTOTOBKH MaiOyTHiX
YUHUTEIIB 1HO3€MHOT MOBH Yy TIEIarOTYHUX 3aKJIa/IaX BUIIOI OCBITH YKpa-
oM (XapkKiBchbKa TyMaHITapHO-TIEJAroriyHa akajuemisi, XMelbHHUIIbKa
ryMaHITapHO-TIelaroriyea  akajaeMis, TepHOMUILCHhKUH HaIllOHATBHHUH
MIearoTiYHIHA YHIBEPCUTET TOIIO) JaB 3MOTY BH3HAYHTH HEIOCTATHHO
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yBaru A0 (OpMyBaHHS yMiHb 1 HABUYOK MaiOyTHIX y4HTEIIB iHO3EM-
HOT MOBH BHKOPHUCTOBYBAaTH HU(PPOBI HApaTUBH y MailOyTHii npodeciii-
HO-TIeAaroriuHiil aisnpHOCTI. CynepewsMBUME BUSBHIIUCS 1 pe3ysbTaTh
OIMUTYBaHb T4 aHKETYyBaHb BHUKJANAYiB IHO3EMHHUX MOB 3aKJIaJIiB BUIIOL
OCBITH TIOMO 3alpoBa/DKCHHS MU(POBHUX ICTOPIH B OCBITHIM Mporec
(75,7% BUSBIIN MTO3UTHUBHE CTABICHHS 1O 3aIPOBAKEHHS HU(PPOBOTO
HapaTUBY B OCBITHIN mporiec, nume 24,% Oymu 06i3HaHi 3 iX CyTTIO Ta
BuJamu). Taka CUTYaIlisl 3aTOCTPIOE CYTIIEPEUHICTh MK CYYaCHUMU YSIB-
JICHHSMH €BPONEHCHKO1 CIIUTBHOTH PO MEAATOTIYHY AisIIbHICTD YIUTEIB
iHO3eMHOT MOBH, iXHiil TpodecionanizM Ta METOTUYHY KOMIIETCHTHICTh B
YMOBAX Cy4acHOTO lH(l)OpMaHII/IHO -T€XHOJIOTIYHOTO OCBITHBOTO CEPEIo-
BHIIA 1 TOTpeOye 3aX0AiB Ui ii BUpilIeHHS. BUKOHAHHS 1IbOTO 3aBJaHHS
3YMOBJIOE MOTpeOy OOIPYHTYBaHHS METOAMKH CTBOPEHHS HU(PPOBUX
HapaTUBIB y KOHTEKCT1 MiATOTOBKY MaiiOyTHIX YyUHUTENiB IHO3EMHOT MOBH.

MeTonnka cTBOpEHHS TUGPOBUX HAPATHUBIB Y KOHTEKCTI MiJATOTOBKH
MalOyTHIX YYHTENIB 1HO3eMHOI MOBH, SIK 1 Oy/Jb-SKa IHIIIA METOJHKA,
MICTUTh METY Ta 3MICT 3aCTOCyBaHHs, popMu, MeToau i 3acodu [3]. Bona
OpIEHTOBaHA Ha OUIKyBaHWUU pe3yabraT — chopMoBaHi mpodeciiiHi KoM-
METEHTHOCT1 BHACIIZOK BHUKOPUCTAHHS MHU(DPOBUX CUMYISATOPIB y TPO-
1eci maroToBKM MaiOyTHIX yduTeliB iHO3eMHOI MOBH. MeToro 3acTo-
CyBaHHS IM(POBHUX HAPaTHBIB € (HOPMyBaHHSI y MaHOyTHIX y4HTEINiB
1HO3eMHOT MOBH BIJHOBIAHUX NPO(ECiHUX KOMIETEHTHOCTEH. 3MicCT
3aCTOCYBaHHS TMOJISITA€ Y BJOCKOHAJIEHHI MPOLECY HABYaHHS HOPMAaTHB-
HUX JIUCUUIUIIH 13 BUKOPUCTAHHAM LM(POBUX HAPATUBIB (HA MPUKIAIL
3MICTOBOTO HAIIOBHECHHS HaBUAIBHUX JUCIHILTIH «J[pyra iHO3eMHa MOBa
(mimerpka)», «KpaiHO3HABCTBO HIMEIIBKOMOBHHX Kpain», «MeTomuka
BUKJIaJaHHS 1HO3eMHOI MOBH»). MeTOomuKa CTBOpEHHS H(POBUX Hapa-
TUBIB CKJIANAETHCS 3 I ATH B3aEMOIIOB’ I3aHUX MK COO0X0 KOMIIOHEHTIB:
MOTHBAIIHHOTO, 3MICTOBOTO, isJIbHICHO-TEXHOJIOTIYHOTO, MPaKCEeoJIo-
TIYHO-TBOPYOTO Ta OIIHHO-pedIeKCIHHOTO.

MoTuBaliifHu# KOMIOHEHT Tiependadae (GpopMyBaHHA y MaiOyTHIX
YYUTEINB 1HO3€MHOI MOBH IIIHHOCTEH, CTilKOi moTpeOu Ta iHTepecy,
MTO3UTUBHOTO CTABJICHHS, SIKI PeaTi3yloThCs y MpPOIeci CTBOPCHHS IU(-
POBHX HAPATHBIB i HAIIICH] HA PO3BUTOK METOJMYHOT KOMIIETCHTHOCTI, a
TaKOXK KPEaTUBHOCTI, TBOPYOTO MOIIYKY, HABUUOK POOOTH 13 HU(PPOBUMHU
IHCTpyMEHTaM{ y Mpoleci BUBYEHHsS 1HO3EMHOI MOBH, CaMOCTiHHOL
poOoTu Ta caMOBIOCKOHaJeHHA. MOTHBALIHHUI KOMIIOHEHT MPEICTaB-
JICHOT METOIMKHU HaJla€ MOKIIMBOCTI [UTSl CTUMYIIFOBAHHS HABYAIBHO-ITi3-
HABaJIbHOI MisUTBHOCTI y MpPOIIeCi CTBOPEHHS HAPATUBIB i3 BUKOPUCTAH-
HSM IIUPPOBUX 3aCO0IB HABYAHHSI.

3MICTOBUI KOMIIOHEHT BH3HA4Ya€ HaBYAIBHO-1H(POPMALIWHUN KOH-
TEHT y MPOIeCi METOIUYHOI IMiJrOTOBKH MaWOyTHIX YYHTENIB 1HO3EM-
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HOI MOBH, 10 Nepeadadae KpeaTuBHUN MiJIXiJ] JO CTBOPEHHS MaTepiallis,
IO CTOCYIOTBCSI HE TUIBKH JIIHTBICTUYHHMX Ta KpalHO3HABYMX 3HAHb HA
OCHOBI BUBYEHHS JIITEpaTypHUX TBOPIB, KpaiHO3HABYMX MaTepiaiB, Bijie-
oMartepiaiiB, aBTo0iorpadiyHIX JaHUX BUJIATHUX 0COOUCTOCTEH, MaTepi-
aiB IHTEPB 10, CTATEH y Ta3eTax Ta )KypHalaxX TOIIO, a i 3HAHb METOJIB,
3ac00iB, MPUHIIMITIB HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH. Y TPOIECI CTBOPCHHS
HaBYaJIbHO-1H(GOPMAIIIHHOTO KOHTEHTY HH(POBOTO HApaTHBYy OCHOBHA
yBara 30CEpeKYEThCS Ha KOHKPETHHX AacIeKTaX, TaKWX sIK BHIATHI
MOCTaTi, 3HAKOBI IMOJii, BU3HAYHI MICIls, HalKpailli TBOPH, KYJIBTYpHa
CHAJIUHA Ta TPAmUIli KpaiH, MOBa SKHX BHBYAETHCs, TOmO. OKpiMm
LBOTO 3MICTOBUI KOMIIOHEHT YBUPA3HIOE MOKIIMBOCTI JIJIsl TOTTIMOIEHOTO
BHUBYCHHS I 03HAWOMIICHHS 3 METOJIMKOIO 3aCTOCYBaHHS IU(PPOBUX HApa-
TUBIB y MailOyTHill npodeciiiHo-neaaroriyniid AisIbHOCTI (3HAHHA TIPO
CYTh Ta BUIU HU(PPOBUX HAPATHUBIB, 0COOIMUBOCTI IX CTBOPEHHS Ta BUKO-
pHUCTaHHS y MPOIECi HABUYAHHS iHO3EMHOI MOBH, METOIUKA ITiITOTOBKU
IU(pPOBOTO HAPATUBY TOIIO).

JiAIbHICHO-TEXHOJOTTYHUM ~KOMIIOHEHT —BiAOMBaE€ TEXHOJIOT1UHE
3a0e3MeueHHs] MPoIecy METOJAWYHOI MIJATOTOBKM MaHOyTHIX yUYWTEIiB
1HO3eMHOI MOBH 3 BHKOPHCTAHHSIM ITM(POBUX HAPATHUBIB (KOMII IOTEP,
HOYTOYK, cMapTOyK, IUTaHINET, Biieokamepa, MikpodoH, cMapTdoH, Bi-
TIOBiJIHE TIporpamHe 3abe3nedeHHs, Hanpukiaa, Microsoft’s FotoStory,
Windows Movie Maker Tomo), a Takox cpOopMOBaHICTh YyMiHb METO-
JUYHO TPAMOTHO CTBOPIOBATH, MOJIENIIOBATH Ta 3aCTOCOBYBATH LU(POBI
HapaTUBH y npolieci Mail0yTHROI podeciiiHO-TIeIaroriYHo1 AisIIbHOCTI.

[IpakceonorivHO-TBOpYHH KOMIIOHEHT —Mependavyac  alropuTMizo-
BaHy JISUTBHICTh MO0 MiATOTOBKH IU(PPOBOro HapatuBy. Hampuknan,
IiJ] Yac BUBUCHHS TeMHu «BumatHi ocobuctocTi HiMeuunHuy y pamkax
Kypey «Jlpyra iHo3eMHa MOBa (HIMEIIbKa)» CTYICHTH OTPHUMYIOTh TaKe
3apnaHHs: Mach ein kurzes digitales Erzdhlen (ca. 1 1/2 — 3 Minuten)
iiber eine wichtige/interessante Person. Berlicksichtige dabei folgende
Punkte: Wer ist die Person? Wo lebt die Person? Was macht sie gerne?
Was macht diese Person speziell? Was ist interessant an der Person?
Beende das Video mit einer Frage.

Ha mepmomy erami cTyzieHTaM HEOOXiHO 3AiCHUTH BHOIp HEOPIH-
HapHO1, IIiIKaBOi 0COOMCTOCTI, MiSTIBHICTD SIKOT € BaXKIMBOIO JIJIsI KpaiHH,
MoOBa sIKOI BHBYA€THCS. OCHOBHUM CKJIQTHHKOM IPOIECY MiATOTOBKU
IU(pPOBOTO HAPATUBY € BMIiHHS CTYICHTA 30CEPEAUTH yBary Ha HalBax-
MUBIMUX OlorpadiyHUX JaHMX, IIKABUX XUTTEBUX (PaKTax ud TOMISAX,
sIKl BIUIMHYTH Ha ii craHoBieHHs. OcoONuBYy yBary Ha IIbOMY eTalll
HEOOXIJTHO TAaKOX 3BEPHYTH Ha KOHIICTITYasi3allit0 TBOPUOI iiei TeKCTy
Ta ecTreTnyHe odopmieHHs ¥ nu3aiiH nuppoBoro HapatuBy. Jpyruid
eTall MiAroTOBKY IU(POBOTO HapaTuBy Tiepeadadae 30ip, y3arajibHEHHS
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Ta CHUCTEMaTH3allil0 MaTepiaiiB IoA0 BHOpaHOI mepcoHami, (opmy-
BaHHS JDKEPENIbHOI 023U AOCIIPKCHHS, BAKOPHCTAHHS K0T YMOXKJIHBUTH
JIOKJIJIHIIIE BUCBITICHHSI OKPEMHUX TOJiH, (aKTiB JIFOACHKOI J0Ji, 0CO-
OJIMBOCTEH €moXH, y Mepioj sSKOi BOHA KHJA, IO npu3Bene 1o IH0-
II0TO pO3yM1HH51 JKUTTEBOTO H TBOPYOTO MIIAXY JOCIIDKYBaHOT 0COOH B
IFHAMII 11 PO3BHTKY. VY xomi ToCTiHKEeHHS JOIUTEHO 3BEPHYTH yBary Ta
BHOKPEMHTH MaJIoBiOMYy iH(OpMaIlito, 0 Mae eMoliifHe 3a0apBIeHHS
Ta, BIAMOBIJHO, CTUMYJIFOBATUME THTEpPEC ayAUTOPii 10 0COOUCTOCTI, 10
MPE3eHTYEThCs, Ta 11 MisbHOCTI. Ha TpeTboMy eTarmi migroToBKu -
POBOTO HapaTHBY BiJIOYBa€ThCsI POEKTYBAHHS MOTO CIOXKETHOT JiHii. Ha
JAHOMY eTarli 3IHCHIOEThCS MiITOTOBKA YOPHOBOTO BapiaHTY CLiEHAPit0
uu(ppoBOro HapaTuBy, KM Oy/e KOPUTYBATHCS Ta BIOCKOHAJIIOBATHCA
MPOTSrOM HACTYyMHUX eTariB poOotH. I[lig vac cTBOpeHHA LU(DPOBOTO
HapaTUBy Marepial, 310paHuil y Xoni JOCHiIKEeHHs, HeOOXiTHO KOMIIO-
HYyBaTH Ta MOJAaBaTH B TaKii (OpMi, sKa CIIOHYKATHUME CIyXadiB 70 PO3-
JyMiB, CTUMYJIFOBATH JIO Y9acTi y JIUCKYyCii, 0OrOBOpeHHS MpoOIeMHUX
3anmuTaHb. [3 Ii€F0 METOIO JIOIIILHUM € BHKOPUCTAHHS TaKWX TEXHIK,
SK JIUCKYCisl, onuc, peduiekcisi, 0araromiHIMHUN TUIaH CHOXKETHOT JIiHIT
tomo. Ilim gac MomemoBaHHS 3MICTy IH(POBOTO HAPATHUBY BAXKIUBY
POJb TaKoX BiAirparoTe MU(POBI HABUUKH IS 3HAXODKEHHS, (iIbTpa-
il iHpopMamii, akeHTyBaHHS yBarW Ha HANBAXIUBIIINX MOMEHTAX,
mig0ip MOBHUX Ta MOBIIEHHEBHX 3ac00iB, SIKi JOIIOMOXXYTb HaHOIbII
TOYHO TIepelaTH XapakTepUCTHKY o0pasy. Y mpoleci A0ONpalifoBaHHS
IU(pPOBOTO HAPATHBY MOXKIIMBHM € HOTO pelaryBaHHs, 3MiHa aKICHTIB,
3HAXOKCHHS HOBHX (DAKTIB 1 MOMiH, sIKi 3pOOIATH HOT0 OLIBII BUPa3HUM
1 MPUBAOIUBUM TIiJ Yac Mpe3eHTallil. MeTa 4eTBepTOro eTary MoJjsirae B
YBUpPa3HEHHI 00pa3Hoi iHTepIpeTallii CFoKeTHOT JiHIT TUPPOBOTO Hapa-
TUBY. Y TIpOIECi CTBOPEHHSI 00pa3y MOXYTh BHKOPUCTOBYBaTHCs (OTO,
KapTHHKH, IIap>Ki, MATFOHKH, ayJlio- Ta BiJeoMarepialii, My3uKa Ta 1HIIi
pecypcH, SiKi XapaKTepu3yloTh BUOpaHHN NIEPCOHAX, HOTO CIMEHHI CTO-
CYHKH, TTpodeciiiHy MisUIbHICTh, TBOPUUH 3100yTOK, 3aXOIUICHHS Y1 CBi-
TOIIsI. 3rpynoBaHMii iH(GOpPMaIiHHUM KOHTEHT HEOOXiqHO 30epiratu B
OKpeMoMy JoKyMeHTi. HacTynuuii, n’ssTuid, etan nepeadadyac BUKOHAHHS
KaJpOBOTO MOJICTIOBAHHS CIOKETY LU(PPOBOrO HAPATUBY, 10 3yMOBIIIOE
BUOIp 00pa3is, ay/io, BiJieo, TEKCTOBOTO Ta Bi3yallbHOTO MaTepiaiy, 3i0pa-
HUX paHille, Ui TiAroOTOBKH I poBOro Hapatusy. Ha 3aBepmaisHOMY,
mocTtoMy (IM3aifHEPCHKOMY), €Talli Bi0yBa€ThCS BHECEHHS 00Opa3iB y
nr(ppoOBUI HAPATHB 3a JOMIOMOTOIO BiIIIOBITHOTO MPOTrPAMHOTO 3a0e31e-
YCHHS, JOaBaHHs My3UYHOTO CYIIPOBOIY TOIIO, HApaIlisl 3a ITiArOTOBIIE-
HUM CIICHApieM Ta MPe3eHTallis CTBOPSHOTO U(POBOTO HAPATHBY.
OniHHO-peIeKCIHHUI KOMITOHEHT METOJAMKH CTBOPEHHS IH(PO-
BOTO HapaTUBy OKpechtoe (OpMyBaHHS METOJUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
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MaiOyTHIX y4UTENiB iHO3eMHOI MOBU Ha OCHOBi PO3BUTKY HaBHUOK KOH-
CTPYKTHUBHOTO IHIIIOMOBHOIO CIIIJIKYBaHHSI, BUKOPUCTAHHS IU(PPOBUX
TEXHOJIOTIH 3 METOI0 TUJaKTH3allil 3MiCTOBOTO KOHTEHTY, HAaBHYOK CaMo-
CTIFHOTO BUOOPY TpEAMETY AOCITIKCHHS Ta HABUYOK POOOTH 3 IHTEpaK-
TUBHHMH METOJAMH HaBYaHHS, HABHYKU CaMOCTIIfHOT poOOTH Ta camo-
KOPEKIIii y IpoIieci caMOTepeBipKY Ta BUNPABICHb, (POPMYE TPAEKTOPIIO
MaiOyTHROT TIpOQeCciiiHO-TIeArOTIYHOT MOBEIIHKA Y MPOIEC] JTUCKYCIH
Ta o0roBopeHb. Ha manomy erami BiOyBa€eThcs OIliHKA Ta CaMOOIIIHKa
TBOPYHX JIOCATHEHb MaWOyTHIX YUNUTEIiB iIHO3eMHOI MOBH Y TIPOIIECi TiJI-
TOTOBKHM Ta Mpe3eHTarii nndposoro HapaTuy (Tadm. 1).

Tabmuus 1
Beurteilungsraster des digitalen Erziihlens

Aufgabe iibererfiillt = iiber den Anfoderungen liegende 5
Auseinandersetzgung mit dem Thema.

Aufgabe inhaltlich voll (ohne relevante Auslassungen)
erfiillt/alle Punkte im Umfang ausreichend bearbeitet, V 4
ideo in erwarteter Léinge.

Aufgabe inhaltlich zum groBen Teil erfiillt/z.B. die meisten

Punkte im Umfang ausreichend erfiillt, 1 oder 2 Punkte kurz 3

bzw. nicht beantwortet, eigener Hortext/eigenes Video unter der
erwarteten Lange.

Aufgabe inhaltlich erfiillt/z.B. die Hélfte der Punkte im Umfang
ausreichend erfiillt, den Rest zu kurz bzw. nicht beantwortet, 2
eigener Hortext/eigenes Video deutlich unter der erwarteten Lange
(mind. 20% kiirzer).
Vorgabe nicht beriicksichtigt — Thema verfehlt oder eigener nicht
Hortext/Video 50 % kiirzer als erwartet. benotet

Ha ocHOBi owiHIOBaHHS LU(PPOBOr0 HApPaTUBY 3a IMPEACTaBICHUMHU
BHUIIIE KPUTEPISIMU Ta MPOBEICHOTO CTYICHTOM CaMOAHAaJi3y Yy BHIVIAIL
ece BUKJIAJa4 OTPUMYE MOXKIHMBICTH U OKPECICHHS IUIIXIB MOIalb-
IIOTO BJIOCKOHAJICHHS! METOJIUYHOT I ITOTOBKK MaiOyTHIX yYHUTEIIB 1HO-
3eMHOT MOBH Ta TiIBHIICHHS 3araJlbHOTO PiBHS MpodeciiiHo-Tienaroriv-
HOT IMiJITOTOBKY (PaxiBIIiB.

BucHoBku 3 jociaigxeHHss. TakuM 4MHOM, MPOBENEHE JIOCITIHKEHHS
Jlae 3MOTy CTBEP/UKYBAaTH, IO y MPOLEC] MiATOTOBKM MaWOyTHIX yduTe-
JiB 1HO3€MHOI MOBH Ba)KJIMBY POJIb BiAIrparoTh IM(POBI HAPATUBH, 110
3a0e3MedyroTh MiJABUINEHHS PiBHS METOIUYHOI, KOMYHIKAaTHBHOI Ta IU(-
poBoi KomneTeHTHOCcTer (axiBuiB. L{udpoBuii HapaTUB MOTPAKTOBAHO SIK
PI3HOBU PO3MOBIJII, MPEACTABICHOI y BUIVISI MeIiaponyKTy, 10 00’ €I
Hy€ TpaJMIiiiHy cTaTH4Hy iH(opMarlito 3 JuHaMiuHOK. Ha ocHOBI aHa-
73y HAyKOBMX HaJ0aHb Ta BJIACHOTO MEIAroriyHoOro JOCBIITY OOIPYHTO-
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BaHO METO/IMKY CTBOPEHHS IIM(PPOBUX HAPATHUBIB, IO CKIATAETHCA 3 I ITH
B3a€MOIIOB’SI3aHUX MK COO00 KOMIIOHEHTIB: MOTHBALIIHOTO (3a0e3meuye
(dhopMyBaHHS Y MaWOyTHIX yYUTENIB 1HO3EMHOI MOBH IIHHICHOTO CTaB-
JICHHSI IO BUKOPUCTAHHS NU(PPOBHX HApATHUBIB Yy MalOyTHIH mpodeciid-
HO-TIEIArOTTYHIN JTISUTBHOCTI), 3MICTOBOTO (Tependavae HasiBHICTh iHPOP-
MAIIfHOTO KOHTEHTY IIOJ0 IU()POBUX HAPATHBIB, X BHIIB, METOIMKH iX
CTBOPEHHS), ISUTbHICHO-TEXHOJIOTIYHOTO (MICTHTh KOMITJIEKC YMIiHb 100
CTBOPEHHSI Ta BHKOPHCTAHHS IM(PPOBOro HApaTHBY y MaiOyTHIM mpode-
CIIfHO-TIeIaroriyHii  JIiSUTHOCTI), TPAKCEOIIOTIYHO-TBOPYOTo (BKIFOYAE
MOCTAIHy MiArOTOBKY IM(POBOTO HAPATHBY) Ta OLIHHO-pEQIEKCIHHOTO
(MicTUTB KpUTEpii OI[IHIOBAHHS CTBOPEHUX LU(PPOBUX HapaTuBiB). [Ipose-
JICHE JIOCIIiKEHHS] HE BUUEPITY€ BCIX aCMEKTIB MPOOIEeMH.

[omanpmioro aHanizy Ta BECBITICHHS MOTPEOYIOTH PE3ybTaTH MPO-
BEJICHOTO IMEAAaroriyHoro eKCIEepUMEHTY WI0A0 €(QEeKTHBHOCTI 3acTo-
CYBaHHSI METOIUKH CTBOPEHHS IMU(PPOBHUX HAPATUBIB Y KOHTEKCTI METO-
JIUYHOT ITiJITOTOBKU MalOyTHIX YUHUTENIB IHO3EMHOI MOBH.
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MeToa npoeKTiB sIK 3aci0 inauBixyastizanii HapuaHHs iHO3eMHOT
MOBH (Ha MPHUKJIA/Ii HOBOTPebKOI MOBH Ta il AiajIeKTiB)

Project method as a means of individualization of foreign language
learning (on the example of Modern Greek and its dialects)

Anomauia. Y 2nobanizosanomy cepedosuwyi cy4actHo2o cycnitbCmed 3HaHb po3-
BUMOK YMiHb Ma HABUYOK HAOYBAE NEPUIOPAOHO20 3HAUCHHA OISl 36 SI3KY OCGIMU 3
pUHKOM npayi. I3 yiei npuuuny naguanvbhi npocpamu 6a2amvox Kpaii pegopmyons-
€51, BNPOBAOICYIOMBCS THHOBAYILIHI NIOX00U 0 HABYANHS, SIKe NOKIUKAHE CRpUsMU
PO3BUMKY CNINKYSAHHS IHO3EMHUMU MOBAMU. Y YbOMY KOHMeEKCMI agmopka cmammi
Hamazaemsvcs QOCHiOumuU, K peanizyemvpcs Memoo NPOEKMY, MOMUSAYIl0 yyacmi,
CMABIEHHs. MA CRPULHAMMS 3000V8aHI6 0CEIMU MA BUKIAOAUIE 00 HbO2O, A MAKOHC
11020 BHECOK ) HABYAHHS THO3EMHUX MOB MA PO3GUMOK HABUYOK 3000V6a4i6. Aemopka
cmammi 30¢epeodicyEmvCs Ha NONIMuYl GUKIAOAHHS MO8 HA NPUKIAOL HOBOZPEYbKOT
Ha €BPONENCOKOMY MA 3a2ATbHOSPEYbKOMY DIBHSX, HA MeopisX HAGYAHHS Mda 6UKIA-
OaHHS, NOB SI3AHUX [3 NPOEKMOM, HA Peanizayii npoEKmy 6 enoxy Cy4yacHux yuppo-
6UX mexHoN02lll HasuanHsA. Cmammio npuceésyeHo Memooy NPOEKMIa sk 0OHOMY i3
3ac06i6 THOUBIOYANI3aYIl HAGUAHHSL IHO3EMHUX MO8 HA NPUKIAOL HOBOCPEYbKOT MOBU
5K Opyeoi abo iHozemHoi ma il dianexmis. ITiOKpecieHo, o Memoo npoeKmie de-
MOHCMPYE NegHy CyKynHiCIb HAGUATbHO-NI3HABANLHUX NPULIOMIB, AKI 0alomb 3MO2Y
UpIUMU MY YU THWY BPOOLEMY 8 Pe3VIbIami camoCmitinux Oill YuHie/3000y6auie
ocsimu 3 0008 's3K08010 NpeseHmayiero yux pesyiomamis. Y cmammi 3pooieHo ak-
YeHm Ha Memooi NPOEKMIB K CYUACHIL NedazociuHill mexHono0eil, sika nepedbaiae
CYKVIHICIb OOCTIOHUYbKUX, NOUYKOBUX, NPOOIEMHUX MEMOOis, MBOPUUX 3a CEOEIO
cymmio. Ilpoananizosarno doceio cyuacnux oceimsin I peyii ma Kinpy cmocosHo
3aCmMocy8aHHs Mmooy NpoeKmia nio 4ac HAGUAHHs/BUKIAOAHHS THO3EMHOI MOGU HA
npuknadi Hosoepeyvkoi ma it dianexmis. [{oCnioHceHHs: OKpecoe Kono numans ma
HAOAe NesHi nopaou w000 peanizayii Memoody nPoEKMI6 ULISIXOM 1020 THCMUNyyio-
Hanizayii ma 6iOKpUAE 20pU30HMU 07151 ROOAILUUUX OOCTIONHCEHD.

Knruogi cnosa: memoo npockmis, inousioyanizayia Ha84aHHs, Mincoucyu-
NATHAPHA OISUIbHICMb, NOLIKYIbIMYPHE CYCRITLCMEO, GUKIAOAHHS IHO3EMHOT MOBU,
HOB0O2peYbKa MO6A.

Summary. In the globalized environment of knowledge-based society,
competence and skill development acquires great importance to linking
education with the labor market. For this reason, the curricula of many countries
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are reformed, innovative teaching and learning approaches are implemented,
and communication in foreign languages is promoted. In this context, the article
attempts to look into project implementation at students and teachers motivation
and attitudes toward it, as well as project contribution to foreign language
teaching and skill development. Literature review focuses on language education
policy in the Greek and European context, project-related learning and teaching
approaches, project implementation in the digital era. The present article deals
with the method of projects as one of the means of individualization of teaching
foreign languages on the example of Modern Greek as a foreign language and
its dialects. The author emphasizes that the project method demonstrates a
certain set of educational and cognitive techniques that allow to solve a problem
as a result of independent actions of students with the mandatory presentation
of these results. The article emphasizes the method of projects as a modern
pedagogical technology that provides a set of research, search, problem-solving
methods, creative in nature. Special attention was paid to the experience of
modern educators in Greece and Cyprus on the application of the project method
in teaching / learning a foreign language on the example of Modern Greek
and its dialects. The research raises concerns, provides guidance for project
implementation and opens horizons for further research.

Key words: project method, individualization of education, interdisciplinary
activity, multicultural society, foreign language teaching, Modern Greek
language.

Beryn. MoBHa ocBita y XXI cT., BIIIIOBIAal041 BUMOTaM Cy4acHOTO
CYCIIIbCTBA, IEPEOCMUCIIIOE CBOI LM, SIKI 30CEPEIKYIOThCS Ha Iiic-
HOMY MiAXOMi 0 MOBH SIK IO TEKCTY Ta SIK IO COLIANBHOI MPAKTHKH Y
KOHTEKCTI BUKOPUCTAHHS IPAMOTHOCTI, 0araTOMOBHOCTI Ta MYJIBTHKYIIb-
Typai3my.

HoBiTHI TeXHOIOTI{, TUCTaHIIIiHE HABYAHHS a00 BUKOPUCTAHHS Jies-
KHX HOTO €JIEMEHTIB 3a0€3MeUyI0Th IHTEPAKTUBHY B3a€MOJIIIO CTY/ICHTIB 1
BHKIIJIa4iB y TIPOIIEC HAaBYaHHSI, HAJITAHHS CTYJCHTaM MOXKJIHMBOCTI CaMO-
CTiIHHOT pOOOTH 1100 ONPALIOBAHHS HABYAIBFHOTO MaTepiay Ta JIEMOH-
cTpamii CTyZeHTaM OCHOBHOTO OOCSTYy Marepiaiy, OLiHKY IX 3HaHb Ta
BMiHb, OTPUMAaHUX y npoueci HapdaHHs [10].

BuxiiaganHs/BUBYEHHSI 1HO3€MHOT MOBHM — Il HE IpOLEC Nepeaadi
Ta MEXaHICTUYHOrO HAaOyTTA 3HAHb, @ CHUHTE3 METOMOJIOTIYHMX ITiJIXO-
IIB Ta NEJAroriYHUX IPAKTHK, 3aBISIKH YOMY CTYIEHTH Cy4acHUX yKpa-
{HCHPKUX BUILIB OTPUMYIOTh MOTHBALIIIO IO BUBUYCHHS Ta BHKOPHCTAHHS
MOBH SIK 3aCO0Y CITIIKYBaHHS Ta JJOCTYITY JIO HOBUX 3HaHb Ta iH(popMalrii.
Hap4yanpHi mporpaMu iHO3eMHHUX MOB, OCHOBHI BUMOTH JIO SIKHX — MIX-
JCIMTUTIHAPHICTD Ta YHI(QIKOBAHICTh, HECYTh y CBOIH OCHOBI TPH TeMa-
THYHI OCl, III0 HAIIJICH] Ha CIIPUSHHS PO3BUTKY I'PAMOTHOCTI, 6araToMoB-
HOCTI Ta HOMIKYJIBTYPHOCTI.

[paMOTHICTh HEPO3PUBHO TMOB’S3aHA 3 AKTUBHUM BHKOPHUCTAHHIM
MOBH Ta CTOCYETbCS BUKOPHUCTAHHS MOBJICHHS B PI3HHX COIIaJbHO-
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KyIbTypHUX cepefoBuiiax. OkpiM Toro, 30aradeHHs MeIaroriyHoi mpak-
TUKHU JISJIBHICTIO, 1[0 BUKOPUCTOBY€E 0AaraTOMOBHICTh Ta MYJIBTHKYJBTY-
pai3M sIK IO3UTUBHY PeaslbHICTh, CIOHYKA€ CTYIEHTIB 3pO3yMiTH MOBHI
Ta KyJbTYypPHI BIIMIHHOCTI, BIIKHHYTH CTEPEOTHUITH, ICPEBU3HAUNTH CTaB-
JICHHS Ta TIOBEIIHKY 3aBASKH IPOIIECaM, IO CIPUSIIOTH iX KOTHITUBHOMY
Ta eMOIITHOMY PO3BUTKY [9].

[lomomaHHs penpoOgyKTUBHOTO CTHJIIO HABUAHHS 1 MEpexix A0 HOBOI
OCBITHBOT IMapaJiuT™MH, 10 3a0e3Ieuye Mi3HABAIbHY aKTHBHICTH 1 CaMoO-
CTIHHICTD MHCIICHHS y4YHIB, € OJHUM 31 CTPATCTiUHUX HATPSMIB MOJCP-
Hizalii ocBitu. s BupimieHHS WX 3aBJaHb MOTPIOHWHN BiAMOBIAHUI
MeToA. Jlemami OLNBIIOrO MONIIMPEHHS y MPAKTUI[l HABYAHHS 3HAXO-
JUTh METOJI MPOEKTIB. Horo CyTh IOJIATa€ B Opranizalii caMoCTiHHUX
HaBYaJbHUX Jil 13 BUPIIIEHHS aKTyaJlbHOI LIKaBOI sl YUHIB MIPOOIEMH,
a TakoX 00OB’SA3KOBOI Mpe3eHTalil oTpuMaHux pesynbrariB. [lomymsp-
HICTb METOJy IPOEKTIB 3yMOBIIEHA THUM, IO B CHJy CBO€ TUAAKTHY-
HOi CYTHOCTI BiH JIa€ 3MOTY BHUPIIIyBaTH 3aBIaHHS PO3BUTKY TBOPYHX
MOXITUBOCTEH YUHIB, YMiHb CAMOCTIHHO KOHCTPYIOBAaTH CBOI 3HAHHS Ta
3aCTOCOBYBATH 1X JUIsl BUPIIICHHS IMi3HABAJIBHUX 1 MPAKTHYHKUX 3aBJaHb,
no0yBaTy 1 aHai3yBaTH HEOOXITHY 1H(POPMAILiFO.

BukopucTanHsS METOIY TPOEKTIB ITiJ] Yac HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH
Jla€ 3MOT'y BUKOPHCTOBYBAaTH 1HO3EMHY MOBY SK 3aci0 IMi3HaHHS, CIIOCIO
BUPAKCHHS BIACHHUX JYMOK, CIIPUAHSATTS ¥ OCMHUCIEHHS JYMOK 1HIITHX
moneit. [IpoexTn — nieBuit crioci6 NepeKIIoIUTH yBary y4HiB/3100yBauiB
13 popmu yTpuMaHHs iH(popMalii 1 BKIIFOYUTUCS B Mi3HAHHSA HABKOIUIII-
HBOT'O CBITY 3aC00aMU 1HO3EMHOI MOBH, PO3IIUPIOIOYH THM CaMUM Cepy
Iii KyasTypHOi 1 MOBHOT KoMrieTeHLii. OCHOBHA MeTa HaBYaHHS 1HO3EM-
HUX MOB — (hOpPMYBaHHSI KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHIIII, 110 Mependavae
HE TUIBKH TPAKTUYHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHOK MOBOIO, & W yMIHHS Ipa-
IOBATH 3 JIPYKOBAHOIO Ta 3BYKOBOI iH(OpMAIIi€t0, BOJIOIIHHS BMIHHIMH
KPUTHYHOTO 1 TBOPYOTO MHCJICHHS. 3a CBOEIO CYTTIO METOI TPOEKTIB
nependadae HeoOXiTHICTh JuQepeHIianii HaBYaHH, OPIEHTAIIIIO HA 0CO-
OuCTICTB yuHS, IOro OTpedu i MOKIMBOCTI, IPYHTY€ETHCS HA IPUHITHIIAX
CHiBIpalli Ta BKJIIFOYCHHS YYHIB B aKTUBHI BUM JISIHOCTI.

AHaJIi3 ocTaHHIX JAoc/ailxeHb i nmyOaikauii. AHami3 AUJAKTHYHOL
1 METOAMYHOI JIiTepaTypy IMOKa3aB 3pOCTAHHS yBaru HayKOBOI TpoMaji-
CBKOCTI JI0 BUKOPUCTAHHS MPOEKTHOI TEXHOJIOTii HaBYaHHS B OCBITI Y
uinomy (B.B.T'yzees, [1.I. Jlesurec, E.C. Ilonat, H.O. [Ienbrina, .M. Cte-
naHoBa Ta iH.). [laHi, sKki Mae cydacHa meJaroridyHa Hayka, CBii4aTh mpo
3Ha4YHy €(EeKTHBHICTb METOAY MPOEKTIB Y HaBUAHHI 1HO3EMHUX MOB 5K
y 3BO, Ttak i B 3aranpHo0CBiTHIN mKom (O.1. AreeBa, B.M. binoycos,
1.B. Baxpymesa, J.M. Bnacosa, JI.B. T'onmikoBa, A.B. JIoMOpOBCHKHIA,
M.1. €snokumona, K. Imiomyuy, L. Bellenger, D. Curtis, M. Knoll Ta iH.)
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OnHak, He3BaXKAlOUM Ha 3POCTAHHS aKTyaJbHOCTI OMAaHYyBaHHS CTY-
JEHTaM{ 1HO3EMHHUX MOB, CIOCTEPIra€ThCsi MPOTUPIYYS MK LUISAMH 1
peanbHUMU pe3ysbTaTaMu: e peaMeT IPOJOBKY€ 3aJIMIIATUCS Y BUILI
OJTHMM 13 YMHHHUKIB HEyCHIIIHOCTI. Ha Hamry JyMKy, e MOSICHIOETHCS
TaKUMH IPUYAHAMU: a) CJIA0KOIO MIKITHFHOIO i ATOTOBKOIO BUITYCKHHKIB;
0) mepeBaHTaXXEHHSIM CTyleHTiB y 3BO; B) BIICYTHICTIO pe3epBiB yacy
JUTS 30UTBINCHHS TOJMH HA BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH; T') TPaJIUIIHHO0
CHCTEMOIO HaBUAHHS, 1[0 BUKOHYE CBOi 3aBIAHHS HEIOCTaTHBO C(eK-
THUBHO 4epe3 CIa0Ky i OpieHTOBaHICTh HA MOTHBALIII0 HABYAHHS B3arai i
Ha CaMOCTiHHy Mi3HaBaJbHY AiSUTBHICTB Y XOJI HABYAHHS 30KpeMa.

MetopmoJi0risi TAa METOAHM AOCHIIKEeHH. MeTa TOCIIKEHHS — TEO-
peTuyHe OOTPYHTYBaHHS Ta JOCIIAHE MiATBEPAKEHHS METOAIB ITiJBH-
meHHST e(PEeKTUBHOCTI SIK MOBHO1, TaK 1 mpodeciifHO-TIeNaroriaHol ImijI-
TOTOBKM CTY/AEHTIB y NPOIECi NPOEKTHOrO0 HaBYaHHA y Bum. g mera
nepenbavae BHUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH 1 YMOB IOCATHEHHS ONTH-
MaJIFHOTO TBOPYOTO IOTEHINiay 3aco0amMy iHO3eMHOI MOBH Ha OCHOBI
CHCTEeMH HAaBYAIIFHUX MPOEKTIB MOBHOI CIIPSIMOBAHOCTI, & TAKOXK PO3pPO-
OJICHHS METOJMYHMX 3acO0iB 1 TEXHOJOTII peani3alii MaiOyTHIMA BYH-
TENISIMH 1HO3EMHOI MOBH HABUAJIBHHUX TPOEKTIB y IMIKUIBHIA MPaKTHII.
AKIICHT Ha KOMYHIKATUBHOMY BHUMipi MOBHU CHPHSIE 3aCTOCYBAaHHIO MiX-
JTUCHUIUTIHAPHUX TMiIXOIB, 3aBASKH SIKUM NPOMNAryeThcsi METaKOTHITHB-
HUH XapakTep HABYaHHA Ta MOCHIIIOETHCS BUXOBAHHS TO3UTUBHOTO CTaB-
JIEHHSI CTY/IEHTIB 10 BUBYEHHSI MOBH.

Y Xoxi JOCHIKEHHS 3aCTOCOBYBAJIUCS TaKi MeTOAU: TCOPETUYHHIMA
aHami3 GLIOCOPCHKOT, KYIBTYPOIOTIUHOI, COIIOIIOTIYHOT, ICHXOJIOTO-TIe-
JIArOTIYHOT 1 METOJUYHOT JIITEpaTypH, KOHIENTYaTIbHHA aHali3 BUKOHA-
HUX paHille JACepTallifiHUX JOCITIKCHb, aHaJlI3 Ta y3araJbHEHHS me/a-
TOT19HOTO JIOCBIJTY, MOJICITFOBAHHS MIPOIIECIB 1 CUTYyAITiH Ta iH.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajy JociaizkeHHs. MDKIUCIUTUTIHAPHI
3aX0/I Ta MPOEKTHU (Memod project) CIOHYKAIOTh CTYJCHTIB BiJIKpUBATH
Ta BUKOPHUCTOBYBAaTH CTparerii BUKOPHCTAHHS MOBH [UIsl PO3MIMPECHHS
CBOIX 3HAHb 13 TEM, OB ’A3aHUX 3 IHIIUMH JUCIHUIIIIHAMHU, OJHOYACHO
HAJar04YH iM MOXKJIMBOCTI PO3BHBATH JOCIIAHUIBKI YCTAHOBKH Ta HABH-
YKH, JiSITU CAMOCTIHHO, aKTUBI3yBaTU CBOIO ysBY, TpaHC(HOpMYBaTH CBOT
TNEPEeKUBAHHA Y JUKEPEITO 3HAHD Ta JUIA CTBOPEHHS. 3aBHsSIKH MiXIUCIIU-
HJ'I]HaleI/I IISUTBHOCTI CTYIEHTH PO3pPOOIISIOTH CprKTypOBaHHH crocio
opraH13au11 JIyMKH, IO J1a€ 1M 3MOT'Yy BUKOPHCTOBYBAaTH I[ITHOBY MOBY SIK
IHCTPYMEHT COIIaJIHUX JiH Ta SIK 3aci0 MOOyIOBH HOBUX 3HAHb, KOHIICI-
TyaJbHUX Ta (PAKTUIHUX, CTIPHUSIE CHCTEMaTH3aIlii Ta BUKOPHCTAHHIO BKE
HaOyTux. Hapemiri, CTBOPIOIOTHCS BIJMOBITHI YMOBH Uil 3IHCHCHHS
TTi3HABAJIBHOI Ta COIiaJIbHOT MOBEAIHKN CTYACHTIB/YUHIB Ta PO3BUTKY X
KPUTUYHOI'O, TBOPUOT'O Ta MPAaKTUUHOro MuciaeHHs [11].
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HoBi cy4acHi yMOBH PO3BUTKY NOJIKYJIBTYPHOIO CYCHiJIbCTBA CIIpPHU-
YMHUWIM 3MIHU K Yy POJISIX YYACHUKIB, TaK i B OLIbII 3araJlbHOMY KOHTEK-
CTi TpoLiecy HaB4aHHA. TakUM YMHOM, BHKJa/a4 HaOyBae OLIbLI TBOPYOL
poii, came BiH Ja€ BKA3iBKH, 3MIMCHIOE KOHTPOIb HAJ XOIOM IIPOTpaMu
Ta CIpUsE MOKIMBOMY BTPYYAHHIO TIEPEIIKOA Ta TpyAHOIIB. CTymIeHTH
nepeOyBalOTh y IIEHTPI HABYAIBHOTO MPOIIECy, BHOMPAIOUYN TEMH, BUCTY-
TAr0YH 3 1HIIIaTHBAMH, TIPOTIOHYIOUH, IIPHHUMAIOYH Y1 BiIXWISTIoUn. OKpiM
TOTO, HABYaHHS 3MIHIOETHCS BiJI CYTO ()POHTAIBHOTO JIO TPYIIOBOTO CITUTh-
HOTO, TIEPEBAYKHO 3 JIy’Ke OOMEKEHIM 3aCTOCYBaHHSIM (DPOHTATHHOTO.

L{ikaBUM y [IbOMY acIeKTi € TOCBi IPEIBKUX JTOCIITHUKIB Cy4aCHUX
METOJUK BUKJIaJaHHS iHO3eMHUX MOB. Tak, mpodecop nunaktuxu Adin-
cpkoro HamionanpHoro yaisepcurery iMm. Kamomictpii I. Marmarypac
HAroJIoIIye, M0 3aBASKNA MIKAUCIUILTIHAPHUM 3aX0/laM Ta METONY TpO-
€KTIB MOBHUH ypOK CTa€ MDXKAUCUUILTIHAPHUM Ta BiANOBiAa€ iHTEpecam
Ta JOCBiJy Y4YHIB, a caMe MIETbCS MPO METOJ MPOEKTY, 3a JOIOMOTOI0
SIKOTO CTYZICHTHU BIIKPHBAIOTh 3HAHHS, HA0OyBAalOYM HABUYOK, CTABJICHHS
Ta MOBEIIHKU Yepe3 1HIUBIAyalbHY B3aeMoji0. BoaHodac MeTa moss-
rae y 3MiIlHCHHI HaBYaJHHOTO CEPEJOBHINA IIUITXOM 320XOYEHHS TBOP-
YOCTI Ta ySBH, IMIJISIXOM BUKOPUCTAHHS HOBUX TEXHOJOTIH SIK HATIISITOBUX
IHCTPYMEHTIB HaBYaHHS Ta SK IHCTPYMEHTIB JJIsi KOHCOJMIJIAIl MiXKIHC-
LUIUTIHAPHAX KOHIETIIH 1, HapeITi, NUIIXOM BHKOPHCTaHHS 0COOMH-
BOCTEH, TallaHTiB Ta PI3HUX 3MIOHOCTEH Ta CrIOCOOIB HABYAHHS CTYICH-
TiB [6]. Ha nymky I. Marnarypaca, Bukiasad MoBHHEH 30epiratu cBOO
BHKJIQJIAIIbKY POJIb SIK O1JIBII JOCBITYEHOTO yUYACHHKA, a HE K aBTOPUTET.
Bin nokymkaHuii CHiBIPaLlOBaTH 31 CTYJICHTAMHU Ta CIPUATH BUKOHAHHIO
HUMH JOCIITHUIBKIX 3aBaaHb. CaMe MOHSATTS «CIIBIPAIFOBATI € KITIO-
YOBUM Y LILOMY KOHTEKCTi. BUKIIamad Mae MOXIIUBICTH KOHTPOIIOBATH
KO)KHY MIHI-TPYIly y CBOEMY KJaci, HAMAaralOuuch YperylioBaTH po3-
ODKHOCTI, TOTIOMOTTH B HEC(EKTUBHHUX 3yCHIUISIX i OHOYACHO BHSBUTH
Oyab-ski Tofii [1; 6]. Bin moBuHEH OyTH TOTOBUM JI0 JAOCIIIKECHb, EKC-
MEPUMEHTIB Ta TIEPEBIPKM HOBHUX KOHIICIIIIIH, MEIaroTiYHIX MPAKTHK Ta
MeTojiB. BomHovyac oMy TOBOIUTHCS CITIBIIPAIFOBATH 31 CTYJICHTAMH.

Sk migkpecmoe npodecop AdIHCHKOrO HAIiOHANLHOTO YHIBEPCH-
tety K. Kadersomynoc, MeTon mpoeKTiB 6a3yeThCsl HA MIKANCIUTUTIHAP-
HOMY MiAXO/i A0 OCBITHBOI CHCTEMH ¥ YCIIIITHO 3aCTOCOBYETHCSI OCTaH-
HIM 4acoM SIK NMPOBIAHUI METOJ HABUAHHS iHO3EMHOI MOBM TEPEBAKHO
cepes; Oibll gopocioi aBauTopii. TepMiH MOXOAUTH BiJ JIATMHCHKOTO
J€CToBa Projicio, 110 O3HaYa€e «po3poONATH MPOoekT». CydacHe Tiayma-
YEHHS TePMiHa «IIPOEKT» O3HAYAE «IIPOEKTYBaHHA cede y CoLiaTbHOMY
cepenoBHIi». [IpoekT — e MOCTIKEHHS Ha IEBHY TEMY, SIKE IPOBOIUTH
omuH abo rpyna/rpyrm CTy,I[eHTlB Li 3aBmaHHsA € OUIBII CKIIQJTHUMH,
HDK IIOJCHHI 3aBIAHHS, SIKI BUKOHYIOTh CTYICHTH. |3 mi€i mpruauHn BOHU
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BHUMAraroTh OUIbILE Yacy sIK BiJ CTyAEHTIB, TaK i BiJ] BUKJIQJauiB, MAIOTh
BHUIIII BUMOTH i € OpIEHTOBAaHUMU CYTO Ha CTY/CHTIB, IKi HECYTb BiJIIIOBI-
JAJIbHICTh 32 OTPUMaHHS BJIACHUX 3HAHb.

3a Bu3HauenHsM [. Hikonay, mpodecopa neqaroriku ta MixKKyIbTyp-
HO1 ocBith Ilarpchkoro yHiBepcutety (I'peltisi), METOJ MPOEKTIB — Iie
MOTTHOJNICHE OCTIHKEHHS 3 TIEBHOT TEMH, SIKE IPOBOIUTHCS HEBEIHKOIO
IPYIIOI0 CTYJICHTIB Y HABYAIIBHIH I'PyITi, IHKOJIW BOHO BUKOHYETHCS IJI00
rpyroro abo 3pijgka OKPEMHUM CTYIICHTOM [7].

[IpoexTnn MaiOTh Pi3HMI CTYIIHb CKIAJHOCTI, 1 MiATOTOBKA MOXE
TPUBATHU BiJ] OAHIET TOAMHU 10 POKY (TeaTpasibHa BHCcTaBa). Jleski 3 HUX
MOXYTb OyTH MpU3HAYCHI K JOMAIIHE 3aBAAHHS, KOJIM JAIOThCS BiIIO-
Bi/JIHI BKa3iBKH, CTYI€HTU OTPUMYIOTh HEOOXIJHI KOMEHTapi 1070 Oopra-
Hizawii poOOTH 1 MOXKYTh MPAIFOBaTH CaMOCTIIHO.

Hwx4e HaBeieMo JIesiKi TPOITO3HILii, SIK1 PO3TIISIAE Ta aHATI3Y€ BUKIIA-
Jladka IearorivHoro BiauineHHs SIHHIHCHKOTO YHiBepcuteTy 1. Dotiy
L1010 BUKOPUCTAHHA METONY MPOEKTIB Ha 3aHATTAX 13 HOBOIPELBKOI
MOBH SIK iHO3€MHOI B TpyIax 3 iHO3eMHUMH yuHsIMH. Opi€HTOBHHH ITepe-
JIK 3aBIaHb J0 MPOEKTIB MOKE MaTH TaKHiA BUTIISI:

Tema «PonunHi 3B’ s13kH. [ToxomkeHHs». OnuTyBaHHS: «MO€ KOPIHHSL.
Most poarHa Ta MOE TIOXOKEHHS»: JIe HAPOIMIUCS POANYI, III0 BOHU 3HA-
FOTh MPO CBOi POJIMHHI 3B’S3KH, PO CBOE MOXOKCHHS, HAIlIOHAJIBHICTh
(iHTepB’10 y poxuuiB, MO0 Ai3HATHCS NMPO LiKaBi (AaKTH MPO POXUHHI
3B’SI3KM, MOYJIMBUU JTOCBiJl TEHEATIOT1YHOTO JiepeBa Ta iH., PO IiKaBi
TpaauLii, MoB’s3aHi 3 poauHOI0. Ha KapTi CBITY y4aCHUKU IO3HAYAIOTh
MicTa/KpaiHU CBOTO HApOIKEHHS Ta HUTKOKO PI3HOTO KOJIBOPY HUISXH
TepPEMIIICHHSI KO>KHOT POJIMHN).

Tema «Tpamurii». [IpoBefcHHS JTOCHTIKEHHS 3aralbHUX Ta Pi3HUX
3BMUaiB [perii Ta KpaiHU MOXOMKCHHS CTYICHTIB (y HaIIoMy pasi Iie
VYkpaiHa), K1 CTOCYOThCS Pi3HHX ACTIEKTIB KUTTS (HAIIPHUKIIAI, CBAIT, 1K1,
MTOBCSIKJICHHUX 3BHUYOK, BECIJIb, IEPEMOHIH TOIIIO).

Tema «IIpodecis». 30ip HEBETMKUX OTOJIONICHD 13 TPEIbKUX r'a3eT Ta
KpaiH MOXOMKEHHS CTyJAeHTIB (YKpaiHu, HanpuKiIan), 3amuc Keamdika-
111, HEOOXiAHOT JUII KOHKPETHUX POOIT, MOPIBHSIHHS MK HUMHU Ta BUJIi-
JIEHHSI 3arajbHUX €JIEMEHTIB.

[IpoexT, HalieHN HA MONUIYK Ta aHali3 JEKCUKH TPElbKOro MOXO-
JOKEHHS B piJHIM MOBi cTyaeHTiB. KokHa rpyma Moke IpOBOIUTH AOCHTi-
JUKEHHS TeBHOI cdepu KUTTEMISIBHOCTI (OCBiTA, MEIUIMHA, TOYHI
HayKH, MMOBCAKICHHE CEPEIOBHINE Ta iH.). TaK0oK MOXKIHBO JTOCIIIKY-
BaTU JIGKCUKY iHIIOMOBHOTO TIOXO/KEHHS B TPeUbKiit MOBi. [lo3HaueHHS
IHO3EMHHX IO3UK T'pelbKoo MoBOK0. Sk minkpecimoe [1. Dortiy [9], Humi
CIIOCTEPIracThCsl TEHICHIS OO0 NIMPOKOTO BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHUX
cItiB. MeTa MpoekTy Moxe OyTH OKpeCIieHa SIK MOIYK CIUIBHUX KOPEHIB
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y CIIOBax IpeubKoi Ta 1HIIUX MOB, 30KpeMa KpaiHU MOXOIKEHHS y4acHH-
KiB. BOoHM nuIIyTh TEKCT y Tpymax i3 skoMora OifbIIOK KUIBKICTIO IIUX
3araJbHOBXMBAHUX cIiB. HaropomkyeTbcsi KOMaHAa 3 HaHMOLIMPEHi-
[IMMU CJIOBaMH.

CrBopeHHsI anp00MiB 3 iHQOpPMATHBHUM Matepiaiom, GoTtorpadismu,
KOMIIaKT-TUCKaMH, aKTyaJIbHIMH TEKCTaMH 3 KypHAIIB Ta Ta3eT, CTy-
JNCHTCHKIMH TEKCTaMH, MaJTIOHKaMH Ha TEMH, 0 TPEICTABISIOTH 0C00-
nuBUH iHTepec. AnpOoM Hanam Oyne 30epiratucs y Oiomioreri (akyib-
TETy/yHIBEPCHUTETY.

CriBopranisaiis 31 CTyA€HTaMHU €BPONEHCHKOTO Kilacy/MaiicTep-Knacy
Ta CIHiJbHA MPE3EHTALlis] Yepe3 BiICOKOH(EPEHII0 3 IHINMH HaBUAJIb-
HUMHU IpyHaMu/3aKiiajaMy Ta iH.

[TigroroBka cyOoTUTpiB (AyOspK) (iabMiB/MYIBTHILITIKALT/ JOKyMEH-
TAJBHUX MPOEKTIB 3/HAa IHO3EMHY MOBY (B HAIIOMY pasi 3 HOBOTPEIBKOT
Ha YKpaiHCHKY MOBY).

E. Cynporti po3mismae neski OCHOBHI €Tamy BUKOPHCTAHHS METOIY
MIPOEKTIB: TMIEPIUINIA €Tall HA3UBAETHCS €TAIIOM TUTAHYBAHHS, M1/ 9ac SKOTO
CTYACHTH Y CIIBIIpaIli 3 BUKJIaga4eM BHOMPAIOTh TeMy. PexoMeHnoBaHo
MIPOTIOHYBATH TEMH Ha OCHOBI IHTEPECIB YYaCHHKIB MallOyTHBHOTO TPO-
exTy. OKpeCIIThCI METa, 3MIiCT POOOUOro TIaHy, (POPMYIOTECS poOoUi
rpymnu. [pyruit eTan Ha3UBae€THCS €TaroM MiaAroToBku. CTyaeHTH 30mpa-
IOTh Marepiaj, sKuii BOHU OylTyTh BHKOPHUCTOBYBATH, CHCTEMATHU3YIOTh
iforo, aHaji3yloTh JaHi. Bukmamau mpoBOAWTh KOHCYNbTallii, BUKOHY-
104U KOOPJIUHYIOUY POJIb, a HE 3/IHCHIOE KepiBHULTBO. Bukmnagad cro-
cTepirae, OLIHIOE CTYACHTIB, BUCTYIA€ AK IOJIIOC CHUIKYBaHHS, CIIPUSE
Y3rOJKEHOCT1 3yCHIIb CTYACHTIB Ta BTPYYA€THCS JIMIIE 32 HEOOX1IHOCTI.
Hactymumii etam — mpe3eHTAallisl TOTOBHX IIPOEKTIB CTYICHTIB, B SKHX
BOHHU JIEMOHCTPYIOTh YBECh MaTepial, mo 0yi1o oOpoOIeHo Ta crcTeMa-
TH30BaHo. Llei etan poOOTH OCOOIUBO BaXIIMBUN Yepe3 OCTATOYHE PO3-
pobnenns. E. Cynpoti Haromomrye, o came Ha [[bOMY €Talll YYaCHUKU
BiJJUyBalOTh MOpAJIbHE 3aI0BOJECHHS pe3yiasraraMu cBoei podoru. [Ipe-
3CHTAIlII0 MOXIIMBO MPOBOJUTH PIZHOMAHITHHUMHU CIOCO0aMHU 3aJICIKHO
BiJl XapakTepy BUCTYIY (VCHUl UCTYN, MYTbMuMeOiliHa npe3eHmayis,
meampanizogare Oiticmseo mowo). OCTaHHIH eTar € eTarnom omiHku. Cry-
JEHTH MaTUMYTh MOXIIMBICTh MpOAHAi3yBaTH OTPUMAHUN JTOCBiJ, 110
cnpustuMe (POpMyBaHHIO HEOOXITHHMX Y TpOIECi HaBYaHHS HABUYOK
CaMOKPHUTHKH [8].

LlikaBUM yBa)Ka€EMO JOCBiJ] BUKOPUCTAHHS METOAY MPOEKTIB, SAKHIA
OyJo 3ampoBa/pKEHO cepel 3M00yBaviB BUIIOI OCBITH, SIKi BHBYAIOTH
HOBOT'PEIbKY MOBY sIK IHO3eMHY B yHiBepcuTeTi M. fciy (PymyHis), skuid
OyJ0 BIAJO peasli3oBaHO IMiJi 3arajJbHAM KepiBHUITBOM A. My3akiTi,
qiIeHa MPOoeCcCOPCHKO-BUKIAAIBKOTO cKiIaxy PpakilichKoro yHiBepcH-
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Tety im. Jlemokpura (M. KomotuHi, I'peris), BiipspKeHOI0 BUKIIAJaIKO0
3a miHiero MinicTepcTBa ocBiTH Ta penirii [peuii. Cheporo HaykoBUX
iHTepeciB A. My3akiTi € BUKJIQJaHHS Cy4aCHOi HOBOTPELbKOI MOBH SIK
npyroi/iHo3eMHOI B KpaiHax [IpmgopHoMop’s Ta Ha bankanax, anbrepHa-
TUBHI ()OPMH BHKIIJaHHs Ta HaBYaHHs. OJIHIEO 3 OCHOBHUX I[iJIEH TPO-
€KTY, SIKUH OyII0 3aIIPOITIOHOBAHO CTYIEHTAM i3 PiIHOI0 PYMYHCHKOIO, OyB
TOJBIIHIA PO3BHTOK {XHIX KOTHITHBHUX Ta METAKOTHITUBHUX HABUUOK,
SIKi BOHU OTpHMaH Ticis 3aBEPIICHHS MPOEKTY (ctymentn 6pan1/1 y4acTb
B Ooprasizaiii Ta HpOBC}leHHl MDXKHapOJHOT KOH(epeHIIii 1 BUKIIaTaHHs
HOBOTPEIBKOi SK 1HO3eMHOT MOBH). YCi YYaCHHKH-OPTaHi3aTOPH MPO-
WM BiATIOBIIHE ONUTYBAHHS Ta MaJIM MOXIIMBICTh Y MUCHMOBIi (hopmi
OTIHCATH CBOI BPAXKEHHS BiJl MPOEKTY U OLIHUTHU CBOIO JisuIbHICTH. HaBe-
JIEMO JIesIKi 13 BiNOBieH B aHKeTi: « OCKiIbKU 51 6nepuie bpas yuacme y
MAaKomMy npoeKmi, s GUABUG, WO BAICKO GUKIACMU MeMY | BLIbHO 2060~
pumu Ho8o2peyvKoio... A 86axicaio, w0 HAUBANCTUBIUIOID NEPesazoio
pobomu @ epynax 6ye moii gpakm, wo Koau si OONYCKA8 NOMUIKY, THULE
VUACHUKU MATU MONCIUBICTb MeHe BURPABIAMIU ... NPOEKM 0d8 MeHi
MOAHCTUBICIL WyKamu THopmayito npo epeyvbKy iCmopi ma epeybKy
KVIbMYpY, @ NOMiM npe3eHny8amu Mamepian y HA8UaabHill ayoumopii.
Tootc 51 modicy ckazamu, ujo 3mie YOOCKOHAAUMU PigeHb 80N00IHHI HOBO-
epeyvkon...» (Razvan, 17-piunuii cmyoenm) [3].

«Poboma 6 epynax oonomoaena meni 6ymu 6invus 6i0KpumMo0 i npayro-
samiu 3 ayOumopiceto, GiOMIHHOI0 810 mi€i, AKY A 8ixce 3Hand... Hanpukinyi
KOHGhepenyii 51 s3moana 3pooumu 6ibl NOBHE NOPIBHIHHS MIJC 2PEYbKOI0
ma pymyncvroro kynomypamuy (Elena, 17-piuna cmyoenmxa) [3].

[Tigkpecnumo, 1110 BUKITaaa4l Kadeapu rpepKkoi ¢ijgonorii ta nepe-
KIamxy MapiyrmonbChKOTO Jep:KaBHOTO YHIBEPCHTETY AKTHBHO CITiBII-
paIoroTh 13 Koseramu 3 Kadenpu MoBH, (ijONOTii Ta KyJIbTYpH 4Op-
HOMOPCBKHX KpaiH (haKymbTeTy KIACHYHMX Ta TyMaHITapHUX HayK
Opakiiicekoro yHiBepcuteTy iM. Jlemokputa (M. KoMoTHHI) B pamkax
JIOTOBOPY TIPO CITIBPOOITHHUIITBO 3 METOFO OOMIHY JIOCBIIOM Y BUKJIJaHHI
HOBOT'PEIbKOT MOBH SIK IHO3€MHOI Ta TEPUTOPIaTBHAX PI3HOBHIIB Cydac-
HOi HOBOTPEIBKOT MOBH. JaHWII IPOEKT Ta pe3ynbTaTH HOTO peaiizaril
OyI10 IPE3eHTOBAHO BUKJIAAAUKOIO Mif Jac ii Bi3UTy 10 MapiynonbChKoro
JIep>KaBHOTO YHIBEPCHUTETY Ta B paMKax KypciB MiJBHUIICHHS KBamidikarii
(2020 p.), opranizoBaHuX [T BUKJIaga4iB Kadeapu rpenbkoi ¢inonorii ta
nepexnaxy MY. [lpakTuka rpelbKux KoJier akTHBHO BUKOPUCTOBYEThCS
BUKJIQa4aMu KadeIpu TrpelbKoi ¢inosnorii Ta nepekiaasy Mapiynoib-
CBKOTO JICP’KaBHOTO YHIBEPCHTETY IIiJl YaC BUKIATAHHS (PLIOJIOTIYHOTO
LUKy JTUCIHUIUIIH 13 HOBOTPEIBKOT (IIONOTIT, TAKHX K J1aJICKTONOTis
HOBOTPEIBLKOI MOBH, 1CTOPIsI TPEIbKOT MOBH Ta 11 JIIaJIeKTiB, (hpa3eosioris
HOBOT'PEIHbKOT MOBH Ta iH.
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BucHoBku 3 qociiaxeHHst. PesynapraTy 3/1ilCHEHOTO aHATI3Y Tar0Th
3MOTY 3pOOHTH BHCHOBOK, III0 METOJ NMMPOEKTIB y MPOIIeCi HaBYaHHS iHO-
3eMHOI MOBH BB2)KAETHCS MOJIIIIICHHSAM SIKOCTI BUKJIAJAHHS Ta € THYyY-
KHM HaBYQJIILHUM CEPEIOBHUIIEM, OaraTiM CTUMYJAMU Ta JTOCBIIOM, IO
Jla€ 3MOTy 1HO3EMHOMY CTYACHTY BUKOPUCTOBYBATH CBiil HasIBHUIT IOTEH-
miaj Ta AOocBif iHmMX. BiH ycmimHo cnpusie couianbHii iHTerpamii cry-
JICHTAa, BOJHOYAC 3BUILHSIOUM BUKJIAIa4iB BiJ CITKH CYBOPO i€papXidHOi
opraHizailii OCBITH Ta CIPHUSIOUN MPOCYBAHHIO i/iel OCBITHBOI CHCTEMH,
BIJIKPUTOT JIJISI ITUPOKOTO CYCIIIbCTBA.
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Peuensist Ha monorpadgiro Yepxasu Ouieci OJieriBHu
«PeKoHCTPYKLA TeoiHIBicTHYHOT MaTpHULi
PeJiriiiHo-NonyJIIPHOTO AUCKYPCY
(ua marepiaui aHrilicbKol, HiMEIILKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB)»'

[TpuHIUTIH OyAB-SIKOTO JTOCIIPKESHHS
Kotucoss aionasmh turicreonnti yuepemer  B1IUT3EPKATIOIOTh, TO-TIEPIIE, 3acaTHMYi
OCHOBH BIIMOBIAHOT HAYKH 1, MO-IpYyTe,
JIOCITITHUIIBKUA CBITODNISA aBropa. Tomy
BOHHM HaOyBalOTh METO/IOJIOTIYHOTO 3Ha-
PEROHCTPYEIIA TEOATHIBICTHYHOT MATPHIL YCHHA i BiI{iI‘paIOTL POJIb CBO€piI[HI/IX Opi—
e "‘_“.‘“““°.‘“°“V‘:§2'f$ iy €HTI/IpiB? OCHOB KOXHOT HayKOBOi po6oTu

SK JTOCIITHULIBKOTO TIPOIIECY.

Ha 3acagax mpuHIMIIIB aHTPOIOIICH-
TPHU3MY, KYJABTYPHOTO NETEpPMiHI3MY U
JIUCKYPCOIICHTPU3MY B MOHOrpadiuHiit
mpai  O.0. YepxaBu JIOCTIDKYEThCS
Takuid (PeHOMEH, SIK PeiridiHO-TIOMyIIsIp-
HUH TUCKYPC B HOTO IOTUYHOCTI JI0 MiCi-
OHEPCHKOTO, TPOTETUIHOTO Ta MPOTIOBII-
HUIIBKOTO JTUCKYPCIB.

BinmoBinHi npuHIMNK nependadaroTh MOEIHAHHS TEOPETHYHOI 06a3u
ninrBictuku U Teonorii (O. ['agoMcbkuii) 1 HaIalOTh 3MOTY [IO-HOBOMY
BHMBYATH 3B’A30K MOBHU 1 penirii He Juie 3 MO3MLii Teopii KIacu4HOi
PEKOHCTPYKIIil, a Kpi3b MPU3MY METOJOJOITYHUX 3acaj Cy4acHOI KOTHi-
THUBHOI JITHTBOKOMIIAPATUBICTUKU. Y paMKaX OCTAHHBOI i OCTYIIOETHCS
Te3a, Mo Haummommi dinocoderknii cmuct BYTTS 3aknaneHo came
B pENIriHHOMY THII JUCKYPCY, 30KpeMa B PeiriiHO-TIOMYISIPHOMY, KOH-
LENTyaJIbHUH MPOCTIp SKOTO 0a3yeThest Ha rinepkonnenti 3AJTYUEHHS

OQAECK 0. FERABA

Kuis - 2017

! Yepxaa O. O. PekoHCTPYKIIis TCONHIBICTHYHOI MaTPHII PEiriiHO-TIOMYISIPHOTO
ICKypCy (Ha Marepiaii aHDIKHChKOI, HIMEIBKOT Ta YyKpaiHChKOi MOB) : MOHOTpadis.
Kuis : Bunasanunii nentp KHJIY, 2017. 435 c.
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JIO XPUCTUSHCBKOI BIPU (muisxoM Tomyssipusanii peiriiuoro
BUCHHS).

PeKOHCTPYKIIist apXETUITHOTO, I JOXPUCTHSIHCHKOTO MiATPYHTS CIIPHIA-
HSTTS 3HAYCHb IMEH IHOTO TIMEPKOHIENTY CHPUSITHME BUSBICHHIO MeXa-
HI3MIB 1 CXeM MOCTYIOBOTO (hOpMYBaHHS HOTO O10MIHHUX (XPUCTUSHCHKHX )
CMHCIIIB Y CBIIOMOCTI HOCIiB aHIIIICHKOI, HIMEIBKOT Ta YKPATHCHKOI MOB,
a TaKOX IXHBOIO HAIiOHAIILHO-KYJIBTYPHOTO yBUpasHeHHs. Brmache Taka
TIOCTAHOBKA MPOOJIEMHU 3aCBIAUY€ AKTYaTbHICTb i CBOEYACHICTE MOHOTPa-
¢iunoi pani n. Yepxasw, sika € 6e3MepeIHo HOBATOPCHKUM HAyKOBUM IIPO-
JIYKTOM SIK JIJISl TAPUHH HOBOI KOTHITHBHOT JIIHTBOKOMITAPATUBICTHKH, TaK 1
JUTSL TPAJTUIIIHOT — KOMYHIKaTHBHO-JIMCKYPCHBHOT TIApaTATMH.

Sk cipaBeIMBO 3a3Hadae aBTopka MoHorpadii y Berytri, pekoHCTpyK-
I1is1 BUTOKIB PENIriifHOT CEMAaHTUKN MEHTAIbHUX KOHIICTITIB, BiJI0OpakKeHHX
y TEKCTOBUX MOJIETISIX apXETUITHO-CTEPEOTHITHOTO B3a€MO3B 13Ky MeTado-
puunnx cmucnis (ITPABEJIHE JKUTTS, HACJIIAYBAHHSA BYEHHA
XPUCTA, KAATTS, HEBAHI[Y)KICTB OUUIIEHHS, [TPOXAHHS
(ITPO JIOIIOMOT'Y), ®OPMYBAHHA CUJIM, TTIOJSIKA) 6asoBoro
rineprontienty 3AJIYUEHHS 10 XPUCTUAHCBHKOI BIPU, nocraraso
MEPEKOHY€E B ICTUHHOCTI 0i0MIHOTO BYEHHS Ta HOTO OCHOBHOI cyTi. Tak,
3eMHI JKUTTEBI KPOKH, SIKi € 1HIUKATOPaMH I 3100y TTS >KUTTS BIYHOTO,
OIMCaHi B TEKCT1 €BaHrelie, 10 IKOr0 MOXKHA 3BEPHYTHUCS 200 IpsMo, abo
3a JIONIOMOT'OI0 PeNiriifHOl CiJIbHOTU-TIOCEPETHHKA, sIKa JeKJIapye JI0TO-
MOTY B pO3yMiHHI O10JIIHHUX CMHUCITIB.

OGpaHuii aBTOPKOIO MOHorpa(bi‘l' TAXIL Ul BUBYCHHS CHOPMYITBO-
BAHOI 1111 IIIIXOM aHaJli3y PEiriiHO-TONYIAPHOTO JHCKYPCY € LIIKOM
apryMEHTOBAHMM, a/DKE Il TEKCTH € TCONIHIBICTHYHUMH KOHCTPYKTAMH
MaTpUYHOI MPUPOIN — MPOAYKTAMH KOJEKTUBHOI PEJIriifiHOT TBOPYOCTI
PI3HUX E€THOCIB 3arajioM i OKpeMHX PeNiriifHO-€THIYHUX TPYI 30Kpema
(ctop. 10 moHorpadii).

HoBuM HaykoBuUM 37100yTKOM PELEH30BAHOI MpAIli 3-MOMDK PEINTH
€ BIIepIIie po3polIieHa B TUCKYPCOTIOTIT MOJETh MIPEICTABICHHS TUCKYPCY
SK JAMHAMIYHOTO MEHTAJIBHO-MOBHOTO apTe(akTy i3 MOHSATTEBUM JIHC-
KypCOYTBOPIOBaHHM SIJIpOM Ta MapaMeTpOBUMIPIOBAHOIO (iHBapiaHTHO-
BapiaHTHOO) epudepiero.

KoxeHn 3 aHmio-, HiMEIbKO- Ta pra'iHCI)KOMOBHI/Ix TEKCTIB peiriii-
HO-IOMYJISIPHOTO UCKYpPCy — i€ 0i0MiHO-IiHHICHO-00pa3HUii CKIaJIHUK
rinepkonnenty 3AJIYUEHHA 1O XPUCTHUAHCBKOI BIPH, 3acHoBa-
HOTO Ha HCO,Z[HOleHOMy 71 6araTOBHM1pH0My BIBJIIMHOMY 3HAHHI
1o Mae MarpuuHuid Gopmar. Y HOro KOTHITUBHIM CTPYKTYpl 3aKIaJieHO
iH(pOpMAIIHIN KOJ TEONIHIBICTUYHOI MATpHI — ifeorpamy, B pamKax
SIKOT aKTyai3y€eThCs apXETUITHO-CTEPEOTUITHUI B3a€MO3B’ SI30K YCiX MeTa-
(OpUYHUX CMHUCIIB i3 X HOMIHAHTHICTIO/(DaKyIBTaTUBHICTIO B KOHKPET-
HOMY TEKCTI 1H()OPMATHBHOTO ¥ ariTaiiitHoro THIIiB. Y 1[bOMy BOAYa€ThCS
OCHOBHHH HAyKOBHH pe3yJIbTaT perieH30BaH0i MOHOTpadii.
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TexctaMm iHHOPMATHBHOTO XapaKTepy B TPhOX MOBaX BIACTUBE CIUTbHE
Oe3rocepeTHe 1HMBIyaIbHE 3BEPHEHHS PEIUITIEHTA JI0 TEKCTY €BaHTENi€e
(uepes Hapartii, nediHirii, po3’sICHeHHS), TO/I K ariTariifHIM, CTBOPCHUM
B QHIVIOMOBHOMY CEPEIOBHIIII, XapaKTePHE BiIOOPAKEHHS CaMOIIPE3CHTa-
1ii ToCepeTHuKa, Y HIMEIIbKOMOBHOMY — HOTO PO3MEKyBaHHS/TIPOTHCTAB-
JIEHHS1, B YKPAaTHCbKOMOBHOMY — €THAHHS/KOOTIepallis.

Bapro HaromocuTy 1m1e i Ha TOMY, IO HOBH3HA METOIOIOTIYHIX ITOT0-
2KeHb JIOCJIDKCHHSI TIOJIATAE Y BAATOMY i KOPEKTHOMY O€HAHHI METO/IB,
SIKi HE € CYTO JIHIBICTHMHNMH, alIe 3aBISIKU SIKUM aBTOPLI BIANOCs BUKO-
HaTH PEKOHCTPYKIIIO CKIATHUX (Hin0oCcO(PChKO-010MIMHIX CMHUCTIB JIION-
cekoro Oytts. Lle, 30kpema, METo OucKypc-amanisy, SIKUM TPyHTYETbCS
Ha migxonax H. ®epkio, /x. [lorrepa, M. Yetepena momo 3arajibHOTO
PO3YMIHHS KYJIBTYpH SIK JUCKYpCHBHOTO cepenoBuiia Ta C. Bimikom0 i
P. By(i)(biTa PO CyOKYJIBTYpHY 1ICHTHYHICTh; HA KOHIICIIIISIX apXeoJoril
i rereastorii M. ®yxo, Ha MONOKEHHSX CBOJTIOIIHHOT nnaT(popMI/I K. Ilon-
nepa Towo. I3 mosuuiit uMx niaxoais asTopka apryMEHTOBaHO 1 JIOT19HO
JOBOZIUTH, IO TEOTIHTBICTUYHA MATPHILS PETIriiHO-TOMYISPHOTO JTHC-
KypCcy Ma€ MOJIeJb BisIOBOTO THILY, B SIKiii YHAOUHEHO CEMAaHTUYHHUU poO3-
BHTOK JIEKCEM-BepOaltizaropiB MeTaOPHYHUX KOHIICTITIB Bijl MEPBICHOI
JOXPUCTHUSIHCHKOI CEMaHTHKH IXHIX IMEH 10 HAOyTTs peiriitHo-010miiHIX
3HAuCHb, AKTYATI30BAHUX SIK IIIHHICHI CBITOIVISITHI CMUCIIH.

OtpuMaHi TEOPETHYHI Pe3yNbTaTi MOHOTPa(iuHOI Mparli MiATBEPIKY-
0TBCSL MACIITA0HO0 (hAKTONOTIYHOK0 0a30k0 LIFOCTPATHBHOIO i JICKCHKO-
rpadignoro marepiainy. Jlo aHan13y 3aJIy4eHO 110 4 Ty (3 6-Ma Pi3HOBH-
JaMu) iH(OPMATUBHUX TEKCTIB pemru/mo TOMYJIAPHOTO IUCKYPCY TPHOMa
MOBaMH (QHIVIIFICHKOI0, HIMELBKOKO I yKPAaiHChKOIO) i 110 9 THIIIB ariTarii-
HHX TEKCTIB, AKi npezacTapieHi 140 IXHiMu BapiaHTaMu.

Hpuknagne 3Ha4eHHs MOHOrpadii mossirae HacamIepex y TOMY, IO
310paHuii 1 cHCTEeMaTH30BaHUH (haKTHIHHIN MaTepial MOKHA BUKOPUCTaTH
JUIS YKJIaJJaHHS. MYJBTUMOBHOTO KOPITYCY PETIriifHO-NOMYJISIPHUX TEKCTIB.

Haromicte okpemi (parmeHTd MoHOrpadii MoTpeOyroTh MONATBITAX
ABTOPCBKHX yTOUHCH. Tax, Hanpukiaz, puCyHOK 3.1, Ha Haily TyMKy, He
BiTOOpakae B3a€MO3B’SI30K JIEKCEM-IMEH FlHepKOHI_IelTI'y/IHBaplaHTa 3AJTY-
YEHHS 10 XPUCTUSHCHKOI BIPU na ApXETHIHOMY piBHI ¥oro mMoze-
moBaHHs. Te 5K caMe CTOCY€EThCS 1 JEMOHCTpAIIIl B3a€MO3B’SI3Ky MeTadopHy-
Horo koHrenty / Bapianta [IPABE/IHE XXUTTS 3 iHmmMu BapiaHTHUMH
CMHCIIaMH TITIEPKOHLICIITY, NPE/ICTABICHOTO Ha PUCYHKY 3.2. Bapro Takox
3AKIEHTYBATH YBary Ha BHOKPEMJICHHI 3allO3MYeHb Cepel 3HauCHb Iparep-
MaHCHKHX 1 TIPaciioB’ THCHKHX (DOPM, SIKUM BiJIBEICHO JIEIIIO APYTOPSITHY POJIb.

3aranoM 3a3Hady, L0 PCLECH30BaHA MOHOrpadis € HOBOW B Teope-
THKO- MeTo;[onoanOMy TUTaHl SIK JJIsl JIHTBICTUKHM, TaK 1 JJIs TEOJIOTii,
pe3yibTaTy SIKO1 MaloTh Ba)KJIMBE COLIOKYJIBTYPHE i JyXOBHE 3HAUYEHHS
JUTSL TIPEICTABHUKIB CyYacHUX E€THOCHUIBHOT, 30KpeMa B KOHTEKCTi YCBi-
JIOMJIEHHS BaYKITMBOCTI O10/IHMX 3aM0BIAeH SIK KOHCTAHT IUBLTI3aIIHHOTO
IIpOrpecy Ha ToIi HOro TeXHOKpaTH3allii if CydacHUX BUKITUKIB.
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